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ملاحق ووثائق 

ملا حق ,آزهار الشر؛ 
مشروعات مقدمة«آزهار الشر» -- 
مشروعات خاتمة«أزهارالشرا e‏ 
وثائق محاکمة«آزهارالشر» کت 
ملاحظات بودلير إلى محاميه 


۷:۵ 


سا ووم إلى ال هرا طور ةن 


ملا حق «سأم باریس» 


۷۷۸ 


رر ہج هم م دعوو م وو و م عور ہےر رگ ڈرڈ.د۔ودجدرڈ یڈ 


شاعر الشر الجمیل 


أغبياء البرجوازية الذین یتشدقون دائمًا بکلمات من قبیل الا آخلاقی». «لا 
أخلاقية»» «الأخلاق فی القن“ وغیرها من الحماقات. یذ کروننی بالويز فیلدیو»؛ 
وهی عاهرة بخمسة فرنکات رافقتني ذات يوم في زيارة إلى اللوقر, وكانت تلك 
أل مرة تزور فيها هذا المتحف. فاحمَّرٌ وجهها وراحت تغطيه بكفها وتجذبني من 
كم السترة» متسائلة أمام اللوحات الخالدة: كيف أمكن عرض كل هذه العَوْرَات 
على الناس؟ ! 
بودلیر قلبي عاریا 


بعد حوالي قرن ونصف القرن من صدور الطبعة الأولی من «آزهار الشر"» يظل 
هذا الذیوان الصَغیر آکثر فعاليّة وحضورًا في الشعرية الفرنسيّة والعالميّة من كل 
معاصريه. ويظل بودلير أكثر حياةً وتأثيرًا من شعراء قرنه اللامعين. 

لم يكن أحد ليستطيع التنبؤ بذلك بل لعل الاستخفاف نفسه لم يكن غائبا 
عن بعض کتابات معاصري بودلیر إزاء صدور الدیوان» إن لم نرصد التشفي 
والعدائية ‏ التي تصل إلى حدّ الغْل - لدى بعض الصحفيين ضيّقي الأفق. وا 
كانت «المعاصرة» ‏ بالنسبة لزمن بودلیر - آکثر من «حجاب» يعمي البصر ویشوش 
9۴ئ0 

فخلال حياته» كان معاصروہ يميلون عمومًا إلى وضعه جانبّاء في الرکن؛ عقابا له 
باعتباره «ولدًا خبيثًا»» أو کشخص «غريب الأطوار». 

فالقرن التاسع عشر هو قرن فيكتور هوجو ولامارتين وشاتوبريان وجوتييه ودي 
موسيه ودي فيني» كقامات إبداعية شاهقة هيمنت على النصف الأول من القرن هيمنة 


۱۳ 


ساحقة. وفى ظل تلك الهيمنة» صدرت الطبعة الأولى من «أزهار الشر» ۲٥(‏ يونيو 
۷ء فی ۰ تنسخه. 

فكيف کان لمعاصريه ‏ شعراء ونقادًا وصحفيين - أن یدرکوا أن هذا الديوان 
الصغیر ۔ للشاعر الذي لم يتجاوز عمر الشباب - سیکون ألمع ما أنتجه القرن بما 
انطوى عليه من فتوحات لا تستنقد؟ 

لن يدرك ذلك سوى فیکتور هوجو - ببصيرته الخارقة حين كتب له: (إنك تخلق 
رعشة جديدة في الشّعر الفرنسي». 

وبعد وفاته في الثانية والأربعين من عمره ‏ كان اعتقاد الأجيال التالية أنه نما 
عاش في الجحیی حیث یشهد مصیره على استمرارية زهيية للعذاب طوال حیاته. 
ولحظة الوفاة لم يكن لدیه سوی كلمة وحيدة» «سحقا!»» وصورة الشاعر الملعون 
التي یحملها معه إلى النهاية. 


(١) 
حياةٌ بائسة عاشها بودلير في قلب القرن التاسع عشر على الصّعيد الشخصيّ؛ فيما‎ 
عِ ع‌ 2 ص‎ 

بين ٩‏ ابریل ۰۱۸۲۱ تاريخ میلاده» و۳۱ اغسطس ۱۸۱۷ء يوم وفاته. حياة مرتبکف 
لأس لاسعيا ار ا ر ا 
بعد عام واحد من الترمّل - بأحد العسکریین اللامعین الصارمين» ضيّقي الأفق. 

لم يكن الرجل معاديًا للطفل المشاکس. لكنّه لم يكن يعرف سوی التربية العسکريةه 
باعتبارها المثل الأعلى لكل تربية وسلوك» والمستقبل العسكري أو البيروقراطي. 
باعتباره المستقبل المأمول الذي ينبغي لابن زوجته أن يعمل من أجله. 

آما شخصية بودلير» فتتكشف مبكرًا مضادةً ‏ بطبيعتها الأوليّة ‏ لهذا النمط من 
التفكير والحياة والسلوك. والنفور العميق من «المؤسسة» على إطلاقها: المدرسة 
والمنزل البرجوازي والزواج. والوظيفة» وبقية الموسسات. لا بحثا عن مؤسسة 
بديلة» بل عن التحرر من کل مؤسسة. 

وفي المواجهة الأولى» يتم طردُ بودلیر من المدرسة. شخصية مضادةه 


١ 


وأعراف ما أنزل الله بها من سلطان. 
چ ٭ و 

يبدأ الصراع بين الشاعر والجنرال بحصول بودلير على شهادة البكالوريا. ويخطط 
الجنرال ات روحته مستشله کدبلوماسی؛ اعتمادا علی نفو ده للق السلطات العليا. 
لکن بودلیر يصمّم على تكريس نفسه للأدب. يعيش حياة بوهيمية» ولا يحضر أية 
محاضرات بكلية الحقوق المُسجّل بها. عالمه الأثير هو عالم الشخصيات الأدبية 
لتلك الفترة» والعاهرة سارة» التى سيكتب عنها قصيدته الیست لدي كعشيقة لبؤة». 
آما العائلة» فيشتعل قلقها من تراكم ديونه» وحياته البوهيمية» وعدم اكتراثه بالارتباط 
بوظيفة. 

ويقرّر الجنرال وضع الخطة «الإصلاحية» لهذا الناشزء ويتم دفعه إلى 
القيام برحلة «تربوية» بحرية طويلة» يقيم خلالها في جزيرة موریشیوس» بعد تعرض 
الباخرة لعاصفة واضطرارها إلى الرسوٌ بالجزيرة. لكنه يقرر عدم استكمال رحلته» 
والعودة إلى الوطن: «لا أظن أننى ي آعود والتعقل فی جيبي) . 

لکن هذه الرحلة «التربوية» الإجبارية الفريدة ستصبح مصدرًا للعديد من القصائد 
الهامة اللاحقت وستمنح شعر بودلير مذاقا (استوائیا) لاذعا. لكنها خارج هذا الإطار 
الشعري - ستبدو بلا جدوى «تربویة». فمؤسسة الأسرة ‏ التي تبنت فكرة إصلاح) 
الابن الضال - لم تدرك المفارقة: أن الابن «الضال» مضاد لكل «إصلاح» بالمعنى 
البرجوازي التقليدي» ولكل أخلاق رائجة وأنه ‏ على النقيض -یبحث عمّا یتجاوز 
هذه القيم» أو ما يهدرهاء أو ينفيها. 

والكراهية الأعمق ےھ حر یی شع ستتوجة إلى آوپيك» زوج آمه 
العسكري اللامع» الذي کان کل حدث ساب لترفیته لی رتبة آعلی» شارة علی 
إخلاصه وتفانیه فی خدمة النظام. كراهية تأسست ۔ منذ البدء - على التعارض بين 
نمطین في التفکیر وتصورات الحياة. 

فالوقائع والوثائق تثبت أن الرجل لم يُكِنَّ كراهية خاصّة لبودلیر طوال وجوده 


۱ 


في حیاته؛ بل كان یسعی إلى «مصلحته» القائمة على «الاستقامة» و(الاحترام) 
و«الانضباط» الحياتى والأخلاقى» بمعاییر ذلك الزمن الرائجة المعبَبرّة. هی تلك 
المعايير التي التزم بها هو نفسه - کضابط خاض معارك النمسا وأسبانيا وواترلو 
والجزائر فضلاً عن قيادة المواقع العسكرية الحساسة في المدن الفرنسية لحظات 
التمرة الا جتماعي الفاصله. واتعت ت فعاليتهاء فنال ال وت الحربية الرفیعة 
وسيواصل التزامها بقية حياته من موقع عسكري إلى آخر -فینال الأوسمة والنياشين 
والترقيات» ويعقبها بوظائف رفیعة فی السلك الدبلوماسى الفرنسى» كسفير فى 
القسطنطينية ومدريدء إلى أن يبعث الإمبراطور ممثله إلى جنازته ليواريه الثرى» فى 
النهاية. 

فعندما يُلحق الطفل بودلير بالمدرسة يقدمه إلى مدير المدرسة بفخر: «سیدی» 
هذه هدية آقدمها لك. هذا تلميذ سوف یشرّف مدرستك». ولن تكون الرحلة 
«التربويّة» الاجبارية - في مرحلة أخرى ‏ سوی محاولة مخلصة منه لمنع بودلير من 
SS‏ . وفي مرحلة لاحقة» سیونب آوپيك ابن زوجته على 
علاقته مع جين دوقال (عۂ عشيقته)؛ لأنها تختلس أمواله وتخونه . وهو ما ستثبت ستثبت الوقائم 
0 ۱۳ 


كان الرجل مخلصًا في محاولاته اعتراض طريق بودلير إلى ما يعتبره «الضياع 
المطلق»؛ وستكون كل معاركه التالية - الصاخبة أو المكتومة ‏ مع ابن زوجته 
تاس هذا الهدف المعلّن منذ البداية. لکن هذا الاخلاص المتعصب - الذء 
لم يفتر طوال حياة الرجلین - كان متسقا مع المُثل الرائجة» سیاسپّاء في تلك الحقبة 
البر جوازیة/ الاستعماریة؛ حیث یمکن الادعاء بضرورة تحضیر) الآخر ‏ الشعوب 
المتخلفة - بالخزو والقوة مد بر یہ وس 
عام ۱۸۳۰ء وعاد منها مكذّلاً بالغار والترقیة من جدید؛ الحملة نفسھا التي تمنی 
الطفل بودلیر آلا يعود منها حيًا؛ فهل يعود العسكريون من الحروب؟!). 

لكنه الاخلاص النکریشی أن وب سس یره الضايط انیت 
الذي لا يقبل إلا بالطاعة العمياء ء من مرءوسیه بلا مناقشة أو حوارء والإيمان بقدرته 
الرفيعة ST‏ القرار الصائب. الذي لا يحتمل الشك أو التردد فضلا 
عن الخطأ. ذ ضيقٌ افق وتعصبٌُ أب ذلك الزمان والطبقة» الذي لا يقبل المعارضته 


۳ 


فضلاً عن العصيان والتمرد من ابنه» مع الاقتران بإرادة متصلبة لا تلين حقاه كأنه في 
معركة عسكرية» أو معركة إرادات أبدية. 

ولن نجد في وثائق بودلير الا الكراهية العميقة لهذا الرجل» منذ أن أصبح طرفا 
في حیاته. إلى اللحظة التي شیم فيها جثمانه متصدرًا كبار رجال الدولة. ففي أبريل 
۲ يترك بودلير إلى أمه رسالة هروب من المنزل: من المستحیل أن أكون مثلما 
يريدني زوجك؛ وبالتالي» فإني سأسرقه إن بقيت عنده فترة أطول؛ وأخيراء فلا أجد 
من اللائق أن يعاملنى كما يبدو أنه يريد من الآن فصاعدًا. لاشك أنى سأضطر إلى 
أن أعيش ا لک سأكون أفضل حالا..». ولن يعود ورا المنزل 
العسكري مرةً آخری. وسيصل اعتراضه إلى كل شيء» حتی ما يشربون: «نهم لا 
يشربون سوى البوردو عند أميء وآنا لا أستطيع الاستغناء عن البورجون»!. 
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لکن التعارض الجذّريٌ بين الاثنين يمتد إلى ما هو أبعد؛ فالرجل العسكري 
الطموح. الملتزم هو أحد أدوات النظام» يقود له معاركه في الخارج» والداخل» 
فیکافئه النظام بالأوسمة والترقيات. شارك في معاركه الخارجية» فالداخلية: فهو قائد 
الفرقة العسكرية السابعة في ليون ۰۱۸۳۱ لقمع «ثورة الجوع» التي ترفع شعار «الحياة 
ونحن نعمل أو الموت ونحن نقاتل»» فيما كان بودلير يقف في الضفة المقابلة. وبين 
الموقفين مسافات وفجوات شاسعة وعميقة لا تقبل الوساطة ولا الوسطية. 

وفي فبراير ۰۱۸4۸ يشارك بودلير في الانتفاضة الشعبیة ويصدر مع اثنين من 
أصدقائه نشرةً ذات طابع اشتراكي» «الخلاص العام» التي يصدر منها عددان؛ لکن 
الجنرال كان يقف فى الضفة الأخرىء يقود عملية القضاء على الانتفاضة واستعادة 
النظام. ۱ 


تعارض وتناقض خلقي بين الاثنين» بلا إمكانية تعايش. وكل لقاء مشاجرة وخصامٌ 
آما الأم» فهي علامة الاستفهام الشائكة في حياة بودلير الشخصية. لقد ظل زواجها 
الثاني شوكة في حلقه. لم يتكيف معها أو ينساها: «عندما يكون للأم ابن مثلي» فهي 


۱۷ 


لا تتزوج مره ثانية أبدّا)ء لیصبح زواجها الثاني بالنسبة له - خطيئتها «الأصلية» التی 
لا تقبل الغفران. ویضمر لها - طوال حیاته - خلیطا من العواطف المتناقضة: الحنان 
نت۱ » العتاب والحزن. الفظاظه والعذوبة والکثیر ۳ 
ہیں ہے کت وت سس وة مسافا 


تحكم العلاقة مع ابنها المتمردہ الذي یکتب إليها: «لا أستطيع أن آصف لك الأثر 
کیب والنیف الذي يتركه في ذلك اليت الکیر اه والفارغ إني لا أدخله الا 


بحذرء ولا أخرج منه الا بتلصص؛ لقد أصبح ذلك أمرًا لا یطاق بالنسبة لي». 


فإلى المعركة الأخيرة مع العائلة. 

يبلغ الحادية والعشرين من عمرہہ سن الرزشد القانونية» ویحصل على بضعة آلاف 
من الفرنکات الذهبيّة» كجزء من نصيبه من ميراث أبيه. 

يهرب من المنزل. وينتقل للسكنى بغرفة في جزيرة سان لويس وسط باريس. 
يضاعف من مصروفاته بصورة زائدة. ويعيش حياة بوهيمي ثري» مع الحشيش 
والأفيون. يشارك فى حضور اجتماعات «نادي الحشاشين». وحوالى خمس عشرة 
ڑکا با فا یاقا ها ال کات ند گی سس وك الس 
لکن نصف میراثه تم ES‏ 

هناء یجتمع مجلس للعائلة وترفع أمّه دعوی قضائيّة تطالب بوضع ما تبقی 

ميرائه تحت رقابة وصي قانوني تعينه المحكمة. والمحکمة تقضي بت تین لومي 
فلا يمنحه إِلا مِلغًا محددًا كل عام وض ون باه ان قنور برد فتاه 
والتوسل إلى الوصى وأمه ليقدما له «دفعات مسبقة» من مستحقاته الخاضعة 
ات ۱ 

هكذا جنّدت الأسرة مؤسسات الدولة: القانون والقضاء؛ ضد الابن العاصي. ولن 
يستطيع بودلير مواجهة القرار القضائيٌ؛ وسيعاني منه حتی لحظة وفاته. لكنه - في 
الوقت نفسه ‏ لن يغير شيئًا من طبيعتة المتأصلة: ضد أي قيد أو قمع أو قسر. ولا 


۱۸ 


إذعان. وسيظل طوال حياته القصيرة ‏ نسبيًا ‏ يدفع غاليًا ثمن هذا القرار «التربوي». 

معركة استنزفت بودلير طول الوقت. هروب دائم من الدائنین» وتغيير متواصل 
للإقامة حتى لا يتوصلوا إليه» واستجداء دائم لبضع فرنكات من آمه وكتابة محمومة 
أحيانًا من أجل الحصول على النقود» وقلق يسكن الروح يمنعه أحيانًا من الكتابة 
وإنجاز مشروعات مقررة لمقالات وكتب وقصائد. ضريبة باهظة يدفعها من أجل 
امتلاكه لحياته التي لن تطول» واعتصام ‏ حتى النهاية ‏ باختياراته الشخصية للحياة 
بلا هوادة. فحتى معركة «أزهار الشر» القادمة ‏ التى وصلت إلى حد المحاکمة 
والتشهیر واصدار حکم فضائي ضده - ستبدو» بالمقارنة مع هذه المعركة العائلية. 
محدودة التأثیر عليه» وعابرة» على المستوی الشخصی والحیوی. فى مقابل حفزها 
الناري لقواه الروحية والا بداعية لمزید من ال بداع. 

صراع بين نموذجين للحياة: النموذج البرجوازی (حياة مستقرة» ووظيفة 
معتبّرة) وتاش آسرة ذات زوجة وأولاد. والتزام بأخلاقيات البرجوازية المنافقه 
البائسة...إلخ)» ونموذج الفنان الحر الذي يقرر أخلاقيات ومعايير حياته بنفسه. حتى 
لو تعارضت مع أخلاق ومعايير المجتمع» ويتمسّك بها حتى اللحظة الأخيرة» ويدفع 
ثمنها حتى الموت. 

معركة بطول الحياة وعرضهاء وحياةً في شكل صراع دائب لا ينتصر فيه طرف 
على الآخر؛ لکن بودلير ‏ في المقابل - ینتصر بموته دون خنوع أو استسلام» على 
الرغم من کل شيء. 
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وسیکون لمعركة «آزهار الشر» أن تكشف أبعادًا آخرزی. 


ففي ۲۵ یونیو ۰۱۸۵۷ تصدر الطبعة الأولى من «آزهار الشر». وبعد آیام تنشر 


جريدة الو فيجارو» مقالاً یحرض على ملاحقة الدیوان قضائيًا. وبعد يومين فحسب 


من نشر المقال يتم بالفعل تقدیم بودلیر وناشریه: بولیه - مالاسي ودبرواز» إلى 
المحاكمة بتهمة انتهاك الأخلاق العامة وانتهاك الاخلاق المسيحيّة. وتطالب النيابة 


۱۹ 


العامة بحذف ۱۰ قصائد» ست منها بدعوی إهانة الأخلاق العامة وأربع بدعوی 
إهانة الأخلاق المسيحية. 

وتقضي محكمة الجنح بأن بودلیر وناشریه «مذنبون»؛ وتغریم بودلیر ۰ ۷۰ فرنك» 
وکل من الناشرین ۱۰۰ فرنك. مع حذف القصائد الست المتهمة باهانة الاخلاق 
العامة» وعدم الاعتداد بتهمة إهانة الأخلاق المسيحية ' 

لکن بودلير یکتب إلى أمه: «ٍني سعيد تقريبًا لأول مرة في حياتي. فالكتاب جید 
تقریبا» ولسوف یبقی؛ هذا الكتاب» شهادة على قرفي وحقدي على جميع الأشياء». 
فهو لم يعنه من الخکم سوى أمرين: بنية الدیوان - الصارمة فنيًا - التي اهتزت بفعل 
حذف ست قصائد» والغرامة الباهظة التي لم يكن بمقدوره سدادهاء (وتتجاوز قدرات 
الفقر مضرب الامثال للشعراء»» كما كتب فى رسالته إلى الامبراطورة. آما بعض 
مقالات التشهير والنميمة الصحفية» التي سبقت وصاحبت وأعقبت المحاکمة فلم 
تستوقفه طويلاء على الرغم من غيظه منها. 

والمفارقة أن الأم لم تهرع لنجدة ابنها مالیا المهدد بالحبس لمدة عام إن لم يدفع 
الغرامة. کم هي بعيدة بعيدة» في تلك اللحظة. كما لم ينجده الوصي على أمواله. 
بدفع الغرامة من ميراثه الواقع تحت سلطانه» لتضطر بودلير إلى مخاطبة الإمبراطورة 
نفسهاء لتخفيض الغرامة إلى مبلغ معقول. فعليه أن يخوض المعركة وحيدًا إلا من 
الدعم المعنوي والثقافی لعدد محدود من الأصدقاء الکتاب. 

لکن الحکم كان حافرًا_في المقابل-علی إصلاح الخلل البنيويٌ للديوان. بالانکباب 
و ام ی و ری ات . وفي 
بضعة شهور» كتبت (الرحلة)ء «البجعه» «رقصة جنائزیة» «العجائز السبع». ا 
الشّعر) «القناع»» «الهيكل اط الكادح». . بما یکشف عن أن الفراع غ البنيوي قد تم 
حور ل ی وی -فحسب 0اک رحابة في آزهار 
TE‏ تبرت تس ام سو ات 

ولنلاحظ أن المحكمة استبعدت إحدى التھمتین؛: وأنبا حكمت بحذف ٦‏ قصائد فحسب. لا مصادرة 

الکتاب ككل؛ ثم ن القضاء الفرنی سيلفي هذا الک من بعد بعد وفاة بودلیی» نك لا یظل احکم 


وصنة و 


۲ ۰ 


وأيضًاء كشف الحکم عن اتساع وعمق الهوّة الفاصلة بينه وبين العالم المحيط؛ 
هوّة لا يمكن القفز عليهاء أو ردمهاء أو التغاضی عنها. 

ولا أوهام لديه في ذلك» ولا رغبة في إقناع أحد بشيء أو تفسير شيء أو تبرئة 
نفسه من شيء. حالة من الرواقية الواعية والغريزية في آن: « قال بَعْضُهِم لي إن هذه 
الأشعار يمكنها أن تؤذيّ؛ فلم أبتهج بذلك. وآخرون» من ذوي الأرواح الطيبة» قالوا 
إنها قد تفعل خيرا؛ وذلك لم يحزئي». لا بهجة ولا خزن. 

إنه إيمانه العمیق والنهائي بأن «فرنسا تمر بمرحلة من السوقية. فباریس» مركز 
وإشعاع الحماقة الكونية»» وأن ۱ الفرنسي حیوان قنء مُدجَنْ إلى حد أنه لا يجرؤ على 
عبور أي حاجز. انظروا إلى ذوقه فى الأدب والفن. إنه حيوان من السلالة اللاتينية» لا 
زج القذارةٌ في بيته» وفي الأدب هو آكل بُراز. إنه مولع بالغائط». 

وسیکون على معاصریه أن ینتظروا وفاته» لیعثروا في آوراقه على تصوره لدور 
الادیب في الحیاة: «الأديب هو عدو المالم»؛ ولهذا ف «الأمم لا تنتحب العظماء الا 
مُرغمة. فلن یکون المرء عظيمًا ‏ إذن ‏ إلا إذا انتصر على أمته کلها». 

وسيكون عليهم أن يدركوا بعد وفاته جدية صورته عن نفسه ليست صورة بقدر 
ما هي كشف ذاتي لأعماق شخصيته التي حيرتهم: (إنني أتمتع بإحدى الشخصيات 
المحظوظة التي تستمد البهحة من الكراهية. والتی تتمحد فى الاحتقار. ومزاجى 
المولع - بصورة شيطانية- بالحماقة بجعلني أن ملذات خاصة فى تحریف البهتان. 
طاهرًا كما الورق. بسیطا کالمای مدفوعًا إلى الورع مثل مقدّمة القربان غير مؤذٍ 
کضحة لن يزعجني أن آدقی ماجناء سکیا مُلحدًا وقاتلا۷. 


)۲( 
لعل أخطر ما أسفر عنه الحكم القضائي ضد «أزهار الشر» هو تدمير بنیة الديوان 
المحسوبة بدقة (فلنتأمل العدد الرمزی للقصائد - ۱۰۰ قصيدة)» نتيجة للحذف 
الذي تنجم عنه فجواتٌ بنيوية خطرة» بالنسبة لشاعر مشغول تماما بالمعمار الفنيّ 
لديوانه. 


۲١ 


ونقراً فى ملا حظاته إلى محامبه يشان محاكمة الديوان: اينبخي تقييم الكتاب ۴ 
كله» وما ينجم عنه بالتالی من أخلاقية مرعبة (..) أكرر إن أي كتاب ينبغي تقييمه فی 
كله». فتكامل العمل - بالنسبة لبودلیر هو مسألة «تأليف 1]108وهم )٤ء‏ أو معمار 
لاله أخلاقية. فنسق ترتیب القصائد یحدد الشکل الخاص للدیوان» ویژسس 
المعنى الذي سیستمدہ القارئ فیما يؤذي الحذف إلى تعییر الشکل والمعنی معا 
(ليس الديوان «تجميعًا؛ عشوائيًا لما كتب خلال فترة سابقة» بل هو عمل إبداعيّ 
محكوم ببنية فنية» تصبح فيها القصائد عناصر داخلية کف بهذه البئية وا 
في آن - لها). 

ولهذاء فقد كانت المهمة الطارئة المستعجلة لبودلير هى كتابة ٦‏ قصائد تحل 
محل القصائد المستبعدة» لاستعادة البنية المتوازنة للديوان. ونتيجة العمل المحموم 
الدءوب؛ فسرعان ما تجاوز العدد المطلوب من القصائد لتصل القصائد الجديدة 52 
الطبعة الثانية من «أزهار الشر» ‏ في فبراير ١٦۱۸۔‏ إلى ۳۵ قصيدة (ویصل إجمالي 
القصائد إلى ۱۲۷ قصيدة). وهی الطبعة الأخيرة التى آشرف بودلير بنفسه على 
إعدادها وترتيب قصائدهاء وتشكيلها فى بنية يرضى عنها. 

وللمقارنة بين الطبعتين» لا بد من ملاحظة أن الطبعة الثانية تضم قسمًا إضافی 
يحمل عنوان «لوحات باريسية». وإذا ما كان هذا القسم يسترد ٦‏ قصائد من قسم «سأم 
ومثال)ء فان هذا القسم الجديد يفرض - فی آن - توازئا جديدًا في الشكل الكلي (من 
بين القصائد الجديدة» نرصد قصائد بأهمية «البجعة» و«الشيوخ السبعة» و«العجائز 
القصیرات)ء و«رقصة جنائزیه!)» ويغير مركزة الأفكار: فتجربة «الحداثة» المرتبطة 
بارتياد العاصمة الباريسية تدخل إلى قلب رؤية تتخذ طبيعتها الشخصية سمة أكثر 
كونية أو على الأقل - حضرية. كما نلاحظ أن توزيع القصائد داخل «سأم ومثال»» 
شأن نسق ومادة الأقسام الستة» يفرض معنى أكثر خطورة. 

ففي الطبعة الأولى» يحقق القسم الأول ذاته من خلال ۷۷ قصيدة ‏ عبر ثلاث 
قصائد («حزن القمر» و«الموسيقى» واالغلیون»). كانت سمتها الهادئة نسبيا تخفف 
من تأثير سلسلة القصائد المكرسة مباشرةً للسأم. وفي الطبعة الثانية» خضعت هذه 
القصائد الثلاث لإعادة ترتیب إلى ما قبل قصائد السأم التي تتخذ ثقلاً مخيفاء فتبدو 
مضافة إلى نصوص يائسة من قبیل «مذاق العدم» و(کیمیاء الالم» وارعب تعاطفي» 


۲ 


وخاصة «ساعة الحائط». والحركة التي ترسم هذا ےر ہے 
سقوط المثال إلى سأم بلا نهاية: الکلمات الاخيرة للقسم: مت 5 الْجَبَانَ 
ا فاتَ الأوّان!», التي تعلنها ساعه حائط تحولت إلى (اله ‏ مشئوم» باصبع 
متوعد لا يفضي إلى أي أمل. 

والتعديلات التي جرت على اضطراد الأقسام تتم في الاتجاه نفسه. ففي الطبعة 
الأولى» كان القسم الذي يحمل عنوان «الخمرا يسبق مباشر ة القسم الأخير «الموت». 
الذي سے ہے فصائد فحسب. وينتهي بتمني ابر الموت «الْذ ي يخوم 
مشل شمس جَدِيدَة بدفع َزْمَارِ ُقَولِهم [الفنانین] إلى ال ے۔ !) . وهذا ہو 
يمثل «الفردوس الاصطناعي) الذي نجم عن الخمر فتتخفف الرؤية إلى نهاية معرية؛ 
حيث يبدو الموت ‏ بالنسبة لهؤلاء المحبين والفقراء والفنانين ‏ نوعا من الخلاص 

وفي الطبعه الثانیف آعید ترتیب قسم (الخمر» بصورة أكثر منطقية بكثير» فى 
اعقات «لوحات باریسیة!» حیث 3 القصيدة الثانیه من قصائده (فی قلب ضاحية 
قدیمة» توصف بأنها «الْقَيءٌ ا لباریس ال لیسبق بالتالي قسم (آزهار 
الشر». واتمرد» وقسم «الموت» الذي كبر بالثقل الواضح لقصيدة «الرحلة». وتتخذ 
باقي الأقسام شكل اضطراد في نسق الشر. 

راو يادي اليو رود ود Pi‏ ہد OF‏ 
للقصيدة الااولی (إلى القارئ», حيث: ھتاہ با 7 0 والشح/ تَخْتل 
روا وتنترلي علی أَجْسَادِنَاء إلى التقریر البصیر لقصيدة «الر حلة»: ارتا في 
کل ماه ونال عنه»/ من آغلی حتی أَسْفَلٍ السُلَم القاتل/ الْمَشْهْد الما 
ِلْمَجْر الأبدي». وإذا ما كان الموت موضع انتهال» هنا أيضاء رع و فان 
هذا الخلاص لا يسمح للحلم إلا بقبول ما هو أسوأ : في قاع ای أو الْجَحِيمِ؛ ؛ آو 
السَّمَاء ما الْمَدْقَ؟). ہما يعني الیحث عن (الجدید» . 


70 7598ھ ا ور ہے ہن 
کچھ ےت الفنانون.. جيدًا وی ا ا ی 


قبل الشاعر» قصديًا وم وضع تأمل»؛ وهو معمار لا یقوم إلا باكتساب مزيد من الأهمية 


۳۳ 


في الطبعة الثانية. وهو ما كان بودلير يعيه جيدَاء وهو يكتب إلى فيني بمناسبة صدور 
الطبعة: «إن الثناء الوحيد الذي آلتمسه لهذا الكتاب هو إدراك أنه لیس مجرد ألبوم 
خالص وأنه ينطوي على بداية ونهاية. وكل القصائد الجديدة قد کتبت لتتوافق مع 
إطار فريك قمت ا 


کتاب ذو بداية ونهاية» وأقسامه تم اختیارها قصدیا واحدة وراء الأخرى» في إطار 
محدد. کتاب تتحد فيه القصائد آحیانا في (دوائراء فیما تتخذ عناصر آخری فد 
ترجع إلى الترابط أو التضاد مثلما في التجاور البسیط . وهذا (المعمار السری» یفسر 
لنا اعتبار إيف بونفوا آزهار الشر «سيد الکتب في شعرنا». 

وذلك ما یطرح الأسئلة حول الطبعة الثالثة التي صدرت بعد وفاته» متضمنة ۲۵ 
قصيدة إضافية (لیصل |جمالی قصائد هذه الطبعة إلى ۱۵۲ قصیدة). فذلك المعمار 
السري ‏ الذي يحدد جنات ونتائج القراءة والفاعلیه الخاصه بالدیوان» والتي 
كان يُعوّل عليها بودلير ويهتم بها کثیرّا هي ما يختفي في الطبعة الثالثة التي يتحمل 
مسئولیتھا شارل أسيلينو وتيودور دي بانقيل» بعد وفاة بودلیر. 


(۴) 

E EN‏ اس ملا یتسه 
آکثر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعريّ». 

لابد أنه كان مؤمئًا_منذ بدايات وعيه_بأنه إنما ولد فتيّا في قرن بالغ الشيخوخة» وأنه 
كان يردد على نفسه جملة «لا بروبيير»: «کل شيء قد قیل». فخلال الأعوام العشرين 
الأخيرة - قبل صدور «آزهار الشر» - تقدم الرومانتيكية عدة دواوين للامارتین 
وفيكتور هوجو وأيضًا لسانت بیف وفینی وموسّيه وتيوفيل جوتييه وآخرين. 

ولا بد آن بودلیر قد راقب هذا الازدهار بعین قظةء رت اگل ما کتب خلال هذین 
العقدين ہیر یہ یر پا وت پور و 
تلك الأعمال التي يتحدثون عنها في كل مكان» ولها سمعة» ويقرؤها کل الناس..؛ 
آه حسناء کل ذلك زائف مبالغ فيه ومهووسء ومفتعل. ٣٦‏ کل ذلك: 
لیس هناك سوی مسرحیات وآشعار فیکتور هوجو وکتاب لسانت -بيف (شهوة) التي 


۳ 


آمتعتني. إنني قرفان تمامًا من الأدب؛ وفي الحقيقة» فمنذ عرفت القراءة» لم أعثر بعد 
على عمل یمتعنی تماما ویمکن أن أخه من آوله إلى آخره ‏ وتنطوي الرسالة علی 
إحباط ما. فكل شيء قد قيل» برداءةٍ قيل» ولکنه فیل. 

ادن و فهي الضرورة المطلقه للعثور على جدید. 

نان کت تل باه هاگ من الاسااف a‏ بث سانت-بیف- 
من خلال عمله «آدوات الدفاع الصغيرة..» - في بودلیر: 

«كل شيء قد تم الاستیلاء عليه في مجال الشعر. 

لامارتين استولى على السماوات. واستولى قيكتور هوجو على الأرض» وما 
هو أكثر من الأرض. ولابراد استولى على الغابات. واستولى موسّيه على العاطفة 
والعربدة الباهرة. واستولى آخرون على البيت» والحياة الزراعية» ... إلخ. 

استولى تيوفيل جوتييه على إسبانيا وألوانها الرفيعة. فما الذي تبقى له؟ 

ما استولی عليه بودلیر». 

وذلك ما سیستعیدہ بودلیر فى اڪ مشروعات مقد مه «آزهار الشتر ۴ (شعر اء 
مشهورون تقاسموا منذ آمدٍ بعيد أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعري. لقد 
بدا لي ذلك سارّاء بل وممتعًا أكثر لان المهمة كانت أصعب, وهي استنباط الجمال 

من الشر»: «الوعي في الشر»؛ «لأنّني ي أرید لب عَنْ لاصَة الشره» كما يقول في 
احدی فصائده. 

فهذه القامات الکبرزی فى الشعر الفرنسی كانت قد وصلت بالرومانتيكية إلى 
منتهاها» إلى اکتمالها الختامی» فى آعمال باهرة تستکشف کل احتمالات الفن من 
أجل التعبير عن نشوات وفورانات القلب والروح. والاعلاء من الفانتازی» والیحث 
عن الهرب والنشوة في الحلم» عن المَرَضي والسامي» عن الغرائبي والماضوي. 
وهو أيضًا الإحساس بخسارة عميقة لأبعاد العالم السابق على الثورة» في مجتمع 
تسيطر عليه في زمنها ‏ النقود والشهرة أكثر من الشرف. حالة من خواء العالم» بعد 
أن سرقت العقلانية والحضارة من الانسان آوهامه مما يؤدي إلى الكآبة واختلاط 
المشاعر والاحساس بالفقدان والخسارة والضياع. 


(۱) سیکتب رامبو - آیضا شعا من هذا القبیل :فيا بسمّی برسالة الرائی. وسیستثنی من الکتاب بودلیر» الذي 
سيعت ره (ملك الشعراء». 


۲0 


تصبح الذات «الأنا» مركز العالم» فيما يصبح العالم تجليًا للذات في حالاتها 
المتعددة» المشبوبة أبذاء بلا ۷۷ أو انفصال. وتصبح «العاطفة» أو «الشعور» 
قطب الذات الفاعل بصورة مطلقة» شمولیةء لیحل (الخیال» بدیلا ل«العقل» ذي 
القدرات الشمولية لدى الكلاسيكيين. ويصبح «الإلهام» هو الطاقه السماویة التي 
تحل بالشاعر فى اللحظة القدّرية فتنهمر القصيدة بفعل الخيال والحساسية المرهفت 
الاستثنائية» بما یصل إلى اعتماد وجود العالم وشكله کل على بصيرة الخيال الفرديّء 
الذي يتيح النفاذ إلى ما وراء الحقيقة السطحية في اتجاه المثال الجوهري. 

يصبح الشعر «التعبير عن الخیال!» حسب شيللي. فيما یعتبره وردزورث امن 

0 الخیال والعاطفة»» لیت كيتس نضا أتخيل». إنه الخیال لاق 
المعيار والمرجع والوسيلة في آن. 

والشاعر الرومانتيكيّ هو نبي العصر الحديثء الذي اصطفته السماء وحبته 
بالكشوف والروّی والبصيرة النافذة التي تكشف ما لا یراہ الآخرون الفانون» ويختصر 
۔ في دانه - التواریخ والأحاسيس والحكمة والمعرفة؛ ما كانت أو ما ستکون. هدية 
السماء إلى البشر المعذبین» المتخبطین الضالین. 

ولان الأرض کاسدة والبشر فاسدون» فمصیره الوحدة والعزلة فى البرية والقفار» 
یوجه رسالته إلى الکون وال بدي یحادث لاس والأطیار وال عار ونجوم السا 
مریدیه وحوارییه» بنبوءاته الغرائبية. و کالانبیاء فهو الطرید. الم جوم باعتباره الخارج 
على السیاق والمجتمع؛ الرافض لفساده وعفنه» المطالب بالنقيض الغامض. 

هکذاء تصبح القصيدة الرومانتيكية مزيجًا ‏ في أنٍ ‏ من الهجاء للراهن والرثاء 
للماضي والذات. راهن یمثل نفیّا لانسانية الانسان» وإهدارًا لطاقاته الحقيقية 
الإبداعية والرفيعة؛ وماض كان تتحقفا لغھر ات الاتسان وأحلامه في حياة مزدهرة 
سعيدة ومكتملة؛ وذات مات محكومة بقيم مادية فظّة لا إنسانية» إلى 
حد الانحطاط والايتذال. 


من هناء تنبثق الکابة والتشاؤم في النص الرومانتیکی» بفعل اکتشاف خواء العالم 
وعدائیته» وانفصاله العميق عن «روح» الإنسان» وتحول الطبيعة_مع العصر الصناعي- 
إلى (شیء» خارجىّ منفصل عن الانسان» وأداة استغلالية للحركة الصناعيّة المتنامية» 
ام باه تکاملها (الروحی» مع جوهر الإنسان الداخلي الحميم. 


۳1 


إنها القصيدة الغنائية التي تحررت من القوالب الكلاسيكية الصارمة؛ لتتمحور 
على صوت بالغ الفردية» يكتشف العالم ونفسه انطلاقًا من خياله الذان» حيث يحل 
اق الواقعی؛ والتعییر عن الداخلی والمجرد بالخارجي والملموس. وتحولت 
وظيفة الصورة بشکل جذريِ - من موقعها الكلاسيكيّ كنوع من الزينة - إلى مکانة 
مسيطرة» کناقل فاعل للمعنی. 

کانت الرومانتيكية ثورة هائلة ضد الق والب الکلاسیکية» امندت إلى جمیع مجالات 
الابداع الانسانيی مكتسحة القارة الأوروبية جمعاء على يد مبدعین ومفکرین رفعوا 
(الذات» فوق العالم. 


2 


هذه الضرورة لاكتشاف الحديد هی ما عاناه بودلیر طوال حياته الشعرية» خلال 
تأليف «أزهار الشراء وحتى «سأم باريس»» الذي سيمثل مرحلةً أخرى مغايرة في هذا 
الاكتشاف الدءوب المشبوب: «استنباط الحمال من الشر». ذلك ما تبقى له» وما لم 
يخطر على قلب أحد. 

والعناوين الأولية ل«الأزهار» القادمة تصور جیذا هذا المفهوم المختلف. فعلى 
أغلفة كتابه (صالون 2418557 وكتب الاصدقاء يعلن بودلير ‏ منذ أكتوبر ۱۸4۵ إلى 
يناير ۱۸۰۷ - عن صدور «السحاقيّات»» فيما يحل «الأعراف». ابتداءً من نوفمبر 
۸ محل «السحاقيات»؛ والناشر الآن موجود: ميشيل ليفي» وتاريخ الصدور 
محدد فی : ۲ فبرایر ۱۸۶٩‏ (آي فی ذکری ثورة :)۱۸٤۸‏ ا«کتاب». «الذي سيصدر 
قریبا ل (مکرس لتقديم اهتياجات وكابات الشباب الحدیث»؛ الکتاب «مقرر 
لاعادة اقتفاء الا هتیاجات الروحية للشباب الحدیث». ومنذ بدایات ۱۸۵۲ إلى الأول 
من يونيو ۵ ۱۸۵ يتم تجاهل عنوان الدیوان. 

كان «السحاقیّات» عنوان افرقعة)ء باستخدام مصطلح بودلیر نفسه عنوانا طريفاء 
لامعًا. وکان عليه أن یتوافق لا مع قصائد النساء الملعونات فحسب. بل أيضًا مع 
قصائد آخری کثيرة. وقد نجم اختیازه عن إرادته القصدية لصدم البور جوازیین هؤ لاء 
الذین سبق لبودلیر أن وضع فیهم نقته» في إهداء «صالون ۰ ۱۸6): «آنتم الأغلبیة في 
العدد والذكاء ‏ إذن فأنتم القوة التي هي العدل». 


۳۷ 


ويمثل «الأعراف») عنوانًا غامضاء ملغرًا. فثمة دلالة للكلمة في طبو غرافیا 
الكاثوليكية. ويمكن بالتأكيد لبعض القصائد أن تتعلق بفكرة اشتراکیة ماء مثل «الفدیة» 
وكاضة مق عم لو فا کن هی سس لات 
هذه اللمسة الا شتراكية على مجموع القصائد التي كانت تشکل «الاعراف». 

وبعد بدایه ۲ لم يعد بودلیر قادرًا على قبول معنی «العراف». لکن المؤكد 
أن غالبية القصائد العظمّى ‏ من تلك القصائد التی ستدخل طبعة ۱۸۵۷ كانت قد 
كيت عندما نشر بودلیر الاعلان عام ۱۸4۷-عن الصدور الوشيك لدیوانه. ومنذ 
عام ۱۸۵۰ء كان دیوان «آزهار الشر» القادم قد تم ترتيبه» حتی لو كانت بعض القصائد 
الأجمل ‏ و خاصة القصائد المکتوبة إلى السيدة ساباتييه - كانت تنتظر الكتابة. 

هكذاء كان على بودلیر أن يقوم بقفزته إلى خارج السیاق» وخارج غابة القامات 
الشاهقة مدرگا - کما كب «آن الرومانتيكية بركة من السماء أو من الشیطان. وقد 
ترکت فینا جروحالا تندمل». 


)٤( 

يرصد مؤرّخو الأدب - لأسباب تاريخية وأدبية - تأخر الحركة الرومانتيكية 
الفرنسية عن نظيراتها في ألمانيا وإنجلتراء حيث نشر لامارتين أول مجموعة شعرية 
رومانتيكية عام ° AY‏ بعنوان «تأملات شعریة)؛ فيما لم تصعد الرومانتيكية إن 
المسرح الفرنسي الا مع «هرناندي» لهوجو عام ۱۸۳۰ 

لکن سیکون لبودلیر أن یعید الاعتبار إلى الأدب الفرنسی ۳ إزاء الآداب الأوروبیة. 
فانطلاقا منه» أصبح الشعر الفرنسی محط اهتمام ا الأدبية بالقارة ليصبح 
الرائد الذي تقتفی خطاه - بفعل کشوفاته واکتشافاته الشعرية والنظرية - حرکات 
وأصوات ا على امتدادهاء فضلاً عن فرنساء متخطا «الجروح التي لا تندمل» 
بفعل الرومانتيكية» منتقلاً بالشعر - بصورة حاسمة ونهائية ‏ إلى «الحداثة». 

في مقالته «رسام الحياة الحدیثة»» يستخدم بودلير مصطلح «الحداثة» لأول مرة 


)۱( رام جع المقطوعة المحذوفة ف الملاحظات النتامية المتعلقة بقصيدة «الفدية). 


۳۸ 


فى الكتابات النقدية» فى حديثه عما يميز الفنان الحديث (وكأنه یتحدث عن نفسه): 
«هكذا یمضيء ہے یبحث. فعم نیخت ؟ الا کد هذا الرجل» كما وصفته. 
هذا المتعژل الموهوب خیالا نشطاء الرخال دا عبر صبحراء البشر العظيمة» ال 
غاية أكثر سموّا من غاية متسكع خالص» غاية أكثر عمومية؛ غاية غير المتعة العابرة 
للمناسبة. إنه يبحث عن ذلك الشيء الذي سنسمح لانفسنا بتسمیته الحداثة؛ لأنه لا 
تتوفر كلمة أفضل للتعبير عن الفكرة الحالية.. وهو ما يعني بالنسبة له أن يستخلص 
من الحالة.. الشعري من التاريخيّ وان یستمد الاہدی من الانتقالی». 

ويزيد المصطلح ‏ الذي لم يكن معهودًا ‏ تحدیدا: «الحداثة» هي العابر» الهارب 
العارض». ولآن المفهوم عدن تمامّا» فانه يضطر للدفاع عنه: «هذا العنصر العابر» 
الهارب الذي تتكرر أشكاله المتحولة» ليس لديكم الحق في ازدرائه أو تجاهله. 
فبإلغائه ستقعون لا محالة في خواء جمال مجرد ومُبِهَم. مثل جمال المرأة الوحيدة 
قبل الخطيئة الأولى». 

إنها الحياة فى صحراء المدينة الكبيرة - المزدحمة بالبشر والحركة العارمة 
المت ال رة كا كيد الي م تع لاع وا تذری 
الفتان فحسب سقوط الانسان» بل 5 أيضًا بنوع من الجمال الغامض الذي لم 
يسبق اكتشافه. 

في مشروع خاتمة «أزهار الشراء يخاطب بودلير مدينته باریس: 


1 
1 


کر مور وہ ہے ور ور ہے 
وفي موضع آخرء يكرر الفكرة بطريقة شبه كاملة: 
معنت الس وم شت هن لاک 
ولم يكن هذا «الطين» سوى ركام المدینة» المادي والانسانی» أطلالها الحجرية 
والبشرية. حانات القاع والمقابر والدعارة» والمسوخ والمقعدون» والموتى. 
فالمدينة تمارس على المتجول فيها فعلا یتخذ شکل الصدمة. 
وثمة ظواهر موازية: فبودلير قد تأمل بعمق مفهوم اللغة الشعرية» محررًا للمرة 


۰۹ 
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الأولى البّعد الموسيقي كقرين لاختيار المكان الحضري؛ كمكان «جدید» للشعر. 
والاستقلال النسبيّ للكلمات المختارة من الآن فصاعدًا۔ بناءٗ على طاقتها الموسيقية 
لا قدرتها الدلالیة - سيتجاوب مع تجزؤ المتجول الباريسي في نظرة ملحة» بصورة 
فظة غالبّاء بفعل المظاهر الألف للمدينة وانسحاب: أليم غالبًاء إلى عالمه الداخلي. 

واختيار المدينة هذاء الذي يتأكد مع مقدمة قسم «لوحات باريسية» ‏ في الطبعة 
الثانية من «أزهار الشر» هو بالتأكيد أحد مفاتيح الحداثة البودليرية. وهو ما سيؤكده 
ت. (س. |لبوت بعد قرابة قرن: «أعتقد آننی قد تعلمتث من بودلير (..) المظاهر الشائنة 
ال ال ناه ھک تام رف ک2 2اضاز وض التلت 
إمكانية تجاور المبتذل والخيالي. منه. كما من لافورج» تعلمت أن المادة التي توفرت 
عليهاء والتجربة التي توفرت عليهاء كمراهق» في مدينة صناعية بالولايات المتحدةه 
کان یمکن آن تکون ناد شعرية؛ وآن منبع الشعر الجدید کان یمکن اھکر اکتشافا 
فیما یمکن اعتباره حتی الآن کواقع عصي» عقيم» لا شعري بصورة لا ترد». 

هو قاع المدینه والانتباه الرءوف إلى تلك (الجماهیر المریضه». إلى «التاس 
لكين الهو مر الْمَطْحُونِينَ بِالْعَمَلء الْمعَذَبينَ بالزّمَنء/ الْمُْمَقِينَ 
ال تحت زکام اى الْقَيء ء الما مضص لباریس الضخمَة» فيما يتكشف عن 
الوعي بالمظالم الاجتماعیةء حتی لو كان هذا الوعي - بالاختلاف مع هوجو - لن 
يقوده أبدًا إلى تبي عقيدة التقدم الاجتماعي. 

لکنها مدينة موسومة أيضًا بالشبخوخة. فمن «الشیوخ السبعة» إلى «العجائز 
القصیرات»» من ١لَدَيَّ‏ الْكَثِيرٌ مِنّ الذَّكْرَيَاتِ اي عشت أَلْفَ عام» إلى «عَاهرَات 
عجار ومن «قَارُورَة عطر قَدِيمَة يمَة) إلى «الخذع الْقدِيمَة يمه التي یتهکم علیها الشیاطین. 
يضاعف الدیوان من إشارات الوهن التي تسم «الثنايا الائمة» ل«العاصمة العتيقة) 
شأن جباه سكانها. والمفارقة أن هذا الوعي بالشيخوخة هو بالفعل - آحد مفاتيح 
جدة الديوان. ففي قصيدة «بیاتریس». بعدما تذكر بودلير تهكم الشياطين المفعم 
سب یستحضر رد الفعل الذي یمکن آن بقوم به» رد فعل الشعراءالرومانتیکیین؛ 
آسلافه القائم على كِبْريّاء «بازتفاع الجبّال/ شرف على الْعَيْمَةٍ وم وَصراخ الشیَاطِین٤ء‏ 
إلى «آن أ راي الف بِيَسَاطة). وهذا السمو هو بالتحدید ما فقده العجائن 


۳+ 


نماض | إنْسَانِيَةَ تاضجهة من أجل الأَبَدِيّة»» تلك «الأطلال» التي قال عنها إنها «عائلته». 
وفجأة» مع هذا الفقدان لاوهم) السموء یں ینفتح الفصل الالیم للاغتر اب والتعاسة. 

ولاشك أن الأدب الأوروبي قد شهد نزوعًا نحو الحزن والكآبة بما يمثل 
إحدى سمات الرومانتيكية. غير أن هذا الحزن وتلك الكابة لا علاقة وثيقة لهما بما 
سیتحقق لدی بودلیر. فالرومانتیکیون - یحتفظون في حزنهم أو كآبتهم ‏ بنوع من 
الکمال الداخلى» الذي ینجحون فی الحفاظ على حد آدئی من الوحدة فيهء الوحدة 
لمثالية. ولا في من ذلك لدی بردي فالکمال نفسه هو الذي یصبح موضع سوال. 
فقصائد السأم تنطوي على برهان آول. ففي مقابل المثال» فالسام هو في آنٍ - 
النقیض والعبوس. إنه قريب دلالیا من مصطلح جعلته القصيدة الافتتاحية بدیهیا: 
(الضجر». الذي یتخذ دلالة لاهوتية إضافية مستمدة من مصطلح 206012 في العصور 
الوسطی (الحزن الکئیب). 

فمنذ «سأم ۱ فان القاری مدعو إلى مسرح حزن أو جفاف داخليّ. والحضور 
الوحید ل«آنا» في هذه القصيدة هو ضمير ملكية (قطتی)ء الذي يقابل - إلى جانبه - 
تا ار وا این سوج و وج و الذي 
ضبن جر دا مُظْلِمًا) على الموتی إلى اوح شاعر عجوز تهیم في وب 
تصریف الماءا إلى «جرس و الى (و لد الْقَلْب) إلى «اسيدة ة البستونی» التي 
تتحدث بر شوم عَنْ علاقاتهما الْمرامَِّة الاير + تمیل السوناا إلى سر صورء 
موضوعية متشيثة لدرجة عدم القدرة على الاشارة الا إلى لسان حال العناصر غير 
الذاتية. وتکشف السوناتا عن داخل مَرّضیٌ تقول رموزه المعزولة التجزو. 

وتمضي قصيدة «سأم ۲" شوطا آبعد: فدون اکتفاء بالمغامرة في لعبة التشبیهات 
الذاتية الأكثر : تشیڑاء فان سیر ل سے بكلمات «الْمَادَّة الحيّة): من 
الآنء یا اه لحَية لن تگونی/ یسوی قطعَة جَرَانِيتِ مفة : برغب غَایض). 
وذلك ما يشهد على درجة التحجر التي بلفها الفاعل في حدیثه إلى نفسه. وتلاشی 
كل که تلف سوت (آبي هول عتبق ‏ (منسي ا و«المزاج الضاري» الذي ما 
يزال يُغتّي» ولکنه هلا بعتي الا في أَشِعَةِ مس غاربة». 

فقصائد السأم تصور بالأساس حالة روح معدّبة في احساسها بنفسها ودلك من 
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خلال العلاقة بين هذه الروح والاخر والتي يمكن خلالها أن نرى - بطريقة أكثر 
وضوحا شارات الاغترات. 
3 

وبودلیر شاعر عظیم للحب. لکنه الحب الذي لا يكف عن اثبات تناقضاته. 
وقد يتلقى - في «عطر غرائبي»» في «خصلة الشعرا أو في (الشرفة) - انطباعا بنشوة 
ا اکن العا ف اة ة الأخيرة ‏ ليست سوى نوع من الاستعادة» من 
التذكرء إلى حد أن المقطوعة الأخيرة لا تملك سوى التساؤل عن إمكانية أن تولد من 
az‏ طون و ملع الفثلات ار ريا افر اعرف يسن جاده 
لا تسیر آخوارهاا: 

ہیں رص سو کمک تناز ہے . هكذاء على سبیل 
المثال» في تأثير للتجاور کاشف؛: فالقصيدة التي سبق و هی «مبارزة»). التي 


تصف العلاقة العاشقة شقة كصراع فاتل يترجم اغضبة قوب الاد وو سے 
OT‏ 


وثمَّةَ قصائد أخرى تشھد على تمزقات أكثر عمقا؛ ف ففى «إلى عذراء» ‏ على سبيل 
المثال ‏ فان الحركة المزدوجة للإذلال الذانی لوت للشاعر إزاء هذه العشيقة 
المتحولة ال معبود/ میم ثم انقلاب هذا الإذلال ۳ اهتیاج سادي وفاتل يسم 
الحب ب«الوحشية). فالعشيقة عذراء ذات خطايا سبع ومندورة للموت. ويعلن 


الشاعر بوضوح: 
آنا الْجْرْح والسَکین! 
اا ال ۱ 
أو انت 
007 والكلاد! 


وفكر بودلير واضح في ربط الحب بالالم. وثمة ملاحظة في «سهام نارية» 
(۳۱۹665) تقول بسخریة الگا (دات مرت تم التساقل أمامى عما شک أكبر متعة 
فی الحب؟ أجاب أحدهم بصورة طبيعية: «في الأخذ». وآخر: «في العطاء». وهذا 


۳۲ 


قال: «متعة الكبرياء»! ‏ وقال ذاك: «شهوة المذلة!» كل هؤلاء البذيئين كانوا يتكلمون 
كتقليد ليسوع المسيح. في النهاية كان ثمة شخص طوباوي أكد أن أعظم متعة في 
الحب هي تأهيل مواطنين من أجل الوطن. أما أنا فقلت: «إن شهوة الحب الفريدة 
والسّامية تكمن فی اليقين بارتكاب الشر. ويعرف الرجل والمرأة منذ الميلاد أن في 
الشر تکمن کل شهوةه. 

وهذا الارتباط بين الحب والالم - المتعارض مع المفهوم المسيحي» ومع مثالية 
واحد من قبیل فیکتور هوجو - هو المسئول عن اللوحات التي صدمت کثیرا بعض 
معاصریه. والتعارض الذي یجعل من الکراهية الرفیق اللصیق للحب. والذي یقود 
العاشق إلى الإحساس بعاطفته كعبء لايُحتّملء يخذي رغبة لا تتحقق الا في تخل 
عقاب قاس بصورة سادية. فإلى هذه لو ۳ ہج بها» والتي ؛ پسر ٠‏ 
ره بقذر م اك ايعان الشاعر: «هکذا ا ذَاتَ یله / عِنْدَمَا 1 E‏ 
الشهره/ أن CE‏ جسیك/ e‏ ا 
الم مج لجع صَذَرَكُ المتایح/ وَأزتَكيب في خصركء لمذُول/ مُڑے 
وَغَائرَه/ وعَبْرَ مَوِو ماه الجدیده/ الأكتر صَحَبا وَجَمالاء/ ھا اذوب 


وده - 


دوه اك فيك فى يا أَحتِي!) 

ف«السّم» رمز للسأم ا والرغبة لا تتکشف إلا في نزوع تدميري هو - 
بالتحدید آحد آشکال لات“ . وخارج القسوة» تكشف قصيدة «إلى تلك المبتهجة 
ایا یط ار اارررع 009 : السخط ؛ لا كتعبير متفاقم عن استثارة مُعذَبَةء بل 
شارة يأس ميتافيزيقي. ففی قصيدة (شهیدة»» یکشف المشهد الرئیس التدخل الغریب 
والمفاجئ للراوي الذي یبدو لحظة مساءلته للجئة» أنه یضاعف ۔ فی النقمة التی 
تعتریه علی الافتراض الذي یصوغه من الایماءة القائلة المفیظة للزوج القاتل: ‏ 

َالرَجُلُ الم ِي لم تنتطيمي: وَأَنْتِ ی 
نویه رَغْمَ کل الْحُبء 

)١(‏ ينطوي عنوان الدیوان نفسه على معنی «الأم» والوجع» الکامن في كلمة ا۷13 حيث يمكن ترجمة لعنوان 


إلى «أزهار الا فضلا ا عن الترحمة الشائعة «آزهار الشر . التي اعتمدناها کا هي. . فالكلمة تنطوي 
على المعتيين مها «الشر» و«الأل». 


۳ 


هَل أَشْبَعَ بِجَسَّدٍ بِجْسَدِكٍ الطيّع اد 


شهوتّه ته الشاسعة؟ 


ا 


جيبي» ايها اج الا ئِمّة! ومن ضَفَائِرِكِ الْخَشْنَة 


وَهوَّيَرْفَعْكِ براع مَحْمُوم 
قُولِي ليء نها الرَأس الرَهیبة آعلی أَسْتَانِكِ الْبَاردَة 


ألُصقّ فَبّلآتِ الْوَدَاع الأخیرة؟ 
تتكشف النقمة هنا باعتبارها احتجاجًا میتافیزیقیًا على الفجوة بین لانهائيّة الشهوة 
ونهائيّة الجسد. وإذ یسترجم غضب العاشق: فان الشاعر يكرر القتل خلال تأويله له 
مؤكدًا هنا أن رهان المشهد لیس سوی المأساوي الذي یتخلل کل حب حقيقي. 
وتأمنيين الخاد أن الو فان الالم إنما يعني الارتباط بالموت: 0ا 
وَالْمَوْتٌ فَتَاتَانِ مَحْيُوبَنَانَ). وهو ارتباط قدیم لكنه يتخذ_لدى بودلیر -دلالة مختلفة. 
فالارتباط بينهما ‏ في العصر الرومانتيكيّ ‏ يقوم على إدراك الموت باعتباره المعيار 
HEY‏ سنہ مب آما لدی بودلین فالارتباط يقوم على أن الوعي 
شق یتجلی في نهائية الجسد المنذور للموت القادم . وتصدر «حداثة» بودلير من 
هذا من ی وعلى نقيض المثالية الروحية للرومانتيكيين» فحداثة بودلير لا 
تكف عن تأكيد الواقع القاطع للموت الفيزيقيٌ. وكما كتب بونفوا: «لقد اختار بودلير 
الموت» باعتبار الموت أحد أشكال الوعي 
وفي «رقصة جنائزیة4ء يمنح بودلیر الخطاب إلى الموت» فيقرر الطريقة التي يقرن 
بها رژیته» ویوخد الشاعر نفسه بالتمثال الرمزي» فاضحًا عمّى (القطیع) الذي يقافر 
ویمعن في البَهْجَةَ) دون أن یری رت 6 ال الذي ينفذ من خلاله «بوق» ملاك 
الموت َه بندقة 4 سوداء). 
لكل بی جو عو سای سی ما ضر وی سس کر روقر نم مو 
فإذا ما كان التحذیر بنهائية الجسد يغير من الوعي الشعري» بجعله أكثر حساسية 
بصورة لانهائية» فسنجد - کتعویض لدی بودلیر ۔ التعبير عن عذاب أن الموت لن 


۳ 


يكون سوى وهم» وأن الحياة ما بعد الموت لن تكون سوى ديمومة للحیاة» سوى 
امتداد الانتظار الذي خکم به على الأحياء: 


وه و 


كُنْتُ یلامجا جر لريب 


کا ا مدا کل َیْء؟ 


واا لاط 


سے 
ew‏ 


كانت 007 
حيث تہ 1 قصيدة «حلم شخص فضولي) عن كابوس: ففيما وراء الموت «بلا 
مفاجأة» لن يكون سوى بداية «الْمَجْر الرّهيب» ليوم بلا نهاية. ولا شك أن النبرة 
التهكميّة لهذه القصيدة تخفف من فظاظة الحالة. صحيح أن بودلير لیس آول من 
تناول هذه الفكرة ‏ فهناك هاينى وجوتييه ‏ لكن لیس هناك من اتخذها بجديّة بودلیر 
ولا أحد تأمل بعمق كبودلير هذه الفرضيّة بمثل هذا القلق: 

کر A‏ رہ 

اتریدون (کرمز واضح رَهِيب 

لِمَصِير بایغ الْقَسْوَة!) 

00۶ 

لیس مد مَضمُونا ختی في القبر؛ 


27 5 بدا 


2 ر رسد 2 موم 00 
ریما سیکون عليناء وا أسَفاه! 


اجيم 
فی بل ما مه مَجَهُول 


ورس فیها ره بل 


تحت قدمنا العاريَة الدامة؟ 


وبصورة مختلفة أيضًاء يتخذ الموت معنى فضاء آخر. وباعتباره أملاً كخلاص ما 


فإنه یتخذ ألوان الحلم: 


هو مَجْد الآلِهَةء وَمَخْرَن الْغِلآلٍ الرّوحي. 
هُو كيس ود الْمَقِير وَمَوْطِنُْالْقَدِيم 
و الرّوَاقٌ الْمَفْنُوحٌ عَلَى السَّمَاوَاتِ ا 


کی مس و سس رت وروی من لم يزر الأرض 
إلا ليشاهد فيها الد ای مج البدی». ومعاناه قوه الزمن الساحقة. «العدو 


یط الْمُِیت)ء يتكشف الموت باعتباره الأداةً الوحيدة لزعزعة النفس» والطريق 
الوحيد الذي يفضى إلى المجهول. والتساؤل المثير للإعجاب الذي يرمز للموت 
بقبطان سفينة الحياة يدير إلى آية درجة شد اجتیاز الوجود في العثور علی نظیر 
موضوعي متوافق مع شهوة اللانهاتي التي تسكن المتکلم: 


۳۹ 


ها الم أيه الْمَبْطَانْ الْعَجُوزُ هو الْوَفْت! قلرفم الْمِرْسَاة! 


و و 


هذو لاد تُضْجِرنَا کال کات 

دا ما كات السَّمَاءٌ ربخ سَوْدَاوَيْنِ كَالْحِبْر 
موہ 2 و كا چ کہ 

قوب اَي تغرفها ملع بشما 


فحن رید ذُ- وَمَوْو النَازُ تُخرق عَمُولنًا - 
آن تّوص في قاع الاو أو الْجَحِيمء أو | وا نا یا 
في قاع الْمَجْهُولٍ لِتَعْثرَ عَلَى الْجَّدِيد! 


أي ي + ول 


وإذا كان الرومانتيكيون قد أنشدوا مدا ئح للرب. فإنه قدم «ابتهالات الشيطان». وإذ 

أشادوا بالحب «الطاهر». فإنه يعكف على الشهوة الخ وفيما قدموا ورود الحياة 
لنشمهاء سيقترح هو عفونة الجثث. لقد سعوا إلى جمال الجمیل» فيما توصل إلى جمال 
البشع» جمال شيطاني حقيقي. وإذ تمت قبله زراعة كل أنواع الورود» فإنه سيكتفي 
بتفتيح النباتات المهجورة للشر والموت في المخالب الخانقة لبستاني کئیب. 

فالقصيدة البودليرية لست تعبیرّا عن ذات الشاعر ولا تأریخا لسر الروحية. 
فالانفصال صارمٌ بين الشعر والشاعر كذاتٍ فردية شخصية لتبدأ مع بودلیر تلك 
المسافة المباعدة بين القصيدة وصاحبهاء بحيث تصبح القصيدة نتاجًا إبداعياء له 
وجوده الموضوعي المستقل. 

لات د لدی بودلیر - لیست ات الشّاعر الام کر الفردیّة بل هی ذا 
«عامة» بصيرة» ذات (إنسان) ذلك العصر المتخبط فى ظواهر المدينة ا ال 
فاجأته دون استعداد أو تأهيل» ودون E‏ ام Bl‏ 
القبول بهاء بما هي ظواهر سلبية في عمومهاء مدمرة لماهية الإنسان. 

و«الآنا» ‏ الواردة فى القصائد ‏ هی «أنا» غير ذاتیق غير شخصية» لشخص 
«موضوعی "۰ آو فریب من ذلك شخص بت رھ لكا ما یراه دون آن کے شن 
مشاعره» ورغباته» وذاتيته الضيقة الشخصية دكي میں مو وی ة. هي ما تکتشفه 
تلك الذات «العامة» في العالم من خبايا وأسرار ما یتخفی وراء السطح الزلق المصقول 
من أطلال وركام وأشلاء» ومايكمُنٌ وراء تفاصيل اليومي من عمومي مأساويٌ. 

ولهذاء فهي قصيدة لا عاطفية (ليس الشعور - أو القلب ‏ هو الفاعل في العملية 
الابداعية؛ کماآنه لیس العقل؛ بل الخیال المحکوم-آو المکبوح-بدر جة من العملا 
والفکر). لا آهاتٍ ولا دموع. لا آناشید أو مرائي. لا حزن ولا بهجة. 

هناء یستعید العالم الخارجی استقلالیته وموضوعیته التي فقدها في الخیال 
الرومانتيکي. فهو_لدى بودلیر - قائم خارج الانسان الخیالی» واضخاء قاسیّاء صلذا 
بلا إمكانية لدمجه أو اختصاره أو إلغاء حضوره المادي» وفاعليته الفظة . لکن حضوره 
سلبي (ہلا إسقاطات ذاتية علیه) لا ر ینتج سوی «الْعَمَنِ السقیم» واالضجر وَالِأحخْرَانِ 
الْكَبِيرّة» و(الْمُسُوخ النائحة على تیابها» و«الفجُور) و«الرَذِيلَة اا 


۳۷ 


«ما من احترام ٍنساني ولا أي حياء زائف, ولا أي توافق» ولا أي قبول عالمي 
سسممی ہد ا SEL‏ 
بالفضيلة». القد وضعت في هذا الكتاب البشع كل قلبي» كل رقتي» کل ديني ینی 
(المتنگر) و کل حقدي». 
ولدی بودلین فان لوا لو كألم مُبرّح: «سَرعان مَا ستنغرس الالام 
لتابضة/ في قلبك الْمُمْعَم بالزغب مِثْلَمَا في الْهَدَف)؛ حيث ف ثم تقول هذه الأبيات - من 
فصيدة «ساعة الحائط) -_ الحاله التي ينبعي عليها أن 6 الفاعل الواقع. . وینجم عن 
ذلك ما يمكن أن نسميه معرفة بفعل الألم الذي يعيد شخصنة المجهول الذي تحدث 
عنه باربي دورقيي : اعلی اختلاف مع عدد كبير للغاية من القصائد الغنائية الراهنة. 
المشغولة للغاية بذاتیتها وانطباعاتها الصغيرة البائسة» فان شعر السید بودلیر لهو أقل 
کشفا عن الشعور الفرديٌ من مفهوم بالغ الصرامة لعقله.. إن شاعر «آزهار الشر» هو - 
في العمق - شاعر درامي.. وکتابه الراهن هو دراما مُجهلة ممثلها الکونی هو». 
فهناك إذن في غنائية الدیوان تجاوز ل«الشعور الفرديِ» بالانکسار الذاتي الذي 
سیتخذ مكانًا فی «مجهولیة» الدراما. فهذا «الصوت المجَهّل». أو صوت «الممثل 
OA‏ ہیں ی ذو برات شخصانية» وا 
الغنائي البودليري فی موقف من زان تن بل ی الذى یع يعوقه عن 


اتهال الفعل (المدمر) لواقع (خارجي. لکنه آیضا داخلي) بطريقة تغطيّ تخفي 
حساستته. 


في عام «أزهار الشر» (۱۸۵۷) يتجلّى مشروع «سأم باریس» . ولا بد أنه قد تشکل 
فيما قبل» لکن بودلير لم يُعان الحاجة إلى التعبير عنه الا في اللحظة التي صدر فيها 
الديوان المنظوم. 

ولدی نشر القصائد الآخيرة» استقبلها سانت -بیف بحرارة» حيث اعتبر «الأرامل) 


و«البهلوان العجوز» بمثابة «درّتّين). لکن بعد نشر مجموعة أخرى فى الا بریس» 
(©21655 )۰ سيكتب تيودور دي بانقیل: «لقد وقع حدث اذد حقیقی أقصد نشر 


۳۸ 


«قصائد نثر» شارل بودلیر (..) هذه الروائع القصيرة المنجّزة فنيّاه حيث إنها متحررة 
من كل حبكة» بل يمكن القول من كل تركيب مادي» تتبدّى الفكرة الحرة» الرشيقة» في 
عريها الباهر» دون أن تملك سوى التجلي لتدفع بحشد الجبابرة المدّعِين والخاوين 
إلى السقوط في التراب (..) ولا تنخدعوا فيهاء ففي اختيار النثر المستخدم في هذه 
المؤلفات» هناك أيضًا برهان هام. فها هي ثلاثون عامّاء ماذا أقول؟ ها هي ألف عام 
ونحن نکرر بشفقة: «ماذا ستكونون بدون النظم بدون الإيقاع» بدون القافية» بدون 
تلك المفاتن المادية التي تؤكدون تواطؤها مع أحاسيسناء تهدهد الروح في نشوة 
موسيقية وتخفي تحت ثراء وشيها بساطة أفكاركم الفقیرة؟» فحستا! إن قصائد نثر 
شارل بودلير ترد على ذلك أيضًا (..) أيها البلهاء الغرباء بتخیلکم أن في أرجحة معينة 
للمقاطع اللفظية» في تعليق للمعنی في العودة المنتظمة لأصوات معينة مُنح الامتیاز 
الخارق لإنجاب مخلوقات!..» 

لقد دخل بودلير عالم قصيدة النثر كما يدخل غابة مجهول عذراء تقريبًاء مليئة 
بالفخاخ» بالمهابة والمخاطرء بقدر ما هي مغوية. ولعل قراء كتابه (صالون ٠۱۸١۹‏ 
لم یلحظوا-وسط الخطاب المتعلق بالفن التشكيلي_هذه الخاطرة التي تشبه الحديث 
الذاتي: اخطرة كشعر التثر» .(la 006516 en prose)‏ لم تكن نذیرا» على النقیض. بالعمل 
المطروح» لأنه كان هناك عامان على الأقل قد مرا على صياغة وتشكيل قصيدة النثر 
(حتى لو اعترفنا بأن بودلير لم ينظر إلى هذه القصائد الأولى كتدريبات منفصلة). 

ولكنه سیکرر: «خطرة كالحرية المطلقة»» کصدّی لما قال عن قصيدة النثر وعن 
أنها «بداية مطلقة». 


لکن ما هي «الحريّة المطلقة»؟ فإذا ما كانت الحريّة التي لا تستمد قوانينها إلا من 
الذات» فهي حرية شاعر النثر. وهنا یکمن بالتحديد الخطر الرئيس الذي أدركه؛ هذه 
القوانہ نين المستمدة من الذات» والتي لايعرفها أحد مقدمّا» ولن يتعرف عليها بالتالي أحد. 
وفيما کان یکتب «آزهار الشراء کان مشغولاً في الوقت نفسه بفتح طريق آخره 
لم تطأه قدم من قبلء يمنح خلاله التعبير الشعريّ شکلا جديدًا؛ أو بالأحرى اختراع 
شعر آخر؛ لكنه يمثل ‏ في الوقت نفسه ‏ محاولة ل«التجاوب» مع نفسه لاستعادة 


۳۹ 


)0( 
وصفه ب«الأعمال الشعرية الكاملة» إنما ینقسم إلى قسمين كبيرين: القصائد المنظومة 
وقصائد النثر. وهو التقسیم الذي كان بودلير يعتمده بنفسه. دون خلط بين الشكلين 
الشعريين. 
وقد درج محققو أعمال بودلیر - خلال قرابة القرن ونصف القرن من عملهم 
المتواصل على أشعاره المنشورة خلال حياته أو بعد الوفاة - على إدراج القصائد 
المنظومة تحت ذلك العنوان العام (آزهار الشر»» دون آن يعني ذلك أنها كانت كلها 
جزءًا من ذلك الديوان الذي أصدر بودلير طبعته الأولى عام ۷ وطبعته الثانية 
عام ۱۸۱۱ 
فهم يوردون عادة كل ما أصدره بودلير خلال حياته» وما اكتشف بعد وفاته» من قصائد 
منظومة تحت هذا العنوان العام «آزهار الشر» ‏ الذي بدأ في الظهور بشکل رسمي في 
الأول من يونيو ۰۱۸۵۵ بمجلة (روفی دي دو موند) (202065 060 عل »)Revue‏ حين 
نشرت تحته ثمانی عشرة قصيدة تصدرها هذا المقتطف: 
يقال إِنَه لاد من اغراق الأَشْيَاءِ المَقِينَة 
في آبارِ نان وال الْمُسَوَرَيْن؛ 
٤‏ 020“ 


E Es‏ ال ة؛ 


وَالفَضیلَة ليست ابْنَهَ الجَهْل. 


(رث. أجريبا دوبینی» 
المأساويون» الکتاب الثاني) 


لکن الکتلة الأساسية التي ترد تحت ذلك العنوان العام «آزهار الشر) إنما 


۰ 


تستند ‏ في جوهرهاء بالفعل - على قصائد الديوان» الذي صدر ‏ خلال حياة 
بودلير - في طبعتين: 

١۔‏ الطبعة الأولى عام ۱۸۵۷: آزهار الشر بولیه - مالاسي ودي بروازء باريس. 
يضم الغلاف وصفحة العنوان المقتطف السابق. وقد صدر الكتاب يوم ۲۵ يونيو 
۷ محتويًا ٠٠١‏ قصيدة من بينها ۵۲ قصيدة غير منشورة من قبل تتوزع على 
خمسة أقسام: سأم ومثال آزهار الشر؛ تمرد» الخمر الموت. وقد حكمت المحكمة 
السادسة للجُنح بحذف ٦‏ قصائد من الدیوان '. ودفعت ضرورة كتابة قصائد جديدة 
لملء الفراغات التي تتخلل بهذا الحذف_معمار الأزهار» فضلاً عن البيع المتسارع 
للنسخ ‏ على الرغم من أو بفضل الحكم إلى تفكير بودلير في طبعة جديدة. 

چپ کچ (آزهار الشر». بوليه - مالاسي ودي برواز: باريس» 
7 فلم ليت الطبعة الاولی سر الشاعرة فالقضاتد الستت المطلوب 
إضافتها ‏ محل القصائد المحذوفه ‏ قد تضاعفت. وفي الاسبوع الأول من فبرایر 
۰۱ صدرت الطبعة الثانية من الأزهار فی ۱۵۰۰ نسخة» وهي تضم ۳۵ قصيدة 
جديدة» إذا ما اعتبرت قصيدة «طيف» بمثابة آربع سوناتات» وهي تحمل بورتریه 
للمولف من رسم وحفر براکمون. 

ولا تضم هذه الطبعة - في الوافع - سوی قصيدة واحدة غير منشورة» هي «نهاية 
النهاراء حيث سبق لبودلیر نشر البقية في الصحف فیما بين ۱۸۵۷ إلى الأيام الاولی 
من عام ۰۱۸۲۱ وتضم الطبعة قسمًا جدیدا إضافيا يحمل عنوان «لوحات باریسیة). 

وکان من المقرر أن تصدر هذه الطبعة مع مقدمة یوضح فیها بودلیر «آلاعیبه» 
و(انتحالاته" فيما كان يريد الانتقام فیها من تهجم لوي فيو عليه في 5 ١‏ مایو ۱۸۵۸ 
في الو روفي»(36۷6[1 ع1) والتعريض بأنه قد وقع في نزاع مع القضاء من أجل اشيء 
تافه»؛ لکن هذه المقدمة لم يقدر لها النشرء لا في هذه الطبعة ولا في الثالثة» وستتخذ 
- في تراث بودلیر - شكل أربعة مشروعات لمقدمة غير منشورة. 


)١(‏ راجع ملفات القضیت وتحديد القصائد المحكوم بحذفهاء في القسم الخاص بالمحاكمة. فيا يلي من ملاحق 
ووثائق «أزهار الشر»» في اية هذا الكتاب. 


6١ 


ويضيف المحققون ‏ في طبعاتهم التالية من «أزهار الشر» - إلى قصائد الطبعة 


الثانية: 


أ 


- 


ديوان «البقایا»؛ وهو كتيب شعري نُشر في بروکسیل في فبرایر ٦٦۱۸ء‏ على يد 
بولیه مالاسي. ويضم القصائد المحذوفة-بحکم المحکمة-من الطبعة الأولى. 
بعد نشرها في بروكسيل في صحيفة «بارناس ساتيريك» du)‏ 52۲1016 ۳۵۲0۵556 
6 1۵۳76 0161:۷]-)01). وقد صدر الديوان فی ۲۱۰ نسخة مع لوحة غلاف رمزية 
من أعمال فيليسيان روب. 

آزهار شر جديدة نرت في الو بارناس کونتومبوران» Le Parnasse contemp0-)‏ 
«(rain‏ في ۱ مارس ۲۲ ۱۸؛ ونضم قصائد: نبذة لکتاب مدان» امتحان منتصف 
اللیل» غزلية حزينة» إلى امرأة من مالابار» الفدية» ترنيمة» الصوت» العاصي. 
النافورة» عينا برت. النذیر» بعيدًا عن هناء تأمل» الهاوية» نواح إيكاروس. 


۳ القصائد الإضافية المستمدة من الطبعة الثالثة ل«أزهار الشر»» ميشيل ليفي» باریس» 


ی 


۲ 


۸ء وکان بودلير قد وقع -عام ۳٦۱۸-عقَدا‏ مع هيتزل لنشر طبعة ثالثة» مزيدة» 
من «أزهار الشر». وظل أمل رؤية هذه الطبعة يهدهد الشاعر حتى لحظاته الأخیرة» 
دون تحقق. وفي عام ۱۸۱۸ء نشرت هذه الطبعة» التي ستدعى النھائیةء برعاية دي 
بانقيل» باعتبارها الجزء الأول من «الأعمال الكاملة لبودلير»» یتصدرها بورتريه 
محفور للشاعر من أعمال |. نارجو مع «ملاحظة» لتيوفيل جوتييه. وتضم هذه 
الطبعة ۱۵۱ قصيدة تنتظم في ستة آقسام شأن الطبعة الثانية التي ترد كاملة. وقد 
أضيفت إليها قصائد «البقايا» الائنتا عشرة» وبعض القصائد التي لم تكن معروفة 
فى ذلك الحين إلا كأعمال أولى منشورة فى بعض الصحف. والقصيدة الوحيدة 
غیر المنشورة - التي ضمتها هذه الطبعة - هي سونانا ی تیودور دي بانفیل». 
کما تضم الطبعة 2 يجمع «مقالات الإثبات) التي آعدها بودلیر عام ۱۸۵۷ 
لتقديمها للقضاء ورسائل سانت -بیف وكوستان وإميل ديشا. 


وتتفاوت الطبعات التى تحمل عنوان «أزهار الشر»» فيما عدا ذلك. فثمّةَ طبعات 


تتوقف عند هذه الحدود. وثمة آخری تضیف إلى ما سبق فسا خخاضًا بالقصائد 


المنظومة التي كتبها بودلير في شبابه» دون أن یقدم على نشرها في حياته (وهو قسم 
يتفاوت بدوره ‏ فى عدد القصائد ‏ من طبعة إلى آخری» ومن محقق إلى آخر). 

أما القصائد المنظومة التى كتبها بودلير فيما يتعلق برحلته إلى بلجيكاء فلا ترد 
ضمن هذه الطبعات المنفردة من «أزهار الشر». بل فى طبعات الأعمال الکاملت 
وغالبًا ضمن كتاباته المتعلقة ببلجيكاء أي خارج نطاق الأقسام «الشعریة». 

وتلتزم ترجمتنا العربية هذه بذلك الحد الاقصی المتاح - سا من قصائد 

آما قصائد النثرء فلا اجتهادات أو اختلاف ذي بال فيها. فتاريخها أكثر تحديدًا 
ومباشرة دون آن رظ ا علی بنیتها ای تغییر علی مدی السنوات اللاحقة لوفاة 
بودلیر. 

وشأن «آزهار الشراء فما سیصبح «سأم باریس» (ذلك أنه حمل آسماء متتالية 
سابقة على صدوره النهائی» شأن الأزهار) سینشر مجزءً! فى الصحف والدوریات 
تحت آول عنوان له: «قصائد ليلية». 

وعلی الرغم من ذلك؛ فلن يصدر الکتاب خلال حیاته. فبعد عامین من وفاته» صدر 
الكتاب فی یونیو ۹ لدى ميشيل - لیفی» مشکلا مع «الفراديس الا صطناعبة». 
الجزء الرابع من «الاعمال الکاملة» بعنوان «قصائد نثر قصيرة». 

ولن تشهد الطبعات اللاحقة من «سأم باريس» ‏ حتى الان - آية إضافة» فيما عدا 
بعض الملاحق المتعلقة بعناوين مشروعات قصائد كان يزمع بودلير كتابتهاء أو مقاطع 
غير مكتملة» أو ملاحظات تمهيدية» دون اكتشاف أية قصيدة مكتملة ‏ غير منشورة - 
ضمن أوراقه الشخصية. وهو ما يعني أن قصائد الطبعة الأولى من «سأم باريس» لم 
تطرأ عليها إضافة شعرية منذ صدورها لأول مرة. 

والاختلاف الوحيد الذي یمکن رصده بين الطعات المختلفه من «سأم باریس ۰ 
هو تلك القصيدة «المنظومه» التي ترد في ختام الدیوان» فی بعض الطبعات. دون 
بعضها الآخر. وقد بدا لنا منطقيًا موقف بعض المحققين الفرنسيين من أنها لم تكتب 
أصلا ل«سأم باريس»» بل لاختتام «أزهار الشر»» استنادًا إلى رأي «بوليه ‏ مالاسّي). 


0 


صديق بودلير وناشر أعماله الشعرية. فلم يكتب بودلير «مفتتحًا» منظومّا للقصائد 
النثریف فلماذا يختتمها بقصيدة منظومة؟ 
وقد استندنا فى ترجمة القصائد «المنظومه» علی: 
Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Édition de Claude Pichois, (folio classique),‏ 
Gallimard, Paris 1996.‏ 
واعتمدنا هذه الطبعة كمصدر آول لترجمة «أزهار الشر»» وترتيب القصائد 
والأقسام» وضبط البنية العامة للأزهار؛ ٠‏ وهي أمور تختلف فيها طبعات «أزهار الشر»» 
استناّا إلى مكانة کلود ر اکا کی آعمال بودلیر. 
Baudelaire, Les Fleurs du Mal, 01000 établie par John E. Jackson, Le Livre‏ 
de Poche, Librairie Générale Française, 2001.‏ 
تزيد هذه الطبعة ‏ فضلاً عن المصدر التالى ‏ عن طبعة (بیشوا) السابقة فى عدد 
القصائد الواردة بقسم (قصائد الشباس». ففيما يورد «بيشوا) ۵ فصائد. تورد هذه 
الطبعة وطبعة الأعمال الكاملة التالیة ۹ قصائد وهو ما دفعنا إلى ترجمة قصائد القسم 
بالاعتماد على المصادر الأكمل. 
Baudelaire, ۳:۱ ۵ COMPLETES, 0100 Robert Laffont, Paris 1999.‏ 


وتنفرد هذه الطبعة - دون الطبعات المختلفة من أعمال بودلير التي اعتمدنا 
علیها» أو حتی اطلعنا علیها دون اعتمادها مصدرًا للتر جمة - بقسم خاص بما أسمته 
القصائد المنسوبة إلى بودلیر والقصائد المشتركة» لکن محقق الاعمال لم یستطع 
۷۶7ھ 00 - حتی هو نفسه متشككًا 
في نسبتها إليه» أو - في الحد الأدنى - غير متأكد. وذلك ما دفعنا إلى تجاهل ترجمة 
هذا القسم الذي لم يجد تأييدًا من مُحققي أعمال بودلیره ولقي تشکیگا قويًا إلى حد 
النفي التام. سدق أن المكدة فد اور هذا القسم إمعانًا في «الشمولیة» أو (من باب 
الاحتياط». كما أن هذه الطبعة تحتوي على القصائد «البلجیکیة» التي کتبها بودلیر؛ 
دون أن توردها أي من المصادر الأخرى التي اعتمدناها. 
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Baudelaire, Les Fleurs du Mal, choix عل‎ poêmes, par Adrien Cart et 5۰ Hamel, 


Edition Remise ã Jour, Librairie Larousse, Paris 1972. 


أما قصائد التثر » فقد استندنا فى ترجمتها علی: 
Baudelaire, Le Spleen de Paris (Texte de 1869), Le Livre de Poche, Paris‏ 
.1964 


Baudelaire, Le Spleen de Paris, Edition établie présenté et commentée par 
Yves Florenne, Le Livre de Poche Paris 1998. 


Baudelaire Le Spleen de Paris (EUVRES COMPLETES Édition Robert 
Laffont Paris 1999). 


وفيما يتعلق بالأعمال التكميلية (مقال «موقف بودلير» لبول فاليري» السيرة الشعرية 
والذاتية لبودلير» مشروعات المقدمة والخاتمة وثائق المحاکمة الإضاءات)» فلم 
نعتمد فيها على مصدر واحد» بل رجعنا بشأنها إلى المصادر السابقة» فضلاً عن 
مراجع أخرى متفاوتة. 


رفعت سلام 


القاهرة: ۲۵ فبراير ۲۰۰۷ 


£0 


مراجع المقدمة 


Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Êdition de Claude Pichois, (folio classique), Gallimard, Paris, 
1996. 


Baudelaire, CUVRES COMPLÈTES, 5010100 Robert Laffont, Paris, 1999. 


Baudelaire, Les Fleurs du Mal, choix de poêmes, par Adrien Cart et 9, Hamel, Edition Remise 


3 Jour, Librairie Larousse, Paris, 1972. 
John E. Jackson, INTRODUCTION, Les Fleurs du Mal, 01:100 établie par John E. Jackson, 
Le Livre de Poche, Librairie Générale Française, 2001. 

سوزان برنار» قصيدة النثر من بودلير حتى الآن» ترجمة راوية صادق» مراجعة وتقديم رفعت سلام» 
دار شرقیات. القاهرة ۱۹۹۸/ ١٠٠5.(والفصل‏ المتعلق ببودلير بالتركيز على تجربة قصيدة 
النثر لدیه هو آهم ما نُشر بالعربية في هذا الخصوص). 

د. عبد الغفار مكاوي: ثورة الشعر الحدیث. الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة ۱۹۷۲ 
وللکتاب طبعة انية فی مجلد واحد. دار أبوللوء القاهرة ۱۹۹۸ (وهو من آهم الکتب العربية 
عن تجربة الحداثة الشعرية الأوروبية؛ والفصل الخاص ببودلیر ربما كان آهم ما كتب عن 
الشاعر الفرنسی بالعربية» على الرغم من اغفاله تجربة «سأم باریس»). 

فرانسوا بورشه: بودلین ترجمة الدکتور فواد آیوب. دار بیروت. یروت ۱۹۵۸ 


موسوعه المصطلح النقدی» تر جمه الدکتور عبد الواحد لو دار الرشيد» بغداد ۱۹۸۲ 


٤٦ 


ألبوم صور 


۱ - وجوه بودلير 


بودلیر (؟ ۱۸۵) 
بودلیر (۱۸۵) 


۳ ادا بودلیر من تصوير نادار 
بودلیر من تصویر نادار 


۹ 


بو دل (۱۸۵۵) 
بو دلہ (۱۸۵۵) 


بودلم 


ل 


بودلم (۵ ۱۸۵) 


(1۸٦ 


بودلیر OAD‏ 
بودلیر من اعمال کارجا )۱۸٦۳(‏ 


CATED oa 
(VATED بك‎ 


55 


بودلير من تصوير نادار 


بودلي 18550 


e 


or 


۲ رسوم بو دلي 


بر لسوت اوا 


و ۱ لد میم مم حا 
0 ۳ که ےس > جه وت 


۳ 
د 


جين دوفال. من رسم بودلير 


جين دوفال» من رسم بودلير جين دوفال» یه نو دس من اعمال ماده 


ن ن 
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قانتان - لا تو ره و 
: لاتور» تکریم دیلاکروا 
يظهر بودلير يمين اللوحة 


۷ 


0۸ 


بودلير: سيرة ما 


: ۷ 


إزالته في نهاية الامبراطورية الثانية» مع شق طریق سان جیرمان. آمه - کارولین 
آرشینبو- دوفايي - في السابعة والعشرین من عمرهاء ووالده - جوزیف - 
فرانسوا بودلیر- في الواحد والستین من عمره. لکن جوتییه كتياه فا 
بعد آنه ولد فى ۲۱ آبریل» فیما والدته ستؤکد فی رسالة إلى آسيلينو ‏ على 
أنه ولد فی ۷ آبریل. و٩‏ آبریل هو التاریخ المُسجّل بشهادة میلاده الرسمية. 
مولد جوستاف فلوبير» وشارل نو دیبه (مولف (سمارٌا)) ووالتر سکوت. 
ودي كوينسى (مؤلف «اعترافات مدمن آفیون»). 

وفاة نابليون. 

۰ فبرایر؛ وفاة فرانسوا بودلير» والد شارل» الرئيس السابق لمكتب البرلمان» 
عن ١۷‏ عامًا. كان أيضًا رسامّاء وقام بدراسات للفلسفة وعلوم الدين بجامعة 
باریس . تزوج - في المرة الاولی - في ۷ مايو ۷ من جين جوستين 
روزالی جاسمان وآنجب منها و لد کلود آلفونس شقیق بودلیر الوحید. 

بعد تَرَمّلها فى الثالثة والثلائین من عمرهاء تترك السيدة بودلیر - «كارولين 
أرشيمبو ‏ دوفايى» ‏ شارع هوتفيي إلى 08 شارع سان أندريه ديزار» ثم إلى 


۰ ميدان سان أندريه ديزار. 


0 


: 2 


2۰ 


AY 


في الصيف؛ الإقامة في ترَيي» قرب غابة بولوني» في منزل ريفي صغير يقع 
في شارع دیبارکادیر (تمت إزالة المنزل عام ۱۹۳۰). 

فیکتور هوجو يصدر «كرومويل». آنجر: لوحة «تمجید هومير». 

وفاة بتهوقين. معركة حول مذهب التحول (1532251011015106))» وهو مذھب 
يرى عدم ثبات الانواع الحية» لأنها في حالة تحول دائم. 

حل البرلمان الفرنسي. نتائج الانتخابات البرلمانية الجديدة تصب في صالح 
الات 

جرت الاستقلال الیونانية: معر کتھارت 

۸ نوفمبر؛ السيدة بودلیر تتزوج بالرائد جاك آوپيك وهو في التاسعة 
والئلائین. عسکري لا مع» خاض معارك النمسا وإسبانيا وواترلو» ونال عدة 
آوسمة حربية رفيعة. وینتظره مستقبل لامع. لکنه رجل ذو إرادة متصلبة وأفق 
ضيقء لن یتوافق معه بودلیر آبدا. 


پرسل آوپيك في مهمة عسكرية إلى الجزائر» وباریس مسرح لثورة ۱۸۳۰ 


يبتهج الطفل بودلیر لسفر غریمه لاعتقاده أن العسکریین لا یعودون 
من الحروب. لکن الرجل يعود مکللا بالغار مرة آخری» وتتم ترقيته من 
جديد. 

الانتقال إلى ليون التي كانت شوارعها تضح بأصداء العصيان الأخير» الذي 
سمي في ۱۸۳۱ (ثورة الجوع»۰ تحت شعار «الحياة ونحن نعمل أو الموت 
ونحن نقاتل». تم تعيين آوپيك - الذي رقي إلى رتبة مقدم - قائدًا للفرقة 
السابعة العسكرية هناك. ويتم وضع شارل في بنسيون ديلورم. 

وسیکتب ‏ عن تلك الفترة - فيما بعد: «یستحیل على المر مهما يكن 
الحزب الذي رفسب إليه:ومهما تكن الأوهاء الى تغذی بها آلآ برتعش 
لمشهد الجماهير المريضة التي تتنفس غبار المصانم» وتبتلع القطن. 
وتتشرب الأسبيداج» والزئبق» وسائر السموم الضرورية لخلق الاثار الرائعة 


2۳ 


۱۸۳۹ 


۷ء : 


: ۸ 


: ۹ 


وتنام في القاذورات في أعماق الأحياء حيث أكثر الفضائل تواضعًا وعظمة 
تقيم جنبّا إلى جنب أقسى الشرور...) 

العودة إلى باريس» حيث عين العقيد أوبيك قائدًا للفرقة العسكرية الأولی 
بعد ترقیته من جديد. 

١‏ مارس؛ التحاق شارل بالقسم الداخلي لمدرسة لوي لوجران. آوپيك 
يقدمه إلى مدير المدرسة: «سيدي» هذه هدية أقدمها لك. هذا تلميذ سوف 


يُشْرّف مدرستك». لکن الصراع الداخلي بین الطفل والجنرال يتصاعد. 


: یوئیو؟ (کثیر من الطیش؛ اعتباد محدود على اللغات القديمة. افتقار 


لتصحیح أخطائه»» یکتب آستاذہ أشيل شودان. «تزوير» أكاذيب. أساليب 
فروسية أحيانًا وأحيانًا صادمة من فرط الافتعال». 

يحصل على الجائزة الثانية ۵ 5 في الشعر اللاتيني في المسابقة السنوية العامة. 
«لديه القدرة على الابتكار عندما یرید وعلى الإجادة. وليس لديه ما يكفى 
من الجدية للقيام بدراسات قوية وجادة»» هذا ما يكتبه عنه الأستاذ دیفورج. 
رحله في جبال بير بيس »© خلال موسم الا جازات. رصحه العقید أوييك 


يم 


وامه. 

فبراير؛ «اتخذ بودلير منذ بضعة أيام سمات بالغة الغرابة. إنه تلميذ مزعج إلى 
حد أنه» بعد أن كان قد اتخذ الطریق ق القویم منذ بداية العام» یستمتع تم بأن کرت 
مثالاً سیٌا»؛ الأستاذ أشيل کاریر: 

۱۸ أبريل: يتم طرد بودلیر من المدرسة. الأستاذ ج. ۰ بییرو يوجه رسالة 
إلى زوج أنه افش از ھر ابنکم من قبل نائب المدیر بأن یعید 
منشورًا كان أحد زملائه سيقوم بدسّهء فقد رفض تسليمه له وقام بتقطيعه 
إلى قصاصات وابتلعها. وأعلن» لدی استدعائه عندي» أنه یفضل أي عقاب 
على تسليم سر زميله» وأَصرٌ على الشهادة لصالح هذا الصدیق؛ [...] وكان 
يجيب علیٌ باستهزاء لا ينبغي علي تحمل وقاحته. إنني أرسل إليك ‏ إذن - 
9 بامکانات جيدة لکنه ی کل شي» بفعل قله 
الشريو::) 


1١ 


: ۶۰ 


: ۶۱ 
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یطرد من المدرسة بسبب العصیان. یستکمل استعداداته لامتحان البکالوریا 


في بنسیون لوفيك بایلی» حيث یرتبط باثنين من الشعراء الشبان المحلیین: 


۲ آغسطس؛ يحصل على شهادة البکالوریا. ویترقی الکولونیل إلى جنرال» 
ویخطط لابن زوجته مستقبله کدبلوماسی اعتمادا على نفوذه لدی السلطات 


یعیش بودلیر حياة بوهيمية لطالب مسجل بكلية الحقوق, لکنه لا بحضر أية 
محاضرات. آولی لقاءاته ببعض الشخصیات الادبية لتلك الفترة. يقيم علاقة 
- في الحي اللاتيني - مع العاهرة سارة» التي یسمیها آقرباژها لوشیت. وهي 
التی سیکتب عنها قصیدته «ليست لدی كعشيقة لبوّة». 

آولی العلاقات فی الوسط الأدبى: إدوارد آورلياك جیرار دي نرفال بلزاك. 
وقلق -فی آوساط العائلة - من تراکم ديونه» وحیاته البوهيمية» وعدم اكتراثه 
بالارتباط بوظیفه. 


| يناير؛ «لو كورسير) (00153156 ع[) تنشر الكنودة تہکمیة؛ بدون توقيع. 
الأنشودة إنتاج i PE‏ لبودلر و لافافاسر. 


أوبيك يكتب إلى لفونس بودلیر» شقيق الشاعر: «سيدي العزيز بودلير» لقد 
حانت اللحظة التي ينبغي عمل شيء ما فيها لمنع أخيك من الضياع المطلق. 
إنني في النهاية على إلمامء على الاقل» بوضعیته. وأحواله وسلوكياته. إن 
الخطر كبير. وهناك في رآيي» ورأي بول ولابييه» ضرورة عاجلة لانتزاعه 
من بلاط باریس الرَلِق. وأفكر في دفعه إلى القيام برحلة بحرية طويلة» 
إلى هند أو أخرىء على أمل انتزاعه» بتغريبه على هذا النحوء من علاقاته 
الشائنة» وإزاء كل ما سيكون عليه درسه» سيستطيع العودة إلى الطريق القويم 
ويعود إلينا شاعرًا ربماء لکن شاعرًا يتوفر على إلهاماته من مصادر أفضل من 
بالوعات باریس...» 


٩‏ یونیو: على متن «باخرة بحار الجنوب» المتجهة إلى الهند. یقوم برحلة 
تربویة) بحرية طويلة. لإبعاده عن نمط الحياة والو سط الذي یعیش فیه. 


۸۰۲ 


نزولاً علی نصيحة العائلة ای اجتمعت بناء علی طلب الزوجین آوپيك» 
اللذین حذرا من الحياة الفوضوية لبودلير» ورغبته فى ألا یکرس نفسه الا 
للادتب. 


٩۱‏ سبتمبر؛ يقيم فی جزيرة موريشيوس» بعد تعرض الباخرة لعاصفة 
واضطرارها إلى الرسو بالجزيرة. یکتب قصيدة «إلى خلاسیة». إلى زوجة 
مضيفه بالجزيرة» ويرسلها إليه بعد عودته إلى فرنسا. 


أكتوبر؛ يقيم في جزيرة بوربول. يقرر عدم استکھال رحلته. والعودة إلى 
الوط وال کت هت الاک ناه کرت سای هن علہ لاحلا 
الا جبارية المجهضه. 


۰ آکتوبر ۱۸4۱: «جزيرة بوربون» ۲۰ آکتوبر ۰۱۸4۱ سيدي العزیز آوتان 
كنت قد طلبت مني بضعة آبیات آرسلها إلى موریشیوس من أجل زوجتك 
ولم آنسکم. فکم هو جید» ورقیق» ولطیف أن تمر آشعار کتبها شاب إلى 
سيدة» من خلال يدي زوجها قبل الوصول إليهاء فأنت من آرسلها إليه» من 
أجل ألا تریها لها إلا إن أعجبتك. منذ أن غادرتکی كثيرًا ما فکرت فيكم 
وفي آصدقاتکم الممتازين. ولن أنسى بالتأكيد الصباحات الجميلة التي 
ای ہو ايو ا ا ہا وج لپ 
سے ی ران کرای ا فرب سا ید تر کرو کت 
لے حذ ما أن اعرد إلى موریشیوس, الا إذا کانت السفينة الى تقلني إلى 
بوردو (لالسيد) لن تجد مسافرين. ها هي سوناتتی: اہ إذن» فسأنتظ رکم 
فى فرنسا. تحياتى المحترمة إلى السيدة آوتار». 

ألفريد دي موسيه: ذکری (ة قصیدة). بلزاك: كاهن القرية. جوجول: الأرواح 
الميتة. 


سو ری در بورد : الا آظن أنني أعود والتعقل في جيبي». 
يقيم - في باریس - علاقات أدبية جديدة مع ۴ جوتييه وتيودور دي 
بانقیل وسانت ‏ بيف وفیکتور هوجو. 


۳ 


بدا علاقته اہ جين دوفال» (افینوس السوداء»» فتاه خلاسية تمشل 
فى أحد المسارح الصغيرة بالحي» التي سیرتبط بها في علاقة عميقة 


و+ 


وعاصفة فى نفس الوقت حتى ۱۸۵۲ 

٩‏ آبریل؛ يبلغ الحادية والعشرين من عمره» سن الرشد القانونیةء ویحصل 
على آلاف الفرنكات الذهبية» كجزء من نصيبه من ميراث أبيه. 

يهرب من المنزل» ويترك لآمه كلمة صغيرة: «إنى آرحل» ولن آعاود الظهور 
الا فى حالة فكرية ومالية أفضل. إنى أرحل لأسباب عديدة. فأنا ‏ بادئ ذي 
بدء - عرضة لهزال وخمول رهيبين» ولابد لي من كثير من الوحدة حتى 
آسترد قواي قليلاً وأعاود سيرتي الأولى. وثانیّاء فإنه من المستحيل أن أكون 
مثلما یریدنی زوجك.. لا شك آنی ساضطر إلى أن آعیش حياة قاسية» لکنی 
ساکون آفضل حالاً إن قراري راسخ ونهائي ومعقولء ولذا فلا ينبغي أن 
تتشکی» بل أن تتفهمیه». 

ينتقل الک بغرفة في جزیرہ سان لويس وسط باریس. بضاعک 
من مصروفاته بصوره زائدة. ویعیش حياأة بوهيمي نری» مع الحشيش 


والافیون. 
آلویزیوس برتران: جاسبار الليلي (بعد عام من وفاة الشاعر). !. سو: آسرار 
باریس. 


نهاية حرب الافیون في الصین. 
۳ یشار بودلیر إرنست برارون فى تالیف دراما شعرية لن تکتمل آبدا. 
آبریل؛ الانتقال إلى مسکن جدید بشارع فانو. 


آکتویر؛ العودة إلى جزيرة سان لويس بفندق بیمودان. وأحد ساکنیه هو 
۲ ص9 9 2 


(۱) سيتخذها رجل أعمال بلجیکی عشيقة له فيا بعد ویصبح بيتها قبلة كبار ا ثقفین والمبدعين الفرنسيين. 
ومن بينهم بودلير وموسييه ونرقال وسانت - بیف وفلوبير والموسيقار بيرليوز. وسيطلق عليها (جوتییه» 
لقب «الرئيسة». 


1 


یشارك فی حضور احتماعات (نادي الحشاشين». 
نوغمبر/ دیسمیر؛ ترفض «لوتنتامار» (ع2۲۲" ¡n4‏ ع.آ) ودلا ديموقراطي 
باسيفيك») (23150106 106772001806 ے.0آ) نشر مقالات لبودلير» باعتبارها 
رط فی الج اة حوالی خمس عشرة قصيدة ‏ ستتخذ مکانها فيها بعد فی 
(آزهار الشر» - کانت قد کتبت حتی ذلك الجن 

6 نصف ميراثه تم انفاقه في عامین. مجلس للعائلة یجتمع» وترفع آمه دعوی 
قضائیة تطالب بوضع ما تبقی من میرائه تحت رقابة وصي فانوني تعینه 
المحکمة. المحکمة تقضی بتعیین الموثق نارسیس ۔ دیزیریه آنسیل وصیا 
قانونیّا على آمواله لا يمنحه إلا مبلغا محددًا کل عام. 

00 
بعد آن اقل بالدیون بودلیر يقضي بقية حياته في التهرب من الدائنین» 
والتوسل إلى آنسیل وأمه لیقدما له «دفعات مسبقة» من مستحقاته الخاضعة 
ا 
طريفة لمسارح باريس». وهو مجموعة من الحكايات واللمحات الساخرة 
۱ دیسمبر ؟ تنشر (لارتست) (۸۲61510 ) - بتوقیع بریفا دانجلمنون ‏ سوناتا 
إلى السيدة دي باري)ء التي قد يكون بودلیر مؤلفها الحقيقي. 
ألفريد دي فینی: منزل الراعی. الكسندر دوماس: الكونت دي مونت 
کریستو. 
إنشاء آول تلغراف كهربائي على ید مورس. 

۵ يناير» مایو. آغسطس؛ تنشر «لارتیست» ثلاث سوناتات. اثنتان منها بتوقیم 
بریفا دانجلمون. والثالثة مغفلة المولف» ویمکن أن یکون بودلیر مولفها 
الاصلي. ويحكي آرسین هوساي - الذي كان يدير «لارتیست» في ذلك 
الحين ‏ في كتابه «اعترافات»» أن بريفا قد وقع أمامه وأمام بودلير على 
سوناتات كتبها بودلير. 


10 
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أبريل؛ الناشر جول لابيت ينشر «صالون ٩۱۸۵‏ باسم «بودلير- دوفابي» في 
كتيب يقع في ۷۲ صفحة. والاسم تركيب من الاسم العائلي لأبيه والاسم 
العائلی الأصليّ لامه قبل الزواج الثاني. 

۵ مایو؛ الارتيست» تنشر سوناتا «إلى خلاسیة» باسم بودلیر- دوفايي. 


۰ یونیو؛ محاولة انتحار بودلیر بالسكينء بعد کتابته وصية يوصي فیها بأن 
تئول جمیع ممتلکاته إلى عشيقته الانسة جين لومیه (اسم آخر لجین دوفال). 
یکتب إلى انسیل الوصي القانونی عليه - في ۳۰ یونیو ۱۸66: «عندما 
ماك ج لهو اا ساکرن مسا انا ا دلک: 
وتعرف وصیتی. فعدا النصیب المحجوز لأمي» فينبغي أن ترث الانسة لومیه 
کل ما سأترکه» بعد تسدیدك بعض الدیون المرصودة فى القائمة المرفقة 
بهذه ار سالة. 

انق آموت فى حالة قلق مرعب. فلتتذ کر حدیثنا بالاأمس. انتی آرغب. آرید 
آن تد آفکاری بدقة. وهناك شخصان یمکنهما التهجم على وصيتي آمي 
وشقيقي - ولن یستطیعا التهجم علیها الا بحجة الخلل العقلي (...) إنني 
آنتحر - بلا حزن-... لأنني لا آستطیع أن آستمر في الحیاق ولأن تعب نومي 
وتعب يقظتي لا یحتمّلان. إنني آنتحر لأني غير مفید للآخرين ‏ وخطر على 
نفسي. . إنني آنتحر لأني أعتقد آني خالد» وآمل في ذلك. .. لا آعرف شقيقي 
الا قليلاً - فهو لم يعش داخلي ولا معي إنه لیس بحاجة لي. .. وأمي التي 
سممت حياتي كثيرًا ودائما عن غير فصد. لم تعد بحاجة إلى هذه النقود. 
فلديها زوجھاء وتملك کائنا إنسانيًاء وعاطفة ومحبة. آما أناء فليس لدی 
سوى جين لوميه... فلتطلعها على مثالي المخيف ‏ وكيف أن فوضى العقل 
والحياة أفضيا بي إلى يأس كتيب أو إلى فناء تام». 

طعن نفسه في صدره» فنقل إلى مركز الشرطة أولآء ثم إلى دار غريمه زوج 
امه وتم تسدید ديونه. 

على ظهر غلاف كتاب لبيير دوبون؛ إعلان عن الصدور القریب لديوان 
(السحافیّات»(150160۳065 9ع1) لبودلیر دوفايي. 


۷ 


يوليو؛ بودلير يقيم لدى آمه» بالمقر العسكري لباريس» الذي يرأسه أوبيك. 
زوج آمه. خصومات جديدة وقطيعة آخری مع زوج الام. يرحل الشاعر 
للإقامة بفندك دنكرك: «لقد غادرت عائلتي من جدید. لم يكن ذلك لیستمر. 
إنهم لا یشربون سوی البوردو عند آمي وآنا لا أستطيع الاستغناء عن 
البورجون*. 

5 توقمبر؟ بدون توفیع - في «لو کورسیر - ساتان» Le Corsaire)-‏ 
۵0ھ فانتازيا عن بلزاك بعنوان «كيف يسدد ديونه مع افتقاره إلى العبقرية). 
وسيعترف بودلير بكتابته هذه المقطوعة عندما يعيد نشرها بعد بضعة شهور 
- مقترنة باسمه» في صحيفة أخرى. 

تيوفيل جوتييه: إسباناء كوميديا الموت. ميريميه: كارمن. دومييه: رجال 
العدالة. قاجنر: تانهاوزر. 


ك5: يناي ر / أبريل؛ التعاون مج «لو كورسير ‏ ساتان» والسبري بيبليك») Esprit)‏ ر1 


1۸ 


وذاطنا). يقدم للثانية - کنص من تأليفه ‏ «الشاب الساحر» الذي لیس سوی 
ترجمه قاصرة لقصه انجلیزیه نشرت عام ۱۸۳ 
قلات كثيرة فى السكى: 


ہے 


مانو شر لدی مشتل لیقیے کیا بعنوان (صالون 2.۵۹ وينتضمن 


سیصبح - بعد إحدى عشرة سنة ‏ «أزهار الشر») و«عقيدة المرأة المحبوبة» 
الذي لن يطبع أبدّاء ويبدو أنه لم يكتب اصلا. 

الإعجاب بأعمال دیلاکروا - الذي تبدّى في «صالون ۱۸4۵ - يتأكد بقوة 
فى (صالون 1 4۱۸6. 


٦‏ سبتمبر؛ ينشر في الارتيست» قصيدة «السادر» التي ستصبح - في «أزهار 
الشر»-«دون جوان في الجحيم). 
سبتمبر؛ بدایه تعامل - بدون توقيع - مع «لوتنتامار) »)LeTintamarre(‏ لن 


۳ ديسمبر؛ ينشر فى «لارتیست» قصيدة (إلى هندية» التى ستنشر - فى 
«آزهار الشر» ‏ بعنوان «إلى امرأة من مالابار». 

۷ نایر؛ جمعية الأدباء الشبان تنشر نصه السردي «فانفارلو» الذي يقدم فيه 
بودلير نفسه ‏ بدرجة أو اخرى ‏ في شخصية صامويل کرام بطل النص. 
خلال العام تتفاوت آحواله بصوره حادة. يقيم مع جين دوقال. ويغرم 
بممثلة آخری صغيرة في العشرين من عمرها. 
يقرأترجمة «القطة السوداء» لإدجار آلان بوء التى ستشكل أول تماس 
له بعالم بو. 
كوربيه يرسم له البورتريه الشهير (متحف مونبولييه حاليًا). 

١‏ نوفمبر؛ يعيد شامفلوری-فی «لو کورسیر -ساتان»-نشر سوناتا لبودلير 
(السوناتا الشهيرة «القطط). 

ديسمير؛ بودلير ينتقل للإقامة فى منزل جديد. يكتب إلى أمه: «لو كان 
بمقدوري أن اف خلال خمسة عشر يوما آو عشرین» حباة منتظمة. 
فان ذکائی سیجد خلاصه. تلك محاولة أخيرة» تلك مقامرة. غامري على 
المجهول يا آمی العزيزی أرجوك... فعندما تکرمت فى المرة الأخيرة 
وآربعین ساعة». 

۸ التعاون مع «لو کورسیر - ساتان». 
نهاية فبرایر؛ ليلة 4 ۲ فبرایر تنطلق الرصاصات الاولی فی الانتفاضة الشعبية 
بباریس. لويس فیلیب المذعور یتنازل عن العرش ویهرب في عربة عادیف 
فیما الثوار یجتاحون قصر التويليري ویستولون علیه. 
بودلیر يشار فى الانتفاضه الشعبية» المر تبطه بالجمعیه الجمهورية الم ر کزیة 
التي اسسھا بلانکي» ويصدر مع انين من آصدقائه - شامفلوري وتوبان - 
شر ذات طابع اشتراكي» «الخلاص العام»» تختفي بعد صدور عددها 
الثانی. 


۹ 


يلتقي جول بويسون مع بودلير» في المساءء بأحد الميادين» وبندقية في يده. 
وهو یصرخ في الشارع: رلا بد من الذهاب لإطلاق الرصاص على الجنرال 
أوييك» (زوج أمه). 

وسيكتب: (إن في كل تبدل ٹا سافلاً ولذیذا في آن» ٹا 7 من 
الخيانة والارتحال. وهو ما يكفى لتفسير الثورة الفرنسية». 

أبريل/ مایو؛ يعمل سک تا لتحریر جریده لا بریبین ناسیونال» Tribune)‏ 
1 مل) فيما لا يبدو متوافقا مع التوجهات المحافظة للجريدة. 
السيدة آوپيك وزوجها يسافران إلى القسطنطينية حيث أرسل زوجها كوزير 
مُفوض. قبل رحيلهما بأيام» ینب آوپيك -ابن زوجته على علاقته مع جين 
دوفال» التي تختلس آمواله وتخونه. خصام كامل بين بودلير وأمه. 

۲۔ ۲٢‏ يونيو؛ الشاعر يشارك فی الانتفاضة العمالية المسلحة. 

۵ يوليو؛ ينشر ‏ فى لا ليبريتيه دي بونسیه» (La Liberté de Penser)‏ - 
ترجمته الأولى لأحد أعمال إدجار آلان بو بعنوان «رؤيا عحیبة». 

أكتوبر؛ يتوجه إلى شاتورو ليصبح رئيس تحرير صحيفة أسبوعية جدیدق 
ذات ميول محافظة. في نهاية الاسبوع» يعود إلى باریس بعد أن أصاب 
بالهلع أصحاب الجريدة» بفعل مواجهتهم بمجموعة من «المصادرات» غير 
المتوقعة والأحكام المحيرة. 

نوفمبر؟ ینشر ة قصيدة «خمر القاتل». ويتم الإعلان عن نشر ديوان شعري له 
- لدى میشیل ليقي في فبراير 4 ۱۸6- بعنوان «الأعراف» (وهو ما سیصبح 
فيما بعد «آزهار الشر)ء بعد التخلى عن العنوان السابق» «السحاقيات»). 


آلکسندر دوما الابن: سيدة الكاميليا. وفاة شاتوبريان. (ملي برونتي: مرتفعات 
ودرنج. 


ثورة فبرایر؛ حرکات ثورية في اوربا. 


۹ فترة كئيبة من حياة بودلیر. یغرم بموسیقی فاجنر» التي لن يسمع بها الباریسیون 


۳ ديسمبر؛ يتوجه إلى ديجون. لا يعرف ما الذي كان ينوي فعله فى هذه 
المدينة» حيث كان يتوقع أن يقيم فيها لمدة طويلة. يقرر - أثناء إقامته بفندق 
بالمدينة ‏ استئجار شقة صغيرة انا 

وفاة إدجار آلان بوء عن أربعين عامًا. 

۰ يناير؛ جين دوقال تلحق به في ديجون. في الربيع» العودة إلى باریس بعد 
متاعب صحية (أعراض ثانوية لمرض الزهري الذي كان قد أصيب به منذ 
مایو/ پولیو؛ ينشر فى مجلة «لو ماجازان دي فامی» (065 Le Magasin‏ 
(Famılles‏ فصيدتين: (عقاب الغطرسة» و (اخمر الشرفاء» را أصبيحت 
فيما بعد روح الخمر»). 

۱ : مارس؛ ينشر فى الو ميساجيه دي لا سمبلی» (Le Messager de 1’ Assemblée)‏ 
دراسته «١عن‏ الخمر والحشيش باعتبارهما أداتين لتعددية الفردية)» وهی 
المشروع الأول ل«الفراديس الاصطناعية». 

4 آبریل؛ تحت العنوان العام «الأعراف» تنشر «لو میساجیه» إحدى عشرة 
قصیدة» ستنشر فیما بعد ضمن «آزهار الشر. 

بداية یونیو؛ لدی العودة من القسطنطينية» یقضی الجنرال آوپيك وزوجته 
بضعة آیام في فندق الدانوب. قبل أن يتوجه سفيرًا إلى مدرید. السيدة آوپيك 
تعثر على ابنها في حالة عوز تام. 

يوليو؛ يتعاون مع «لو ريبيبليك دي بیبل» (16مداء8 نال ٥0و‏ ذاطا ہم عآ)» وهی 
نشرة ديموقراطية. ترفض جريدة «لو بیی» (۳۵۷5 ع) اقتراحه بكتابة سلسلة 
آغسطس؛ ینشر دراسته حول الشاعر ہے دیبون. 

۵ آکتویر؛ يطلب من لندن الأعمال الكاملة لادجار آلان بو. 


۷۱ 


: 65 


۷۲ 


۷ نوفمبر؛ ينشر فى (لا سومین تیاترال» (La Semaine Théَãrale)‏ مقالا 
عن (الدراما والرومان الشر فاء. 


انقلات ۲ ديسجير كير فيه الرعتب: 
۳۲ يناير؛ ینشر في لا سومين تياترال» مقالا عن «المدرسة الوثنية). 
١‏ فبراير؛ تنشر «لا سومین تیاترال» قصیدتین لبودلیر. 


مع بعض آصدقائه» وخاصة مونسلیه شامفلوري يقرر بودلیر اصدار جريدة 
آسبوعية فلسفية» لکن المشروع سرعان ما يتم التخلي عنه. 

مارس/ آبریل؛ مجلة (لا روفی دي باریس» (۶ز۳۵۲ 06 Revue‏ ه1) تنشر 
دراسة بودلیر «ٍدجار آلان بو حیاته وآعماله!. زمر آول نص هام قن فرنسا 
عن الشاعر الأمریکی. ویکتب إلى امہ فی ۲۷ مارس: « لقد عثرت على 
مولف آمریکی آثار داخلي تعاطا لا بصدق, وقد کتبت عن حیانه ومولفانه 
مقالتین» کتبتهما بحمية» لكنك ستجدین فیهما بلا شك بعض السطور التي 
طق غه اال ٘1 اا توالت یه 
التي أعيشها... وأنا مجبر على العمل ليلا حتى أحصل على الهدوء وأتجنب 
المضايقات التي لا تحتمل. هذه المضايقات التي تُسببها المرأة التي أعيش 
معها). 

۷ آبریل؛ بودلير يترك مسکنه؛ إلى مسكن آخرہ وينفصل عن «جین دوفال». 
يكتب إلى آمه: « لقد أصبحت جين عائقا ليس فی سبيل سعادتی فحسب... 
بل في سبيل استكمال فكري أيضًا.. في الماضي كانت تتمتع ببعض 
الصفات ‏ لکنها فقدتها -وآنا كسبت البصيرة. فأن تعيشي مع کائن لا يعترف 
بأي من جهودك بل يعاكسها بخراقة أو خبث دائمین» ولا يعتبرك إلا مثل 
خادمه وملکیته. ويستحيل عليك أن تتبادلى معه كلمة واحدة فى السياسة 
أو الأدب» کائن لا يريد أن يتعلم شيئّاء على الرغم من أنك اقترحت عليه 
بنفسك أن تعطيه دروسّاء مخلوق لا يعجّب بي» ولا يعنى حتى بدراساتي 
بل يمكن أن يلقي بمخطوطاتي في النار إن كان ذلك سيعود عليه بمال أكثر 
من نشرهاء ويطرد قطي وقد كان تسليتي الوحيدة في البيت» ویدخل إلى 


: ۳ 


هذا البيت كلابًا لأن رؤية الكلاب تؤذينيء ولا يعرف أو لا يريد أن يفهم أن 
د أن آنهی كتانا کیا أخيراء آیکون ذلك شمكناء آیکون ممکنا؟...». لکن 
العلاقة لن تنقطع بشكل نهائي» وسيكون حريصًا على تدبير نقود لها بين 
الحين والحین» على الرغم من ديونه التي لا تنتهي. 

أكتوبر؛ ينشر في لا روفي دي باري» قصيدتين وإحدى ترجماته لبو» وینشر 
ترجمة أخرى لبو في «لو ماجازان دي فامي». 

٩‏ ديسمبر؛ يهدي ويرسل أول قصيدة إلى أبولوني ساباتييه» بدون توقیع 
تحمل عنوان «إلى امرأة مبتهجة للغاية». وستصبح هذه القصيدة - تحت 
عنوان «إلى تلك المبتهجة للغایة» إحدى ست قصائد من «أزهار الشرا سيتم 
,2 لے ع 

۰ يناير؛ بموجب عقد تم توقيعه منذ بضعة شھورہ يقدم بودلير إلى الناشر 
فیکتور لوكو مخطوط ترجمة «حکایات عجيبة» لبو» ويتسلم ثمنه. لكنه يقرر 
- بفعل عدم رضاته عن الترجمة - طلب وقف نشره» متحملاً أن يتحول إلى 
مدين بالأجر الذي كان قد تسلمه من قبل وأنفقه. 

.)23215( فبرایر؛ نشر ترجمته لبو فى جريدة «باريس)‎ ٤ 

١‏ مارس؛ ترجمة أخرى لبو (الغراب) تنشر في «لارتیست». الإفلاس 
والإحباط يمنعان بودلير من الاستجابة إلى إلحاح «روقوبلان» مدير الأوبرا 
۸ مارس؛ الجنرال أوييك يصبح عضو برلمان. 

۷ مارس؛ نشر ترجمة لبو فی «لو موند لیتیریر» .(Le Monde Littéraire)‏ 
۷ أبريل؛ فى الجريدة نفسهاء ينشر مقالة مهمة: «أخلاقيات اللعبة». 

مایو ؛ الانتقال ال فرسای» ومجموعة فصائد جديدة» مجهولة التوقیعء 
ترسل إلى السيدة ساباتييه. 


۷۳ 


: ۹٤ 


۷ 


٣۳‏ تنوفمبر؛ ترجمة لبو تنشر فی صحيفة «باريس». 


يناير؛ يخطط لكتابة عمل درامی فى خمسة فصول بعنوان «السّكير» الذي 
تتبدّی فكرته في عدد من قصائده. لكنه لا يكتبه. 
فبراير؛ مجموعة جديدة من القصائد ‏ بلا توقیع - تصل إلى السيدة سابانییه. 
يلجأ إلى الإقامة في فندق «يورك» لمدة ما بين عشرة وخمسة عشر يوماء 
للتهرب من دائنیه. 
۷ فبرایر؛ يكتب إلى السيدة ساباتييه: «لا آظن» سيدتي» أن النساء عموماء 
ہے سے سی وس ور LAS‏ اج 
شك - أن أكون حصيفا بتعليمها لهن كلهن على السواء. لكن» معك. فلا 
مخاطرة؛ فروحك بالغة الثراء والطيبة بحيث تفسح مكانًا للغرور والقسوة, 
ومن ناحية آخری» فلقد ارتویتِ۔بلا أي شك ۔ وتشبّعتِ من الإطراءات الا 
ری ارعس وري ان ل رشي تک قرس ان شف 
في حياتك» حتیّ بدون معرفته.. أما بالنسبة لهذا الخوّر مجهول المصدر. 
الذي قلت لك عنهء فأي عُذر سأتعلل به» سوى أن خطئي الأول يؤدي إلى 
كل الأخطاء الأخرى» وأن الطبع قد غلب عَلَيّ. فلتفترضي - إن شئت ا 
- أحيانا تحت ضغط کابة عنيدة» لم أستطع إيجاد السلوی إلا في متعة كتابة 
قصائد لك وأن أُجبّر بعد ذلك على موافقة الرغبة البريئة في إطلاعك علیها 
مع الخوف الرهيب من أن تزعجك. ذلك ما يفسر الخوّر. إنها تمضي أمامي. 
سے ار 
اکر تالاقم اکر ريع وال کمخت انك تساف ضا 
سبیل المثال - لا يستطيع» كإطراء أسمَى» إلا اشتهاء التعبیر عن العرفان 
بالخیر الذي فعله؟» 


مایو؛ ینتقل إلى الاقامة في فندق «مراکش» بشارع السین. 


٥‏ پولیو؛ تبداً جريدة الو بیی (۳۵۷5 6نآ) فى نشر ترجمة بودلیر «حکایات 
عجیبة» لبو. ویستمر النشر بصورة متقطعة حتی آبریل ۱۸۵۵ 


نهاية يوليو؛ یعود بودلیر إلى لقاء الممثلة ماري دوبران. 


: ۸۵ 


دیسمبر؛ بفعل إلحاح الموجرین -الذين لا ينالون حقوقهم إلا متأخرّاء وعلى 
أقساط صغيرة ‏ يخبر امه أنه ينوي «العودة فى الحال إلى العلاقات غير 
الزوجية»» سواء بالعثور على جين دوفال. أو بالإقامة «لدى الأخرى»» ماري 
دوبران أو الغامضة ج. جي. ف» التي سيهدي إليها «الفراديس الاصطناعية». 
يرتبط ‏ في هذه الفترة نفسها ‏ بباربي دورفيي. 

مارس/ آبریل؛ ٦‏ تنقلات بين الفنادق خلال شهرء فيما الجنرال آوپيك 
يشتري منزلا صغیرا في «أونفلير» أمام البحر. 

مايو؛ تنشر «لو بیی» (5/إ23 ع) دراسة له عن المعرض العالمى الذي افتتح 
مؤخرًا في قصر الفنون الجديد. 

۱ يونيو؛ بودلیر ینشر ۱۸ فصيدة في اروفي دي دو موند) Revue de deux)‏ 
65 واسعة الانتشار والتا تحت عنوان (آزهار الشر ». الذي يظهر 
للمرة الا ول 

الممثلة ماري دوبران ‏ عشيقة بودلير- تصبح أهم صديقاته. يلتقي بالسيدة 
ساباتييه» التي سيقيم معها علاقة صداقة أفلاطونية لعدة سنوات. وتظهر فيما 
بعد آثار دوبران وساباتييه فى القصائد اللاحقة لبودلير. 


۸ يوليو؛ صحيفة «لو بورتفى) (ع۳۵۲16]60111 ع[) تنشر دراسته (عن جوهر 
الضحك والفکاهی فى الفن التشکیلی». 

۳ أغسطس؛ يعد مع ميشيل ليقي - مسألة طبع ترجمته ل«حكايات عحيبة» 
واحکایات عجيبة جديدة» لادجار آلان بو في جزءين. 

تنشر «لو بورتفي» الجزء الثاني من دراسته «المعرض العالمي 4۱۸۵۵ 
ويتعلق بالفنان إنجر» والتي رفضت الو بيي» (Le Pays)‏ نشرها كاملة. 
دوبران التي تسعى إلى الارتباط بأحد المسارح. 


۷۱ 


التشر الاول لقصائد کو قصيرة فی دیوان مشترك بعنوان «فونتانبلوا 
.(Fontainebleau)‏ 
٤‏ نوفمبر؛ تكتب الو فیجارو» (7183:0 ع)» فى تعليقها على القصائد 


المنشورة من «أزهار الشر» فى يونيو الماضی - فى «روفی دي دو موند) 
(Revue de deux mondes)‏ - أن هذه القصائد قد دمرت «سمعة الدهشة» 


التى أحدثها بودلير» وهبطت بمنزلة كاتبها إلى مستوى «الفواكه المجففة فى 
الشعر المعاصر). 
ألكسندر دوما الابن: عالم الغانيات. كوربيه: لوحة «ورشة العمل). 


٦ء‏ مارس؛ صدور الجزء الأول لدى ميشيل ليقي من ترجمة بودلیر لبو تحت 


عنوان «حکایات عحيبة)» بسعر فرنك واحد لله 

مایو؛ یعود بودلیر إلى الاقامة بأحد الفنادق» فندق فو لتیر» لمدة عامین. 
أغسطس. أو بداية سبتمبر؛ قطيعة نهائية مع جين دوفال. یکتب إلى آمه في 
۱ سبتمبر: «علاقتی» علاقة أربعة عشر عامّاء بجين قد قطعت... هذه المرأة 
كانت تسليتي الوحيدة» ولذتی الوحيدة ورفيقي الوحيد. وعلی الرغم من ما 
انتاب علاقتنا العاصفة من هزات باطنة فان فكرة الانفصال النهائي لم تخطر 
أو منظرًا فاتناء أو أي شىء لطيف: لماذا ليست معى الآن؟) 

۰ دیسمبر؛ الاتفاق مع بوليه ‏ مالاسي على نشر «آزهار الشر». ومع ميشيل 


۷ ما الذي كان يجري عام ۱۸۵۷ عام «أزهار الشر»؟ 


۷۱ 


كان لوي ۔نابلیون بونابرت (۱۸۷۳-۱۸۰۸) یحکم فرنسا منذ ۲٥۱۸ء‏ باسم 
نابليون الثالث. فی ۱۸۵۲ء وقعت معاهدة باريس» التي آنهت حرب القرم. 
وفی ۰۱۸۵۷ وقعت أزمة مالية فادحة فى فرنسا. وحملة فرنسية إنجليزية فى 


الصين. 


کر سے ييه ؟* ۰ عرس نا يه 0-7 رح لت دہ ت 


ft‏ سنتنش 


جين دوقال» رسم بودلير 


جين دوفال» رسم بودلیر السبدة سابانسه 


۷۷ 


۷۸ 


وفی الاداب وفاة هنريش هاینی. وفاة المغنی بیرانجیه وألفريد دي موسیه. 
وأوجست كونت: 

آلفرید دي فيني یعیش فحزلا العالم ويكمل الأجزاء الآخيرة من «الأقدار). 
فیکتور هوجو - المتفي في جورنيسي - ینشر» عام ۰۱۸۵۲ «تأملات». 
ويجهز الجزء الأول من «أسطورة القرون» .)۱۸٥۹(‏ تیودور دي بانقیل 
ينشر «قصائد غنائية صغيرة» عام ۱۸۵۲ء و«أناشيد» في ۱۸۵۷ لوكونت 
دي ليل يقدم ‏ عام ۱۸۵۸ الطبعة الثالثة من «قصائد» قديمة. ينشر فلوبير 
_ فى ١82617‏ «السيدة بوقارى». المؤرخ ميشليه يعكف على «تاريخ عصر 
النهضة والازمان الحدیئة) (۱۸۵۵۔۱۸۱۷))ء ويكتب «الطائر» ,))١1865(‏ 
و«الحشرة» (۱۸۰۷). 


في الفنون: عام ۰۱۸۵۷ یدخل دیلاکروا المجمع؛ ویعمل بکنيسة «سانت - 
آنج». کورو یعرض لوحة «حفل موسيقي ریفي)؛ و کوربیه - الذي رسم عام 
۵ «ورشة العمل» التي يظهر فیها بودلیر -يعرض الانسات على شاطی 
السین». بدایات الرَسَام والحفار ویستلر في باریس» حيث سیحظی برعاية 
بودلير. 

بناء القاعات المركزية لباريس من ١1865‏ إلى ۱۸۱٦‏ تنظيم جديد لباریس 
على يد الحاكم هوسمان. برليوز يكتب أوبرا «الطرواديون» من ۱۸۵۵ إلى 
۳ وجونو سيحقق انتصارًا کبیا في الاوبرا ب«فاوست» ۱۸۵۸ 


٤‏ فبراير؛ تسليم مخطوط «أزهار الشر» إلى بولیه - مالاسی عبر مراسله 
الباريسي؛ حيث يقيم مالاسي في آلنسون التي يدير فيها مطبعة عائلية 
بمشاركة دې برواز. 


مارس؛ نشر الجزء الثانى من ترجمته لبو تحت عنوان «حكايات عحیبة 
جدیدة». والنسخه تباع بفرنك واحد. 


۳۰ أبريل؛ ( لا روفی فرانسیز» (۳۲2062156 16۷16 12) تنشر عددا من القصائد 
التی ستظهر لاحقا فى «آزهار الشر». 
۳۸ أبريل؛ الجنرال آوپيك یتوفی في مسکنه. یتقدم بودلیر جنازة الجنرال» 


مجلس الشيوخ وبقية المشيعين. ولم يترك الجنرال لزوجته سوى دخل 
قدرها ٦‏ آلاف فرنك. 
٠‏ مایو؛ «لارتیست» تنشر قصائد من «أزهار الشر» الذي يجري طبعه. 
۵ يونيو؛ صدور «آزهار الشراء في ۱۳۰۰ نسخة ويباع بثلاثة فرنکات 
۵ يوليو؛ تعود الو فیجارو» إلى شن الهجوم على بودلير» وتدعو إلى ملاحقة 
الديوان قضائيا. وفيها يكتب جوستاف بوردان عن «أزهار الشر»: 
الم يشهد المرء بدا إهدارًا ‏ بمثل هذا الجنون ‏ لمثل هذه القدرات الرفيعة. 
فثمة لحظات يتشكك المرء فيها بالحالة العقلية للسيد بودلير؛ ولحظات 
أخرى لا يعتري المرء فيها أي شك: إنه» في معظم الأوقات» التكرار 
میسو ی ی ہس سو O‏ 
هذه الأثداء في مثل هذه نت القليلة؛ ات یش اد e‏ 

مماثلا للشیاطین» واا والأبالسة» والیرقان والقطط والهوام. 
فهذا الكتاب مستشفى مفتوحة لكل العاهات العقلیة وکل انحلالات القلب؟ 
وليت ذلك كان من أجل علاجهاء لكنها مستعصية. 

وکان ممکنا فهم أن خيال شاعر في الثانية والعشرين من عمره قد انساق 
إلى مثل هذه الموضوعات. لکن لا یمکن آبذا التماس العذر لرجل تجاوز 
الثلاثين من عمره على نشره کتابا يحمل مثل هذه الفظاعات». 
يكتب إلى آمه: «ٍني سعيد تقريبًا لأول مرة في حياتي. فالکتاب جيذ تقریبًاء 
ولسوف يبقى» هذا الكتاب» شهادة على قرفى وحقدي على سائر الأشياء». 
۷ یولیو؛ يتم تقديم بودلير وناشریه -بولیه-مالاسی ودبرواز - إلى المحاكمة 
بتهمة انتهاك الأخلاق العامة. وتطالب النيابة العامة بحذف ۱۰ قصائد» ست 


۷۹ 


منها بحجة إهانة الأخلاق العامة: الجواهر ليثيه» إلى تلك المبتهجة للغایف 
لیسبوس» نساء ملعونات» تحولات مصاصة الدماء؛ وأربع بحجة إهانة 
الأخلاق المسيحية: إنكار سان بيير» هابيل وقابيل» ابتهالات الشيطان» خمر 
القاتل. 

۱ يوليو؛ بودلير يكتب إلى بولیه - مالاسي لينبهه إلى المصادرة الوشيكة 


لنسخ «آزهار الشر»: (آسرع فلتخبی» لکن فلتخبوم جیدا؛ کل الطبعة؛ [...] 
فلتبق فح ب على ۰ نسخه لتغذية الحارس الشرس. العدالة..» 


٤‏ يوليو؛ إدوار تيبري ينشر مقالاً فی ١لومونيتور»‏ (5ا110116 18) یخصصه 
يخط حرفا لصالح بودلير» على الرغم من مكانته المؤثرة وعلافته الوطيدة 
۸ آغسطس؛ للمرة الأولى» يكتب بودلير إلى السيدة ساباتييه رسالة بتوقيعه 
الشخصي. يرجو فيها تدخلها إلى جانبه بحكم علاقاتها ببعض الشخصيات 
الهامة: «كانت الإمبراطورة تقف إلى جانب فلوبير. وأنا بحاجة إلى امرأة»؛ 
ویعترف لها (کل القصائد الواردة بين صفحتی ۸ و ۱۰۵ (فی الديوان 
المصادر) تتعلق بك». 

۰ آغسطس؛ بعد مرافعة ممثل النائب العام إرنست بینار (الذي سبق أن 
ترافع - کممثل للادعاء - ضد «السيدة بوفاري» لفلوبی في بداية العام 
نفسه)» ودفاع المحامي شیه دیستانج» نقضي محکمة الجنح بأن بودلیر 
وناشریه «مذنبون».. وتغریم بودلیر ۳۰۰ فرنك. وکل من الناشرین ۱۰۰ 
فرنك» مع حذف ٦‏ قصائد من تلك المذكورة في عريضة الاتهام (لیسبوس 
نساء ملعونات. لیثیه» إلى تلك المبتهجة للغایة الحواهر تحولات مصاصة 
الدماء). 

۲٤‏ آغسطس؛ بعنوان «قصائد لیلیة». تنشر الو بریزو» 7۲686010 ع[) ست 
(قصائد نثر قصيرة» لبودلير. 


۰ أغسطس؛ من دي جيرنيسي هوجو يكتب إلى بودلير: «آزهارك تشع 


وتتألق كالنجوم.. ولسوف تتلقى أحد الأوسمة النادرة التي يمنحها النظام 
الحقيقي.. وما يقال من أن القضاء قد أدانك باسم ما يقال إنه الأخلاق لهو 
إكليل إضافي لك». 

۱ أغسطس؛ في فندق صغیر بشارع روسو الضيقء تأتي إليه ساباتييه بلا 
ورقة توت. ويعجز بودلير عن تحويل العلاقة الخيالية» الافلاطونية إلى 
علاقة جنسية. يكحتب لها: «قلت لك بالامس استنسینتی» ستخونیننی؟ فمن 
مت ستت تن [...] فمنذ بضعة أيام» كنت الهة وهو ما كان مریخا 
للغایة ما كان جميلاً للغاية» ما كان منيعًا. وها أنت الآن امرأة...». وستظل 
علاقته بها فيما بعد فى حدود الصداقة. 

١‏ و۱۵ أكتوبر؛ تنشر «لو بريزو» مقالات بودلیر التى تحمل عنوان (بعض 
رسامى الكاريكاتير الفرنسيين والأجانب». 

۸ آکتوبر؛ ینشر فی «لارتیست» دراسته عن فلوبیر و«السيدة بوفاری». 

٦‏ نوفمبر؛ بودلیر یکتب إلى الامبراطورة یلتمس منها تخفیض الغرامة التي 
حکم عليه بها بسبب «آزهار الشر». 

۵ نوفمبر؛ «لو بریزو» تنشر قصائد جديدة لبودلی ستجد مكانها من بعد 
فى الطبعتین الثانية والثالثة من «آزهار الشر». 

یکتب إلى آمه: «يأس عظیم واحساس لا یطاق بالعزلة» وخوف آبدي من 
كارثة غامضة وشك کامل بقواي» وانعدام تام للرغبات واستحالة العثور 
على أية تسلية. إن النجاح الغریب الذي لقيه كتابي وما آثاره من أحقاد قد 
أثارت اهتمامي برهة من الزمن» ثم عدت فسقطت بعد ذلك.. ولا شك أنني 
عندما أتذكر أني تعرضت من قبل لحالات مماثلة ونهضت منها فإني لا أقلق 
کثیرا؛ لكنى لا أتذكر أيضًا أنى تدهورت آبدا إلى هذه الدرجة» وتجرجرت 
مثل هذا الزمن الطويل في الضجر». 


۸۱ 


السین». كورو: لوحة «حفل موسيقي ريفي». فاجنر يؤلف - في فینیسیا - 
(تریستان وإيزولده». 

خضوع منطقة القبائل الجزائرية للقوات الفرنسية. انتفاضة فى الهند ضد 
الانجلیز. 


۸ يناير؛ الام في الساقين» يسير بصعوبة اختناقات» ومتاعب في الهضم. 


AY 


۸ يناير؛ وزير المعارف العمومية يوافق على منح بودلير إعانة بمبلغ ٠٠١‏ 
فرنك باعتباره مترجم «حکایات عجيبة جديدة). 

۰ يناير؛ غرفة الجنح السادسة تقوم بتخفيض الغرامة المفروضة على مؤلف 
«أزهار الشر» إلى ۵۰ فرنكاء بعد رسالته إلى الإمبراطورة. 

نهاية فبراير» بودلير يحتد على انسيل» الوصي القضائي عليه؛ الذي تتصادم 
رقابته الرعناء مع كبرياء بودلير. أبلغ أمه بنيته إهانة آنسيل. 

۰ مارس/ ٤‏ أو ۵ آبریل؛ بودلير يقيم في كوربي» لتصحيح مسودات الجزء 
الثالث من ترجمته لبو التى يصدرها ميشيل ليفى فى هذه المدينة. 

نهاية أبريل؛ صدور ترجمة «مغامرات آرثر جوردون بیم) لبو. 

۹ سبتمبر؛ الارتيست» تنشر سوناتا «مبارز:». 

۰ سبتمبر؛ «لا روفی کونتومبرین (012]61720013126© Revue‏ 12) تنشر 
دراسته عن الحشیش (الجزء الأول من «الفر ادیس الاصطناعية»). 

نهاية آکتوبر يقيم لدی جين دوفال التي لم تنقطع علاقته بها تمامّاء رغم 
العدید من القرارات بالقطيعة. 

یکتب في ۱۰ نوفمبر إلى کالون: «آزهار الشر» الجديدة بدأت (...). 
فالمحکمة لا تطلب إلا استبدال ست قصائد. ربما سأضع عشرین. والا ساتذة 
المحتجون سیکتشفون بألم أنني كاثوليكيّ غير قابل للتقویم. وسأحاول أن 
أكون مفهومّا تمامًا: تارة بالغ الهبوط وتارة بالغ السمّو. وبفضل هذا النهج. 


جين دوفال» حبيبة بودلیرء من أعمال مانيه 
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غلاف الطبعة الأولى من «أزهار الشر» 


AY 


سأستطيع الهبوط حتى العواطف المقززة. ولن يكون هناك سوى ذوي سوء 
النية المطلقة الذين لن يدركوا لاشخصانية شعري المقصودة». 


۹ فى هذه الفترة» فيما یبدو بدأ بودلير كتابة ملحوظات بهدف إصدار كتاب لن 


A 


یکتمل» وستنشر شذراته ومقطوعاته» بعد وفاته» تحت عنواني «صواریخ» 
و«قلبى عاریا». 

۹ ینایر؛ الارتسیت) تنشر مقالا ودر عن مجموعه قصصية ازل 
۰ ینایر؛ للا روفی فرانسیز) (۳۲2062156 6۷۷6 1) تنشر قصيدتين لبودلير 
(«الممسوس) و«مذاق العدم»). 

فبرایر؛ وزير المعارف العمومية یوافق على منح بودلیر «مكافأة» جديدة على 
ترجمته «حکایات عجيبة جدیدة» لبو. 

۳ فبرایر؛ من آونفلیر- التي يقيم فیها الاان-یرسل إلى مکسیم دي كام قصيدة 
(الر حلة» التی بهدیها الیه» والتی ستظهر فى الطبعة الثانية من «آزهار الشر». 
۱۳۰ مارس؛ ترجمة جديدة لبو تنشر فی لا روقي فرانسیز». 

۱۳ مارس؛ «لارتیست» تنشر دراسته عن تیوفیل جوتييه. 

۵ مارس؛ «لا روفي کونتومبرین» تنشر قصيدته (رقصة جنائزية». 


٥‏ آبریل؛ جين دوفال تصاب بالشلل» وتنقل إلى المصحة. ویتولی بودلیر 
تدبیر نفقاتها العلاجیة. 


۰ آبریل؛ ثلاث قصائد تنشر فى الا روفی فرانسیز» (سيزينياء الرحلت طائر 
القظرس): 

۰ آبریل؛ «لا روفي فرانسیز» تنشر ترجمة أخرى لبو. 

٩‏ مایو؛ جين دوقال تخرج من المصحه. 


۰ مایو؛ الا روفي فرانسیز» تنشر قصيدة «خصلة الشعر». 


2۰ 


۰ يونيو/ ۲۰ یولیو؛ بالمجلة نفسهاء» بودلیر ينشر «رسالة عن صالون 
4). 


ستم )؛ اللا روفي انترناسيونال» Revue Internationale)‏ 1) تنشر فصيدتي 


(الشیوخ السبعة» و«العجائز القصیرات». 

أكتوبر؛ الا روفي إنترناسيونال» التي تصدر شهريًا من جنیف- تبدأ في نشر 
ترجمة جديدة قام بها بودلير لأحد أعمال بو: إيوريكا (13ع8115)» وسيتواصل 
نوفمبر يوليو؛ الناشر بوليه ‏ مالاسي ینشر» في کتیب» دراسة بودلير عن 
تيوفيل جوتييه» مسبوقة برسالة من فيكتور هوجو أشاد فيها بشاعر «أزهار 
الشر» لأنه خلق «رعشة جديدة» فى الشعر الفرنسی. 

۰ نوفمبر؛ ثلاث قصائد لبودلير تنشر في «لا روفي کونتومبرین» («القناع» 
و «آنشودة الخریف». و«سوناتا الخریفا). 

فیکتور هوجو: آسطورة القرون (الحلقة الأولى). داروین: أصل الانواع. 
جویو: فاوست. 

حفر قناة السویس. 

١‏ ینایر؛ بودلیر وبولیه-مالاسی یو قعان عقا بنشر آربعة آعمال (طبعة جديدة 
من «آزهار الشر». و«الفراديس الاصطناعیة» و«طرائف جمالیة)ء وکتاب 
من الملاحظات الأدبية)» على أن یطبع من کل عمل ۱۵۰۰ نسخة مقابل 
۰ فرنك للمولف عن کل کتاب. یدفع نصفها مع تسلیم المخطوط إلى 
الناشرء والتصف الا خر مع التوقیع على آمر الطباعة. 

۳۱-۵ ینایر؛ «لا روفي کونتومبرین» تنشر مقال بودلیر «مدمن آفیون) 
(الجزء الثاني من «الفرادیس الاصطناعیة)). 

۷ فبرایر؛ إعانة جديدة لبودلیر بمبلغ ۳۰۰ فرنك من وزير المعارف العمومية 
عن مقالاته عن الفن. 


A0 


خلالها «تانهاوزر» واالوینجرین» - ليعرب له عن «اعظم متعة موسيقية أحس 
بها على وجه الإطلاق». 

مايو؛ صدور «الفراديس الاصطناعية» في ۱۲۰۰ نسخة بدلاً من ۱۵۰۰ 
۵ مايو؛ الا روفي کونتومبرین» تنشر ۵ قصائد لبودلير. 

۵ أكتوبر؛ «لارتیست» تنشر ۸ قصائد لبودلير («كيمياء الالم»» (رعب 
متعاطف». «ساعة الحائط». «العمیان». «إلى عابرة». «طیف». «آغنية 
الأصيل». «ترنيمة إلى الحمال»). 

۵ نوفمبر؛ وزير المعارف العمومية يوافق لبودلير على «إعانة أدبية» بمبلغ 
۰ فرنك. 

هيبوليت تين: لافونتين وخرافاته. !. لابیش: رحلة السيد بيريشون. بيرتوليه: 
كيمياء عضوية. 


ERE‏ لیات اقحعلۃ 


۱ بداية فبراير؛ صدور الطبعة الثانية من «أزهار الشر» فی ۱۵۰۰ نسخةة بدون 


۸ 


القصائد الممنوعة وبإضافة ۳٣‏ قصيدة جديدة» وبمبلغ ۳ فرنكات للنسخة. 
فى مارس» يكتب إلى بوليه - مالاسى: «منذ آمد بعيد وأنا أقف على حافة 
وی رس تی نے وی ھت 
الکبریاء التي تمنعنی من أن رھ اا ل ثحل بعد. ولسوف آترك ما 
يكفي لتسدید الدیون... وأنت تعرف آني لست بْكَاءَ ولا کاذبًا. لكني وقعت 
منذ شهرین بشکل خاص في بلادة ویأس یبعثان على القلق. آحسست 
بنفسي مصابا بنوع من المرض على غرار جیرار (دي نرقال)» وهو الخوف 
من عجزي من الآن فصاعذا عن التفکیر أو كتابة سطر واحد. ومنذ آربعة 
أو خمسة آیام فقط توصلت إلى التحقق من أنني لم آمت من هذه الناحية. 


وذلك آمر عظیم». 


ويكتب إلى آمه: « آه» يا أمي العزيزة» أثمّةَ وقت بعد للسعادة؟ لا أجرؤ على 
تصديق ذلك؛ أربعون سنة» ومجلس وصاية» وديون ضخمة. وأخيرًا وذلك 
أسوأ شىء ‏ إرادة ضائعة مفسدة. من يدري ما إذا كان الفكر نفسه قد فسد؟ 
لا أدري شیئّاء ولا أستطيع أن آدري بعد الآنء ما دمت قد فقدت حتى القدرة 
على الجهد (...) إذا ما كان ثمة رجل قد عرف. وهو شاب السأم وروح 
التشاژم. فذلك الرجل هو آنا بالتأكيد. ومع ذلك فلدي رغبة في الحیاق 
وأريد أن أعرف الأمان قلیلا والمجد. والرّصضًا الذاتي. لکن ثمة شيئًا رهيبًا 
یقول لي: آبذا؛ ومع ذلك. فثمة شيء آخر يقول لي: جَرّب». لكنه لم يجد 
الجرأة الكافية على إرسال الرسالة» لتبقى في أوراقه. 

۱ أبريل؛ 1 روفي أوروبيين» Revue européenne)‏ 12) تنشر دراسة هامة 
لبودلیر عن فاجنر» ثم تنشر- في مایو - له «ریتشارد فاجنر و«تانهاوزر» في 
باريس». 

۳ آبریل؛ الكونت والفسكي» وزير الدولة» يوافق لبودلير على إعانة بمبلغ 
۰ فرنك. 

آبریل - مایو؛ الوضع المالي لبودلیر في غاية الصعوبت وحالته النفسية في 
الحضیض. وتفکیر في الانتحار. 

یکتب إلى آمه في ٦‏ مایو: «آنا موجود أبدّاء دون أن تشّكّي في ذلك. على 
حافة الانتحار (...) نحن مقدر علينا بكل تأكيد أن يحب بعضنا بعضا. أن 
نعيش الواحد للآخر.. ومع ذلك. ففي ظل هذه الظروف الرهيبة التي أقع 
حاليا تحت وطأتهاء تواتيني القناعة بأن أحدنا سيقتل الآخر» وأننا سنقتل 
بعضنا بعضا في نهاية المطاف.. إني وحید. دون أصدقاء» ودون عشيقة. 
ودون كلب أو قط. فلمن أشكو أمري؟ ليست لديّ سوى صورة أبي الأخرس 
أبذًَا) 

۵ ونیو؛ دلا روقي فانتایزیست» (La Revue fantaisiste)‏ تبدأ في نشر 
سلسلة من ملاحظات بودلیر التي تستهدف تکوین آنطولوجیا شعریة» تحت 


۸۷ 


عنوان «تأملات في بعض المعاصرين لي»» تخصص الحلقة الأولى لفیکتور 
هوجو. 
یولیو؛ بودلير يقرر ترشيح نفسه للاكاديمية الفرنسية. 
یولیو - أغسطس؛ «لا روفي فانتايزيست» تنشر مقالات بودلير عن ثمانية 
شعراء معاصرین» من بينهم جوتييه وهوجو ولوكونت دي ليل وبانقيل. 
۵ سیتمبر؛ «لا روفی أوروبيين» تنشر ٤‏ قصائد لبودلیں و«لا روٹی 
فانتايزيست» تنشر مقاله عن الرسوم الجدارية لدیلاکروا. ۱ 
۵ اکتوبر الا روفي فانتایزیست» تنشر مقالاً له عن «الشهداء الحمقى» 
للیون کلادیل. 
١‏ نوفمبر؛ «لا روقي فانتایزیست» تنشر ٩‏ قصائد نثر لبودلیر. 
۱ دیسمبر؛ بودلیر یخبر السکرتیرالدائم الاكاديميةالفرنسية بترشحه لشغل 
آحد المقاعد الشاغرة» طمعًا فى احتلال کرسی لاکوردیر المتوفی حديثا. 
حاول سانت - بیف وموسیه |قناعه بالعدول مر الفكرة. ویقوم بزیارات 
تقلیدیه قبل نهایه العام إلى قيني ولامارتین وفیینیه وفیلمان وباتان. 
الأخوان جونکور: الأخت فیلومین. تنازلات محدودة من نابلیون الثالث 
المجاس اھ سی 

۲ النصف الثاني من يناير؛ بودلیر ينشر مقالاً بدون توقيع في «روفي آنیکدوتيك) 
)NRevue anecdotique)‏ يعنوان الإصلاح الأكاديمية». 
في الفترة نفسها تقريباء بودلير يكتشف «واقعة بشعة)» لا يريد البوح بها 
لأحد. والاحتمال الأقرب إلى الواقع أنه اكتشف أن الشقيق المزعوم الذي 
يعيش مع جين دوفال ليس سوى «حبيب القلب». 
۳ يناير؛ بودلير يكتب فى مذكراته: «لقد غذيت هيستيريتى بالبهجة 
والرعت. راع خضعت انار فرید: آخسست ري جناح الحماقة تمر 
علی». 


۸۸ 


۸۹ 


۱ مارس؛ «لارتیست» تنشر العدید من قصائد بودلیر. 


۳۰ أبريل؛ بو ليو تسيو في «لو بولقار» (Le boulevard)‏ مقالاًعن (البوٌ ساء) 
لفیکتور هو جو. 

بداية آغسطس؛ صدور الجزء الرابع من «شعراء فرنسیون» ليوجين كريبيه» 
وفیه سبع مقالات قصيرة لبودلیر وسبع فصائد له مصحوبة بمقال لجوتييه. 
۲ سبتمبر: يتم القبض على بولیه - مالاسي ناشر «آزهار الشر» لعجزه عن 
تسدید ديونه» فیلجاً فيما بعد إلى بلجیکا. 


5 طسب ۲ توس (لابريس») (056556 8.]) تنشر عشرين (قصيدة نثر 
قصیرة) لبودلیر (من بینها ١١‏ قصيدة جدیدة). 

لوكونت دي لیل: قصائد بربرية. فيكتور هوجو: البؤساء. دورانتی: قضية 
جيوم الجمیل. فيي دي ليل - آدام: إیزیس. فوكو يقيس سرعة الضوء. 
حملة المكسيك. محاولة غاريبالدي ضد روما. بسمارك يصبح رئيس 


ال 


وگ ۱۳ يناير؛ بودلير یمنح الناشر هيتزيل الحق الحصري- ولمدة خمس سنوات 


- لکتاب شعري (طبعة ثالثة» مزيدة آیضاء من «آزهار الشر») ودیوان من 
قصائد النثر (سأم باریس). يقضي العقد بآن يتم طبع آلفي نسخة من كل 
منهما؛ علی آن ینال المولف -عن کل کتاب - ۱۰۰ فرنك یتسلمها لدی 
توقیع العقد (لکن هیتزل لا یتسلم آبدا العملین). 

١‏ نوفمبر؛ میشیل ليقي يحصل - مقابل آلفي فرنك - على الحقوق الکاملة 
لترجمات تو دلتز لأعمال إدجار آلان بو (ثلاثة آجزاء منشورة» وجزءان على 
وشك الصدور). 

قصائد النثر تنشر في عدد من الصحف والمجلات على مدی العام. 

يكتب إلى أمه. بخصوص «قلبي عاريًا» الذي ما يزال مشروعا تحت التنفيذ: 
الإيه حستا! نعم» هذا الكتاب الذي حلمت كثيرًا به سيكون كتابًا من الأحقاد. 
(...) إنني أريد أن أدفع إلى الإحساس بلا هوادة بأني أشعر كغريب على 


: 5 


العالم ومعتقداته. سأوجه ضد فرنسا كلها موهبتي الحقيقية في التضارب. 
إنني بحاجة إلى الانتقام مثلما يكون الرجل المرهق بحاجة إلى استحمام». 
١4 -‏ فبراير؛ الفيجارو تبدأ نشر «سأم باريس»» لكنها تقطع النشر بعد ٦‏ 
قصائد. کتبریر لذلك» مدير الصحيفة يخبر بودلير أن قصائده قد «أصابت 
العالم كله بالسام». 

٤‏ آبریل؛ يتوجه بودلیر إلى بروکسیل» لإلقاء سلسلة من المحاضرات. 

ے٢ ۳۳٣‏ مایو؛ یقدم ٥‏ محاضرات للوسط الا دو والفنی عن دیلاکر وا 
وجوتييه والمنبهات. لا حضور في المحاضرات الثلاث الاولی؛ بما يدفع 
إدارة «حلقة الفنون»» صاحبة الدعوة. إلى وقف السلسلة وإرسال مائه فرنك 
إليه بدلا من ثلائمائة. 

۲ مایو؛ «عزيزي مانيه» أشكرك على رسالتك الودودة. فلتقدم محبتي إلى 
أمك وزوجتك. وإذا ما كان لك أن تبلغنى بأشياء طيبة عن مصير لوحاتك» 
فلتكتب لي. إنني أرد على تهانيك. البلجيكيون أغبياء» كذبة ولصوص. لقد 
كنت ضحية للخداع الأكثر وقاحة. هناء الفش هو قاعدة ولا يُشِينُ أبدًا. إنني 
لم أتصدٌ بعدٌ للمسألة الكبيرة التي جئتٌ من أجلهاء لکن کل ما يحدث لي هو 
شوم تمامّاء -1...] لا تصدق أبدًا ما سيقال لك عن طيبة القلب البلجيكية. 
مکیدة» ریبه» حفاوة زائفة فظاظة. احتبال» نعم...) 

نهاية مایو؛ رحلة خاطفة إلى نامور البلجيكية» لمقابلة فنان الحفر فیلیسیان 
زوب. 

يرفضان الأعمال التي اقترحها عليهما بودلير. 

أغسطس؛ يقوم بجولة لزيارة المدن الكبرى البلجيكية لتوثيق كتابه «بلجيكا 
البائسة!). 

بداية دیسمبر؛ يقيم لدى روب في مدينة نامور. 

ألفريد دي فینی: الأقدار (بعد الوفاة). أ.رودان: الرجل ذو الأنف 
المكسورة. 
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۹۲ 


ماکسیمیلیان |مبراطورا علی المکسيك. تأسیس الاممية. حرب بروسية ضد 
الدانمرك. 


يناير؛ «لو موند اللیستریه» (11115]56 240206 6آ) تنشر ترجمة بودلير لعمل 
بو «نظام الدکتور جودرون والاستاذ بلیم » لكن الحقوق المالية : تكو ل إلى 
ميشيل ليقي الذي سبق أن اشترى جميع حقوق ترجماته لبو. 
۳ يناير؛ «أمي العزيزة» لست بحاجة إلى أبهة هذا اليوم؛ بالغ الکابة وسط كل 
أيام السنة» كي أفكر فيك. وأفكر في واجباتي وكل المسئوليات التي راکمتها 
على نفسي منذ أعوام كثيرة . وا- جبي الرئيس» بل الوحيد سيكون أن أجعلك 
سعید٥.‏ إنني آفکر في ذلك بلا انتهاء. آلن یکون ذلك مسموخَالی؟ آفکر 
أحياناء بر عشة. أن الله يمكنه آن پستر د مني تا هذه الإمكانية. إنني آعدله 
أولا بآن هذه السنة... إنني أتضرج خجلا عندما أفكر في كل المخصصات 
التي فرضتها عليك. أعدك أيضًا أنه لن يمر يوم في السنة بلا عمل. بالتأكيد, 
لا بد للمكافأة أن تکون في النهاية. فلدي العقل المفعم بأفكار كئيبة به. و کم 
هو صعب أن یقوم المرء 0 0 
لا التفکیر فى کتاب» بل الكتابة بلا إعياء؛ وفی النهایة امتلاك الشجاعة. 
طول الوقت! لقد حسبت أن كل ما كان لدي في رأسي - منذ وقت طویل - 
لن يكبدني سوی خمسة عشر هرا من العمل فیما لو عملت بدأب. کم مرة 
فلت لنفسی» علی الرغم من آعصابی. علی الرغم من الأوقات السیثة» علی 
الرغم من الدائنین» على الرغم من الضجر والوحدة؛ فلت فلأتشجم 
والنتيجة المثمرة ربما ستأتی... کم مرة منحنی الله بالفعل رصید خمسة عشر 
شهرّا! وعلی الرغم من ذلك. فکٹیرا ما قطعث. كثيرًا جدّاء حتی الآن» تنفيذ 
کل مشروعاتي. فهل سیکون لدي الوقت (بافتراض آننی سأمتلك الشجاعة) 
بالنسبة لي الآن» فكرة ثابتة» هي فكرة الموت» غير المصحوبة برعب ساذج» 


د لقد عانیت کثیزا حتی الآن» وتم عقابي کثیرا إلى حد آني آعتقد أن كرا من 


: ٦ 


و ہر وت ۶8٦6‏ مھ" 
نے هذا لعلم. ی کی فا برعبي من عبور باریس بلانقود؛ من لا 
في باریس جحيمي» ستة أو سبعة أيام وحیذا؛ دون تقديم ضمانات معينة 
إلى يعض لد انس ىن. لقد علمني منفاي عبور کل الأخطاء الممکنة. . تنفصني 
الطافه الضروریه للعمل غير المنقطع. وعندما آتوفر علیها؛ ساکون فخووا 
وأكثر سكينة. عندي آمل طیب. وتعرفین كل ما سأنشر. وا آسفاه! كم من 
آشیاء متأخرة!. 

١‏ فبراپر؛ شاعر شاب. ستیفان مالارمیه» ينشر فى «لارتیست» اسیمفونية 
أدبية» تکرس ‏ في جانب منها - لبودلير. 

منتصف مارس میشیل ليقي یصدر الجزء الخامس من آعمال ہو من ترجمة 
بودلیر: «حکایات ساخرة وجادة). 

5 ۱۵ بولیو ؛ العودة إلى باریس من بروکسیل» بعد عام من الغیاب عن 
باریس. 

آکتوبر؛ بودلیر یرثی لحالته «الخاملة» التی تدفعه إلى التشکك فى قدراته. 
فمنذ ۱۶ شهراء لم یستطع إنجاز أي عمل مما كان قد وعد بتسلیمه. 
نوفمیر- ديسمبر؛ بول قيرلين ينشر في «لار» (1۸1۲) مدیحا لبودلير. 
دیسمس ؛ الام عصبية عنفه أفيون» وغيره. 

ینایر ؛ حالات دواں والام عصبیت وغشان. و کبله الادبی - المسئول عن 
القضائی آنسیل أن یتصل باسمه بناشرین مختلفین. 

٥‏ مارس؛ بعد معرفته متأخرًا بالمدائح التي وجهها إليه الشبان غير المعروفین 
الا رنۃ او قير لیر یتب نه یوذلیر إلى ول وبا سک تر سانت نی 
«هؤلاء الشبان يبثون فىَّ الخوف من الکلاب. لا أحب سوى البقاء وحيدا». 
۵ مارس؛ يتو جه إلى نامور بصحبة روب وبوليه ‏ مالاسي. في اليوم التالي. 


۹۳ 


۹٤ 


تظهر عليه متاعب في المخ. يصطحبه صديقاه إلى بروکسیل؛ يصاب جانبه 
۰ مارس؛ الرسالة الآخيرة بخط يد بودلير. 
۱ مارس؛ تحت عنوان «آزهار الشر الجدیدة» تنش ر «بارناس کونتومبوران» 


)Parnasse contemporain)‏ ۱۱ قصيدة جديدة لبودلیر تالية للطبعة الثانية من 
«آزهار الشر». 


۱۹۳ أبريل؛ العجز عن الكلام والتتعبين رانك بودلیر یعالج في 
مصحة بر وکسیل. یقوم بزیارته الوصي القضائي آنسیل وأمه التي تبلغ 
ی 

نهاية آبریل -یونیو؛ ینتقل إلى فندق جراند میروار» ویداوم على زيارته بولیه - 
مالاسي والرسام جوزیف ستیفنس. بولیه -مالاسي یقوم بنشر كتيب شعري 
لبودلیر فى بروکسیل» تحت عنوان «البقایا» فی ۱۰ ۲ نسخة فیما كان بودلیر 
ما یزال قادرا علی تصحیح مسودات الطباعة. الکتیب یضم ۲۳ قصيدة» من 
بینها القصائد الست المدانة عام ۱۸۵۷ الغلاف من رسم روب: وبودلیر 
(تتملکه فرحة الأطفال لرژیته الکتیب». 

۲ یولیو؛ بودلیر یغادر بروکسیل إلى باریس في صحبة آمه وخادمتها والرسام 
جوزیف ستیفنس. 

٤‏ یولیو؛ بعد قضاء يومين في الفندق يتم نقل بودلیر إلى مصحة الذکتور 
إيميل دوقال للعلاح بالماء. 

الصیف؛ بناء على عريضة بادر بها أسيلينيو ووقعها بانقیل وشامفلوري 
ولوکونت دي ليل وميريميه وسانت ‏ بیف وساندو» یوافق وزير المعارف 
لمر عل الا کت قفا اقا رو اف مص دو ها ويا 
بول موریس وادوار مانیه تأتیان لتعزفا له آلحان فاجنر على اااي 

العدد الأول من «البارناسی المعاصر». فیرلین: قصائد زحلية. فیکتور 
هوجو: عمال البحر. دستویفسکی: الجريمة والعقاب. 


۷ آغسطس؛ يتوفى بودلير فى الحادية عشرة صباحًاء بعد عذاب طويل. فى 
الیوم سے سا (روقي ناسیونال» nationale)‏ ۵ فی نشر المجموعة 
الأخيرة من قصائد نثر قصيرة. 

۳ سبتمير ؛ إقامة الطقوس الدینیة ودفنه گم مقبر ه مونبارناس. بانقیل 
وآسیلینیو یلقیان کلمتین أمام قبره. 

۸ مایو؛ محكمة الجنح بمدينة ليل تحکم على بولیه-مالا سي ۔ناشر «البقایا- 
بالسجن عامّاء وغرامة ۵۰۰ فرنك. وتأمر باتلاف النسخ المضبوطة من 
دیسمبر؛ میشیل ليقي یصدر الطبعة الاولی من «طرائف جمالیة» والطبعة 
الثالثة من «آزهار الشر». بمقدمة لتیوفیل جوتييه» وتضم ۱۵۱ قصيدة. 

۵۹ میشیل ليقى ینشر الطبعات الأولى من «الفن الرومانتیکی» و«قصائد نثر 
قصیرة». شارل آسیلینیو ینشر دراسة ممتازة في السيرة الذاتية والنقد: شارل 


بودلیر» حياته وعمله. 
۹ مایو؛ الغاء حکم الادانة على «آزهار الشر» بصورة رسمية من محكمة 
فرنسية. 
لا رن 74 
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توقيع بودلير 
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موقف بودلير 


بقلم بول فاليري 


يودلير في فمة مجده. 

إن الكتاب الصغیر «أزهار الشر " الذي لا يزيد عن ثلاثمائة صفحة يفوق فى 
القيمة بالمعيار الادبی ا اعا دا وو لقد ترجم إلى غالبية اللغات 
الأوروبية. وهي حقيقة سأتوقف عندها برهت لأنها ‏ فيما أعتقد بلا سابقة في تاريخ 
لدب الفرنسي. 

فالشعراء الفرنسیون عمومّا محدودون في الشهرة والتقدیر في الخارج. فنحن 
- بسهولة آکبر - رواد في النثر بالاجماع؛ لکن التفوق الشعري لا یمنح لنا إلا على 
مضض. إن النظام والتصلب اللذین هَيْمَنا على لغتنا منذ القرن السابع عشر ونبرنا 
القرید. وعروضنا الصارم. ونزعتنا للبساطة والوضوح المباشر وخوفنا من المغالاة 
والعبثية» كنوع من التواضع في تعبیرنا والنزعة المجردة لفكرناء قد أفضت إلى شعر 
يختلف بصورة كبيرة عن شعر الأمم الاخری» ويجعله صعب المنال بالنسبة لهم. 
قلافونتين يبدو بلا طعم بالنسبة للأجانب. وراسين كتابٌ مغلق. وتناغماته مفرطة في 
البراعة» وحبكته مفرطة في النقاء ولغته مفرطة في الأناقة» مفرطة في الامتلاء بالضوء 
والظل» حتى لتبدو بلا حيوية لمن لا يمتلك معرفة حميمة بلغتنا. بل إن فيكتور هوجو 
نقسه ليس معروفا بالکاد في الخارج 1 برواياته. 


010.00 :2 ۾ 5 مو 
لکن مع بودلیر فان الشع الفرنسي يجتاز اخیرا حدودنا. إنه يقرأ عبر العالم؛ 


۹۷ 


يحتل مكانه باعتباره الشعر المميّز للحداثة؛ يشجع على التقليد» ويثري أذهانًا فوق 
الحصر. فأشخاص مثل سوينبرن» وجابرييل دانونزو» وستيفان جورج ينطوون على 
شهادة رائعة على التأثیر البودليري فى البلدان الأجنبية. 
٠‏ ۰ 28 - 2 ۰ ۰ 75 03 ۰ ۰ 1 ۰ 1 

ولهذا فيمكنني القول إنه بالرغم من احتمال وجود شعراء فرنسيين اعظم واقوی 

فين أين تأتي هذه الأهمية الاستثنائية؟ كيف كان لرجل بالغ الفرادة» انفصل عن 
العادي إلى هذا الحدء أن يكون قادرًا على توليد مثل هذه الحركة واسعة الانتشار؟ 

هذه الشعبية العظيمة بعد الوفاة» هذا الثراء الروحی» هذا المجد الأسمّىء لا بد 
أنه لا يعتمد فحسب على قيمته الخاصة کشاعر» لکن أيضًا على ظروف استثنائية. 
فالذكاء النقدي المرتبط بالكفاءة الشعرية هي هذا الظرف. فبودلير مدین لهذا التحالف 
النادر باكتشاف رئيسي. لقد ولد حسيًا ومٌدققا؛ كان يتمتع بحساسية قادته ضروراتها 
إلى تحقیق آرهف التجارب الشکلية؛ لکن هذه المواهب كان لها آن تجعله غر ا 
لجوتیبه أو فاا باریسیّا ممتاژا» إن لم يقده فضوله العقلی إلى اکتشاف عالم تقاف 
جديد فى أعمال إدجار آلان بو. شيطان الاستبصار» عبقري التحليل ومبدع الأجَد 
تلك التوليفات الأكثر إغواءً بین المنطق والخیال» بين الصوفية والحساب. والمحلل 
النفسي للاستئنائی» المهندس الأدبي الذي درس واستفاد من كل ينابيع الفن ‏ لهذا 
تجلی بو له» وأفعمه بالاعجاب. روّی کثيرة أصيلة ووعود خارقة سحرته؛ بها تشکلت 
موهبته» وتغیر بصورة رأئعه مصیره. 

وسأعود بعد قلیل إلى تأثیرات هذا التماس السحري بين عقلین. لكني الآن لا بد 
أن أتأمل الظرف الثانی اللافت للانتباه فى تشكيل بودلير. 

لقد بلغ الرجولة فيما كانت الرومانتيكية في ذروتها؛ جيل مبهر يهيمن على 
إمبراطورية الادب. لامارتين» هوجوء موسّيه» فینی كانوا سادة الوقت. 

فلتضع نفسك في موقف شاب بلغ سن الكتابة في ۰ ۱۸4 لقد تربّى على الكتاب 
الذين كانت غريزته تأمره ‏ بصورة مستبدة بأن يُزيلهم. ووجودہ الأدبيّ الذي استثير 
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وتغذى عليهم» وارتعش من شهرتهم وتحدد بأعمالهم» محكوم بالضرورة ‏ على 
الرغم من ذلك ۔ بنفيهم» بالإطاحة بهم وإزاحة هؤلاء الأشخاص الذين بدوا له 
محتلين لكل المواقع الملائمة للشهرة ومنكرين له: الأول: عالم الأشكال. الثاني: 
عالم المشاعر. الثالث: التصويرية. الرابع» العمق. 

ال EA GE E OA‏ ا 
ضربة مصادفة ما - بصورة استثنائية بکامل الفاعلية في الفترة نفسها 

لعل مشكلة بودلیر آنئذ» ربما كان لا بد لها أن تتحدد هکذا: «حتی تکون شاعرًا 
افیا كرون و ره ارو اون نات الكلهات 
ی ره اک انيار رس اه هی و 
هي بودلیر. كانت «المصلحة العليا» له. ففي مجالات الابداع وهي آیضا مجالات 
الکبریای فان الحاجة إلى تمایز المرء لا یمکن أن تنفصل عن الوجود ذاته. لقد کتب 
بودلیر في مشروع مقدمته لازهار الشر: إن شعراء مشهورین تقاسموا منذ أمدٍ بعید 
مو سر > سی لقد بدا لي ذلك ساراء بل ممتعًا آکثر لأن 
المهمة كانت أصعب... 


باختصارء فقد انقاد مجيرّاء بفعل حالته الروحية ومحيطهاء بصورة متزايدة 
الوضوح. إلى معارضة النسقء أو غياب النسق» المسمّی بالرومانتيكية. 

ولن أحدد هذا المصطلح. فلمحاولة فعل ذلك سيكون من الضروري فقدان كل 
معنى للدقة. ریو حا كير لحري فى سس ودر تی ری 
الا کثر احتمالا لدی شاعرنا ”في حالة المیلاداء عندما جوبه بأدب عصره. ومنه 
لی بوذ لين لطاع معنا یگ ا قااصاہ اد عم کر جناء لوقه سياف 
الزمن والتطورات الأدبية الأخيرة ‏ بل بفضل بودلير» بفضل عمله ونجاحه- فإننا 
نمتلك آدوات مؤكدة وبسيطة لتقديم تحديد صغير لفكرتنا الضبابية بالضرورة. 
المقبولة أحياناء والاعتباطية تمامًا أحيانًا آخری» عن الرومانتيكية. یکمن هذا النهج 
في ملاحظة ما تلى الرومانتيكية» وفيم اختلف» وصحح وتناقض معهاء وفي النهاية 
احتل مكانها. ويكفي أن نتأمل الحركات والأعمال التي نتجت بعدها وضدهاء وی 


)۱( رام جع النصوص الكَايَاۃ لشروعات مد مه (آزهار الشر » في 5 فسم (الملاحق)ء في نہایة هذا الکتات. 
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منها كان استجابة دقیقة آليةء حتمية لما كانته. ولهذاء فقد اعتبرت الرومانتيکيق آنئذ 
ما ناقضته الطبيعية» وما جمّعت البارناسية قواها ضده؛ كانت ما حدد نزعة بودلير 
الخاصة. لقد كانت هی التى حفزت ضد نفسها ‏ فى آن واحد غالبّا - إرادة الکمال» 
وصوفية «الفن 1 تلك الحاجة (لی وا سد غير مي للأشياء؛ 
باختصار الرغبة في مادة آکثر صلادةً وشکل أكثر نقاءً ورهافة. ولا شيء يلقي الضوء 
على الرومانتيكية أكثر من مجموع برامج ونزعات خلفائها. 

آیمکن أن تکون مثالب الرومانتيكية هی فحسب التساهلات غير المنفصلة عن 
اھ اا إن ق اا 
تتبدّى الحکمة والدقة وباختصار الكمالء إلا عندما يتم الاقتصاد في القوة. 


وأيّا ما قد يكون ذلك» فقد بدأت مرحلة الشك مع شباب بودلير. كان جوتييه قد 
احتج فعلاً واتخذ رد فعل ضد رخاوة الشروط الشكلية» وفقر أو هلامية اللغة. وسرعان 
ما کان كل واحد بطريقته» سانت-بیف وفلوبیر ولوكونت دي لیل» يشهر السلاح ضد 
السهولة مشبوبة العاطفة والتنافر الأسلوبي» والإفراط في السذاجة والغرابة... لقد 
قبل البارناسیون والواقعيون بخسارة ما كسبوه في العمق» وفي الحقيقة» وفي القيمة 
التقنیة والثقافية» من خلال الكثافة الظاهرية» والوفرة» والآلية الخطابية. 

والخلاصة فإنني سأقول إن حلول «مدارس» متنوعة محل الرومانتيكية يمكن 
اعتباره حلولاً للفعل التأملي محل العفوي. 

إن النتاج الرومانتيكي ‏ بصورة عامة ‏ لا يساعد على قراءة بطيئة غير متعاطفة من 
قبل قاری صعب ومثقف. 

وبودلیر كان هذا القارئ. كانت لبودلير المصلحة العظمّى - مصلحة حيوية - في 
التقاطء ولفت الانتباه» والمبالغة في نقاط ضعف وزلات الرومانتيكية التي تم رصدها 
عن کثب في أعمال وشخصيات رجالها العظام. الرومانتيكية في أوجهاء كان يمكن أن 
يقول» ولذا فهي قاتلة؛ وكان قادرًا على اعتبارهم آلهة وأنصاف آلهة ذلك اليوم» على نحو 
ما كانت تنظر عيون تاليران وميترنيخ المتشككة؛ حوالي ۱۸۹۷ء إلى سادة العالم... 

هكذا نظر بودلیر إلى فيكتور هوجو ولیس من المستحيل أن نحدس ماذا كان يفكر 
فيه. كان هوجو مهیمنا؛ لد امتلك ‏ فوق لامارتين ‏ مزية مواد عمل أكثر قوة وتحديدًا 
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بصورة لانهائیة. فالمدی الشاسع لمعجمه وتنوع إيقاعاته» والغزارة المفرطة لصوره. 
قد سحقت کل شعر غریم. لکن عمله آحیانا ما قدم تنازلات إلى السوقي» وفقد نفسه 
في بلاغة نبوية ومناجیات لانهائية. تعابث مع الجمهور؛ وانغمس في حوارات مع 
الله. وبساطة فلسفته. وتفاوت وتنافر السیاقات. والتباینات الکثيرة بين أعاجيب 
التفصيلة وهشاشه الموضوع. وتنافر الكل - کل شيء باختصار الذي یمکن أن 
يصدم فيعلّم بالتالي ويوجه مراقبًا شابًا عديم الرحمة نحو فنه الشخصي المستقبلي 
کل هذه الأشياء كان لبودلير أن يرصدها داخله. ويفصلها عن الإعجاب المفروض 
عليه بفعل مواهب هوجو السحرية البذاءات» والوقاحات. والنقاط القابلة للطعن في 
عمله ای [مکانات الحياة وفرص الشهرة ة التي خَلَفھا فنان عظيم ليتم التقاطها. 

ویبعض المکر وبراعة أكثر قلیلاً من اللازم» فسوف یکون مغریّا أن نقارن شعر 
وسو مر رای ماف بان کیب كان الا خر اب الا لااورل ون اقول اک 
من ذلك. فمن الواضح أن بودلير کان يسعى إلى تحقيق ما لم يحققه هوجو؛ وأنه 
أحجم عن كل الفعاليات التي كان هوجو منيعًا فیھا؛ وأنه عاد إلى عروض أقل حرية 
ومنقول بصورة مدققة من النثر؛ وأنه سعى» ودائمًا ما توصل في الغالب إلى سحر لا 
يتسر تلك القيمة عصية المنال وشبه المتعالية لبعض القصائد - لكنها القيمة التي لا 
تلقاها إل نادرّاء وقلّما في حالتها الصافیة : في العمل الضخم لهوجو. 


وفضلاً عن ذلك. فلم يدرك بودليرء أو أدرك بالکاد فیکتور هوجو الأخير» مبدع 
الأخطاء القصوى والروائع الرفيعة. لقد صدرت «أسطورة القرون» بعد عامين من 
صدور «أزهار الشر». أما بالنسبة لأعمال هوجو الأخيرة» فلم تُنشر الا بعد وفاة 
بودلير بوقت طويل. وفيها تكمن أهمية تقنية أرفع بصورة لانهائية من كل قصائد 
هوجو الأخرى. وليس ذلك هو الموضعء كما أني لا أملك الوقت؛ لتوضيح هذه 
القكرة. فلن أقدم الا مُسودۃً لاستطراد مُحتّمل. فما یدهشنی - لدی فيكتور هوجو 
- هو طاقته الحيوية التى لا نظير لها. والطاقة الحيوية هی طول العمر والقدرة على 
العمل متحدتين ‏ طول العُمر مضاعفًا بالقدرة على العمل. فخلال أكثر من ستين 
عامّاء كان هذا الرجل الاستثنائيٌ يجلس إلى مكتبه من الخامسة صباخا حتى الظهيرة 
ا ا ہی رر ود ہو مر ریت 
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من الشعر» واكتسب بذلك المراس غير المنقطع نهجًا غريبًا في التفكير قذرہ النقاد 
السطحيون بأفضل ما استطاعوا. لكنه هوجو خلال عمله الطويل هذاء لم يكل قط 
عن تحقيق وتدعيم نفسه في فنه؛ ولا شك أنه أخطأ أكثر فأكثر في الانتقاء وفقد أكثر 
فأكثر الإحساس بالتناسبات» وأعاق شعره بألفاظ هلامية» غامضة ومتقلبة» رصعها 
بسهولة وغزارة كبيرتين ب«الهاوية» و«اللانهائي» واالمطلق» إلى أن فقدت هذه 
الكلمات الرهيبة حتى مظهر العمق الذي أسبغها عليها الاستخدام. ومع ذلك. فيا 
لها من قصائد مذهلة كتبها فى الفترة الأخيرة من حياته ‏ قصائد بلا نظير فى الامتداد 
في التنظیم الخارجي. في ا في الكمال! في اوتر الفولاذ). و«الله»» و«نهاية 
بلیس »۰ وقصیدته عن وفاة جوتییه» فان الفنان ذا السبعین عامّا الذي شهد کل غرمائه 
یموتون» ورای خيلا کاملاً من الشعراء تر لن منه» بل انه سیستفید من الدروس عصية 
المنال التي یلقنها التلمیذ للأستاذ إذا ما عاش الاستاذ بلغ ذروة القوة الشعرية ونبالة 
معرفة نظم الشعر. 

لم یف هوجو ا بالممارسة؛ لکن بودلیر - الذي یتجاوز مدی 
حياته بالکاد نصف عمر هوجو تطور بطريقة أخرى تمامًا. ویمکن القول إنه كان 
عليه تعویض قصّر والقصور المنتظر للمدی الزمنی المحدود الذي كان عليه أن 
تہ هط الات الاک اھت الاو مدق أنه جد بص آن شاب( بخ 
قد سمح له ببلوغ قمة كماله» وأن يكتشف مجاله الشخصيء ويحدد شكلاً وتوجها 
معينين سيحملان ويحفظان اسمه. كان ثمة افتقار للوقت ليحقق طموحاته الأدبیة 
بتجارب متعددة ونتاج كثيف من أعماله. وكان عليه أن يختار الطريق الأقصرء وأن 
یحد من نفسه في تلمس طريقه» وأن يكون مقتصدا في التکرارات والتشعبات. ولھذاء 
کان علیه أن ییحث رات التحلیل عن نفسه؛ وعمّا یستطیع آن یفعل» را پرید 
أن یفعل؛ وأن یتوحد - داخله - مع الفضائل العفوية للشاعر» الشكوكية» والانتباه 
والقدرة الا ستنباطهة للناقد. 

ذلك هو السبب في أن بودلیر على الرغم من أنه رومانتيكي في الأصلء بل 
رومانتيكي حتی في الذوق» يبدو أحيانًا کلاسیکیا. وثمة طرق لانهائية لتحدید مفهوم 
الکلاسیکی؛ أو محاولة تحدیده. لکننا سنتبنی اليوم هذا المفهوم: الكلاسيكي هو 
کاتب يحمل داخله ناقذا ویوحده بصورة عميقة بعمله. فثمة بُواللو داخل راسین. 
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ومع ذلك. فما الذي كان یمکن اختياره من الرومانتيكية» وكيف كان يمكن 
التمییز فيها بين خير وشرہ زائف وحقيقي. مثالب وفضائل إن لم يكن على المرء 
أن يتعامل مع کتاب النصف الأول من القرن التاسع عشر على نحو ما تعامل رجال 
لويس الرابع عشر مع كتاب القرن السادس عشر؟ إن كل كلاسيكية تنتحل رومانسية 
مسبقة. وكل المميزات التى أسبغت على الفن «الكلاسيكى»» وكل الاعتراضات 
الى رجت ریہ مرتبطة بهذه البدیهية. فجوهر الکلاسيكية یکمن في آنه با 
لاحقا. نظام ینتحل الفوضی لیهزمها. تکوین» هو البراعة» يعتمد هيولّى بدائية معينة 
من الحدوس والتجلیات الطبيعية. والنقاء هو نتاج عملیات لانهائية في اللغت 
والسعي وراء الشکل ليس سوی اعادة تنظیم تأملية لأدوات التعبیر. فالكلاسيكي 
ينطوي بالتالي على القصدي» تلك الأفعال المديرة التي و النتاج «الطبيعي» 
وفقا لمفهوم واضح وعقلاني للإنسان والفن. لکنناء كما علمتنا العلوم» لا يمكننا 
إتجاز عمل عقلاني ومركب بطريقة منظمة إلا من خلال مجموعة من التقاليد. ويتم 
إدراك الفن الكلاسيكي بوجود. ووضوح» وإطلاقية هذه التقاليد. وسواء ما إذا كان 
الأمر متعلقًا بالوحدات الثلات. أم بالمبادئ العروضية» أم القيود اللفظية» فان هذه 
القواعد الاعتباطية فيما يبدو هي ما تشكل فوته وضعفه. فالقليل الذي تم إدراكه اليوم 
ويصعب الآن الدفاع عنه» ومن المستحيل تقریبًّا رصده إنما یُصدر مع ذلك عن 
إدراك قديم» ومرهف. وعميق لشروط المتعة الثقافية الخالصة. 

ويذكرنا بودلير» فی منتصف الرومانتيكية بالکلاسیکی لكنه يذكرنا فحسب لا 
أكثر. لقد توفي شابّاء وعاش - فضلاً عن ذلك في ظل الانطباع المقيت الذي أعطاه 
لأناس زمنه البقاءٌ البائسٌ على قيد الحياة للكلاسيكية القديمة للإمبراطورية. لم تكن 
أبذا مسألة نفخ الحياة فيما هو ميت بوضوح. بل ربما مسألة التوصل بوسائل آخری 
- إلى الروح التي لم تعد تسكن الجسد. 

لقد تجاهل الرومانتیکیون - بصورة عملیة كل شيء يطالب بالفكر المرگز. لقد 
بجع عن نور بعد روتسا 20 مل لا اکر ال 
قد أرقهم كثيرًا. كانوا يمقتون تجريد الفكر والاستنباط لا في أعمالهم فحسب بل 
أيضًا في إعداد أعمالهم» وهو ما كان أكثر خطورة بصورة لانهائية. وبدا الفرنسيون 
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كأنهم قد نسوا مواهبهم التحليلية. وجدير بالذكر أن نلاحظ أن الرومانتيكيين قد ثاروا 
ضد القرن الثامن عشر بأكثر مما ضد السابع عشرہ وكالوا الاتهامات بالسطحية لأناس 
كانوا أكثر ثقافة بكثير منهم هم أنفسهم ‏ أكثر حرصًا على معرفة الحقائق والأفكارء 
أكثر اهتمامًا بالدقة وبالفكر بالمعنى الأوسع. 

ووقت أن كان العلم على وشك إنجاز تطورات استثنائية» أبدت الرومانتيكية حالهة 
عقلية مضادةً للعلم. فالعاطفة والالهام اقتنعا بأنهما مكتفيان ذاتيًا. 


لكن» تحت سماء مغايرة تمامّاء وسط أناس مشغولين بكليتهم بتطورهم المادي. 
وما يزالون لامبالين بالماضي» فيما يرتبون مستقبلهم ويمنحون الحرية الأكمل 
للتجارب من كل نوع» هناك ظهر-في الوقت نفسه تقريبًا-رجل كان له أن يتأمل أشياء 
العقل بوضوح. بتعقل» باستبصار لم نصادفه قط إلى هذه الدرجة في عقل موقوف 
على الإبداع الشعري. ومن بين هذه الأشياء الإنتاج الأدبي. فقبل بوء لم يتم بدا بحث 
مشكلة الأدب فى مقدماتها المنطقية» وإرجاعها إلى مشكلة سیکلوجية» والتعامل 
معها بأدوات تحليلية يتم خلالها توظيف منطق وآليات الوقائع بصورة مدروسة. 
فللمرة الأولى تتضح العلاقات بين العمل والقاری» وتقدم باعتبارها سس الفن 
الایجابیه. وهذا التحلیل - وهذا الظرف يؤكد لنا قيمته -ینطبق ویتم [ثباته بوضوح في 
کل مجالات الانتاح الادبی. والملاحظات نفسهاء التحدیدات نفسهاء الرصد الکمي 
نفسه» الافکار الموجهة نفسها تکیف نفسها بالتساوي مع الاعمال المقرر أن تؤثر 
بقوة وقسوة على العواطف ‏ لتتغلب على جمهور يحب العواطف القوية والمغامرات 
الغريبة ‏ وأرهف آنماط الادب والتنظیم الدقیق لابداعات الشاعر. 

والقول بان هذا ال لتحلیل یصلح للقصة القصيرة» شأن القصيدة. وأنه قابل للتطبیق 
على بنية التصوري والخيالي» شأن تقدیم واعادة تۂ تشکیل الممكن» نما يعني أن 
عمومیته جديرة بالملاحظه حقا. وخصيصة ما هو عام هي خصوبته. فلبلوغ نقطة 
الاحتمالات والمجالات غير المستكشفة والطرق الواجب اتباعها» والاراضی 
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الواجب توسيعها. ولهذاء فلا يدهشنا أن يكون بو_وقد امتلك مثل هذا المنهج الفعال 
والراسخ ‏ مبدعًا لمنوعات مختلفة عديدة» وأن يكون قد قدم المثال الأول والأكثر 
إدهاشا للقصة العلمية» وللقصيدة الحديثة عن نشوء الكون» ورواية التحقيق الجنائي. 
ومقدمة لأدب الحالات النفسية المَرّضية» وأن ینم كل هذا العمل في كل صفحة - 
بی ا میس رر وكان لهذا الرجل 
العظيم أن نی اليوم تمامّاء لو لم يقدمه بودلير إلى الأدب الأوروبي. فلنلاحظ أن 
مجد بو العالمي ضعيف؛ أو ليس موضع نقاش إلا في بلدہ الأصلي وإنجاترا . فهذا 
الشاعر الأنجلوساكسوني قد أهمله بنو جنسه. 


وثمة ملاحظة آخری: : إن بودلیر وبو قد تبادلا القَيّم . فکل منهما منح الا جر ما يك 
وتلقی منه ما لیس لدیه. لقد آوصل الأخیر (بو) إلى الأول (بودلیر) نسقّا كاملا من 
الفکر الجدید والعمیق. لقد أناره» وأثراه» وحدد آفکاره عن جملة موضوعات: فلسفة 
التأليف». نظرية المصطنم. إدراك وإدانة الحدیث. آهمية الاستثنائي والغرابة» النزعة 
الأرستقراطية» الصوفية» النزوع إلى الأناقة والدقة حتى السياسة.. لقد تخصب بها 
بودلیر وألهم» وتعمّق. 

لکن» في مقابل ما آخذ منح بودلير لفكر بُو اتساعًا لانهاتيًا. لقد قدمه إلى 
المستقبل. وقد كان سلوك بودلير» وترجمته ومقدماته هي ما فتح ذلك الاتساع الذي 
-بکلمات مالارميه العظيمة ‏ يغير الشاعر في ذاته» ويضمنه لعزلة الشاعر التعيس. 

ولن أبحث ما يدين به كل هذا الأدب لهذا المبدع الرائع. فسواء ما إذا أخذنا 
جول فيرن وذريته» أو جابوريو ونظراءه» أو تأملنا ضمن أساليب أرقى بكثير ‏ إنتاج 
ديستويفسكي» فمن السهل أن نرى أن «مغامرات ج. جوردون بیرن» وسر شارع 
مورج' والیجیا» و«القلب الواشي» كانت بالنسبة لهم نماذج تم تقليدها كثيراء 
ودرست بصورة شاملة» ولم يتم ان ها قط. 

وأشاءل قحسي عا فك يدن به غر بودلينة و الفح الف ی تعامه. لا كاف 
أعمال بو. فبعض قصائد «أزهار الشر" تستمد إحساسها ومادتها من قصائد بو 
وبعضها يتضمن أبيانًا تمثل نقلاً دقیقا؛ لكنى سأتجاهل هذه الاستعارات الخاصة 
التي لا تعدو أهميتها أن ہ E‏ وأستبقي فحسب الاستعارات 


۰0 


الجوهرية التي تمثل الفكرة الحقيقية التي کونها بو عن الشعر. فمفهومه» الذي أعلنه 
في مقالات متعددة» كان العامل الرئيس فی تغيير أفكار بودلیر وفنه. إن اختمار نظرية 
التأليف في عقل بودلیر والدروس التي استخلصها منهاء والتطويرات التي تلقتها 

من أسلافه الثقافيين ‏ وخاصة قيمتها الجوهرية العظيمة ‏ تفرض علینا التوقف برهة 


ولن أخفى حقيقة أن أساس فكر بو مرتبط بنسق ميتافيزيقي شخصي معين. لکن 

EDE a 729‏ مدا شیم وا 
رہ و ی یی ی أهمها لہ سیت 

ا بتقنية النّظم الإنجليزي) تحمل عنوان «المبدأ الشعری» ۱ 
عد تن فا له وتلقى منها انطباعا بالغ الكثافة» إلى حد أنه اعتبر محتواها ‏ لیس 
المجوی فحسب» بل الشکل نقسه ‏ فلكية خاصة به. 

ولا یستطیع المرء أن يحول دون استحلال ما يبدو أنه بالضبط قد صنع من آجله 
رغمًا عن نفسه. فیعتبره قد صّنع بواسطته... إنه یمیل - بصورة لا تُقَاوّم ‏ إلى اقتباس 
ما يوافق شخصیته الخاصة بصورة حميمة؛ واللغة نفسها تنشر ‏ باسم الملكية ‏ فكرة 
ما قد تکیّف مع شخص ما ویشبعه تمامّاء مع فكرة ملكية هذا الشخص... 

وعلى الرغم من أن بودلير قد استنار بنظرية «المبدأ الجمالي» واستحوذت عليه 
أو بالأحرى لأنه استنار بها وتملكته ‏ فلم يضمن ترجمته لهذه المقالة فی أعمال بو 
لكنه قدم الجزء الأهم منها بلا تغيير تقريبًا- في مقدمة ترجمته ل«حکایات عجيبة». 
وكان لهذه النزعة الانتحالية أن تكون محل نقاش» لو لم يلفت الكاتب نفسه ‏ كما 
سنری ‏ الانتباه إليها: ففي مقالة عن تيوفيل جوتييه» أعاد بودلیر إنتاج کل الجزء الذي 
نتحدث عنه» ليسبقه بهذه السطور المدهشة بالغة الوضوح: «من المسموح به أحياناء 
فيما أعتقد» أن نقتبس من شخص ما لنتحاشی إعادة صياغة الشخص نفسه. وبالتالی 
سأكرر...». ثم يلي الجزء المستعار. 

فماذا كانت إذن آراء بو عن الشعر ؟ 


سألخص باختصار آراءه. فهو يحلل الشروط السيكلوجية للقصيدة. ومن بينهاء 
يضع في المقام الأول القصائد التي تعتمد على أبعاد الأعمال الشعرية. ويمنح أهمية 
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استثنائیۃً لاعتبار طولها. ويتقصَّى ‏ فضلاً عن ذلك المفهوم الحقيقيّ لهذه الأعمال. 
رکف بسهولة آن هناك عددا کبیرا من القصائد تتعلق بآفکار كان یمکن للش أن 
یکون أداةً كافية لها. فلن یکسب التاریخ ولا العلی ولا الأخلاق من جراء نشرها 
في لغة الروح. وعلی الرغم من أن أعظم الشعراء قد بجلوا وکرسوا الشعر التعليمي؛ 
والشعر التاریخی أو الأخلاقی الا أنه يو خد بغرابة مادةٌ المعرفة المنطقية أو التجريبية 
مات کم ب ارآ ان 

لقد أدرك بودلير أن علی الشعر الحديث أن يتوافق مع نزوع عصر يقيم تمايرًا 
حادًا متزايدًا بين الأشكال ومجالات النشاط. أدرك أنه يمكن أن يطالب بتحقيق هدفه 
وإنتاج ذاته» في حالة : فة إلى حد ما. 


وهكذاء بتحليل شروط المتعة الشعرية» وتحديد «الشعر المطلق» ب«الاستنزاف)» 
أوضح بُو طريقة وعلم مذهبًا صارمًا وفاتناه ود فيه نوعًا من الرياضيات بنوع من 
الصوفية. 


وإذا ما نظرنا الآن إلى «أزهار الشر». وتكبدنا عناء مقارنة هذا الكتاب بأعمال 
شعرية أخرى من نفس المرحلة» فلن يدهشنا أن نجد عمل بودلير متسقا - بصورة 
ملحوظة ‏ مع مفاهيم ہُو ومختلفا بالتالي عن منتجات الرومانتيكية. فأزهار الشر 
لا يتضمن قصائد تاريخية ولا أسطورية؛ ولا شيء ينبني على قصة. لا تحليق إلى 
الفلسفة. ولا ظهور هنا للسياسة. والوصف نادر ودائمًا وثيق الصلة بالموضوع. لكن 
ےر رو یں سپ سور "787+5 ترف وَسکيتة 
ات کن 

في أفضل أشعار بودلير» ثمة توحيد بين الجسد والعقل» ومزيج من الفخامة 
والحرارة والمرارة» من الأبدية والحميمية» وتضافرٌ نادر للغاية بين الإرادة والتناغی 
وهو ما يميزها بوضوح على الشعر الرومانتيكي بقدر ما يمايزها بوضوح عن الشعر 
البارناسي. ولم يكن بارناسوس عطوفا إلى حذ بعيد على بودلير. وأنّبهِ لوكونت دي 


() من قصيدة «الدعوة إلى السفر» لبودلير. راجع ترجمتها الكاملة فيا يلي. 


ليل على العقم. لقد نسي أن الخصوبة الحقيقية للشاعر لا تكمن في عدد قصائده» بل 
في مدى تأثيراتها. ولا يمكن الحكم عليها الا في سياق الزمن. فنحن نرى الیوم بعد 
أكثر من ستين عامًا - صدی عمل بودلير الفريد والبعيد عن النسخ ما يزال يملا العالم 
الشعري» وما یزال مؤ ةر أ مستعصيًا على التجاهل» مدعمًا بعدد كير من الأعمال انی 
تمده ورد که ان فان و رو 
الضروري أن نضم إلى المجموعة اتد ارا ا عا فن من المستوی 
الرفیع» وعدذا من عمق وأرهف التجارب التي قام بها الشعر. إن تأثیر قصائد عتيقة» 
۲ 99پ وأقل (دهاشا. 

ومع ذلك. فلا بد من إدراك أن هذا التأثیر نفسه لو كان قد مُورس على بودلیر» 
لربما آثناه عن الكتابة» أو الاحتفاظ ببعض القصائد بالغة الضعف التی یمکن العثور 
علیها في دیوانه. فمن بين الابیات الأربعة عشر لسوناتا «خشوع!» وهی إحدى القصائد 
الا كر سحرا» نمة خمسة آو ستة آبیات. بالنسبة لدهشتی الى لا تنتهی» ضعيفة بصورة 
ا که یل رن لے مه هذه تشه ای الد و اننا لا تر 
بسخافة الجزء الأوسط» ومستعدون تماما لاعتباره عدمّا أو فراغا. فلا یستطیع أن 

منذ برهة» تحدئت عن إنتاج (سحر» والان نطقت بکلمة «معجزة». فلا شك أن 
ثمة مصطلحات ینبغی استخدامها بصورة مقتصدة بسبب تشدیدات معانیها والسهولة 
تی یمکن بها استخدامها؛ کی لا آدري کیف یک استبدالهما لا بمرادفین طویلین 
وجدالیین... وسأظل مبهمّاء مقتصرّا على اقتراح ما يجب أن یکون. فلا بد من توضیح 
أن اللغة تنطوي على منابع شعورية ممتزجة بخصائصها العملية. الدالة بصورة 
مباشرة. ومسئولیة» وعمل» ووظیفه الشاعر تکمن في استخراج وتفعیل فوی السحر 
تلك. منبهات الحياة الشعورية والحساسية العقلية تلك. التي تمتزج معا في اللغة 
الاستعمالية باشارات وآدوات اتصال الحياة السطحية العادية. بذلك» يكرّس الشاعر 
نفسّه ويستهلك ذاته فى مهمة تحدید بناء لغة داخل اللغة؛ وهذه العملية» الطويلة 
والمرهفةء التی تتطلب تنوعّا فی القدرات العقلية لا ینتهی» سر ال تأسیس خطاب 


(۱) من أعمال لوکونت دي ليلء الشاعر الرومانتيكيّ الفرنسی (۱۸۲). 
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الشخصية بصورة أكثر نقات وأقوى وأعمق في أفكارهاء وأكثر كثافة في حياتهاء وأكثر 
أناقة ولباقة في الحدیث من أي شخص واقعي. و ور ہد 
تیا ويتم التعرف عليه بالإيقاع والتناغمات التي تغذيه» والتي لا بد أن تر تبط - 
وحتی بغموض ۔ بأصلهاء ET‏ ا رم کی 
متجاوبين مع بعضهما البعض بصورة لانهائية في الذاكرة. 

ويدين شعر بودلير بديمومته والرقي الذي ما يزال يمتلكه إلى الكمال والصفاء 
غير العادي لجَرْسه. أحيانًا ما يتراجع هذا الصوت إلى البلاغة» على نحو ما تکرر - 
الی حد ما - كثيرًا في حالة شعراء تلك الحقبة؛ لكنه يحتفظ ويُّنمّي ‏ بصورة تدعو إلى 
الاععيدات عط يني نا ها واف اھر و وه ور 

وفى ذلك. فقد اتخذ بودلیر -سعیذا رد فعله ضد الاتجاه إلى الأسلوب النثرىٌّ» 
الذي كان ملحوظًا في الشعر الفرنسي منذ منتصف القرن السابع عشر. ويلفت الانتباه 
آن الرجل- الذى ندین له بعودة الشعر إلى جوهره- هو ایشا آحد الکتاب الفرنسیین 
الأزائل المهتمین تک بالموسیقّی. زی آذکر هذا التوجه الذي تجلّی بالمقالات 
الشهيرة عن «تانهاوزر! والوینجرین)ء بسبب التطور الآخیر لتأثیر الموسیقی على 
الشعر... «فما عمّد الرمزية یتلخص ببساطة تامة فى النية الشائعة لدی العدید من 
عائلات الشعراء لاسترداد ما ینتمی إليهم من الموسيقى». 

ولأجعل محاولتي تفسیر آهمية بودلیر الیوم آقل تعميمًا وأقل نقصّاء فلا بد أن 
آستدعي الآن ما كانه کناقد فني. لقد عرف دیلاکروا ومانیه. وسعی إلى تقييم مزایا 
أنجر وغریمه مثلما قارن بين واقعيتي کوربیه ومانیه بالغتي الاختلاف. آما بالنسبة 
لدومییه العظيم» فقد أكنّ له إعجابًا شارکته فيه الأجيال التالية. ربما بالغ في قيمة 
قتسطنطین جیز. لکن أحكامه» على العموم. التي یحفزها ویرافقها آکثر الاعتبارات 
رهافةة وجوهرية في الرسم. تظل نماذج في مجالهاء سهلةً بصورة بالغة» ولهذا فهي 
بالغة الصعوبة. 

لکن المجد الأعظم لبودلین على نحو ما أوضحت في البداية» یکمن في أنه آلهم 
-بلا شك شعراء عظامًا كثيرين. فلا فيرلين» ولا مالارميه» ولا رامبو كان لهم أن 
يكونوا ما كانوه لو لم يقرءوا «آزهار الشر» في السّن الفاصل. وسيكون من السهل 


۱۹ 


الإشارة في هذه المجموعة إلى قصائد ألقى شکلها ووحيّها ظلاً على قصائد معينة 
وسأقتصر على الإشارة إلى دلالة المزیج القلق» الحميم والقوي» للعاطفة الصوفية 
والتوقد الحسي الذي تنامّى لدی فيرلين؛ وسُعار الهروب. ونفاد الصبر الذي استثاره 
الکونء والوعي العميق بالأحاسيس ورنينها المتناغم الذي يجعل إنتاج رامبی 
المختصّر والعنیف مفعمًا بالطاقة والحيوية» حاضرًا ويمكن تمييزه بوضوح لدى 
بودلير. 

أما بالنسبة لستیفان مالارمیه» الذى يمكن لقصائدہ الأولى أن تعتبر أكثر أزهار 
الشر جمالاً وإحكامًاء فقد اتبع في أرهف خلاصاتها التجارب الشكلية والتقنية التي 
قام بو بتحليلهاء وأوصلت إليه مقالات بودلير وتعليقاته عليها حبها وعلمته أهميتها. 
ففيما اتبع فيرلين ورامبو بودلير في نظام الشعور والاحاسیس» دفع مالارميه أعماله 
قَدمّا في إقليم الگمال والصفاء الشعري. 

بول قاليرى 


۱۷۵۲۱6۱65, II, 1930. 


Tl“ 


۳ ے کن i a‏ اچ و 1 
٦ے‏ و اي 


سے رر 0 
کے 0 
کس سے 
کس ی 
۰ 
PF, r‏ 
“يږ 
5 
35 عه لاح ا 
و۳ 5 ٤‏ و 
سے 7 
1 سم ۹ 
نہ 8 | 
سے ۳ 1 1 
۳ 5 0 ا اس چا 3 
۳ م i‏ 
وت 1 
راز ۳ یر ۲ 
ب tia‏ 
: سے 
ا گے عے : ۳ ع 
| "ص ا 
٦ 7 ۳‏ 
» 7 3 ۳ 4 0 
| 3 5 5 / 3 3 
۱ 7 ۱ جو ۲ 8 
٤ ۵ ۲‏ 
۱ 5 کی 5 : 5 
پر سا 1 5 : 
ان 5 : کچ 
0 ۳۹ سڈ ؛ اب E‏ 
1 "لم 1 ۳م ۲ 
۲ *ه] ده 3 


غلاف الطبعة الأولى من «آزهار الشر» مع تصحیحات بودلیر بخط يده 


١١١ 


7 برست سهو ینم مه به ۷ےہ پت ہرد مسر عه‎ Cachan 
ں6‎ oh "عرو يتل “صمي مق از ہہ رس مت‎ he سک‎ 


سره 27 07 70 سے ع لج 06 “سمه ےھ کے جر 
هحیال" مرو ہو pte, f‏ ع کے veta‏ 4 ین 


صم 4 مک IMPECCABLE‏ 0111م AU‏ / 


73۸8 سے 1612 PARFAIT‏ 2 
امس 


n cayi pais,‏ حم یم تيع ہو “سبسسهة ر 
سم بس سرد a.‏ یی 4ح r‏ 6 بم 
سمعع بلق سا 5 ہے عون a‏ / 7 


7 


اه‌داء 


الى الشاعر المعصوم 


إلى السَاحر الرفيع في الأدب الفرنسي 
إلى مُعلمي وصديقي الأعز والأجل 


مع مشاعر 
التواضع الأعمق 
أهدي 
۶ الآزهان العليلة 


شض ب 


إلى القارئ 


ا | ه م شع معو 2 
لحمافت والخطا والفجون والشح 


سر سم سے 


م مل َم م خر ممه م 3 

تحتل أَرْوَاحَنا وَيَسْتَوَلِى على أاَجِسَادِنا 
بج ھک و 7 6 مہ 

ونغدی نداماتنا المحبویت 

PE‏ و 2 4 > سس و و 

مثلما يغذي الشحاذون هوامهم. 


2 کس >> م مس آذ ہہ 
خطايانا عنيدة» وندمنا بلید؛ 


وندفع تُمَنَا بَامظا لاغتر افاتنا 


َو مین إِلَى الطَّيقٍ المُوجل؛ 


سے 


عَلَى وِسَادة اسر لیس امعم 

الذي يهذهد طويلاً أَرْوَاحَنَا الْمَسْحُورَةَ 
ومان ارادیا التفيس 

سے 


0 
سی م 


خر تماما عَلَی ید هذا الكيميّائِيٌ العَلِيم. 


ور راو و م ۳ و د وو 31 و نر ۶ہ 
هو الشيطان الذي يمك بالخیوط التي نحرکنا! 
جد الْفثَْةَ فی الاشیاء المع 
ہے٥‏ م تر 4 تی و 
وننخدر كل یوم خطوة إلى الجحیم. 

0 2 
بلا مَلعء عَبْرَ الظلمَاتِ الاِنة. 


ل ۱ ے ر2 ای نز 
مُکذا كفاجر باِس یقبل ویلتهم 
الذي الشّهِيدَ لِعَاهِرَةٍ عَتِيقَة: 


تختلس - في الطريق - لَذَةٌ مُحَرَمَة 


هرا حَفِيا مَعَ الأنَاتِ | لا 


ود ما كان الاعتصاب. وَالسّمٌ وَالْخِنْجَرٌ وَالْحَريق» 
o‏ ر م ه ۶ 7 مس عه 

لم توش بعد برسومها الهازئة 

اللوحة التافهة لمصایرتا لاس 


سے 
سے حر یں 
و ع 


٣ے‏ سے ۹4 کے ۶ و 
فلأن أَرُوَاحنا _ لِلأسَفي ‏ لا تملك الجرأةً الكافية. 


۱1 


80 ہے سے 3 27 4 2 ه 
لکن بي أبْنَاءِ آوَىء وَالْفْهُودِ وکلاب الصَيْدِ 
۳ 29 5 ۴ے ۳ ٥‏ 21 7 مت 
والقرود والعقارب: والعقات. والافاعی؛ 
والوخوش العَاوِيَةَ والتابحة وَالمُرّمْجِرَةِ والزاحفت 


ه مگ . ۶و و 7 5 ت 
في مَعْرضٍ الوخوش الشَائنٍ لِخَطَايَانَا 


هتاك ما هو کر بَشَاعةٌ وفظاظة وَکَدَارَة! 
على الرغم من أنه لآَيُضْدِرٌ حَرَکَاتِ وَاضِحَةً ولا رخا فَاوِحَة 
وَيُمْكِْهُ أن یُجِیل الأَرْض إلى أَطْلآل 


سے۱ 9ے 


ویبتلع في إ احدی تثاؤباته الْعَالّہ؛ 


له الضّجَر! يَلْكَ الْعَيْنُ الْمَعْرَوْرِقَة بدَمْع لا راد 
45 اق وهی ڑ2 التارجيلة: 


کا ر و ری ی 0.7 
تعرفه. ايها القارئ» هذا الوحش الرهيف. 


سأم ومثال 


عِنْدَمَا تَجَلَى الشَاعِرٌ فی هَذَا الْعَالَم اجره 
بقرار من الْقوَى العّ 

کو سو ہو ہے وت 
اشهرت امه المدعورة الطافحة بالتجديف 


کو من مس 


ےا الاب الع E‏ 


-«آه! لِم لَمْ أَضَمْ حَمْدَامِنَ الحَیّات 
اَل من ازضاع هذا الْمَسْخْ! 
الل ی له الاب ابر 
التي حملت فا ی َفازتي 


وَطَالَمَا نك اخترتيي من بَيْن كل النْسَاء 
کر کا رس ا یں یہ م 

لا کون مَوضع اشوئزاز زوجي الحزين. 

لی لا أَسْتَطِيعُ رَمْيَ هَذَا الْمَسخ الضَایر 


فی النار» مثل رسّالَة خب؛ 


عَلَى الا ال الورك 
وَسَأَمْطَمُ ماما عه ال لاس 
لا تستَطيع أن تَنْمُوَبَرَاعِمُهَا الْمَوْبُوءَة!) 


ورد لا تى الأفداقالأبريّة مود 
e‏ 


ص م و ے۔ 0ھ e‏ 

لكن» تحت حماية مَلاكُ خفية» 

لے ۱ ۳ ۹۱ ۳ ومُ بال کیج 
و ساس 


وَفي کل مَا یشرب ويال 


یجد الح وَمَاء الحَياة اور دي. 


يلعب مَحَ الرّيح یکلم مع لیم 


سی بالانشاد لطریق الصلیب؛ 
َالرٌوخ التي به في طَوَافِه 
تبکي من رُؤْيَيهِ سَعِيدًا مثل عصفور الْعَابَة. 


ہے رو ظا سر ا ےج 2 گر رو > 
ما مَنْ كان يَهُفو إلى حبهم فیراقبوته بوجلء 


أو مُجتَرئینَ على 7 شک 
5 عم یدق 2 ع 


نم 
o 1‏ سے 8 


رق الک رانک لن مه 
تخرخون از ماد اضيا ف القن 


E EE‏ سا 
وینفاق يَرمُون كل مَا يَلمسء 


ر4 و کرو ما ااه 25 0008017 
ویلومون | نفسَهم على وضع آقداهم على خطاه. 


سم ه ۶ اج مس ۳ ص سے ۳2 4 
وتصرخ رَوْجَتَه فی السَّاحَاتَ العامة 
قطالمًا یرانی جمیلة الی عد الجَدارة بالعیَادی 


7-2 +1 ی 
فساتخد مهنة ا لمعبو دات الِقَديمَة 


وَسَأَسْکر بالتاردین والبخور وَالْمُر 
پالژگُوع باللّخُوم وَالْخُمُور 

لاغرف قُدْرَتِي E E‏ -عَلَى اغتصاب 
الْقَرَابِينِ السَّمَاويّة من الْقَلبٍ الْمُعْجَبٍ بي! 


«وَعِندَمَا أَضجَرٌ من هَذِه الاب الْكَافِرَة: 
ساضع عَلَيْه يَدِيَ الْهَشة الْقَوِيّة؛ 


۳ 


مگ وہ وی د ان 
اظافري | باظافر | لخفافيش 1 
ر و 2 2 ت 

hn 


1 
سس و صم 


ص ۶ و 4 وي هم 4 ۰ 
(ومثل عصفور صغير يرنعش ويرتجف 
سانترغ هذا القلب الاح من صدره 


کی کے کن 
اي علیلي اي 


سازمیه له على الازض بازدراء!» 


5 ,17+ و 00 
ا السماء» حيث تر ی عَينه عرشا زائعا 
یرف لاجر لوا ره في وَرَعء 
0 و 1 و ے‫ 
والبروق الشاسعة لزوحه الصافية 


يما 


تحجب عنه مَزای الحشود الْهَائْجَة: 


و ماق و وی ہے راو مر ل ای و 4 
_) بارك انت» يا رب یا مَن تمنح الالم 
كَيريَاقٍ سَمَاوِي لِقَذَارَاتنا 


هقی وَالأَقَى 
الف ہے الأفرتاء ا 


َه 3 ل مر ىر ب ‏ 7 7 

«آغرف لك تَحْتَفِظ بِمَكَانٍ للشاعر 

۰ ۰ هم ص 0 و 
فی صفوف الابرزّار من الافواج المَقَدسَة 
نك تدغوه إلى الْحَفْل الأبدى 


۱۳ 


للملاتکت والفضائل وَالسَيَادَة. 


«آغرف أن الْعَذَابَ هُو اليل الفرید 
لّذِي لَنْ یاک بدا لاب ولا الْجَحِيم؛ 
عوك کا ہے ارق رر وگ 

وَلِکي اضفر اكليلي الروحي 


9 
3 


لا بد من يم الأزْمَانِ والاکوان. 


الكِنَّ الْمُجَوْمَرَاتِ الضَّائِعَة لیالویرا الْقدِيمَة 
وَالمَكَاونَ الکشیر 0ف لالاز 
اي أَعَدَنْهَا دك لَنْ تَسْمَطِيعَ الق 
بهذا التاج الجویل البَاهِرٍ الوهاح؛ 


«لأنّه ن يُصَتَعَ إلا من ثور اف 

ر و 2 > إلى e‏ 0 

م مستقی من نار مقدسة للأشعةٍ الأولى. 

کے مره < کک کی ا کی مس 0 
وَإِزَاءَمَا لن کون العيون الْمَانِيَةء عَلَى رَوْعَيَھَا الکَامِلة 


31 صر رام ا ل سی ا 
سوی مرایا معيِمَة نائحه! 


(۷) بالیرا (مدينة النخیل): مدينة سورية قدیمة تحمل اسم «تدمر. كانت قوية وبالغة الثراءء حيث أسست 
فيها الملكة «زنوبیا" مملكة قوية وشهيرة. 


١*6 


طائر القطررّس 


۳ 


ك 
طیورَ الْقَطْرّسء الیو البحریة هلت 


ما زو یه على تطح ای 

27 22 و ۳ ۳ 2 3 ب و م 
7 ماو لاه هو ای اتوك 
ده و اص مر أله > 5 ری 

اجزحتهم الکبيرة البیضاء إلى جانیهم 

بشکل یی له مثل المجاذِيف. 

ور ,ہو و رو ے EE‏ م ۱ 
هذا المسَافِر المجنح» كم هو اخرق وضعیف! 

سے ا رو کے جو کے ہے ا و 

و الْجَمِيل مُنذ قَلِيلِء گم هُوَ مُضحك وقبیح! 
آخدهم ساس منقازه بغلیونه 

والا رل ور »لاجر الذي گان يَطِير ا 


۱۳۹ 


ج 4 م ۹ مو 
والشاعر شيية بامبر الغیوم 
رو ا ور وت 


تیا عَلَى الأزض وسط صَيْحَاتِ المَّخرِيَة 
تكوقه ا 32 انت 


۳۳۷ 


فوق المُسْتَنْقَعَاتِء فوق الوذیان 

یه 2 - مقر م و 0 
والجبال والغابات والغیومی والبخا 
فعا ورا الشمس» فیمّا وَراء الاثیره 


فِيمَاوَرَاءَ خدود الأفلآكِ الْمُرَصَّعَةٍ بالنجوم» 


ا پا زوحی. برشاقت 
و يتشي بالموج» 
00 0 اا 


۳ بَعِيدًا عن مَذَا الْعَفنْ الُقیم 

وَلْتَتَطَهّرِي فی الأثِبر الأغلّى. 

ولي -مثل شراب صَافِ وَسَمَا ماوي - 
الاو القفيرة الى مر ا 


۱۳۸ 


وَرَاءَ لاجر وَالأآحْرَان الْكَبيرَة 
التي تلو ۶ بوَطأَتَهًا عَلَى الْوّجُودٍ الصَّبَابِي 
سویڈ مَنْ ینیم بجناح قوي 
الانْطِلاقٌ ای الْحُقَولٍ الْمُضِيئَةِ السَّاكِئَة! 


من [-۲ 2 


تقوم تقوم َفکَاژه مثٹل ارات 
بانطلاق حر في الصبّاح إلى السَماوات» 


-مَنْ یلق فوق الْحَيَاقٍء وَيَعِي بلا عَنَاء 
َة الرَهُور وَالأَشْيّاءِ الصَامة! 


55 


هناك یَمضی ي الاسَان 00۶ 


۳ نج 


رات وادعة. 
وَكَأْضصْدَاءِ مَدِيدَةِ نمرج في ابید 
في وحده معتَمَة وَعَمِيقَة 


شاستة مثل اللبل نت 


ضر یت و زط فو ہم رن 
تجَاوت العطورء والالوّان والاضوات. 


هتاك عطور ده م أَجْسَادٍ الأَطتَال 
۵۵ء0091 وخصراء كالترارق) 


رر ے_ بے الا 
ے EC‏ نت 


۱۳۰ 


۳ ريج الأَسْيَاءِ اللانهَایّت 
کالعتی وَالْمِسْكِء وَاللَبَانِ والبخور 
6 2 رج ات 


۱۳۱ 


۳ 7 .)¥( 
العصور العاريك 9 


ای بلك رر 
عِنْدَمَا وم وپ مہ می الد قيس 
دا كَانَ الرّجُل وَالْمَرْاةُ في ج 
يَسْتَمْتِعَانٍ بلا ری لاق 

وفيا اما مات بت على ظَهْرَيْهِمَا 
07 "كز الب في گرم الإنتاج 


و عم 


نکن تجد آنتاءها يما بامظا ۳ 
لکنها. کن قلبها مفعَه عم بالحتان 
كَانَت تُرْضِعٌ الْكَوْنَ من تیا الأسْمَرَيْن ۳۸ 

۳۳ بے ا شا کی ا ا یہ ام مت 
ہو ی ده 
(#) القصيدة أصلاً بدون عنوان والعنوان من اختيارنا (المترجم). 

(۲) زوجة ساتيرن» وأم جوبيترء إلهة الأرض والخصوبة.. 


۱۳۲ 


ن حر بألوَانِ الْجَمَالٍ الي نصَبنه ملكا لیا 

با الأملَسٌ الْجَامِدُ يَدْعُو إلى الْقَضْم! 

وَالشَّاعِرٌ لیر عِندَمَا يُرِيدٌ تَصورَ 

هذه العَظمَة الفطریّت في الأمَاكن 

اي يرَى فِبهًاعُرْيَ الرّجُلٍ وَعُزي مرت 

یجس برودة مُعْتِمَةِ ی رُوحَه 

إِرَاءَ هذه ا اک کا ال مت ةَ بالرُغب. 

۳ المْسوخ التَّائْحَةٌ علی تیاب 

ٹا لصو الْمُضْحَِةً! والجُذوغ اْجَدِيرَةٌ بالأقيعة! 


دات ال وش 


آو 


ها الاجساد الَْائِسَهُ الْمُلْتَويَة الصَامرف الر خوة 
التي لَمَهَا رل ال الصارم الهادی 

كَأَطْمَالِء فی آفیطته الْفُولاَذي! 

٣‏ 20 الشْمُوع 
يركن وَیَعْتذِي كن الْفَجُور وان نها العَذَاری 
ُجَرْجِْنَ ميات اليل لام 


کل بَمَاعَاتِ الْخْصُوبَة! 


۷ 


¢ ه و بر سے سے 


بحن لام الْمَاسِدَةَ مك حقاء 


۱۳۳ 


أَنوَاعَا مِنَ الْجَمَالٍ می 7ا ا ریت 
وجوه نخرنها روم الْقَلب 

وَمَا يسمه الَْرْءُ جَمَالِيَاتِ لْفتّور؛ 

كن مَزو معا لربّاتِ شِعْرنَا مره 
نع با الأجتاس الْمَريضة 

من الاغتراف الْعَمِيقٍ بفضل الشْبّاب 

- الشّبَابٍ الْمُقَدسء بسِيِمَائِهِ سبط بجبنه الب 
وعينه الرَّ ائقةِ الصافیة کماء مُنساب 

َالْذِي یر عَلَى کل تيب حَلِيٌ ابال 

مثل زُرْقَةٍ السمَاء ژالطیور وا زُمُورء 


سے ص 
و ا موز ۱ 


۳٤ 


٦ 


الشنارات 


و O,‏ او ےو وی حر E‏ 

روبنز ».نهر نِسَيَانِء حَدِیقة لِلکسل: 
ر وا مو ہے و و هویج 
وسَادة لخم طري لا یمکن الخب عليه 
31 7 سے 

1 سی سے ےر و سم ري ھ لق ی 
لکن الحَيَّاةَ تشاب فيها وَتختلح بلا انتهاء 


ِْلَمَا الْهَوَاءُ في السَّمَاء وَالْبَحْرُ في الْبَحْر؛ 


فیها مَلِكَةُ سَاحِرُونه بِالْتِسَامَةٍ عَبة 

کر کے ۰ و ۳-7 و سے 

مُفَعَمَةٍ ِالغمُوضء یتجلون في ظل 

رکام الجّليد رالصنوبر خرف پبلادهم؛ 


و ره ه 
تھا E‏ نات 
۰ رز ٭ سے هب 


.)۱۱۶۰۰- ۱۵۷۷( روبتز: فنان فلمنکی‎ ١3 
.)۱۵۱۹-۱9۲( ليونارد دي فینشی: فنان إیطالی‎ )( 
.)۱۱۱۹-۱۲۰ ٦( رميرانت: فنان هولندی‎ )1 


۱۳6۵ 


N‏ یں لے 


لا رها موی صَلیب كبير» 


حیٹث ث الصارات اللا اع من ات 


دم وم 2 سے کھ 7ے کور © 
ويخترقها فجاة شعاع شتوي؛ 


(۱) 


مَايكِل آنجلو"» مکان صَبَابِيٌ ت ری فیه شخوص هرقل 


فیا عَضبَةٌ غَضْبَة الْعُلایِم, یا تا سَفَامَةً الطَّفْمَةَ 
مد تَجَحْتِ في تقاط جَعَالِ الأَنُدّال 
0 > في ی و م نیز 9 سا عد و ه 2 
كلك کے لت بای یں وا وا مُصَفَر 
ہُو بُوچیہ'” الامبرَاطوژ لیب لِلْمَحْكُومِينَ بالَأشْعَالٍ الق 
او" مدا الْمِهْرَجَان الَذِي نهیم فيه شوج 
فلؤت برقع هذا الف كنات 
و بے وا لقال ا كر 
زخارف ندية رشیقه تضیئها الثريات 
اي كصب الْجُنُونَ عَلَى هَذَا المَرْقَصٍ الذَّائِر؛ 


(۱) مايكل أنجلو: رسام ونحات إيطالي (۵ 1۷ .)۱٥١١ ١‏ 
(۲) بوجيه: نحات فرنسی ۱٦٦٢ ١(‏ ۔- .]۱٦۹ ١٤‏ 
(۳) واتو: رسام فرنسی (١۸٦۱۔۲۱‏ ۱۷). 


۱۳۹ 


جویا كاوس مَلِيِءٌ بالاشیاء الْمَجهُولَة 
باجنة نطهی في محَافل السَحَرة 
ِعَجَاوزٌ أَمَامَ الْمَرَايَا وَأَطْمَالٍ عراقه 
لاغواء الشیاطین لی تحکم جواربها؛ 

س2 ے 0) و رم ابر 7 52ج رس کہ پک و م 
دیلاکروا ء بحيرة دِمَاءٍ تغشاها مَلائِکكة شریرة 
ور ہم و ۶ ,م و ر 
فظلها غابة صنوير ذائِمَة الا خضرار 


مه و رو ی ۶ و ی > ۳ کا ۵ ہے دی عت 
حيث تمر فرق موسيقية غریبه» تحت سماء کئسه 


سے صرمم 


ر (۳) 
¢ 


ہے ےک ره مه ہے اد 

مثل تنهیدة مکتومه لقي 
جه کےے۔ و مر ع م ى ۶ سے مر 23 

هذه اللعنات وهدا التجدیف. وهده الانات» 

۳۳ ہے و ۳ ر و ى کاو ا ی و ین گی و سے و کی ور 

هذه النشوات. والصرخات. والدموع. وَصلوات الحم د لك ؛ 
ر ر۶ صر یھو 082 ہے هه 

هی صدى يتر دد فى الف متاهة؛ 


ر یر لہ ہہ 7۶ ه و و ۹ 5 
هي آفیون الهی لِلقلوب الفانية ! 


سے ص 
:۰ 


فناره مضاءَة فوق ألفي وه 
(۷) جویا: رسام إسباني (7 ۱۷ -۱۸۲۸). 
(دیلاکروا: رسام فرنسی (۱۷۹۸ ۰۱۸۲۳ كان بودلير شدید الاعجاب بأعماله. 


[ قیبر: موسیقار آلاني (۱۸۲۲-۱۷۸۲). 


۷ 


A‏ 2 ا کت رر ہے ام ه 
وَاسْيِعَانَة صَيَادِينَ صَالينَ في الْغابَاتِ الْكُبرَى ! 


هي هَذَا الزَفِيرٌ لد الْمُنْسَابُ من عَضْرٍ إِلَى عَضر 


ین فَيَثُوتَ عَلَى شاطی دیا 


۱۳۸ 


۷ 
ربة الشعر العلیلة 
يا ربه شعري العلیله وا اسَفاه! مَاذا جری لك هذا الصباح؟ 
or‏ 27 سے وہ رت 5 2 م کے 
یال رن مُنْعَمَتَانِ بالُوی اللي 
وعلی سِحْبَيِكِ يتشر وَاحِذًَا وَرَاء الآخر 


الْجُنون وَالرّعَبُء وَالْبُرُودَةٌ وَالسّكُوت. 


هل صَبّت السَّيْطَانَة الْحَضْرَاءٌ وَالْعِفْرِيتٌ الْوَرْدِي 
عَلَيِكِ الحَوّف وَالْحْبَّ مِنْ جِرَّارِهِمًا؟ 


ود أن تَعْشَى الافکار القويّة دام 


صَدْرَك الذي وح بأریج الْعَاَة 
(۷) مستنقع بجنوب روما. 


۱۳۹ 


اد ات دمك مك الْمَسیحی فی دَفْقَاتٍ یقَاعية 


مل الأَصْوَاتٍ الْمُوَقَعةَ لِلَمَاطِع الْقَدِيمَة: 
اي یهن غ یا بالتتاؤب أب الأَعَانِي 


چا گر ته سم )ر بر و اس 
ولوس ونان لتقل "ماکان 


)١(‏ هو الاله «بان». إله الرّيف والموسيقى. 


۱:۰ 


۸ 


ربّة الشعر الدنیثة 


يا رية رب قَلبيء یا عاد ص09 
نما یطلق يَنَايرُالْعِنَانَ لاح الشمَایّ 
خلال الضَّجَر الأَسْوّد للأَمْسِيَاتٍ لح 
هَل سَتَمْلِكِينَ جَمْرَةَ لِتَذوئِي قَدَمَيْكِ الب 


سے 


هل ستہ سے سس ہت 
فى الأو 3 ملية ۳ئ تخترق لمصاریع؟ 
خر تو سی 


هَل سَتَحْصّدِينَ الذَّهَبَ من لباب اللأَروْرَدِيّة؟ 


ی لتَكْسَبِي قُوتَ يَوْمِكِ کل مسا 
مثل طفل في الْجُوقَة يَلعَبُ الْمبْخَرَة. 


۱: 


أو كبَْلَوَانٍ جَائِم» تَعْرِضِينَ مینك 
كتك الْمبلَله بالدمُوع التي لا يرما أحد 


8 


الراهب الماسد 


انب الأَذيرَة الْقَدِيمَهُ تَعْرض في 7 
عَلَى الأشوار الْهَائِلّه الْحَقِيقَة الْمُقَدَسَةَ 
ای كان یرم الْمُلْهِبُ قوب الْوَرعَة 


نت ین راھب ہی ار ال ذف 
دالت ت بِبَسَاطة 


متخذا من مَجال الجتَارّاتٍِ ورشة عمل له. 


ره ری خی ۱۳ 2 و ٤‏ 
-رُوحِيَ عبر نکن فیها وأطوف 
گراهب فاسد هن 0 


رت ۶ 9ے 


١7 


ا اس وه ار IEG‏ 
ايها الرَاهِبٌ الکسُول! مَتى ساستطیع إذن 
لیام برض حي لِبؤْسِي الکتیب 


و ہے ر من ؤ موم 
ما تفعله يداي وتحبه عيناي؟ 


١ 


١ 


العدو 


بس سر سم 


۳ ۳ في‎ ENE 


اي لم یی في حَدِيقتي الا عَلَى الیل« ۶۹۶٣‏ ۶ئ 


وها أنذا الآن قن لامشت تیف الا یکان: 
ولا بد من اشتغمّال الْجَارّوف وَالْجَرٌاقات 
لإعادة ت ة توحید الأزض لکوت بالویاه من جدید» 


سے 


التي يَحْمُرٌ الْمَاءُ فيا فَجَوَاتِ ره کالقبّور. 


۳ ر ° عم مب 0 ۳ واس 3 

من يَدْرِيء ما إِذًا كات الزهور الْجَدِيدَةٌ ات أَحلم بها 
سَتَجِدٌ في هَذِهِ الأزض الْمَعْسُولَةِ ممل رمال الساجل 
الغذاء لوعن الذي تا کا 


ها الأكم! ايها الألم! الرَمَن بلتم لیا 
وَالْعَدُوُ الْعَامِضِ الّذي بَقَضم متا الب 


سر سے 


7 و کے موی 0 
ينمو ویقوّی بمّا نفقد من دمَاء ! 


لرفع عبء تيل يا سیزیف ‏ 
مَختَاج المَرءُ سی 
وَحَتّی لو امْتَلَكَ الْجَسَارَةَ في الْعَمَل 


لنویل ارم تیر 


َعِيدًا عَن الْجَبَانَاتِ الشهیرة 
وَإِلَى مَقَبْرَةِ مرول 
قَلتَمْضٍء یا كَلْبُء مثل طَبْل مَبْحُوحء 


رکه ر رف ,6 راي 95 دس م 
وانت تدق الالحان الجنائرية. 


في الظَلّمَاتِ وَالتسیَان: 


(۷) شخصيّة أسطورّية يونانيّة» خکم عليها بدفع حجر دائ] إلى قمة جبل. وما إن يبلغ القمة حتى ينحدر الحجر 
إلى الأسفلء فيعود إلى دفعه إلى الْقَمَةَ من جديد. 


۱:۷ 


بَعِيدًا عن الْمَعَاولِ وَآلآتِ الْحَفْر؛ 


Eg‏ ہہ 
وزھور كثِيرَة تریق على مَضضص 
ريسا لدب مث یر 

في العُرلةِالعَوِيقَة. 


۱ 


الحیاة السابقة 


مت طویلاً تخت أَرْوِقَةٍ شاسعة 

رح و و ۵ 2 9 و وم ۳ 
كانت الشموس البحرية تلونها بالف نا 
و ها اه 


تَجْعَلَهًاء فى المسَاء شَبيهة بالكهوف الْبَارَلتِيّة. 


وال مُوَاحء الي تَتَدَحْرَحُ عليه صور السَّمَّاوَات» 
كات تمرح بطريقة جَلِيلَةِ وَرُوجية 

التتاغمات الْهَائلَةَ ِمُوسِيقَاهَا اي 

ان لوب الْمُنَْكْسَةٍ في عَیْتي. 


هتاك عِمْتُ فی الحُھَوَاتِ الْهَادِقَةَ 
وَسط 0 ۰ نوج والروائم 


وعبید عراة م مُشْبَعِينَ بِالعغطورء 


۱:۹ 


سم کے و “غير 7 مت مر ۲ رہ ہے 
موه - م2 ۶و ۳ 9 0 
ولا هم لهم سوی اکتشاف 


2ئ لذي يدعي ای الْمُور. 


۱۳ 


ازتخال الفجر 


له لته ذَاتٌ الْعيُونٍ الْمُسَقِدَة 

انطَلَقَت بالأمْسء حَامِلَة أَطْمَالَها 

عَلَى ظَهُورِمَاء أو مُسْلِمِينَ لِشَهِييِهم المع 
الدَّخيرَةَ الْجَاهِرَةَ دَايِمًا لِلأَثْدَاءِ اذل 


١ 


۷ 


وَهُم يَجُولُونَ بأَبْصَارِهِم الْمُرْمَقَةِ فِي السَّمَاوَات 
مّی كتيب عَلَى الأَوْمَام الضَائعَة. 


وین مات مَكْمَِ لرّْلِيّ» ضایف الصَرْصَارء 


15 وم 


م عد ۶ 
۶ ء 


27 ۶ و سس و ۰ 
حِينَ يشاهدهم یَمُرون: من آنشودته؛ 


سے 2 و 2و و و و و 7 
41 - 4 ۰ وم ےصح 
و پیل لَيَى نجبهم» نزيد من خضرتهاء 


جع الْحَجَر یج الما وَمُزِْرٌ الصَّحرَاء 
أَمَامَ هَوّلاءِ الرحل. الْذِينَ تحت لَهم 


8 سے 


0 سر ےلگ 1 5 رو ڈو ے 2 - 
اامملکد المعهودة للظلمّات القادمة. 


۱6 


۱٤ 
اللانسان والبځر‎ 

یا الانسان ال دایم ما ود ال 

خر مراتك؛ وت امل نَفْسَك 

قي اقب اجه الانهّائي 

وَرُوحَكٌ لَيْسَت هَاوِيَة َل مَرَارَة. 


2 ۰۰ و ۰ 8 12 و سے 
م3 2 ور وی او گا ہے 
تعانقها بِعيْنيِك. وَذرَاعيك. وقلبك 
کو انت کے 


قي صَحب مَذا الأنين الجَامح الْوَحْشِي. 


ہے 29320 ص 

انتَمَا مُظلمان وَکتَومَان: 

کی ر 0 و تز ور .2 ر اش 
ها الانسان ما من آحد سَبر أَغوار ماویاتلك؛ 
ےر ہے ٭ 7 و #۶ , سے0 . ۶ ا وا چ 
وال ما من آخد یغرف كرا 
وَمَا مد غیرتکما عَلَى الاختفاظ بالاشرار! 


سے 
ی پر ر 7+ 


ی 0 3 سس ٥‏ 
وم هذاء فها هي فرون بلا حصر 


ر #۶ ر خا ا ا ا و س کی 
وانتما تتصارعان بلا رحمَة ولا ندم 


لفط قا تشقان الد والموت 
و اض ھی ہے کے ی یر ا کت مار و اھ ہی 
آیها المقاتلان الاندیان آیها الشقیقان اللدودان! 


١+ 


۱۵ 


دون جوان في الجحیم 


عِنْدَمَا نَل ذون جوّان ای بَحر الأعمّاق 
( 


وا وى سے پر مي > .0 
وبعدمّا أعطى عملته النقدية إلى شازون 0 


کے ے 0 ا 2 و ماس و ری وم - 
قبض على المجَاذيفيِ شحاذ كئيب» ذو نظرة متعالية. 


گی 


کات نساء اتذاو هر المتهدلة مككوفة تی E‏ 
303-10 حت السَمَاء السو دای 
ومثل قطیع كبير من ضَحَايًا القراپینء 


2 2 و مه وا سے چ 
ن یجرچرن وَرَاءَہ عویلا طویلا. 


)۱( #شارون»: الملاح الذي يسع لأرواح الموتى بعبور نہر ااستيكس »22 أن ار الجحيم» ف الأساطير 
الیونانیّة مقابل قطعة نقدیه. 

(9) فيلسوف یونانی (448 ۳۱۵ ق.م) مَوّسّس مدرسة تحتقر النقود والخيرات الماديّة. وقد التزم بالعیش 
حياة فقيرة لیتوافق مع مبادئه. 


١ هو‎ 


۱ 


لابن الْوَقِحَ الذي مزا بشیبه 
کل الْمَؤْتى الْهَائِمِينَ عَلَى الشَّوَاطئ. 
وم تعش في حدادهاء کاتت ا الطاهرة ال رات 


إلى جوار الروح الخاین الذي كان عَشِيقَهَا 
مت عدون مها له 


و کی رر سی مد ری ۱۳۸ م ی (8) 
مُنْتَصِبًا في دُرُوعِهِ گان رَجَل حَجَرِيٌ عِمْلآق 
مك الَف یط الموج الأسْوّد؛ 
لَكِنَّ الْبَطَلّ الْهَادِىَ» مُنحَییا عَلَى سیف 
ان ينْظَرٌ إِلَى أَثّرِ ارب دون اكيَرَاثِ بأَنْ يَرَى. 


(۱) خادم «دون جوان» في مسرحية موليير. 
)٢(‏ والد «دون جوان». 

(۳) الزوجة الأخيرة لدون جوان. 

)٤(‏ إشارة إلى تمثال حجري لفارس كان «دون جوان» قد قتله قبل شهور وأقامته له ابنته عند قبره. 


۱1 


۱۹ 


عفَاب | . نخطرشَة 


فی یلك الأَرْمَانٍ الرَّائعَةِ الي ازدَمَرَ فِيها اللاہُوت 
ای ا 

يُحْكَى آن أَحَد الأخبار الْعْظَمَاء 

-بَعْدَ أن تقد ی لوب اللأمُبَايّة: 

وَهَرَّأَعْمَافَهُم الْحَالِكَة؛ 

وَيَعْدَ أن اجْمَارَ ای الأَمْجَادٍ السَمَاوِيّة 

طرف فَرِيدَةلّم تَحْطر له عَلَى بل 

وَرْبّمَا لم تَا قَبْلَه سوی الْأَرْوَاح الْخَالِضَة 
تلم قي لسن نی دزی احق ملاعب 
یا یشوع يسو الصَّغِير! لَقَد رَفَعْكَ ی الأَعَالِي ! 
كي لو َرَت مُهَاجَمَنك عَارِيًا من الدژوع. 
وف يَتسَاوَى از مَعَ مَجْدِك 


كه تراه ا کے EE,‏ > و ی 
ولن تصبح اکثر من شخص مثير للسخریة!» 


۱۷ 


وضوء یلك امس افو كان تک 5ات 
وَاجْتَاحَ هَذَا الْعَقَلَ الْحَماءء 

بَعْدَ آن ان مَعْبَدَا حي عامرا بالتظام وَالرّعَاء 
وَتَحْتَ سُقوفه تَتوَمَجُ الْعَظمَة. 

حل عَلَيْهِ مت وَالظلام 

مثل قَبْوِ ضاع مفتاخه. 

مُذ دا أَصْبَحَ شبیها یات ارات 
وَعِنْدَمًا کان یھیم على وجهه دون اَن عم 
َبْرَ الْحقول دون تنیز الب مِنّ السشَّمَاء 
َذْرّاء بلا تفع وفيا مثل شيء مُسْتَهْلّك 


الجمال 
ا کا کہ 1 0وک ا 90 

تا جَمِيلة» أيهًا الفانون! مثل حلم من حَجَرء 
وَصَذْرِيء الَذِي تَهَالَكَ عَلَيْهِ الْجَمِيمٌ واحدا وَاحِدَا 
وو مک 

مخلوق لإلهام الشاعر 

و #۶ عم 


ب بحب آبدی صامت 2 ال 


۳ عرش اللازورد مثل آبي هُوّل غامض؛ 
دی قلب ین تلج وَيَيَاض الْبَجَع؛ 
أَكرَهُ الْحَرَكَةَ التي زيح اطوط 
ود لا كي ا 
امام أَوْضَاعِي العَظیمَة 
التي اسْتَعَرتَهَا فِيمَا يبدو ِ من الصَرُوح الشٌامحة 


یف الشْعَراء يمهم في دِرَاسَاتٍ صَارِمَة؛ 


۱۹ 


ان لیب کی 


اوس 
ع ہے ور و سے 


سے 85 و 7 5 
آفتن هوّلاء العشاق الطائعین - 


سے 
سے وہ ہے 


مِرْاتَيْنِ صَایتیْن نَجْعَلآنٍ کل شَيْءِ أَجْمَل 


حر وب سے ی سم 


عيناي» عينا 


ی الواسعتّان الم نان بالنضارة الاْبدیة! 


لك الْمَُْجَاتٌ الْفَاسِدَةٌ وَلِيدَةٌ قرنِ تافی 
لك الأَقَدَامُ دَاتٌ الاخمّاف وَالأَصَابعٌ ات الصنوج 
هي ما 3 شيع فاج ل تی 


ارك لِجَاقارني . شاعر الأنيميًاء 

گا ال کو ا 

لأنّي لا أستطيع العثورَ في َذه الْوَرُودٍ الشَّاحِبَة 
عَلَى رَهْرَةِ ال لَوْنِيَ الأَحْمَرَ المتالي. 


قَمَايَحْتَاجه هَذَا الْقَلَبُ الْعَمِيق كَهَاوِيَة 
هُوَ انت یا ليدي ماکبت الق الْقَادِرَةُ عَلَى الْجَرِيمَة 


)رسام فرنمی .)۱۸۱٦-۱۸۰ ٤(‏ 
9 بطلة مسر حية «ماكبث» لشيكسبير. 


١1١ 


ا وم و دا ا اپ هن هه ل۶ کی 

يا حلم إيسخيل الباذخ في مناخ الریاح الجنوبية؛ 

1 ەر 2ه عور ھ و پم ع اير 
أو بالاحرزی انت» ایتها اللبلة العظيمة. ابنة مایکل انجلو» 
لي تین رو وضع غریب» 

مك ا آفواه العَمَالیق! 


)١(‏ أعظم مولفي الدراما في الیونان القديمة. 
(۲) إشارة لتمثال «اللیلة» الذي أنجرّه مایکل أنجلو بقر جولیان بكنيسة آل مديتشى بفلورنسا. 


۱ 


مر وت ۳ ے 9 م7 

سے م ه 2 ے- یز ار سس ہے 
کان لی أن أحبٌ العیش إلى جانب فَاۃ عِمْلاقة 
كقَطة شَهْوَانِيَة عند اقدام مَلکة 


گے و 39 بت ا مر سے محر تا 
وَكَانَ لي أن ا٘جب رَؤْيَة جَسَدِهَا یتفتخ مع رُوچھا 
وَیَنمُو حرا فِي ألعَابها الرّهِيبَة؛ 

ع 


وَأَحمِّنْ مَا إِذَا كان َلْهَا يَنَطَوي عَلَى آهیب 
من الضبّاب البلیل الَّذِي يَعُومُ فی عَيْنيْهَا؛ 


سے 
س1 


قار 


۷ 


وول وف الْمَرَاعْ في أَشْكَالًِا الرّائعَة؛ 
رخف عَلَى مُنْحَدَرِ ركْتيها الیل 


ع ەر 5 سا ہ_ امسر 4 ت ° وس 
وَأَحَيَانًا فی الصیف - عندمّا تکون الشموس مَوذِیة 


۳ 


١ 4 


۲۰ 


القناع 
تمثال رمزي بأسلوب عصر النهضة 


الى الل ار ت مرف 


کے 


فال هاا الاو او رت 
قفی تفاریس هَذًا الْجَسَدِ مَمّْول الْعَضَلآَت 
فر الرَسَاقة وَالْمَوّهُ السَقَيمََانِ الالهیتان. 
هلر الْعَمَل الْمُعْجِرٌ حَقَاء 


ل 
| ۴ 


و سے تس سر 
سے و۶ 7 سے ر - و سے ا 
"تقو یه بصو ره إلهية. والنحيلة بصوره رائعه 


۲ 


سے لہ و حر الع حم 2 
مخلوقة لاعتلاء أسرة باذخه 
وف کاهن أو أمير في آوقات المْراغ 


ول ااا ا 0 ال هينة الشهوانية 
یچک و عو و لے 7 
حيث الغرور یجول في نشوتھا؛ 
وَهَذْهِ النظرَةٌ الطویلة الْمَاكرَة الفاترة السَاخرة؛ 
ا و و ه اص 5 سے ھھر ہے یز ۔ہ 
وهذا الو جة المدلل» المحاط بغلالة شفافت 

1 ۶ 


خی 


نگ 3 و ور سر 
ء کا ملم فيه يقول بسیماء ظافرة: 


0 سے هي سر مت 


۱6 


سر ك 
5 


الل ند عون ال ري 
ر سر و تھے 4 سر ہم 
۳ جو لیر تشلھ شا 


OTS a‏ الو کے 
يا لتجدیف الفن! أيتها الْمُفَاجَأَة الْقَاتلَة! 
۹٦٦‏ 4 و 


تنتهي في الاعلی إلى وحش بِرَأَسَیْن! 


- كلا! فذلك لیس إلا قناعاء رَخرفة خادعت 


ای کر ےت ۱ 
ذلك الوَجه الذي سے کے اح 


١1١1١ 


-تبكِي» یه الا که عاشت 9 
ولانَها تعیش! لک أَكْثَرَ مَا تسى له 
وَعَا يَدْفَعْهَا الی الازتعاد ختی الرکبتین 


وا في له وَا آسفاه! لبها فا أَنْ تهیش! 


عَذَاء وَيَعْدَ عد وَبٰدا! ۔ مثلتا! 


۳۱ 


تَزنيمّة إلى الجمال 


سے 
8 


1 تاي من السماء ء الْعَاورَة ام تَصْعَد من وی 
ات سے وی ۳ والالهیّت 


ا نک کن یت قر 
1 مشا سدقي 
فا ان الم و ميك ار 


لبط إلى الْجُبْنِ وَالطَفْلَ إِلَى الشّجَاعَة 


lT‏ سَوداء أم هط من النجُوم؟ 
والقدر العف ینبم أَذْيَالَ توبك مل کلب؛ 
9 و + ها 2 رخ 71 م 

در كَيمَمَا اتف الْبَهْجَةَ وَالْكَوَارثْ. 

هی عَلَى الكل بلا مَسْتُوليّة عن شيء. 


۱۸ 


e‏ و و ت2 26 ۔ وہ 5 ر 
تخطو فوق الموتى. ايها الحمال. الذین نهزابهم؛ 
ومن بَيْنِ مُجَوْهرَاتِك 7۳ الرغب أَقَلَهَا فة 
1-۳ إحدی - حليّك الصغیرة ا 


اق برو وق بعك تقد 


الْعَرَاشَة ED E BT‏ 
قرف تَحْتَرق ونقول: 011 ظ 
وَالْعَا* فل اللاْهث اتی على يه 


شا محتضر ا بت علی ضریحه 


اه 1 


مه أن من السَماء ءام الجَحیی 


ما 


أيه 7٦:‏ 9 و خش الْهَائِلء الْمُرْعِبُء الْبَرِيء! 


م م 


ِا ما مخت لی عَيْنُكَ وَاييِسَامَيّكَ وَقَدَمُكَ اباب 
إلى لها أحبّه ولم آغرفه أَبَدَا؟ 

من السَيْطَان ام الله مادا بهم؟ ملالك ام خوریة بخ 
ماڏا يهم و كني ذَاتِ عيبن من مَخمّل 
ویقاع وعطر وَإِشْرَاق» آو مليگتي الْمَِيدَة 
دا ا ات ظا 


۳۳ 
9 م هم مه 
عطر غرانبي 

دی ا a‏ هَ 
عدم القن عي یاف 

و رفن ۰ "٦‏ مو 7 
مغمّض العینین» فى آمسیه خريفية خارة 
آزی مَبسوطة آمّامي شواطی سعيدة 


مه و ر 


مَبهورَة بنیرانٍ شمس ثابتة؛ 


72 رر ی و ج ھا سے TR‏ 3 چ 
جزيرة كسولة نمنحها الطبيعة 
٤‏ 
۱ 


e 


و ۶و ی 


واه مه یل بصر احتها. 


مُنْقَادًا بعبیر لك تَحو من خات ساحرق 
آزی میتاء مُزْدَحِمًا بالاشرعة والصَواري 


الْمُرْمَقَةِ مَا رال من الموج الْبَحْرِيء 


فاا 

ےم ری ا 

الذي ی فى ال و 5 
ی يعم اَی 


مرو 2358 . 
یمترج في رُوجی بغنا 
نان 
رة 


۱۷۱ 


۳ له التب 


ی 
یں 


E 82‏ و رو 7 * و و 

ایتھا الخصلة المجعدة حتى العنی! 

ام و ا ہت و ۲ہ ٤٣ھ‏ بالف ١‏ 
ايها النَشْوة! کی أ مر الْمِحْدَعَ ا ها 
َذِكْرَيَاتٍ نَائِمَةٍ في هَذو الْحْصْلةَ 

ع لىع رر ےه 

آرید أن الوح بها في الهواء كمنديل! 
فاسیا الكشلى وا فريقيًا الْمتَقِدَهَ 

عام گامل e‏ وغائت شبه مت 
ییا فی آعماقك E‏ المقاكة! 

ہو ره دج ۶و ۔ ۳4 2 ۱ 2 
وَمِثلمَا تبحر آزواح أخرّى في المُوسيقى. 


و ص کا حر سے جم 0 
فروجی؛ يا حبي + سح لي کر 


اقا ٌ۷ 
دران طویلاً تخت وقدة المَتاخ؛ 


۱۷ 


قلتكوني ۔ یت الصَفَائدُ المَویَة ‏ الْمَوْجَةَ ابی تخملنی! 
عو و ما ہو ےتاگ 1 ]| - 

قانتِ تَنطوينَ یا بَحْر الابنوس - علی حلم باهر 
بالات ادقن وال ران وَالصَوّاريی: 


میاه باهز ین فيه لروجي أن تب 

قي دفقَاتِ مَایلةالْعبیر وَالصَوْت واللون؛ 

ع 2 1 8 کت 1 2 5 في الذَّمَبِ ژالنییج المُتَمَاوِج 
امو ۶و مسر 


تفتح آذرعتها الشاسعة لتاق مَجد سَمَاءِ صافية 


چا EE‏ 
ينيص فيها الدفء الا بدي. 


صأَغْمر رای ال باس 

قي هَذَا الْمحبط الاسوّد الَذِي یج محیطا آخر؛ 
وَفِكْرِيَ الَاقب الَذِي يُدَغْدِعُهِ الْمَوْجٍ 

َيَعْثْرٌ علیك من جَدِيدِء ها کل الخصیب! 
ها اعدا اللانِهائية لوقت الْمَرَاغ 6 


5 7 مو ھ2 8 7ھ کی ےت رو 0 ا 
أيها الشعر الازْرّق؛ الخيمة المَمدودة من ظلمّات: 


7 5 2 ۶ 7 ا r‏ ص کے ص وت ص 
تجعل لِي زرقة السَمَاءِ هائلة وَمَسْتدِيرَة؛ 


وَعَلَی الْحَوَافٌ الرَعْبِيةِ ِخْصْلاَتِكِ الْمُلْعَوِية 


لثم رشاق الةدائم ال جه 
تشي بشوق بالروائح المَمْرُوجَة 


سے 


ریت جوز اند وَالْمِسْكِ والقطرّان 


۱۷۳ 


طَوِيلاً! دنا سبدو َي في شَعْرِك ای لتيل 
و و ہو مر مه میم اج 

ياقوت واللوَلو واللازورد. 

رت چ ع اک ہے ر کے عد قمر 

حَتى لا تکوني صَمَاءَ بدا أَمَامَ رَعْبَتِي ! 

آلستِ الْوَاحَة الي أَخلم بها 


وَالْقَدَحَ الذي أَختسي منه في رَشفات طَوِيلَةِ حَمْرَ الذَكْرَى؟ 


۱۷ 


۲٤ 


7 و ۳ 7 و - (١)‏ 
مثل حشد من الدیدان 


سے 
لیس 


2 صا و و‎ lef 

اعشمك مثل قبه السماء الليلية. 

کر رر مه ار ر کم وھ ہے 

يا زھریة الاسَى. ايتها الصامتة العظيمة. 
7 9 0+ 
واحبك اکثر ۔ ايتها الجویله عندما تهربين مني 
وَعِندمَا تَبدِينَ لی با زيئة لَيَالِی 

جه 7 1 207۲ 7 ھ 7 
وانتِ تزیدین بصورَةٍ سَاخْرَةٍ من المَسَافات 
القاص صلة بَيْنَ ذِرَاعيٌ وَالرَّحَابَةِ الززقاء. 

کک 1 ۶ و 0927 کس ے 

مثل حشد مر الديدان على جُثة 

رع هو و 7 اتر 7 21ھ ہے ۱ 


عَتّی مَذِه البرُوة التي تَجْعَلكٍ عني أَجْمَل! 


۴) القصیدة ‏ أصلا - بدون عنوان؛ والعنوان من اختیارنا (المترجم). 


۱۷۵ 


۳۵ 


س 


يها الخزي السام" 


سَمَضَعِينَ لالم كله إِلَى جنب سریركه 

ينها الْمُدنّسَةَ! لک الصَّجَرَ يَجْعَلَ رُوحَكِ ای 
كي دربي شتا علَى عذء ال ريت 
لاب لَكِ کل یم من قَلب في الوژود. 

عاك لاان كالكر انیت 

4 الاتارة ال في الاختفالآت الْعَامَّهَ 


ا و 7 2 
تستخدماد بوقاحة قوة تعارة» 


دون مَعْرفة أَبَدَا بقائونها الْجَمَالِي. 


4 م7 < رر ین 47 ۳ ٥‏ ,و ہہ 
اها الال الع الصَمَاء الخصبة بالقسوة! 
20 2 7 سے 2 22 نی 25 ۹ 
الا داة الشافية» الشارية لدم العالم 
کے کے 2# نیو 2 ہ؟ يہ 9 
يال تسین و وم تري 
(۱) القصيدة - أصلا - بدون عنوان» والعنوان من اختیارنا (المترجم). 


۱۷۹ 


نك تذوي في جویع الْمَرَايَا؟ 

ألا تفع أَبدَا إِلَى الترَاجٌُع ملع 

عِنَدَمَا تَسْتَحْدِمُكِ ٦7ء‏ َ8 في أَهْدَافِهًا لح 
ھا مر یا ملک الردایّل 

ٹا الْحَيَوَانَ الْنيء-في سکُل جِنَيّ؟ 


آیتها الْعَظَمَةُ الموحله! یا الخزی السَامی! 


۱۷۷ 


۳۹ 


0١ 1‏ 
بلا اشباع 


ANN 
داب الْعطر الْمَزيج مِنَ الْمِسْكِ وَالطْبّاق»‎ 
یا عَمَلَ ساجر إفرِيقِيٌ یا فاوشت | لشهول لمعب‎ 


و 


ها الْمْسَعودة دات الْحَصر الابتوسی : يا ابه صف اللْيَالِي السَّوْدَاء 


بدلا من الْحَمْر الإفريقية الو وَحَمْر بيرجنډي» 
ار کسیر فيك الذي ي 

سم 0 رق ا 3 میم 

وعندما ترحل اليكك شهواتي فِي قافلة. 


و سوبت 


تطبخ عاك الحرض الذى ررق مه ضجري. 


(۱) العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (ھ71۸7۸ھ8 2031 585). والجملة مستمدة من مسرحية للشاعر 
اللاتيني «جوفینال»» وتتعلق «بميسالين»؛ زوجة الإمبراطور كلود: «وحین ضجرّت من الرجال ‏ لكن 
بلا إشباع ‏ اعتزلت». ۱ 


۱۷۸ 


0 ووه 
ها الشَّبْطَانَ پلا رَحمَة! فَْقللْي مِنْ لَهِيبكِ المَنثور عَلَيْ؛ 
(۶۱ عم 


ےئ لی یتکس لأعانقك یتایسع مر 
وا سَفاه! ولا اَسْتَطِيع آیتها السّعْلاة الْمَاجِرَةَ 


حتى أكسرٌ راك وَأَضَعَكِ في مَأَرّقَ- 


ه2 
۔ ۶ ۵ سم و ۰ م سے 
آن ضيح بروسبرین في جعي شربرك! 


8) تهر ا لححیمء في الأساطير اليونانية. وکان لا بد من عبوره تسع مرات لبلوغ الضفة الأخری. «بروسرين»: 
زوجة ابلوتون ملك الجحيم. 


۱۷۹ 


۳۷ 


ب )۱( 


ow e 


امرّاة عقيم 


في یبا المُتَمَاوِجَة المع 

E E ع‎ 

0 مر 3 ما 2 و ود ات بو سے 8 مر ساي 
مثل تلك الافاعي الطويلةٍ التي يَرَقصهًا المُشعوذون المقدسشون 


على أطرّافٍ عصیهم مَعَ الإيقاع. 


مثل الرمَالِ الْكَيِيبَةِ وَررْقَةِ سَمَاءِ الصحَاري» 
التي لا تحس بِالْمُعَانَاةٍ الانسَانیّه 
مثل الشكات الطویلة لمح البخاره 


ترفن فما بلا مب لاة. 


عيتاهَا اللامعتان مجو لان من مَعَادِن فاتئت 
وَفِي هَذِهِ الطبيعَة العَرِیبَة والرمزية 
(۱) القصيدة ‏ أصلا ‏ بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


۱۸۰ 


حت الملاك فو رک مت بأبي الْهَوْلٍ الق 


سے ے ق 


مر 
حَيْتْ لآشَيْءَ یی دعب وصْلب وَصَوْءِ ماس 
الق بدا -مثل نَجْم بلاً جَذْوَى - 

0 و و ل کے م 

الْعَظمة المَاردة لامراة عقیم. 


۸۱ 


۳۸ 


الأفعى الرّاقصة 


مد ۶ 8 ماه ۳ کے 
ا عل 8 و 8-9226 
ذات العطور اللاذعت 
4 20-7 ا ع ع سر سان 
دو امواج زرفاء وداكنةه. 

و کہ و ہو ۰ 29۰ 

ومثل سفینه تصحو 

×× و و م مر 

2 روحی الحالمة 
إلى سَمَاءِ بَعِيدة. 


A۲ 


عَیْتَاكٍ _ اللتان لا يَتَجَلَى فیهما أَبَدَا 
الخدت :ولا الروت 


سس کے O‏ ۳۹ 
جویله بالعفوية. 
سے 2 


2 و 3 ۔ 
تدور من ضفءه لاخرزی 


7 و و صواریها في الا 


AY 


A 


صر ص سے کے 20 
س وم 


۳۹ 


َلتَستَعِيدِي يا لفس -ما شهدناه 


سے جم سے 


ذلك الصباح الجمیل من صیفی عذب: 


791[ > خر کر ار ا و 
1 0 2 2 


عَلَى سَرِيرِ مَلِيءٍ بالحَصّی 


وَالسَّاقَانِ فى الْهَوَاءِ مثل امرأة شبقّف 
2 رو سو 
تكتوي وتز السموم» 
كات فح - بطري لاماي وَقحَة - 


م سے e‏ سحسمہ سے 


بَطْنَهًا المَلِيءَ بالروائح الكريهة. 
کات ال لشْمس سطع عَلَى هَذَا عفن 

RS 
لدم إلى الطبيعة الْعَظِيِمَة آضعافا مُضَاحَفَة‎ 


وكا كان كل ۶ انظ الأ رصان 


١6 


سے ات ل ہے 
كانت السَمَاء تشهد هذا الھیکل العظوي الرائع 


ن الاعَمَاء ستاك على العشب 


EOE‏ ای ا 
لیات یط علی هذه الْبَطْن الْمُتَعَللهَ 

التي تخرح منها فوا سَوْدَاء 
من رات تنساب مثل سائل كنب 


غ امت امت الأشمال الح 


7 ره ی م ۶ 0 ل 9 ساد 
كل ذلك پهبط. یصعد مثل موجّة 
1 > لو م 
7 کے ۵و 5 ۳ 
او بن محتدما؛ 


و و کے می سے کی یی سے 
يبدو أن الجثف المنتفخة بریح غامضه. 


رپ ا ےر ہہ ہے مر رہ 
كانت تعيش حياة مضاعفة. 


وُکان هذا لالم يَضدِرٌ موه ان ت 
مث الْمَاء الجاري وَالرٌیح 
أو الْحُبُوبٍ التي يَهُرْهَا الیل بحرکة یقاب 


او جوطو سی اضر 
ویدیرها فی غرباله. 


۱۸۹ 


ائَحَتِ الْأَشْكَالَ وم ی سوّى خلم 
رم أَوَلِيٌ بَطِيءٌ في الْمَجِيء: 
إلى الع الست ولا رها المنان 


الا من الذّكْرَى وحدها. 


۳9 و و ےھ ہے سات 
ووراء | لصخور. کلبه قلقة 
في اْیظار اللخظة التي تنهش فیها من الهیکل العظمي 


١‏ عام 


مصسے ص 


کم رم مر رام صه ےکس 
ومع ذلك فسّتکونین شبيهة بهذا الوسخ. 
بهُذا العَمَن فرع 

يا نَجْمَةَ عيوني يا د شمس طبيعتي» 


نت يا مَلأَكِى وَتَرْوَيَى ! 


ر س ر ےے را اس ہے 
حقا! هكذا ستکونین يا مَلکة المَحاسن»› 

يَعْدَ الْقرابین الأخيرّة» 
عِنْدَمَا تمضین د تخت العشب والازدهار ا لعمیم 


في | لتخلر وَسط العظام. 


AY 


AA 


7 سہ ‏ ٌ۰ تم 9 
ھ۸( 
و م 
لذي سَیَنهَثك بالات 


نی طت ال ترا الرباني 


2 


| رس‎ ET 2: 2 


ص eee‏ سا 
سے ایب 


۳۰ 


(١) 
من الأعماق صرحت‎ 
حم ما ای الہ التي أَحِبهَاء‎ Le eR 

من أَعمّاق الهو الْمُظْلِمَة التي هَوَى فيها فَلبي. 
هُوَ کون کیب أَفْقّهُ صاصی. 


ENE‏ والتجدیف؛ 


مس يلآ حَرَارَة د تسطم في الأعلی تة شهُور 
7 2 2 2 ر سےا 2 م 
و سی نم الیل الأزض؛ 


0 وى 


2 ہے 2 ی 
يلد آکثر عریا مر من الازض القطبية؛ 


ص 


لآحَيَوَانَاتِء ولا ناب لا خذ : ضر وَلاغا بات ! 


مَکذَا فلا رعب في الْعَالَم 


کر من الْبْرّودَةِ الْقَايِيَة ِهَذِهِ السّمْس الا لثلچيهة 


3) العنوان في الأصل باللغة اللاتينية ( 01۸6۵۷ 280710011515 (DE‏ 


۱۸۹ 


وَهَذَّا اليل الْهّائل الشبه بالسّدِيم الْقَدِيم؛ 


م و 9 ر کرو ہر ۳ 
احسد مَصیر احقر الحَیوانات 

7 0 RT 7 

التي یمکنها أن تغط في نوم بلید. 


ی أَنْ نحل ببطء عفد الزَّمَنَا 


۳۱ 


مصاسته ال ماه 


مو ا وم 
سے و کس کا ۓِ 
سس سمل و 
9 6م ےھ 0م مس 2 
نت القويّة مثا 5 EE‏ 
خر 
5 


عد 2 2۶ 2 وا 5 م 
-ایتها الشائنة التی ارتبطت بها 
se 9 07‏ 5 
کارییاط الْمَدَان بالقیود. 
وازیباط الْمُمَامر لد بالمْامرَ 
والديدان بالجثت 

در ۶ و و o2‏ ون 
آیتها الملعونف عليك اللعنة! 


سے 


ارت ای الشاطت 


۱۹۱ 


وَا أَسَفَاه! قَالمُمُ وَالمَیْف 
عَامَلاَنِي باختقار ولا ِي: 
«لَسْتَ جَدِيرًا بالتخور 


ها الْعَبي! لو گانت جهُودْنا 
حلص من امبراطوریتهاه 
لأَعَادَتْ قباائك إِلَى الْحَيَاة 


و کے رامس سے بس سے 
حثة صه دمائك!» 


ئ7 مهس مھا کک سے مگ ہمںہمہہ/) عن رط و jes‏ 2 
7 


سے ا جا اللا ہے 200779 2- ١5‏ سب سے ہم س 
8 یز 8 ر 901 O» ٠2‏ 
ome ge. Gi‏ ر هر ںہ تی +75۸ ا مت cme,‏ س 
۰ 5 4 سے 4 
ہمئسھ 4+ ate, @ TEX‏ سوه .7 Ang‏ رھ .0 


سا مسو 9 
گی یی prens‏ سن له نها 


مخطوط قصيدة «مصاصة الدماء» 


۹۲ 


۳۲ 


ا 


(۱) 


7 


کجثه دة 


ے‫ بويك 


کے 
و“ 


گجٹة ممد مُمَددة َو بامتداد ۳4 


ڑے۔ حت فک بچوار مدا الْجَسَدٍا لمشٹری 


في لجع الكتيب الي حرم تَھوَتي تفسها مه 


مروف انين عَطمتها الس 
و یسیو 
رما اي عله ود را 


٩ > 4‏ عم ل ۳ کی و 
ققد كان لي أن اقبل با بشغف حسّدل ا لني : 
ی 


ومن مك اللو ضفایرك لا حمَة 
وش كد الكذاعتاك ات 


٦‏ القصيدة ‏ أصلاً ‏ بدون عنوانء والعنوان من اختیارنا (المترجم). 


1۹۳ 


لو استطعت؛ ذات مساء ۳ مَلحه القاسيّات» 
مر گ0 مر سے مر ہے صے 
وبدمعه تاتى بلا عناء 


٥ - ¢‏ مو سا ےس سے سل وسو .2 مه 
ان تحجبى عنی الق عينيك الباردتین. 


1۹٤ 


٥ ٥ ا ص‎ e 
وى المع‎ E 

5 هران 7 هوه عو و 

ہے عار خی ر عازن ف سر رن : 
وعندما لا یکون لديك کمَضجم او قصر ريفي 


۵ مس فى ۳۳ و ےر و ےر وم 
الا صرداب مطیر وحفرة جوفاء؛ 


دما یمتح الْحَجَرُ وهو يخن صَذْرَكِ الخَاْف 
وحصريك لین ل ل 


فلك م الحْفْمَان وال عبت 


وَقَدَمَيْكِ مِنَ الركض ذ فی الوط الا 


الف الو ف غل خلمی الاعات 
(ذَلِكَ أن الْمَبْرَ يف الشَّاعِرَأبَدَا): 


خلال تلك الال العَظيمَة بلا تعاس 


۱۹۵ 


ع و کے تو r‏ 2۶ ۰ 
صر سے وھ کے ہر 2 و ہ۔ کی ر 


ہےر 9 و 72 22 م 
TE‏ تن 7 الدود جِلدَك مثل الندم. 


۱۹۹ 


۳٣ 


القط 


تال يا قطي الجَمیل - فَوْقٌ قلبي العَاشق؛ 
1۳ ۳ ول مَخَالِبَكَ 
وَدَعْنِيَ أَغْرَقُ في عَيْتيْكَ الجَوبلتین» 


عِنْدَمَا نُدَاعِبُ أَصَابِعِي في وَقْتٍ الْمَرَاغ 

رَأْسَكَ وَظَهْرَكَ الطب 
ی یں یک 7 وله 
وعندما تنتشي يدي من متعة 
أَرَى امْرَأَتِي في الْحَيّال. تَظْرَتّهَا 

مغل نَظْرَتِكَء یا ایا الْحٍَیب: 
وہ a‏ ةدو ا ا ہہ 
عميقة وباردة» تَقَطعْ وَتَخترق مثل سَهُم 


س می 7 
يَعَومُ حول جَسَدِهَا الأسْمّر. 


۱۹۷ 


لط سِلأَحَاهُمَا الْهَوَاءَ بلاضواء وَالدّمَاء. 
هذه اعت فسات الذي هذه هی ضجیح 


شات فريسّة ا للحت الصارخ. 


الَكَصر مان اما شبات 
یا عزيزتي! ی الأشتان وَالآظافة الْكَادَة 
معان ما ار لیب والخنجر لکن 


ديا لَعَضْبَة رب اجه الْمَجْرُوحَة بالْحْبَ! 


1٦ 56‏ ر ٥ے‏ ر و ور 2 
بس ی والنمور 
سر “عر 2 
(۱) العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (1[10آآن281). 


١ 


وجلذهما 27 سَيْرْدَهِرٌ بجَذب الأشواك. 


213 9 2 £ مر 
هذه و الَهَاوِیَة هي الججيم» الماھول بأص صدقائنا! 
َلتَنْحَدر فيها بلا تدم کفارسة لا إِنْسَانية 
و ۰۶ ؟ُ وم وت 


۱۹۹ 


3 
۱ 


ع ۳ ر سے سے ا 7 
يا ام الذكريات. یا عشيقة العشيقات» 


0 27 زر یت 13 و و 
ان كل رغباتي! آنتٍ» كل فروضي ! 


ع ...حم 


سكن سمال الاعات 


اج وس 


اخ الْمْضَاءَةٌ باضْطِرَام الْمَحْم 
الاق الشركة انت اوک 
گم گان تَذَيْلكٍ عَذبّا لی! کم کان لبك حَايیًا عَلَيْ ! 
دنا كا عن ما 


فی الأمييّاتِ المصاءَة باضطرام الفحم. 


۳۹ 0 8 3 8 
ما أَجْمَلَ الشموس فی الْأَمْسِيّاتِ الْحَارّة! 
ما عم الْفْضاء! وأَقوّی الْمَلب! 


Ye 


ا 0 : 
قما أَجْمَل ال فی الأمْسِيَّاتٍ الحَارَّة! 


,یھ کیا 2 ة یت 


LÎ ۳۳‏ ال 
وتام فَدَمَاك في يدي الأحويتين. 

ہے ے سو رسع م فى 2 

وکان الليل يتكائف مثل سُور. 


آعرف قَنَّ اسْتِدْعَاءِ اللّحَظَاتِ السَّعِيدَة 
ری من جدید ماضی بن على ك 
3 مَا جَذْوَى الْبَحْيِ عن مَمَاتِيِك ات 

قي غیر جَسَدِكِ الْحَبِيبٍ وَفليكٍ الرٌمیف؟ 


و 


فاا آعرف فَرٌ استذعاء اللحَظات السَّعِيدَة. 


م ووو و مه کو جج و د ماه مو 4 ۶ 55 6 
هله العهو د» هده العطون وهده القبلات اللانهائية» 
لن تُولَدَ من جدید من هَاويَةٍ لا بر آغوازهه 
وا و کو ا می دم قاد 2 

N‏ الفحيقة إلى الما 
بَعَدَ اغتسَالها في قرارة البخار الغایرة؟ 

٠‏ و 3 ۵ 9 ی م - س 
آیٹھا العهرد؛ آیٹھا العطون أيتّها القبلات اللانهائة ! 


الممسوس 


لشن اب الْحِدَاد. وَهِْلَهَا 

یا قَمَرَ حاتي فلتلتف لعف بالظّل؛ 

فلت أو خن كَمَا تَهْوَى؛ فَلْتَضْمْتْ ولتعتم» 
ورف بکاملك في هَاويَةِ الضَجَّر؛ 


دا أجك! لین لمأت لیم 

مثل تُجْم مَحْسُوفٍ يحرج ناش 

أن تَخْتَر في الأَمَاكِن اَي یر دم فيهًا الْجُون؛ 
فلا بأْسَ! أَيهَا الْحِنْجَرٌ السَاحر فلیّخرج من غِمْدِك! 


ر ۳ سم و سن ے 1 : 
۳۹ رع 0 پر 


اا 


سم ه سس وس 7 کہ ےر PT‏ ه 
قلتکن كما تبغي» ليلا اسود ام فجزا احمر ؛ 


0 6 کے مر ۰ 2937 ۔ وه 
080 ) 


٩ 0 ٥ 07 ۳‏ ر وم و 
لا یضرخ: آه یا بلزبوث الحبیب! أعشقك! 


63 حد آساء الشیطان. 


۰۳ 


١‏ الظلمَات 
O 7 0-0‏ 
في سَرادِیب الحزنٍ بلا قرار 
ی 2 


E لا‎ o 1ص2 م۳۹‎ 23۰۷ EY 
حَیث لا نسل آبدا شعاع وَزدي وَبھیح؛‎ 
سی ر د ر کی > 2 ه, ۵ ,وس‎ 
حيث» وحیدا مع الليل. ذلك الضف الکئیت؛‎ 


صا 


0 


أضبِح مثل رسَام کم ع عليه إل سار 
ِالرََسْمء ا ت 


وو 


وا لی رل ای 
مثل طخ ذي سَهية قَابلَةَ 


تیم ذَاتَ ss‏ 
يف مَجْبُولٌ من الْحْسْن وَالرّوْعَة. 


وَفِي یه الْحَالِمَة ار 


عِنْدَمًا بلغ / ع الکاملت 


رف فيه عَلَى زاترتي ۱ 
ا الكبيلة: 


1 EE 
لور الذي یفعم‎ 
۳۰ : 
۳ و المشك اله‎ 
مم فی جراب مَا؟‎ 


فة > 
وڈ قویقت تاج 
۰ > 00 
۷ اخ ب المَستعاد ف 7 فينا 
١ 000‏ 0 
قظف الاش ۱ ظ 
من جس 
تق 


ال 
5 
عه 


ومن شعر م5 
0009 : 
ي الثقيل» 


ومن لیات 1 لم شات 
: ۱ 3 
۱ 7 لہ ۰ ۱ 2 سے 
مہ باب ۱ ۳ و الْقَطۂ و 
لصافي 


+9 
7 4 رو 
۷ 2 ات 
یتبعث عبق الْفرًا 
هر ۶۱ . 


ما لا أذري من شَيْءِ غریب وسَاحره 
کہ ا سس ھا وج کے سے 

ختی لو كان الرسم بفرشاة متباهية» 
بَعَزْلِهِ عن الطبیعة الْهَاِلَةَ 


رام 2 ت0 بی عت 2 5 لے 
هكذا الجواهن والاثاث» والمعادن والطلاء 
کرای مع م جمالھا النّادر؛ 

ولا ب یعتم | اف الکامل: 


سے سر ۵ ۶ 


ویو کل تر دا 


بل نک التول اانا اه كان بط 
آن كل شَيْءِ يهو إِلَى حُبّه؛ٍ كَانَ 
و 


ا عو ھی ا عي 
يغرق عَرَيَه بضورة سَهُوَانِيَة 


۰ أ ا و سن 2 

في قُبلآتٍ السَائان اکتا 

seo > ٤٤ ۳‏ رگ و 
وبطء أو فجاة مَع كل حرکة 

EE 8 2 ۳‏ شو 55 ٥‏ 
كان يدق الجمال الطفولي للقرد. 


:-الصُورَةَ الشخصيّة 


قهن مَذِهِ الْعيُونٍ الوَاسِعَةٍ الْمُتَقِدَةِ وَالرَهيفة» 


من هَذَا ام الّذِي غَرِقٌ فيه قَلبِي 


من هذو بات الْقَويّة کتریاق 


من هَوْو الْمَوَرَانَاتِ الاکٹر حَيَوِيَة من الأشعة 


يموت مثلي فی الْعرلّ 
عص م ا 0ت او 2ا 
سر ره 7 اس 


یا الیل الأَسْوَدُ لِلْحَيَاة وَالْمَنَ 
2٩‏ مھ کر 


مَنْ كانّت مَلَذْتَي وَمَجُدِي! 


۳۹ 


۳ ا ee‏ 
كظل اثر زائل 


کے 
دم لك هذه ییات حَتَى | دا ما بلغ اسهي 
بجاح شاطی العْصور الاي 


وَدَقَمَ الأَذْمَانَ الإنْسَانِية إلى الخلم ذَاتَ مسَای 
كَقَارِبٍ تمه رياح سمالي کبری: 


رمق ذِكْرَاك القاری كَطَبْلء 
مثل الخراقات غَيْر المُوَكَدَة 
ی انا مُعلقه بموافي المُتَحَاليَة 


بحلقة ة أَحَوِيّة وَمَجَازِية؛ 


ها کا ن اي ات ظا 


مِنَ الْهَاوِية عت أَعَالی الاب سواي ۱ 


(۱) القصيدةأصلا ‏ بدون عنوان» والعنوان من اختیارنا (المترجم). 


۳.۸ 


کو مو ع مت کی کے ےپ رو و کت 
تحتقرین بقدم طائْشة ونظرة مشر قة 
چ رار 9 8 5٦‏ 22 

الأغبياءَ الفانينَ الذین ظنوك مَريرَة» 


سے ا ی م o e‏ ر ۵ مر مد عم ۳ 2 09 ۳ ٥‏ 
يها مال بَعَیتین سوداوین یه المَلاك العظیم بجبین من برونز! 


و 


3 


(WV e,” 222 ۷۰‏ 
الشي ء نفسه دائما" 


امن ین تی هدا الْحَزنَ ال لت 
الصاعد مثل نت على اة السوداء الْعَارية؟) 
- مَا إن يُحَقَق فَلبَْا موم قطافه 


کی ا ا ا ۹ ر یھ بط م ۵ 3 3 
حَتى تَتَحَوّلَ الْحَيّاة إلى شر. ذَلِكَ سر یغرفه الجَمِيع. 
کو ا وی امه الام 

ألم بالغ البَسَاطة وبلا خفای 

۲ 7 جک ۔ 2 7 کے 

ومثل فرحتك» جلي للجویم. 

كي ن عن البخي. لش ول اجبلا 
سا ا 2 صر اص ۵ 9 

وَرَعْمَ عذوبَةِ صَوْتِكِ فََتَصْمْتِي ! 

م و عع ؟۔., کر مر یع بيو ئوہ 2# ترس 
اصمتی. ایتها الجاهله! ایتها الروح المتهجه آندا! 
ڪر 9 2 و وم ٥‏ 

ها الْمَمُ ذو الضَّحِكِ الطفولی! أَكْثَرَ من الْحَيَاة 
87 و ہے ری و 7 

کر مایا الكو 3 ر 


(۱) العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (SEMPER EADEM)‏ 
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کے ے ےه 4 

قََعي دَعِي قَلہي يشي بأَكْذَوبَة 

و لس ای سو a‏ ھا 
ويغرق في عَيْنيِكِ الجَمِیلتَیْنٍ مثلما في حلم جَميل» 
ویو طَویلاً في ظِل أَدابك! 


۲۱۱ 


آتی الشَّيْطَانَ مَذَا الصَبّام 

1 و ۴ 9 لب ٠‏ 

إلى غرفتي العلوية لرژيتي» 

وَفِي مُحَاوَلَةِ لطي مُتلَبْسَا بالْحَطا 


کہ و رد زرده سے 
قال لى: (ما اود مَعرفته» 


0 0 


۵ وت چ0 0 
«لآن كل مَا فیها تریاق» 
٦‏ و و ےا 4 رج 
فلا يمكن نفضیل شيء. 


1۲ 


سے E 0 TE‏ یب 7 ےج 
إلى حد الا يلحَظ فيه تحليل واه 


ےہ 8وہ ٥‏ 
التوافقات العديدة. 


ام٢‏ 0 بو 

یا التَحَوَلُ الروجیُ 

لوي حَوَاسّي الْمُنْصَّهرَةِ في وَاجِدَة! 
ہنی عد می 


سر 


متلما به یصنع اه 


۳۳ 


۲ 


سے 


(0a. 7 aE 
طيفها یتراقص کشعله‎ 


)"0 لْمَسَاءَ يها الزوح البَائْسَة ِسَة المع رل 
مادا ستقول يا قَلبي؛ ايها الْمَلْبُ الذَّاوِي في الْمَاضي. 
إلى یت بالِعَةِ لیب الْعَلِيةَ 


کا وک 2 ہے کم ٤‏ کو 
- سَنحشد کل كبريائنا في انشاد مدائحها 
لا شيء يباري عذوبة س شلطانها؛ 
و 


.0 ي اليل أ في الْعزْلَة: 
سصَوَاءٌ في لشارع أَمْ في پا 
َطَيْفْهًا یراق في الْهَوَاءِ کَشُعْلَة 
(۱) القصيدة ‏ أصلا -بدون عنوان» والعنوان من اختیارنا (المترجم). 


1٤ 


گے 
اناما او I‏ 


و ۰۶ و ۶ 
ین أجل خبّي نج الا الْجَمِيل؛ 


كا اد د الحا 


2 


رس وریه 


سر یں۔ في 9 


الشّعْر والسیدة العذراء». 


۳۵ 


اب 


الشغلة الحيّة 


ران أ 


ن آمَامي هاتان نان وال بالضیّای 
اللَّتَانِيَتُ فیهما بالاکید ملالك عَلِيمٌ قوَةَ معنَاطِيسِيّة؛ 


تسیران: هاتان السَّقِيِقَتَان شقیقتّای 


ا ون که ور و دس ,ر ۳ ای 
وهما تَصبَانٍ فى عينىّ نيرانهما الماسية 


٥ 7 3 7‏ 
تقودان خطوي في طریق الحمال. 
سوه 


ماني من کل شَرلٍ وکل حَطِيئَة كُبرَى؛ 


مرو ۶ و 


هما خَادِمَايَ وان عبدهما؛ 


08*07 يصع م لْهَذهِ ا[ الحية. 


يها نان ماکان تَسْطَعَانِ بالصَيَاء الرُوجي 
کال لشموع الموج في وصح النهار؛ د 5ھ" لشمس 
NI ES‏ 


سے 


کو ال ی کے ھ2 ر ads‏ اة 
إجهم يَحْتَفْلون بِالمَوْتِء لکنکما تغنیان لِلبَعث؛ 


وکس سے وہ یہ م مه 3 
سيران تنشدان بَعث روجي» 


ها النَجْمَانِ اللدَان لا تَذوي سَعَلَتَهُمَا 


تعاکس 


يها الما الْمُفْعَمُ بالبهجَ مَل تخرف الْعَمٍَ 
والخزی وَالندام واللحیب والضج 
وَالْمَخَاوِفَ الْعَامِضَة فی یلك اللَيَالِي المع 
تي نهر القلبَ مثل وَرقة مهُرُوسَة؟ 


يها الماك الْمُفْعَمُ بِالْبَهْجَةَ هَل تمرف العَّم؟ 


۳ الْمَلذَكُ المفعم 02-2 هل تخرف الْكَراهیة 
وَالقَبَضَاتٍ الْمْتَشَنْجَةَ فی الظلام وَدُمُوعَ مار 
نين الام يدا توي 

ود مم .52 ہم ا سے 

ویجعل من نفسه قايّدا لقوانا؟ 


یا الماك الْمُفْعَمُ بالطيبةء هَل تمرف الْكَرَاهِيَة؟ 


يها الْمَلدَكَ الْمُفْعَمُ بالعَافیت هَل تخرف الْخمّی» 


۳۸ 


علی امْتِدَادٍ الْجَذْرَانٍ الْکبْرّی مس لاه 
يَاحَثَة عن ال که مرتعشة تققد الا 
ها الْمَلدَكَ الْمُفْعَمُ بالْعَافيةء هَل تَعْرفٌ الْحُمَى؟ 


يها الْمَلاَكَ الْمْنْعَمُبالْجَعَالِء مَل تَعْرف الَجَاعِيد 
وَالْخَوْفَ من السَّيْحُوحَةٍ وَذَلِكَ الاب الْبَشِع 
من قِرَاءَةٍ الرّعْبٍ السُّرّيّ لِلوَفاء 
قي عيُونٍ تَرَْوِي منها طَويلاً عَيُونَُا الْهمّة؟ 
ها ال الْمُفْعَمُ بِالْجَمَالِء هَل حرف التّجَاعِيد؟ 


ها الْمَلاَك الْمُفْعَمُ بالسعَادق لح 2ئ 
کان لداود اَمُختضر ا ES‏ 

مِنْ فیض جَْسَدِكِ الْمَسْحُور؛ 

تي لا آزجو منك با الملاك إلا الصَّلَوَاتء 
ها الْمَلدَكُ الْمْفْعَمُ بالسَعادی وَالْمَرَح وَالضّيَاء! 


٩۹‏ ) كان الملك داود - فی شيخوخته المريضة المكتئبة ‏ بحاجة إلى فتاة ليشعر بالدفء. 


سار 


٤ 


اعتراف 


دات مر مره وحیدی تا ات لت 
الات ذراعك الَاعمَة 

عَلَى ذرَاعي (في عَمْقٍ رُوحِي الْمُظْلِم 
لم تهت بدا لك الذَّكْرَى)؛ 


كان ارقت شاع م ا اله یاه 

كان الْقَمَرُ الْمُكْتَملُ يَعْرض تَفْمّه 
ان و ل ۲۱ 
وجلال الليل» کنهر 


وَعَلَى مداد الْمَنَاذِلِ تخت باب الْعَرَبّات 
تَسْتَرِقُ السَّمْعَ» آو کظلال حبیبةه 
رف علی مَهَل. 


فا i E‏ ا 
ال فی ال2 لاحب 
O‏ اه لاله ال تست ال دای لا زر 


5 اما 


8 ۴ یہ بج۔2 
منك افلتت» مترّددةء 
کے می سی هت .هه 
نغمة شاكية» نغمه غریبه 
موه ےک سز 5 کے ع 5" 
واضحة ومرحه مثل بوف 


في الصباح المتوهجح 


طفلة روبع کیت ره 
کی ° ۹۹ ى 
تخجل منها اسرتھا 
کی 2 ے بش 
فتحبسها طويلا فی سرداب 
لها عَنِ العالم. 
ور ٭ وت نر ۳ ۳ م وہ و ھ 
ايها المَلاك البانس كانت تغنى» نغمّتك ْمَك الصارخة: 
«لاسَيْءَ على الأزض بلا یمین 
مه وَمَهْمَا كانت مُعَجَمُلَة بات 


e‏ و رول فاو و کو و یت 
فَالآنَانِية الإنساییة تفضح تَفسَها؛ 


۲۱٦ 


ويا له من عَمّل مُبْتَدّل 
لاه ابا الْبَاَِة التي تفرط 
فی الضحك الْمُفتَعَل؛ 


سم 


کے م یوم و رھ جور 7 ogo‏ 
فان تند فوق القلوب لهو قي + أحمّق؛ 
عرق 1013999۶ 2020 1 
ل شَيْءِ يَتَصَدّءُ الْحْبٌ وَالْجَمَال 
إلى أن يَرْمِيَهُم في سَلَيَه الْسْیّان 


یْحلهم ی الأبريّة!) 


کفیرا ما کرت ماد الم حون 
۰ہ 
داح لمعب ليم انس به 
على فی اغتراف القلب. 


٦ 


المْجر الروحي 


عَندمَا يدخ ا الا اوت ۳ الماجنین» 


إلى شج الول نشی 


17 »° و کو و اومان 
سے 


الروك بي تال للتعاواك ار وح 


1 


مِنْ أجل الونْسَانٍ د الصریع لالم ل والمتألب 


نيح وَتَعْورٌ بجَاذْبيّة الاو 


که یا ري الْمَحْبُويّة» يها ان الْجَِيّ الصافِيء 


عَلَى الأَطْلآلٍ الدَاخَة لِلْعرْبَدَاتِ الما 


وی .2 ان A‏ ۳۹4 سے س و 25 ر 
ترفرف 2 اکثر إشراقاء ووزدیف وفتنة 


چم 
عت وك ص 


Y۳ 


ہے 
اه 


عمد اه شُعْلَهً الشمُوع؛ 
روم ا ا و و 
هكذاء ایتها الروح المتالقة القاهرة 


ساس ما “8 ۳ 30117 0 
فطيفك يشبه دائِمًا الشمس الخالدة! 


ر3 


تناغم المساء 


ما ع وھ گے وھ بی ہس 

هو الزمن ياي حيث كل زهرة 
عرے۔ کی یی وی 7 و س 
متمایلة على سافها تفوح مثل مبخرة؛ 
م9 و ٤ے‏ ھ۔ اوو 221 رہ 
تلور الا صوات والعطور فى هواء المَساء؛ 


حر م کے مہ سا ہپ ام 


ل مرک ا 
ا و سیک 


1 26 ا ۶ کے 3 رج 
لکمان یرتعش مثل قلب شجي؛ 
٥‏ لک 


سے بن سد جم ہے سا اہ 


08.۰ د اک فاش ! 
رفصه حزينه ودوار فایر؛ 


۳ 7 ر 7 سی سم تل س 
والسمَاء كئيبة وجميلة مثل مَذبح کنيسَة رحیب. 


1 


02ا ی وس مس 5 ص 
الکمان يرتعش مثل قلب شچيء 
قلب زهیفی. یکره الْعَدَمَّ الشایسع الأسْوّد! 


و ا کے 6 1 x‏ ص ‏ ساس ام 
والسماء كئيبة وَجَمِيلة مثل مذبح كنِيسَةَ رَجیب؛ 
ص 


ول اتی اشن 


۲٢ 


لب هیف. يَكْرَهُ الْعَدَمَ الشایع السود 

يُلَمْلِمُ كل بَقَايَا الْمَاضِي | لمضی ۱ 

امس ای صا لسر 

0000 و رر مت 
وَذِكْرَاكِ داخلي تالا مثل مَعْرض الْقَرَابِينِ الْفِضَّي ا 


٠ 
1 


۸ 


قارورة العطر 


هناك عطور د پور رس 

مرو 9 

یبد لها تخترق الزجاج. 

وعندما لت نوف قادما من الشَّرْق 


سے سے ٥‏ سے 


سك ف ضارعا 


أو بخزانة ياب في مَنزل مَھُجوں 
مفعَمَةٍ بر 1 بِحَةِ الم اللاذعت را لاتم 
یانما یج الْمَرْءُفَارُورَة عطر قَِيمَة 


EE 


E‏ این تنیشق - في روخ عائدة. 


ےم وار وم 2 as‏ و ر 

الف فکرة كانت تنام کالفراشات المَشئومة» 
عم - قو 5 سے 

اقيق وا 

0ھ ہو جے ا ا E‏ ا کے 


حر سے کم 


مُصطبعة بالارّق. اه زیت مبرقشة ر 07 


۳۳۷ 


ها هي الذَكْرَى الْمُسْكِرَة تُرَفْف 

في الا الْمُضْطَرِب؛ ا ل 
اب الروحَ الْمَهُرُومَة وَيَدْفَعَهَا بدن 

0ھ" 


بَصرَعَها عَلَى حافة مَاويَة غَابرَة 
کات ا 
٥ ٥ IY 0‏ 
ےق گت که نان اخ 


ا وس ہس ۳ رر و 
لحب قديم زنخ» ساجر ومقبور. 


کل ان عندمّا سأضیم ٠‏ دک الا 

7 ) ابره سل ۰ وس ۱ مه موم وہ یں 
رت به . 1 رم مه و سے 

کقارورَة عطر فَدِيمَةِ مَهجورّة 


دس وه سر سے عزن ی مر من 1 سر چم ۳ ا 
رنه متربة» قذرة حقيرق لزجة مشدوخة» 
هر سس ك هك 2 


2 2 سم 3 کو و کی وو 
ساكون كفنك» ايها الو باء المحبوب! 
1 و ہر فی وي ل رر 3 
الشاهد على قوتك وعلی حدتك. 
7+ 5577 4 9 19 
أيها السم الذي أَعَدَنَه المَلاَیْكة! 


ی 


الشرات الذي الي یا حا وَمَوْتَ فليا 


۳۳۸ 


السم 


ر پا و و رم لف ےر 0 
یعرف الخمر أن یکسو اقذرٌ الا کواخ 
رف خارق 
روہ > کم بلاوس ہہ کس وو 
ويبعث اکثر من روائی خرافي 
فی ذهب البخار الأخمَ 


و کر یت د Saa‏ 
متل شمس غاربه في سماء غائمّة. 


و ا a GNESI‏ 
یضخم الافیون ما لا تخومَ له 
7 ۶ 75 ۳ و ر + 
وبطہ ما لا حدود لہ 


لپس 


يعمل امن كرفا ا 
و ور و رو ند اج 
ويفعم الروح إلى ما ق طاقتها 
لاف دا کے 


2 


و ےر و و مس 9 م 5۵ 
هذا لا يباري الْسَمٌ المنساب 
ِنْ ی عَيْيكِ الْخَضْرَاوَيْن؛ 


حبص سے س 


۲۰۹ 


۳۳۰ 


الم ف کا ل و ےه 
البحیرتین اللتين ترتعش فیهما زوحي وننعکس... 
نی آخلامی مُتَرَاحِمَة 


ھ۶ 

ام رم ۶ وه سے ص ا 

كل هذا لا يَبَارِي المعجزة الرهيبة 
لِريقكِ اللاذع. 

از 3 3 ۰ ا حھ۶ مس سے سے 

دي يعرف في لنسیان روحي بلا ندم 
عر و مر مر ۵ ۳4 2 
وفیما یجرفها الدوار» 


یدفعها خایرة ۳1 شواطی المَوّت! 


۵۰ 


سماء غائمة 


سم بہ؟۔2 ۵ و 
سبدو نظر تك و ببخار؛ 


ے 2 


وعينك امام (أهي ززا أم تاد آم خضراء؟) 


الحا الخال ااال ار 
کی ماه وت N‏ 


كي پیلك الایام الصا الْمَاتِرَةِ عنم 

۶ پت رہ ۳ کے رس مر ى 2 

ایی تفع القلوب المَفتوتة ای درف الدمُوع 
تما ماع لج ظا ألم مَجْهُولٍ يَعْتَصِرهَا 


0 


تشخ ر الأعْصَابٌ الْمُوَرفَة من الق التائم. 


po 
1. 


۳ 


اناك هذه الافاق لس 
ی ۳ فصول الصَبَابيّة.. 
ری و الد الطیجی الندی 

لذي هه ال ار شاه انا 


۲۳ 


عدون ا فر و و قاس و لے کر ضر و 8و ری 
ایتها المراه الخطرة! ايتها المناخات المغوية! 
ملاع با لوحك ریات 

وَهَل سَأستمد من الشتاء لد 

داب أكْثرَ حِدَّةمِنَ الج والخدید؟ 


+ ماع 


517 


0١ 


(١) 


ا کہہے و او و ۔ 
وعندمایموت لا يكاد یسمع 


0.7 چا ری و 5 
تبرته بَالِعْة العذويَة والحممة؛ 


سے جم سے ص 


م سے يس 
7 ا و> و 


1 سے ت 77 م و8 2 ٥‏ ۳ 
لکن سَوَاء كان صوته مادنا آم مُرَمُجِرَاء 
ہے ساس ۳ ۾ 9 م م 

فهو دائما غْنى وعمیق. 


ع و 2 ۳ ۵ و 2 د 
ودلك هو سحره وسره. 


هذا الصَوِتّ. الذي یه یط یط 
فی أعقاف المظلقةة 


و و 3 کو ENES‏ 
سے مس بي ہے جم ص 


يضرف 


م6۶ 


ويبهجني کشراب الحب. 


سکن َفسی الالام 
ويحتوي کل السو ات؛ 
وگي ينطق اطول الْعِبَارَاتء 
َيَحْتَاجُ ی كَلِمَات. 


E‏ وير 
ما يلدع قلبىّ» الالة المكتملة» 


6 س کے‎ EE 
ویجعل وتره المتذبذب‎ 


ر لد سے 
و ھے ۴و م 
e‏ 


7ں شان 
يغني بصورة اروع 


وت 7 و 2 وم 
من صوتك. ايها القط الغامض. 
الفط الملاتکی. الفط الت 
الذي كل مَا فيه مِثْلَمَا فى ملاك - 


2 و سے 


۳ ا ماه 


)۲( 
من فرائه الأشقر والبني 
کر کس ی ہے و کو کت یئ رت 3 کی می می ای 
یصاعد عبیر بایغ العذویه حتی اننی ذات مساء 


ہے گی و اه مره وس ھی ما 
تعطرت منه بعد مداعبته مر 


۲۳۰ 


202 


لا أكثر من مرة. 


و یر وی E‏ و 
هو الروح الالِیفة لِلمَكان؛ 

۶ ه کک سے ےی کاو وا 
یصیر القَرَارَاتِء یراس ویلهم 
رھ ٹوو وہ مو ود 

كل شيء في إمبرَاطوريته؛ 

عو ۔ ور سس 2 ل > 

ریما هو جنية» آهو إله؟ 

۵ ةر . في سوس سم کچ ی 3 7 7 3 د 
عندما تنجلّب عيناي إلى هذا القط الذي احبه. 
مثلمًا بمغتاطيس. 

و کا ات کے 
نعو دال حاصعتین 


E,‏ اَل نیس 


11 ۶ و 
أرَى بذهول 


4 ۶ و ه سر٥‏ 

تار بؤبؤیه الشاحبین 

سے ہز ۳ 02 سے د ت وق ع ت 
فتازین ساطعین» حَجّرَي اوبال حیین. 
2 مٌلاننی فی إِمُعَان 


۳۳۵ 


۳۳۹ 


0۲ 


زر ۳۹ 
ج 4 ر مه 


کس 


ضيفت لاف کا نان اف 


ود آن 


7 
ودال 


2ے بے و 


الاو الع الي رين ااك 


تا ری 7 زی وري الکبیرة 


i‏ حم عي سے 


7 ره 
پایفاع ع فاترء بعطي ء. 
جو 


۶7 وہ ا کتفیّك المُمْتَلعَیْنْ 


رت ٣‏ 5 وديعة ظافر ة 


ہے 
ۓگ 
۰ ۱ 


| کے 1 4 ر2 تح‎ Us 
! ل صف للك ایتها الساحرة الرقيقة‎ 


ا و و ا موی خا کت E‏ 
المفاتن المتنوعة الى تزين شبابك؟ 


او ہے افر سس ره جو 0 4 ور 
ر ه 920 9 9۳ م 
۲ 8+“ 
و وہ و ور م وه کے 
الواحها المحدية المشرقة 
۶ رو وت و ٹھو ۔ 
مثل الدروع تجتلب البروق؛ 
وو ۶ ay‏ یر ۶ و و اه ۳ 
درو معريفه مسلحه برءوس ورديه: 
سے 3 8 ے گے ج 1 
خزانة ملای باسرار عدیف بأشياءَ طة 
ه ےو م مر و و >1 
وعطور ومشروبات 
2 ۶ م ا 2 کر 
تصيب الاذهان والقلوب بالهذیان! 


ن ص شر یز 27 و ر3 5 مر 
حینمّا تَمْضِينَ جارفة الهواء بتنورَتِكِ الکبیرّة 
و رر ا ال ار 
تشبھین سَفينة جهيلة تنطلق إلى البحر 
کی 7 ده اج و 
مشرعه الشراع» وتمضین الهوينى 


2 ر 

و 3 + امه سے 
07 04 عذب» فاتر» بطىء. 
رت > ۶ کے ١‏ کے 


ص 


۲۷ 


۳۳۸ 


2 ۳ سے سے 6 سر عم 


ها 5 کے مه هس وه اف ام سس ھ۔ 
سَاقاك النبیلتان» سحت ادیال توبك المطاردة منهماء 


ور رن ۰ سر کس ۰ سر 2 ہی 


ا ر 9 وت ۰ 
007 قلبان 


وَِرَاعَاكء الا یمک أن تَتَلاَحبَا بِالْهَرَاقلةِ رین 
هما غریمّان عنیدان ت3 ین ال الْمُضِيئَة 


مر اه ہے ۰ o‏ ہہ ہ7 
متخا وان لا حتضان حبيبك بعتفوان» 


على عنقك ال ر المستدیر» علی کے SEES‏ 


تتبختر رآشك بفنة غريبة؛ 


وبسیماء ودیعة ظافره 


وژه 


الدعوة إلى السَفْر 


ا ےت 

یا طفلتی. یا اختی» 

7و ےت ہے کور موی 

فلتفكري في عذوبة 
کے و ا ر 


لن السَمَاوات العَائمَة 
لها في نفسي المفاتن مها 
رو ەه 
اة الغْمُوضص 


٥ 
ای سور‎ “۵ 


هناك لاشيء سوی نظام ال 


کے سج سے ہے ^ ر 6 سر 
ترف» وسكينة وشهوة. 


۳۲۹ 


۳:۰ 


التي نمزح أَرِيجَهًا 
روا العنبر لبم 
ے وھ و 
والسقوف الفاخرّة. 
واا 
و 
والروعة الشرقية» 
و 7 رت 
كل شيء سیتکلم 
1 ا 2 
في السر إلى الروح 
ی - 0.9 
لغته الا صلية العذبة. 
ہے سی بے 


تَرَفِء وسكينة وشهوة. 


مه ۶ 4 0 ۹ 
فلتنظري إلى هذه القَنوات 
حَيْث تَنَامُ قذو السَفن 


ب و ها سم 0 ج 
ذات المرّاج الْمُتَسَكَع؛ 


تا 

ولا وَكُلّ الْمَدِينّة: 
یوت وَالذَّمَب؛ 
ويام العالم 


هتاك لا شیء سوی نظام وحمال» 


ترف» وسکینة وشهوة. 


۲۲ 


0 


جو وٹ 9 
لا تکہ 
۰ 5 

و 


هَل نَسْتَطِيعٌ إِحْمَاد النَّدَامَاتِ الْقدِيمَةِ الطُوِيلّة 
ي تَحْیاء وتا وی 
کی کا دود بِالْمَوْتَى 
کم ره بالبلوط؟ 
هَل تَسْتَطِيعٌ إِحَمَاد لمات الْعَصِيّة؟ 


ي شراب حب. في 


اي نی في أي ايل شرع 
۳ هذا لحار الْقَدِيم 

مد اسر ما العاف 
الصور كما الَنْلَهة؟ 


و ےر و . ذه کے و ای ام کے 
ي شراب حب. في أي خمرہ في اي سائل وع؟ 


فلتقولٰی ما اه ی 
له التق الطافحَة بالکرّوب 


الشَِّهَةِ بمب یه الْجَرْحى. 
وتھرسه سابك 8 


فلمَقُولِيء ايها السَّاحِرَةٌ الْجَمِيلَة آو! قوليء لو تَعْلَمِين 


لهذا تر رع اتمه ال 
وال اک 

لهذا الْجُندی الگییرا إن گان ينْبَغِي آن يركن ليس 
من نيل 2 صلیبه وَقَیْرِہ؛ 

هدا او لاف اى ا 2 


هل یمک إضاءة سماء مرل 9 
هل يمن شق 
مِنَ الْمَطْرَانِ يلآ وه و۷ مساء 


5 


ےو 


کرش 


الأمل الذي يشرق في تَوَافْذ اند 
انْطَمَأه ومات ای الأبد! 
بلا مر ولا أَشِعَّة فَلَحْتَشِفِي ین ياي 
ددا الطريق ل 


ET 


عوج همع وه 


فاسان اَطفَاً کل ی فی تاذ اللفْنْدُق! 


انها الك عر الْحبيبة SS‏ 


قولي» أَتَعْرِفِينَ مَا لا يُعْتمَر؟ 
تعرفین ٠‏ ام دات لعا ا 


لی يُسْتَخْدَ - حدم قلبتا مَدَفا لَھا؟ 


الا E‏ ات نات 


ما لا تَكْفِيرَ له یقَضم م تاه اللعِينَة 

رُوحَتاء لك الصَّرْحَ امير للشفقة» 
وَكَثِيرًا مَا باجم عل الأَرَضَة 

با من الأسَاس. 


فَمَا لا تَكْفِيرَ لَه يقضم م بأستانه لت 


کل ین وی ضوی وَذْعب وَغَاز 

يصرع الشَیْطَانَ الْهَائل؛ 
لَكِنٌ قَلِي الَذِي لا یرف الدَّمْوَةَ أبَدَا - 

هو مسر یط الم فيه 
اما دما شدّی الْكَايْنَ دا الْجَتَاحَيْنَ من غاز! 


س کہ o‏ 


رما خریفی جمیله أنت» کا ووردیة! 
لک ات بصاعد داخلي سے 
ينك عند انسخابه على شدي ا 


ا الكار ده لو خله الْمریر. 


1ا مات د على گتری E‏ 
۳ ره للم ره ۲ سے ره رص ٥‏ 
فما تحت عنه یا صديقتي هو موضع دعر نه 
- 2 ۳ ے تج و ٥‏ 3 
المخالی والاسات الو حر للمرأة. 

مر ر ٭ و 
نحشي عَنْ قلبي؛ فد الْتيَمَنْه الوخوش. 


وج 


فلا د 


٠ 2‏ عات فيه غك 


شبه د کو رت ك بَعْضْهُم بشَّعْربَعْض ! 


1 ىو ۔ ور و س هه 


- اریج یعوم حول صدرله العاري!... 


ور 1 ر ہے 2 ۳7 پ22 1 7 53 کے 2 2 
أيها الجَمّالء أيتها الافه القاسية للأزواحء تریدینه! 
ہے © مرن س سن 8 ےج شس سم ص َه 

بعينيك النارشرة) المتالقتين کالاعیاد 


2 قي مَوْہ الأَشْلاءَ التي 2ھ لو خوش! 


۳:۷ 


۵٦ 
غ ه رٹ‎ 7 
(١) 
ا ره بير دو ٦ر ۔‎ 
سرعان ما سَنغرق فی الظَلمَاتٍ الباردة؛‎ 
فوداعاء يها الضَیاء لح لِصَيْفمَا الْقَصِير!‎ 


سے 


ها أنذ دا سم الاب تسَاقط فی ازتطامات کَیبَة 


معا كله مه سَيَعُودُ إلى وجُودِي رات 

2 
والک اه والازتعاد وال عب "الا الشاق الإجبّاري. 
ہو اک و ی از 22 ]1 
ہے سہچوب 
ن يُضْبِحٌ قَلْبِي الا کل حَمْرَاء تَلْجيّة. 


أَسْمَعْ رَد کل الأخطّاب الْمتَسَاقِطّة؛ 

227 کت صخا صدی منصة ة الإعدام بی تقام. 
وَرُوحِي تشبه رجا نهار 

تخت ضرَبَاتِ مطرقة تَقيلَة لا تکل. 


۲۰۸ 


وَيَبْدو لي إِذ يُهَدْهِدَنِي هَذَا الاریطام الرّتیب. 
نهم ی یُسَمْرُونَ علی عَجّل نَعْشا فِي مَكَانٍ مَا. 
iD ٥‏ 


وَهَذَا السجیخ الْعَامِضُ يُدَوّي کرحیل. 


)۲( 
ر و 56 رم ۳1 ٥ه‏ ۔ 
اجب في عينيكِ الطويلتين الضیاء الا خضر 
وَالجَمَالَ الْعَذْبَء لکن کل يء اليم عندي مر 


5۳ یه لا حبك وَلاً غرفتك ولا المذفاهه 


يساوي عندي ال اما على اش 


سح ي“ مع م دك 2 اللت الرٌھیف! 
قلخن اما حَتّی للعاق حَتَّى با 
حبيبة ۳ شَقيقَة مء فلتگن اعدو الْعَابرَة 


لِخَرِيفٍ مجید أو مس عَارِبَة, 


ور اله 6 تنتظر؛ شرهَة! 
آو! دَعِيني» وَجَبِينِي عَلَی ريك 
اذو اسما عَلَی الصَّيِْ ایض امهب 
لشعاع لام الْحَذْبَ لهاي اْخريف! 


۹ 


037 
إلى عد‌زاء 


تذر على الطريقة الأسبانية 


کن و ۶ یم ر 2 قوویں ای ات و ده ا 


وَأَخْفِرَ فی الرّكُن ار سَوَادًا من قلبي 

میا عَنِ الشَّهوَة انوي وَالنّرَةٍ سارت 
َوه مُرَصَعَة بالزَْقَةِ وَالذهَبء 

تتصیین فيهاء تالا مُذلا 

وَبِقَصَائِدِي الصَّقِيلَكَ المضَفورة من مَعْدِنٍ َي 
مُوَشَّى برع قرافي ین بلون 

سأصتم لر سك تاجا هائلا؛ 

وَمِنْ غيرَتي ينها الْعذْرَاءُ انیت 

سیخیس فا مثل برج مُرَاقبَة؛ 


۳0۰ 


و ہے نت و 
یس مُوشی باللآلي» بل بجویع دمو 
رداوك سَيَكُونَ شَهْوَتِيء الْمُرْتَيِمَة 
الْمْتَمَاوجَةَ شَهُوَيَى الصَّاعِدَة الْهَابََ 
2 5 مجه کو 5 3 
ی ویس الا 
وَأَكْسُو بل جسدله کلّه ایض الْوَرْدِي. 


.و و 


وَسَأَصْیَع لك من اخترايي خفيْنِ یلین 
مِنَ السَاتان ۳ لدم السّمَاویتین 
مثل قالب مُخللص سََخْتَفظ بالأگر: 

ون لم سطع رَعُمَ في اماب 

آن ضوع فَمَرَا من فِضَّةٍ مَوْطِئًا أك 

َسَأَضَمٌ الشنبان الذي ینش آخقاني 

تخت کم حتی تَدْهَسِي وَتَسْخري 
یا ات ات وَالْخِصْبَةٌ في الافتداء. 


من ذا اوش الطافح بِالْحِقَدِ وَاْبُصَاق. 


َمَامَ یل الْمُرْدَهِرِ بمَلکة الا 
رصم الانعکاشات ت کَالنجُوم ات الات ِالأَزْرَقء 


وهی تَزقَبك دَائِمًا بعْيُونٍ من تاره 
رو ا 


و تج مر قزر د 
و a‏ يعجَب بك. 


۲ ۱ 


وَسَتَرْقَى رُوحِي الْعَاصِفَة كار 
لك بلا الهاي ينها له الَْيِضَاءٌ التلجيّة. 


وَفِي النْهَايَة لِكَيْ تستكولي دور مریی 
مرج الحب بِالْبربريّة: 


رم 2 ور و و ۰ لہ 
۰ 2 صنع من الخطايًا السَبْع الكبرَّى. 
جلا مُفْعَم بالندمء سَبْعَ سَكَاكِينَ اطع 


ول ى * ۶ ل هرادم و2 
متخدا اعمق اعمای حبك هدفاء 


سَأَعْرِسُهَا جَمِيعًا فی قلكِ النابض 
فی قَلَبكِ التائح» فی قَلْبكِ الْمُنْسَاب! 


50 


۸ 


أغنية الأصيل 


۰ 


عَم أن 


یمنحاناك سیماء ء غريبة به 

تما مار 

عم 0 رن 2 ۶ 0-2 2 نید 
ایتھا السَّاحِرَةَ ذات العيتين الشهیتین 


قتي ف 5 ات 


هوا 1 اي الخزعب 


ا 
ان 
ولراك مَلامِحَ 
ا 


عَلَى جَسَدِكِ یَطوف الْعِطر 
کاو دا 
تن کالتشاء 
5 یا حوریة ما الْمْظلمة السَاخنه. 


آو! أقوّى المَشرُوبات 
لا ضاهي کسَلك 


وتعر فِينَ المُداعبّات 


الّتِي تُعِيدُ إِحْيَاءَ موی 


فخذاك عاشقان 
ِظَهْرِكٍ وَتدََيِك 
تین الْوَسَائِد 
بأُوْضَاعِكِ الْمُتَرَاخِية 


واحیانا لتشکین 
غيظكِ الغامض. 
8 م فك 
تبدرين» فی جدیه؛ 


و ه ۶ د 
العضات والقّلات؛ 


بش ا ہے 
تمز فينني» يا سمرایي» 


۳۹۵ 


و ت قَدمَيكِ الحريريتين الساحرنین 
۳3 عم و ۶ 


وَعَبُفَرِيتِي ومصيري. 


تَتَعَافَى روحي ب بك» 
بك ايها الضَّوْءٌ وَاللوْن! 
7 يا الفجار ا کر 


فی مت بای لاء 


۲٥٥ 


ےد رس وہ ۳ مر )١(‏ سے 0 ص 
الا وط ااال 


تجوت الغانات بت أو تَضْرِبُ في الأذْعَّال 


ص ر چە ے ھ . 9 2 و 6 " م 
هل رايت اثيروني» حبيبة المجزرة 


ل لبي اس بير 58 a‏ 
ومي تحرص عَلَى الْهُجُوم شب من الحفاة» 
ر وو 27 


وَجنتھا وَعَيْنَاهَا مشتعلتان وهی تَوَدّي دَوْرَهَا 


اعد وَالمَیف فی الیّدِ الملالم الْمَلَكِيّه؟ 


مُکذا هي سیزینیا! لکن روح لمات 


تین تم نت 


(۱) ربَة الصید. فی الأساطير اليونانيّة. 
(۲) ثيروني دي ميركور: بطلة الثورة الفرنسية عام ۱۷۸۹ 


۳1 


و چرس هنت وو رو و 2 
وشجاعتها» الشغوقة بِالْبَارُودٍ والطبّول 


ده .ھ2 وم ےے صے 297 کر بي اس 
تعرف کیف تضع السْلاخ أمَامَ التوسشلات 


دایم لِقَلْبِهَاء الَّذِي دََرنْه التيرَان 
۳ و جر 989 ےر کے 
رصید مِنَ الدمُوع لِمَن يبندي جَدارة بهًا. 


۲٥۷ 


و 


فرانشيسكا ماي لود" 


أبياتٌ مكتوبة إلى امرأة متواضعة واسعة المعرفة ووّرعة 


ص 
7 عومس 


و 
۳ 027 ۳ 7ھ 
يا حلوتي التي تمرح 


و و - 


فى عر فا 

اها الم اة الم 

7 2 
التي بِمَضْلِهًا عَفِرَتِ التُوب! 


بَا فك الف 


(۱) القصيدة فی الأصل - مكتوبة باللغة اللاتينية. وقد اعتمدنا ‏ في ترحمتها إلى العربية على الترجمة الفرتسه 
ها التي آنجزها «جول مو کیە) ۳۲206۵ ês Mouquet, Vers latins de Baudelaire, Mercure de‏ 
3 والواردة في هوامش الطبعة الكاملة من أعمال بودلير التي اعتمدناها كمرجع أسامی» وتمت 
مراجعتها على ترحمة «باتريك لابارث» 1۵02۳6۳6 Patric‏ الواردة في هرامش 15 ,012176 
Fleurs du Mal, le livre de poche classique , Paris, 1999.‏ 


۳۸ 


3 کو مرج 9۹ 6 گی 
انت المفعمة بالجادبية. 
سے سر 


عِنْدَما کا عَاصفَة الخطانا 
ا 

کل الطرقات 

تَجَلَيْتٍ لی اِلَهَة. 


مثل تَجْم الخلاص 
في الغرَقٍ المریر... 
| ڪرو س ےر 
- سَاعلق قلبي بهیکلك! 


مشاب الأبدي: 


٥ے‏ سے شس ص 5 سر 
فَلتمُتجی الصَّوْتَ لشفاهی الخرسّاء! 


مَا کان دنیتاه آحرقته. 


مر لس مر لہ 
و 


وفظاء لطمته. 


صر ص 2 ص ٥‏ 
وواهياء دعمه. 


۱ ۱ 
في الجوع مَطعَمِي 
فى الیل مصبّاحی. 
فود دایعا متلما کي 


يها الْحَمَّامُ الْمُعَطّر 
بالعبیر الرهیف! 


کو و م2 1۵ ر نا 
فلتبرقي حول جقوي 

یا حزام العفة 

ال ا 


شک ی باْجَاجر. 
7ھ و 


سے سر 


کہ 


5١ 


إلى سيدة خلاسيّة 


۳ 007 کا ے2 و ت9 

فى بلد معطر تداعبه الشمس 

اك أ ال لير و کس 
ا سه 02 ۰ ۶و 

و خيل يهطل في عيني الفتورء 


ر کر ا یف کم ار ےہ یر سار ۵و کے 
على سیدة خلا سه دات مفاتن مجهو له 


E 00‏ کش 

سختتها شاحبة وَسَاجِتَة؛ وَلِلسَمْرَة الْمَاينَة 
مر 3 7 

فى عنقها سیمَاء التكلَف النبیل ؛ 


۳ رج 17 1 9رر 2 ۳ 7 


لاي ر رھ ےہ ۔ ےا صوص ر سے سس 
ایتسامتها هادئه وعیناھا منتان: 


7 یه أن ی لج 
و جج ۳ و ¢ 

شواطی السّينٍ آو اللوار الا خضر 
جَیلَةه جَدِیرة بتزین الضّيّاع الْعَرِيقَة 


فُسَتَعْرسِينَ فی حمّی الخلوات الطليلّة: 
الف شو تنا فی قلب الشعراء 


لذین تفص عَيَْاكِ عَلَيْهم الخضوع مر ین عَيدِكٍ السّود. 


۲ 


و 
ہم مه (۱) 


حرینه ونانهه 


2۳ 7 لی گ5 اف هل د م 4 قلبك 


٩ 2‏ م و ا و ۰ ۰ 2 79س 
و ہر مو سو 


اوی لی ء یا ۱ سر مت 


اد لحر الشایع يواسي عَنَاءَ نا 

ای شَيْطَانٍ مه لی الْمُعَتی الأجش 
اي يُصَاحِبُ الْأَرْعُنَ الْهَائِلَ لیا لایر 
لك الْمُهِمّةَ السَّامِية لِلَهَلْمَدَ؟ ۱ 

فالخ البخر الْشَّاسِعْء يواسي عَنَاءَنا! 


سے 2 عم ار نے ما و مر تم لت ا 
فلتاخذِینی؛ أيتها العَرَبَة! ولتحملینی» آیتھا الفرقاطة! 
() العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (ھ5183۸810005۸ (MOESTA ET‏ 


TT 


ما قیال مت لس شخ 
ہے 2 اجات الخزین 
E‏ عن لد وَالْجَرَایِم والالام 


کے 


خزینی» یھ لت وَلْتَحْمِلِينِي ایتھا الق قَاطَة؟ 


۳9 ہو 3 ٥‏ 1 
3 ع5 ساس کے ۰ مه و وہ 
كم أنت بعید. ايها الفردوس المعطرء 
سه 1 م سس سے و 2 سرس 0© ده ے> o‏ سم مھ کے سے ۾ اه 
حیث لا شیء سوی حب وبھجة تحت زرفة صافیت 
و 
وه ےک کر ور 2 11 و و 
حيث کل ما نحب جدیر بالحب. 
۶ وس 6 


حَيْتْ الْقَلْبُ يرق في الشَهْوَةٍ الْحَالِصَة! 
کم آنت بيد أَيُهَا امرس المُعَطرا 


لكِنَ الِْرْدَوْس الْأَحْضَرَلِلْحُْبٌ الطَمُولِيَ؛ 
وَالسّبَاقَاتِء وَالأَعَانِيء رقاب وَالبَاقَات» 
وَالْكَمَانَاتِ ال راء التلال 

م َفداح الْكَمْرِ في الْمَسَاء في الأَجَمَاتَ 
لک ادوس اضر لِلْحْبٌّ الطَُولِيَ 


زس : الترية. و سد الا 
َيمْكِن 0007 بالات الا 

وَإِحَيَاوٌه بصضوتِ فضي 

ذلك اورک اریم الملیء بالْملذات الما ةا 


514 


1 


۳ 
الط‎ 
o 


مِثْلَ الْمَلاَيْكَةِ دات عون الْوَحْشِيّة 
سَأَعُودُإِلَى مِخْدَعيِك 


ور ھا 
جن 9“ کے ۵ 7 
وانسّل اليك بلا صوت 


و۶ ۳ 
۔ 5 2 ا زا 
وحینه يحل | باح | : سس ۰ , 


ستجدین مُکانی خاوياء 


وس ارا ختى الما 


۲10٥ 


وفیما یرم الآحَرُونَ بالق 


دي ج 8ے نے 
یی أريد الْهَيْمَنَة 
علق ا وشبايك بالرعب. 


۳۹1 


31 


سُوناتا١‏ لخر یف 


یال الصَافیتان مثل الْبلّورِء تقولان لي : 
باج لك آیها العاشق الغریب. مَا قیمَتی ؟» 


م نو 0 ےہ ٥‏ 01 
َه فلتکونی فان و لتصمع 0 فقلبو الذي رة كل شی 


- 


اه اه 

لا رید آن کش لك یره الْجَهَنْمِي) 

ی اْمُهَدِْدَة الي تَدْعُونِي یذ إَِى بات طویل» 
لا سیر السَّوْدَاء الْمَكتُوبَةَ باللهيب: 


ب 


ني َكْرَهُ الْعَاطِفَةَ وَالْفِكْرُ يُسَبّبُ لي الالم! 


جنع اين 1 5 E‏ 5 قرم و نے 
فلنتحاب برقة. فالحب في برج مرافيته 


و ۰- رع ث 4ه 0ے 
المَظلم مُترصّداء یشد قوسّه القاتل. 
٠ 2 ۹ 2 £‏ سی و 
اعرف الاسلحة فى ترسانته القدِيمة: 


۲۲۷ 


مت را ئن وہ وا وی ی ےب رو و را 3 
الجَريمّة» والرزعب. والجنون! يا وَرْدَةَ الما رجریت الشاحبة! 


حر ٥‏ س سے سے 
الست ب فال حاسمت خريفية» 
سے 1 ےتک ےورس 


سے سے سے 2 (١)‏ ہے ضز 27 سے 
يا حبيبتي «مارجریت» البیضاء الباردة؟ 


(۱)اسم حبيبة «فاوست» لدی «جوته»» لکن آهي القصودة؟ 


۳۹۸ 


5310 


حزن القمر 


عو ٦‏ موثو 6< و 2 ی 
هذاا لَمَساءء يحلم القمر بکسّل كبير؛ 
ص ۳ سے 
ہے گے ہ۔ کی وه 2ه , مه مر ٠2.‏ 
ة جمیلة مسترخية على و ند کثیرة 
ہے و مس 21 ہو ا کت 
تداعب بيد شاردة خفیفه 
ا E‏ ر“ 


خدود نیا قبل التو 


۱ہ 


وَعَلَى اهر اسان للْمُنْحَدَرَاتِ الطَريّة: 
نسم ماود لإِعْمَاءَاتٍِ طَوِيلّة: 
وَيَطُوفٌ بعَيْليهِ عَلَى الروّی الْبَيضَاء 

اي تَصَاعَدُ فيالزّة کال ار 


و حینمّا سمخ آخیا تا لِدَمْعَةَ هاربة أن 


سے جم ہے ص 


على هذا لكزكب في ره نتم 


۳۹۹ 


سے 
TG‏ 


فى تجویف كفه هَذْهِ المع الشاحبة» 
و ری کو ی 3 
ذاتِ الانعکاساتِ القزجية مثل کسرة اوبال 


وسكا هر 


۳۷۰ 


٦ 


وھ ما وو مو کو اوسر و و ا کے 
العشاق المتیمون وَالعلمَاء المتقشفون 
و 2 کہ ر ۰ رز مھ 
یجبون معا في مویسم لي 
طط قوب له ار قف فخر مرن 
وی ہے : ا 2 9 
ا مِثلَهُم بِالبَرُودَة وَمِثْلهُم تحب الاسْتِقَرّار. 
وہ بی 
َو عَنْ صَفت ات لمات 

)۱( ے2 
و کان ل«إيريب» 50 یتخدهم جیاده الجناتریین» 
تا نر ^ ع تن للم 3 


ما يَحْلمُونَ عون اَل الأرضاع 
تا أہی ال یملاع في أَْمَاقٍ از 
لي يبدو نها تام في خلم با انْتمَاء؛ 


)١(‏ إقليم من ظلام تحت الأرضء يحكمه الموت. 


۲۷۱ 


ه م 2 ۶ ہے ا E‏ پوت ا ات [۰ هاس 
اعضاوهم الجنسية الخصبة مفعَمَة بالوَمَضاتِ السَّحْرِيّة 
۷ بشَظَايَا من ذَهَبء وَرَمْل ناعم 


ور ضع م لع ا و ہے جج ج۔ و 


۳۷ 


1۷ 


البوم 


تخت آشجار الطّقْسُوس السَّوْدَاء اي تُؤْوِيهم 
ی البُومُ في صفوف 


وى ہی وو ا دواد مق[ 
محدقین بعيونٍ حمراء. يفكرّون. 


سے ۳ قا ,2 
بلا حِرَاك سيجثمون 
حتی السَاعه السوداویة 
2 3 


وَهُم يَدْفَعُونَ الشمْس الْمَائلّة. 


وَضْعْهُم يُعَلَّمُ الْحَكِيم 
صَرُورَةً آن يَحْتَی في هَذَا الْعَالّم 


الضٌچیج ال 


رقف 


ا بظل عابر 
يحول دَائِمًا الاب 


عَلَى رَغْبَيهِ في تخیر الْمَكَان. 


VE 


۸ 


الغليئون 


00 فيه الطعام 


4 لک سی کر جو کے 
عانق واخترق روحه 


1 رس ٥‏ رت 52 سے 
في الشّبَكَة الْمُتَحَرّكَةِ الزّرْقَاء 
2 ت م و۶ ٥ے‏ َه 6 
اليّى تصاعد ملتهبة من فمي. 


۳۷۵ 


۳۷۹ 


الموسيفى 


کثیرا مَا تطويني الموسيقى مثل بحرا! 


و ادص بر 6 م» مس کو 1 عر 9 
تحت سقف من ضباب او فى أثير رحب» 
۶ 


2ہ 
اقلع؛ 


الصَّدْرٌ في الام وَالرَتَنَانٍ مان 
مثل الشرَاع» 


5 رده و ور ست 3 
التی يحجبها عنى الليل؛ 


: 
۱ 


2 سے کو ۳۳ 3 
جس داخلي بنبض جویع الاهواء 
لِسَفِيةٍ في مارزق؛ 


والریخ کو لاض یی اضطرابها 


۲۷ 


عَلَى الهوة ال 
وره و ہے تھے مھا ہہ ۔ ےھ لاەر 
تهدهدنی. فی أحيانٍ اخری» طبق هادی مراة کبری 


لیاسی ! 


TYA 


۷۰ 


إِذَا مَا ذات یوم تقیل قاتم 


هتاك سَیضع شبا که کرت 


۳ 7 و۶ سے ۰ 
وَسَتَسْمَع طوّال العام 
وق رأسك اا 


وا الاب التَائح 


۳۷۹ 


7 انت اانا كه 


وَمَکائدالاشراآن 


۲۰۱۲۰ 


۷۱ 


سے اس سے 
مت په »® حا یں 
نل چھ 


و ور و وب ا ا ہا ۲ 
هَذَا الشبخ الفريد بلا ی زین 
و 
با" مھمانں ولا سوط یدفع جواده ا اللهاث. 
شبح مثله. وَجَواڈ مُریع 
ى ۶ ٠‏ 5 ممه م هدهي 
یریل من منخريه کمصروع. 
َندَفعَانِ مَعَا فى الفْضای 
عا ی © زر ۰ ۳1 ۹ صم اوه ک5 
وَيِدمَسَانِ الا بدية بحافر مغامر. 
1 و وو ره » 
الفارس يلوح بسیف مشتء 
بے و o‏ می پر کے ر 
فون حشود بلا اسم تسحقها دابته» 
رر o‏ ھ2 سے رر و و ت 
ویجتاز» كامير يتفقد منزله 
وی 7 ۳ ہے ۳ 2 ر 2و 
المَقبرة الهائله الباردة بلا أفق» 
ره 2 د ۲ ,م 3 دي رو 
حيث تر قد» فى أضواء شمس دابله بيضاء. 


و 2 ٥‏ ۳ 
ر ی ت 


A۱1 


۷۳۲ 


المیٔت المبتهج 


1 


في زض خصبَة مَلأى بِالْحَلّرُونء 


آرید أن أَحْفْر لقي حُفْرَة عَمِيقَة 
فا يمني وَقتَ الفراغ مدید عظامي الَْتيقَة 


وَالنَوْمُ في لین مثل سَمَکة قرش في الْمَوْج. 


۳ اتا جح المَقَابر؛ 

بدا من اسْتِجْدَاءِ دَمْعَةٍ من الْعَالہ 

وا خی TS‏ 

إِلَى ارف کل مَوَاضِع مَيْكَلِيَ الْعَظِي الْقَذِر 


ےت ل وا ا ل و وو و کہ ںہ 
ايتها الديدان! الرفاق السود بلا عيونٍ ولا اذان» 
لتَشْهَدُوا ميا حرا وَمُبتَهجَا يجيء إِلَيْكم؛ 


يها الْفَادَ فة الْمُسْتَمْتِعُونَ ِالْعَيْشِء یا أن 


TAY 


تَعَالَوَا لی خطامي إِذَن بلا دم 
وَقُولُوا لی إِنْ گان مَا یرال هتاك عَذَابٌ 


ها اج الَْجُوز لارو لیب وَسْطالْمَتىا 


TAY 


۷۳ 


برميل الكراهيّة 


ا بزمیل ا مات 
وَالانْتِقَامُ مهتم ذو السَّوَاعِدٍ الْحَمْرَاءِ القوي 


في هَذْهِ الْمَهَاوِي بصع الشَیْطان ثة سو 
کان ات پت منها اف و مِنَ الْعَرّق اه 


وَمَعَ ذَلِكَ کان بعد إِحَيَاءَ ضحایاہ 


وَبَعْثِ أَجْسَادِهِم لِيَعْتَصِرّهًا. 


ا پاش تلد و ات 


ا IG EO‏ وقد خکم عليهن قي 


YA 


ا مم ور )00 
تراد مثل أَفِمُوَان ليرن 


1 3 7 و و ا 
- لكِن الشاربین السعداء یعرفون قاهرهم» 
رالكراهة مور لهذا المعمير لمیر لا 


سے 


ِنَ الْعَجْزِ بدا عن الوم تَحْتَ الطا لطاولة. 


YAO 


4 


الجَرسُ المشروخ 


موعت خلال ال لا 


اس 
بی 


نسم بجوار ار الْمُرتَحِفَة الدَاحِنَةَ 
اد اتالد ق 


ب 


في صَحَب الأَجْرّاسِ ي المغنية في الضبّاب. 


دی سو خی ی یں پا سو یی کے 
فطوبی للجرس ذي الحنجرة القویف 
لیقظ في صحة جد زغم میْخوخیه 


909 ىو 2 3 4 سے رم 2 ۴ 
اذى بطق ا ا 
7 سے کے 


سو 7 وہ مس تو ےک ا ما روہ می یی واج 
کجندی عجوز یقظان تحت الحيمّة! 
جے سه 


۰ و مر و و ۰ +112 
1 ان 
2 نات 3 


سے 


وکییرا ایت صَوْنُهَا الراهي 


TA“ 


الحَشْرَجَة الْعَميقَةَ لجریح مَس 
ربج 
عَلَى حافة بگة دم تخت كَوْمَةٍ كبر من المَوْنَى؛ 


وَيمُوتء بلا حِرَاكُ فی عناء هائل. 


۲ 


١ سام‎ 


o >‏ )۱( کے 7 و ه 5 
شَهْرٌ «بلفیوز» ٠‏ مُهْنَاجًا على كل المَدِینة 
2 2 ۵ ساس مر ۶ 2 جورم و و 
يصب من جَره بَرَدَا مُظلِمَا في دَفقاتٍِ کبری 
عَلَى السَّكَانٍ الشَاحِبِينَ لِلْمَقَبَرَةِ الْمُجَاوِرَة 


وَالْوَفِيّاتِ عَلَى الصَّوَاحِي الصّبَابيّة. 


و قط » باحثة لھا عر مذ مَضجم على البّلاط 
و ےہ و و ل ص 01 2 
تهز بلا هدوء جَسّدها الا جرب النجيل؛ 

٥ 2‏ 
معو سو مھ ےے E‏ ی ۰ الما 
ورو سے مو تين فى ابوت سو الجا 


مع الصَوْتِ الحزین شبح مَقرور. 


الْجَرَسُ ینوخ وَالْحَطَبُ الدانخن 
72ے 7 ٤‏ کت و نی کہ رە 
یرافق» فی نشازء البندول الم زکوم؛ 
)١(‏ الشهر ال خامس في تقويم الثورة الفرنسیّة (من ٠١‏ يناير إلى ۱۸ فبراير). 


TAA 


ی ھت ی و و ۶ ار 
قِيمَا فی لعبه مَليئة بالعطور المَذْرَة 


ص ۰ھ ر و ل,. لو سس ہ ہھ 20° 
ا ی “9 


عي -ه 


اس سے 


ر ر ه رو اس 0 رع ر و ھ 
يتحدث ولد القلب الجویل مع سَیدة البستوني 
یتبرة شوم عَنْ علافاتهما الغرامية الغابرة. 


۳۸۹ 


وَالْمَصَايْدِء وَرَسَائِلَ غَرَامِيَةِ وَالدَعَاوَىء والص 
مح خضلة تفر گیل مَلْقُوفةٍ في ایصالات. 

تخفي أَسْرَارًا فلا مويه رسو ي الْحَزِيئة. 
وت 

يَخوي أَكْترَ ما تخویه المقبرة الْعَامَةَ من الْمَوْتَى . 
و ةا 

یرخف فِيِهًا مثل الم دود طّويل 

نکب دیما عَلَى أَعَرٌ مَونَاي. 

نا ِخْدَعٌ عتیق مَلِيءٌ بِالْوْرُودٍ الذَابلة 

حَيْت یرد رام یز مر الاب الا 


۳۹۰ 


عدت انت باشل الَيِحَة وَرُسُوم بُوشِيه "ابا 


لآشَيْء طَوِيلٌ ِل الم الْعَرْججاء 
دما یتَخذ الصَّجَرُ تَمَرَۃ الور اتیب 
تحت سیت لاک ات ۱ لج 


2 ب 
احا e‏ ۰- ۳۳ و 


حجام الا 
ی 7 1 59 لْحَْةًاء لَنْ تَكُوني 
و في 7 و صَبَابِية؛ 
أبي هَل عتیق يَجْهَلُه الْعَالمُ اللَمبَالِي 
یت حرط ومزاجه الضاري 


لا ينو يعني إلا في اة سر غاربة. 


( فرانسوا بوشیه» رسام فرنسی (۱۷۷۰-۱۷۰۳). 


۳۹۱ 


يف 


7 
و و و 
محتقرا انحناءات معلميه. 


يريه الجر مَمَ کلابه وَالْحَيَوَانَاتِ الأخْرَى. 
لا شىء یَمْكِنه التَرْفِيةُ عَنْهه لآ الصّيْدُ لآ الصَّق 
صا لی يخوت ا 

وَالأَنَاشِيدُ الْعََائِيًّ لِثُهَرّجو الْمْفَضُل 

لم تعد تلهي اس هَذا المَريض القّاسي؛ 
وراه الْمُوَشَى ری حول إلى قبر 
وَالْوَصِيفَاتٌ اللأئي یر کل أمير وّییمّاه 


ٹر رر و ےو کی وشم اد 


٥ 
۰ 


وَالْعَاِمُ الذي يَضُوعٌ له الذَهَبَ لم يَسَْطع أبدَا 
یراع العْنْصٌرَ الْفَاسِدَ من ینوی 


۳۹۲ 


وَفِي حَمَامَاتِ الدَّمَاءِ هَذِه الي تَنْحَیْرُإِلَيْتَا من الرُومَانء 


ودک ما الاو تا فی ایام 7 : بنا ختهم. 
لَم يَسْتَطِع إِعَادَةَ الافء إلى مَذْہ الجثة الْمَلِيدَة 
التي يَسْرِي فیها مَكَانَ الڈُم الْمَاءُ الأخضَرٌ لِلْحْمُول. 


۲۹۳ 


۷۸ 


شام > 


رەو 
حین 5 ا“ E bt‏ 07 7 1 5 1 
lL‏ م و یں 2 5 ير ۶ 
و ۳۳ ےی ٭ ہے م 2 31 0 
0 7 بعده وی الضجر الطویل 


وعندما تصب 
عَلیت فيما تا دائرة ۳ 


ی ا سس مت بر سر که 7 2 
بهارا اسود اکثر کابه من الليالي؛ 


سے 
مب يها 


وَحِينَ حول الأَرْض إِلَى زِنْرَانَةِ دبقَة 
فما ا ا 0 
ہ نك ال ئش 
في ب 5 سس 


و سا # و 


مو بقل و که اٹ 

ج اه الا ل 
رہ فص تەس و م سب 

وَشَعْبُ آبکم من عناکب مره 

1۳ روت ۶ و 2 ے‫ 

پا لمك نے أعمّاة 

تی لہ خبوطه في آعماق زءوسنا 


۲۹٤ 


وَتَطْلِقَ عَوِيلاً یلا إلى السَّمَاء 

یع زر گے 

تنطلق في أذِينٍ طویل. 

ا ر 1 13 م ہو رخ : 
ان بیط في زوحی؛ وَالأمَل. المَهُزُوم 
و ال الوَحشْی. 1 و ده تا 


يَعْرِسُونَ أَعْلامَهُم السَّوْدَاءَ في رأسي الْمَحْييّة. 


LES FLEURS. DU ×× 71 
Quand la pluie lalan! ۶۷ Immense ran ) fu ا‎ 
0906 ۷3۵۱۶ prison imile lea bareaux سب‎ 5 
E! qu'un peuple muet d'horribleg imla 
۱۵۵۱ ۶۵۵7۵ وه‎ Gilets رج‎ lod do nos ا‎ 
مد ہر‎ 


۱ coches Luld-coup saulent avec fri ۱ 
1۳۵ 

lo cicl e‏ ۷۵۲5 ی 
رك ساسا مس ۱ 0 Ban‏ ام Ainsi ue des 692۲۱۵ errant‏ 


se metlent û 66100 ۹‏ ال 


d ف‎ ۲ 
f f وه‎ 
ا- لانم‎ ۳ Corbillards, sans 2 2 ل‎ 
Une épreuve ۷ Mon ûme ۰ 9 1 ۰× 
1 


Fleurs du mol امول‎ TET میم ۱ ۰ وی‎ ۷ 
corrigée par , 1 4 despotiyug 


Mon ۵ ۱2۵/۱۵۵ plnle son drapeau ۲‏ اناا ۳ ا ی 
e‏ 


مقاطع من قصيدة «سأم» (حین تثقل السماء) 
مع تصحيحات بودلير لطبعة «أزهار الشر» الاولى 


هم ۔ 


۳۹۵ 


۷۹ 
وسواس 


کے ا 2 امہ O Ka‏ ھی و رہ 
ايتها الغابات الکبرزی يي مثل الکاتدرائیات؛ 
58 7۷ 2 ۳ مات و .ھ7 
تعوين کالارغن؛ وفي قلوينا اللعينة» 

سر 2 و . 


کے ہے 81 4 ا ص نو وت ۔ کت 
قاعات الحداد الابدی التى تتردد فيها حشر جات عميقة» 


تتَجَاوب آصداء نشیدك «مِنَ الأعمّاق). 


2 عقي لو تا و یی می ا 
نی آکرهك آیها المحيط ! فقمراتك وَصخبك 
ره زین م ع 00 و ع 3 و 
تستعیدها روحی داخلها؛ وهذا الضحك المریر 
و فا نے ٥‏ ر .- 7 ر 
لِلإنسَانٍ المهزوم» المفعم بالاهات وَاللعنات» 


علق اسم 7را الس 

یھ ر2 ۔ و ئير و 2 و 
ايها الليل! كم سَتحلو لي» بدون هله النجوم 
اتی یکلم ضووها لْعَدَ مَعْرّوفٌة! 


لأنّي آنشذ فراع والسَوّاک وَالْعَرَاء! 


۳۹۹ 


ص ہے 3و ره 7 
اہ ۰ ل ع 
و ماهم 


سے و 5 کی من جج 7 ‘AIT‏ 
تعيش فيه» طافرة من عینی بالالاف؛ 
> عه ہمہ وات ۶ کت 47 کے 
کائنات ضائعه دات نظرات مالوفه. 


۳۹۷ 


۸۰ 


مَذَاقَ العدم 


انها در 5 ذات یوم لِلصُراع؛ 
لم بعد الاملء الذي كان مهماژه سییر ماك 
يُرِيدٌ امْتِطَاءَك! لتقد بلا حَجَل 


سے 


أ الجر اک الَِّي بعر عر قدمه في کل عَقَبَة. 


9ے 
سر 2 


لْتَسْتَسْلِمء يا قَلْبِي؛ وَلْتَغْط في نومك الْحَيَوَانِي. 


ااا الک تن مه الْمَنهُوكة! ها السَّارِة 92ئ0 
9201+" بالسْبة لك مَدَاق الا گانشجار؛ 
ي 


دَاعَا ادن یا یات الآلآتٍ النْحَاسِيّةَ وَآَمَاتِ النّاي! 


5 


رالات لا تمووي ی إِغْوَاءِ فلب مُتَجَهُم عَبُوس ! 


الربیع الرَار تع أَصَاعَ عبیره. 
وال يلمي دقیقَة دقیقة 
وما تفعل الوح لاله مج یابس؛ 


۳۹۸ 


7 شڈ فیا تاژی في گر تس 


و 7 7 7 مر 8 ٥‏ سر 
يها اجرف ألا ترید الاطَاحَةّ بی فی انْهيّارك ؟ 


۳۹۹ 


۸۱ 


کیمیاء الألم 


عسو 1 ہے 
رم ۱ کا ا وو 8 و وہ 
يتها لطبيعة ! حدهم یضیوله يعنفوانه. 
ساچ و2 . مھ 2 
والاخر يضفي عليك حزنه. 

را 


وَمَا يعي لاحَدِمم مقبرة! 


ص ہت ا 0 
ها انت تجعلنی ندا لميداس 3 
1 ص الک el‏ 5 


9 2 ر ر ۶ ۳1 ۹ 
بِقَضْلِكَ حول الذَّمَبَ إِلَى خدید 
والفردوس إلى جُجیم؛ 


)١(‏ المؤسّس الاسطوری لفنّ الکیمیاء. 
۳ ۲ ۰ 4 7 رت سے 


۳۰۰ 


رر م ق 
وفي كفن الغيوم 


01 .2 واي 314 2 
اكتشف جثمانا حا 


سے ص 2 
وعلی السواحل السماوية 
- 
سے 
۸ عو کے سے 20 


توابيت حجریه كبيرة. 


۸۲ 

من هذه السَمَاء الغريبة ةَ الداوة 
24 ازع 
۳ 


فکار بط إِلَى رُوَحِكٌ الْحَاوِيَة 
قلتجبء ها المارق. 


د هما بشراهة 

لِلْعَامِض وَالْمَسْبُوه 

م و ۳ نہ ې (۱) 
لن انوح مثل «اوقید» 


ا ہے 7 2 ° .وم ساه 3 
عندمّا طرد من فردوسه اللاتینی. 


أيتها السماوات المْمَرقَه َة مل الشُوَاطِئ ارم 
را فيك ینعکس كِبْرِيَائي ١‏ 
عم کیره اي ترئيي السّوَاد 


۶ ١ 
ق.م-۱۱ م) الذي طرد من روما)ء ونفي إلى «سیئیس".‎ ٤۳( الشاعر اللاتینی «أوفيد»‎ )۱( 
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هی الت تر ای 


2 1ے 0 a‏ 
واضواوّكٌ هي انعكاس 


(۱) 


المقذت تشه 


إلى ج. ج. ف 
أشرئك بل مب 
ولا گراهیق کجراں 
صرب مُوسَى ' لِلْحَجَرا 
سأر من جُفونك» 


لاروي ۶ صحرائی 
0مھ 

0ر ۱ یا 

کت رده 0 
سَتَطفو على دمُوعك المَالِحَة 


7 ی رت ب و ۶7 سے 5 
كَسَفِينَةِ تنطلق إلى البحر 
مر 0 2 م ۶و و 2 
رفي قلبي الذي سَیْسَکِرونه 
سر دد أَمَائّك الحبيبة 
(۱) العنوان في باللغة اللاتينية (L'HEAUTONTIMOROUMENO0S)‏ 
(۲) وفقا لسفر ا خروج؛ ضرب موسى الحجرٌ بعصاه فتفجر بالماء» يروي عطش الإسرائيليين. 


0 


لت َعَم حاط 
فی | lS‏ 
- 0080س 


0 و 
o‏ د ات ری 
الي تزعز عنِي ونعضيي 


هو کل قي دک ےنڑا 
NN‏ 

E EE‏ ال السرسَة. 
نا الْجُرْح وَالسکین! 
0200 2ئ 


3 ع سے امسر َه 

آنا العف وال کات 
واه را او 

1 مصاص دماء قبي 

أَحَد مَوّلاء الْمَهْجُورِينَ العظام 
الْمَحْكُومِينَ بالضحكٍ الأَبْدِيّ 


و 22 رع بير ره 1 ۹ی۔ 


انطلق مِنَ الزرفة وَهَوَى 
في نهر «ستیکس» الرَّصَاصِيٌ المُوجل 
الا ا من اما 


| رور 
أَغْرَاه الکو 
ی اعماقف کایوس شاسم 


وَيُصَارِعٌ یا للَذابات الکیبة! 
الدوَامَة الْهَائِلَة 

2 2 الل ای سو 

ر مهم م دو 

وتشی الی الظلمات؛ 


2٥‏ لهو ا ره و۶ 

سحص بیس مسجور 

فى مَسَاعیه ا خی 

بَا عَن الضوء والیفتاح 
للهروب من مَكَانٍ مَليء بالهرام؛ 


عَلَى حافة هَاوِيَة تفضخ رائحتها 
الأعقاف الط 


سے هټ o‏ رو وو 5 1 مر 
ر ۶و #۶ ہے افر 2< 7 م 
وعیونها الفسفوریه الواسعة 
۳ ۳ھ اي وم وه 


ولا تسْمح برژية سواها؛ 


وت إلى هَذَا السجن؛ 


وو ۶ سر کا و کن و ا - 
-رموز واضحه ولوحة مكتملة 


دقع إلى ال أن الشَّيْطّان 


وآباژ O‏ اتال اضحة 


جج تا تب ا سی“ 


كار سَاخن جھنمی؛ 

مم “2 سر ۵ و > ۳ 
و شعله الفضائل الشىطائىة 
ر ساسا وو سا o‏ 4 7و ں- 
وعزاء ومجد فريدان. 


دالوعی فى الا 


۸۵ 


ساعة الحاخط 


يها السَّاعَةٌ! أَيّهَا الإلَهُ امسوم الْمُخِيفء الْعَصي. 
۳۹ يَهَددنا اصبعه نی ۳ 


في قلبك تب تن ند 


لمع الصبابية سے سر ری الأفق 

د 4 سی یس لخا 

كل َحظة تم مك ل ال 

نع لكل نان ین أل موه الگایمل. 


7 و ےس 2 و پر ه 
الشبيه بصوتِ حشرد» یقول الان: انا الماضی. 


٥‏ سے نت 


وقد امْتَصَضْتٌ حَیَاتَكَ بخرطومي الْقَذْر! 


دام اس رف مر وود سس 2 (۱) 
تذكر! فلتتذکر! أيها السّفيه! فلتتذکر! 
۰ و لج 7 وت 7 
(حخنجرتی المعدنية تعرف کل اللغات) 
ہے ر ەر ابر ت سے 0 
الدقائق هذه الفانية اللمُوب؛ هی طبقات منجم 
تی افلاتها دون اشتخلاص الذهب منهّا! 
ی وم € کو وف وکا و و 
فلتتذکر أن الرمن مقامر جشع 
یربخ بلاً خدّاعء دیما ! ذَلِكَ هو الْقَانُون. 
ی ما و نا 1 ہے کش ور 
النهار يتناقص؛ واللیل یتراید؛ فلتتذ کر ! 


وَالْهُوَة دما عَطْشَى؛ وَالسَّاعَةٌ ماه تفرغ. 


۴پ 7.0 و وا ره ھ عماس ۔ ي و مج ,< 1 
سرعان مَا سَتَدَقٌ السَاعَة الى تقول لَك فیها الصدفة السَّمَاويّة 
۵ وو ر و ا مو ا ۱ 
والفضيلة | لجلیله» زوجتك التى مَا تزال عذراء 
ده ی ل 0 ا 
وی النَدَم (آہ! الماك الخير !)» 


1 و ہے 62ے او یب وا ہے‎ e a 
حَيْث سَیقول لك الجَميع: «فلتَمُت. آیها الجَبّان العجوز! فات الاوّان!».‎ 


(۱) الكلمة الأولى مكتوبة فی الأصل - بالإنجليزيّة» والثانية بالفرنسیّة والآخيرة باللاتينية. 


e 


۸٦ 


مشي طب يي 


و لیف قَصَائِدِي الرَعَويَة بعِة 

أن َسَْلْقِيَ إلى جوا الما یی 
وبجانب لایس أَضْفِي ام 

وَذَفنِي عَلَى يَدِيء من آعالي سَقيفتي. 
سارى الْوَرْسَةَ التي تُعَنّي ویر 
الأتابيبَء وَأَبْرَاجَ الأَجْرَاسِء صَوّاري الْمُدُنِ مَل 
وَالسَّمَاوَاتِ السَّاسِعَةَ اي تَدْهَعُ لِلْحُلْم بالأَبديّة. 
گم هو عَذب 

مود النجُم في السَّمَاءِء وَالْمِضْبَاحَ في لاف 


نا 


ن أرَىَء خلال الضَبّاب 


وَنْهَارَ دُحَانِ الْمَحْم تَصَاعَد إِلَى الب الرَرْقًاء 
وَالْقَمَرَيَنْشُرٌ مره الشاجب. 


سارى الربیع» والصیف. والخریف؛ 


۳۳۳ 


وَحِیتمَا جل الا دلُو جه 3 

عارضة كل ٰ9 

اي في الیل فصوري الْحَيَاية. 

یز مَأَخْلمْ باقاق رَرْقَاء 

بای بتوافیر دَامِعَةٍ في الْمَرْمَر 

بقبلات وعصافیر نو صباح مساء 

کل ما هر و في E‏ 

وَالْهِيَاحُ وب انيه یی ده 


ل ع3 


اشتدعاء م یع حسب ہو 
وخلق مناخ 5افی من فگاري الْمُسْتَعِلَة. 
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الشمس 


عَلَى امْتِدَادٍ السَاحية الْقَدِيمَةِ حَيْتُ دی من الأكْوَاخ 
0 لیاف حامية ميه الْمتّع ات 

حِينَ تال السّمْسٌ الْقَايِيَة بأشعَة مُضَاعَفَة 
۳ وَالْحُقَولِء عَلَى الأَسْقَف وَالستابلء 
أَمْضِي وحیدا ااا مَبَارَرْتِي الخال 
ُتشْمَمَا في کل ركن مُصَادَفَاتِ الْقَافِيَة 


مَتَعَثْرًا فى الکلمَات مثلما فى آحجار الرّصيف. 


هذا الاب الا عر مرضص ال فا 
قط و ا 
يود في الحقول القصائد كالورود؛ 
يَدْهَمُ الهُمُومَ إلى التبخر في السَّمَاء 
2 کے جوا و خلایا لنخل بالعسل. 


هو من د عم ۔ 


يد قات اصحاب العَكاكيز 


بعید 
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یدهم مُبْتَهِجِينَ مُرْهَفِينَ کالفتبات 
ویر مَوَاسِمَ الحَصّاد بالتماء وَ والتشج 
في بل ابید اما الاژوهارا 


وغ یط إلى لتان تاس 
يَسْمُو بعصیر الأَشْيَاءِ الْوَضِيعَة 


ویذخل گم بِلآصَوْضَاء ولا حَاشية» 
إلّی جمیم الْمُسْتَشْمَيّاتِ وَجَمِيعِ الْقَصور. 


۳ 


۸۸ 


إلى مُتسؤلة صهباءَ الشعر 


1 ص پا سے كه م سے 6 مر 2 ٥‏ 
أنثها الْفْتَاء التفناء ياء الشغی 
3 ده ر قفي ل ° I.‏ 
التي يسمح ثوبها من خلال ثقوبه. 
0 
برؤية الفقر 

E 


0 ٦ 
فَجَسَدّكِ الشاب الْعَلیل»‎ 


۵ م ت - 
و ۰ ۳ 
المع بِالنّمَشء 


ہ وه رو 
له عدویته. 


ےر سے و 2 سے 1 1 
تنعل جِذَاءَهَا المَحْمَلی. 
ص ۳ کات 


۳۷ 


۳۸ 


ر سر ه So o‏ 
کان هتاك خنجڑ ذَهَبىٌ 
يُومِض أيْضًا علی سَاقِك 
و ۶ o‏ و و 
من اجل عيوب المعذيين؛ 
7 ۶ و 2 ر 0 
واشرطة معقودة بإهمّال 


ا E‏ تا 
کَالْعیُون؛ 
وَسَيْمَنع وِرَاعَاك 


سے 


وتطردان بضرَبَاتٍ ثَائِرَة 
الأصَابع الْمَقَظَة 


2 من ای المیاه. 


و و ۶ 4 صر صر 


هدوتك يَوَاكِيرَهم 


7 و ودعي ۔؟۔ بي کت وا جن 
غلام مكرر ولهان بالصدفة 


یں که عر سے یو نف 
67 و س بيد سم ور وحم ۶ 
سید مكرر ورونسار ر 


ے ادعام 1 
وستحصين فى اہ تك 
و 6ج 
4 وس 
وتخضعين لقوانينك 
ے 0 - و (۳) 


)١(‏ رومی بیللو 8611620 16701 شاعر فرنسی (۱۵۲۸- ۱۵۷۷ 6.مشهور بقصائده الغزليّة. 

(۲) بیسر رونسار 10052۳0 Pierre‏ (١١٥۱۔‏ ۱۵۸۵) شاعر فرنسی کبیر یمشل رمرًا لعاشى الجمال 
الاش ۱ 

(۳) أسرة ملوك فرنسا السَابقة على أسرة البوربون. 


3۹ 


یی سس كت 


مور یا 7 سے ہے ۳ 
ے ہر ے 


ر بضع فضلات فل ر 


ص 


نک E‏ 
لى خی الشسْعَة وَالْعِشْرِينَ سُو 


۱ 

01 و 2 

اتور ۳  »‏ اعذرينى 
إِمْدَاءَمَا لك 


٤ N‏ جور £ رر 
ولا عطورء او لال او جواهر 


)١(‏ عملة نقديّة صغيرة. 


TY 


اة 
إلى قيكتور هوجو 
)۱( 
ع مو ہز )١(‏ ے مشو . کر ھا ا از ۱[ 
(اندرومَاك» »كم آفکر فيك ! ذلك النهر الصغير 
وضو ہو مہ یز ہی چس ير 5 1 
المراة الحزينة البٔائِسة حيث توھجت فى المَاضى 


سے 


3 |1 سپ امس (۲) ر ص و م‎ o 
هَذَا الْحَادِعٌ الذي يبر بدموعك.‎ ٠ هر «السيمُوًا»‎ 


ور و 0 شق چ و 
العظمه الهائِلة لالام ترملك 


ون در ٥‏ 2 ور > و 2۶ 
ذاکرتی الخصيه ینت فجا 


وه و 2 


۱ وه (۳) » ر 

فیمّا كنت أعبر کاژوسیل الجدید. 

5 ص کی ہے ہے مھ و 7 
لم تعد هتاك باريس الْقَدِيمّة (فشکل المَدِینة 


یره وا آسفاه! باشرع من قلب الانسّان)؛ 


(۱) آرملة «هیکتور»» بطل طروادة الذي تل على يد «أخيل». راجع الا ليادة. 
(۲) هو نهر «السیموا» الزائف الذي آجرته «آندروماك» آمام طروادة الخيالية. 
(۳) میدان أقيم آمام متحف «اللوفر» بباریس. 


۳۳۱ 


> #ر 4 1 وت راص 9 1 7 هر 
لا أرى إلا داخلي كل هَذَا الْمْحَيِّمِ مِنَ الأكواخ. 
هذا الرَكَامَ مِنْ تِِجَانٍ وَسِيقَانٍ الأعمِدة 


الأَعْسَابَ ۳ اة سس ة بِمَاء البرك 


هك گائّت حَظِيرَةٌ حَيوَانَاتِ مت في الْمَاضِي؛ 
هناك رأیت ذات صَبَاح سَاعَة نی يَصحو 
ام ںا الما وات الصافة البَارِدَقِ خث لمر تالت 


مور و 


نمث ا كَتِيبَة في لها الصامت 


بَجَعَة ارب من قَمَصِهًاء 

۶ ره 00 0 93 رت خر کے 

َجَرْجِرٌ علی الأرض الوَعَرَةٍ یشها الأييض. 

وَِرَاحَتَيْ مه تَختك پالبلاط الْخَشِن. 

ا سے >هہ 7 7 2 

فرب بع بلا مَاءِ كان الطائرء ایحا منقَارّه. 

کت عاو عط اف ارات 

ويقول» وَالْقَلْبُ مُفْعَم بِبَْيْرَتِه ته الْجَمِيلَة فی مَسْقطِ رَأسه: 
أا الا کی ادن اط سی حم اال عد 
3 نے 7 ۳ و ر ٩‏ م د 80ں نچ 

ری هذا الخ الأسطؤرة الغربية المشومة) 

9 7 اض 

مم 7 و الْمَلْهُوفَةَ على عنقه الْمُتَسَمْح 


۳۳۲ 


نَحْوَ السَّمَاءِ أَحْيَانَاء مثل انسَان دوفید»: 
تَخُو السَّمَاءِ السَّاخْرَةٍ وَالزْرْقَاءَ بقَسوه 
که یی خه ا إلى له 


99 


باريس یر ! لکن لا شَيء في گابتي تبَدّل! 
کر العاف و ا ۱ 


کے تحت سقالات. کل حَجَرِية. 
راج دبع ل َيْء يُضبح بانب لي مرا 
رَؤْكْرَياتِي الْحَبيبة شد وَطْأَةٌ ِن الصّخُور. 


صا أَمَاءَ هذا «اللُوقر) 7 علي إخدى الصور ۱ 
فک في بَجَعَتِيَ الکَبرّی» بإِيمَاءَاتِهَا المَجْنَونََ 
مثل امین مُضجكة ومهیبت 


رت ضر لور 


تتاکلها رَعْبَةُ بلا مَوَادَة! تم فيك 


N ۹ 


سے 


يا «أندرُومَاك»» وَانتِ تهوین من ذرَاعي وج عَظِيم 

مثل خرن تافو لی ذراء عي (بیزوس) المْتَعَطرس» 
ي في دول قرب تا 

و تر کے ۳ 3 0 کو رو ٤ے‏ 4 

زمَله «هیکتورا وا آسَماه! وام اة هلوس ا 


| 


يا 
ےس ٹا یم ےہ ٥ 7 ٥‏ ۳ 
افا ار ا 

التي تَخُوضُ في الْوَحْلِء بَاحنَة بعَيْْ اردق 
عن آشجار جوز الهند لاه ة بإفريقيًا الفَائنَة 
وراء الجدار الهَائِلٍ یلسّدیم؛ 


Y۳ 


ف ھک پا ابرق لاو اتسين EES‏ رھ 
فی كل مَن فقد مَا لا ر بستعاد ادا اذا 
7 بر وا می ی برا بر ھا ھا 

في هوّلاء الذین يَرْتَوون بالدمُوع 

ور وہ ا 


وَيَرْضصَعُونَ الاب مثلما من ذَِْةِ حنون! 
ب را نو 2 ا 
في الیتامی المهزولین الذابلین كالزهور! 


مَکذًا في الْعَابَةِ الي تفي فِيها ژوحي تَفْسَهَا 

دوي ذفْری قَدِيمَة بملء صَوْتٍ بُوق! 

کر في الْبَحَارَۃ امین باخدّی الْجَزْرء 

في الأسْرّىء وَالْمَهْرُومِينَ... وَفِي الْكَثِيرِينَ غیرهم! 


YE 


۹۰ 


9 0 
۱ ۹ و e‏ ۶ ف‫ 2 
یو ۰ 


إلى فيكتور هوجو 
ر ۳ ل فده ماه ۹ ۹۹ 4 
مدینه حاشدة مدینه ملای بالا حلام 
E PT 4‏ سم ا ےم تہ ام 
حيث الطيف يعلق بالمّار في وضح النهار! 
جو و2 رص ۹ ره م 
وفي کل مَكَانٍ کالنشغ تساب الاسرار 
فی الشرایین الضيَّمَةِ لِعْمَلاق جَبّار. 
ط7 ۔ ا رم رز 6 ر و ۹ 
دات صباح فِيمَا كانت المنازل فی الشارع الکئیس؛ 
3 ۶ 7 7 29 1 
التي طیل من ارتَفَاعِهًا الضَبّاب 
۳ کا کرو بس 
عن فتن هر راع 
مت و 7 ° 74 
وَكديكور شبیه بروح الممَثل 


کی وہ ھی یج رض 

كان سَدِيم مصفر قذر یغمر الفضای 
هم 8 71 م ع ه رم سے > 

ومُنّخدثا مع َه نے الہ لضجر ة» 


۳۳۵ 


7 وت ور کا ال اس 
تحاکی لون هذه ال ما المَاطِرة 
E‏ الصَدَقات 

دون الْحْبْتِ الْوَامِضٍ في عَيْنَيْه. 


من و م و ۶ 2 2 9 9 
تبدو عینه مَعْمُورَةَ بالحقد؛ 


ص رو يم و ٤ھ‏ 2 2 کے بے ۲ یکر سے ۰۵ 
ولحيته ذات الخصلات الطويلة» المتصلبة مثل سیف 
سے ور د 3 ۵ سے شار # 

كانت مشرّعة. مثل لحية يهوذا. 


سے جم سے 


مَا کان أحدبء بل مُهَدمَاء وَعَمُوذہ الفقری 


گی سر 


و و و و جو عا تھے 7 و م کے 
يشكل مَع ساقه زاوية قَائِمَة کاملف 


07 7 ورت م2 4 ور 2 سے چم رح 
ختی إن عكازه. الذي يكمل هیئته. 


2 


لِعَاجِزْ من دراب الأَربَع أو لِيَهُودِيٌ يدب عَلَى تَلاث. 
فی اتلج وَالأَوْحَالٍ كان يَمْضٍي مب 

7 000ب 

E‏ لاح مان 


۳۳۹ 


و 3 مسُهاء وین وَالظّهْرٌ وَالْعْكَانٌ وَالْخِرّق» 
۳ من مَلمَح کان مُغْايرَاء فن مس لججیم 
۳ ار المتوئ: وَهَذَانَ ايجار الْبَارُوكيّان 


كَانَا یییران بالخطوة ها نَحْوَ عَايَة مَجْهُولّة. 


سر وه 5 ہے وه و ۶و مه ےہ 
فأية مو ام مَرَةِ شائنه كنت عرضه لھا 


أو 


و و ھت ص 
ایه 


صدفة خبيثة كات تهينتي مَكَذَا؟ 


۶ هو ,م 


ذلك أَنّي خم کم مرا من نتواشی 
ها و الم م الّذِي كَانَ يَتَضَاعَف ! 


بضحك ین انز عاچي؛ 
م ر 2 2 
مَنْ لم تَنتَبْهِ رعشه آخویة 


یی مشوخ وہ 
كانت لهم ی الرَغْم مِنْ هذا لدم يما سنا کا 


ال اہی انمت اریز 
رک اناق كان ا نے 
2 الب .ناخ ره رر 
- لكنزي ادرت ظهري لِلمَوكِبٍ الجهنمي. 


مُهَتَاجا مثل مَخمُور يَرَى الأشیاء مُرْدَوَجَة 


۳۳۷ 


وه و اغآ 


عدت » فاغلقت بَابِيء مَرْعوبًاء 
نات مَقَرُورّاء وَعَقَلِي مَحَمُومٌ وَمُشّوّش) 
م > لسن او ل ا 


عبثا حاول عقلي امتلاك الزمام؛ 

8 مر و 2 ۰ 5 وت AI‏ 

بددت العاصفة فى تلاعبهاء محاو لاته. 

سے رص ےر و کک مو و یں کی لے رک وھ م و 
وراحت روحي نترافص. نترافقص مثل مرکب عجوز 


کر ماش وش کیتتا 


سکم | 
سم ہے سے كمه e‏ مشک سیم ZL‏ بت سے وو 
کے ,محر ع سے ۱ 0 عو م هبد 
سے سس رو ہے ےت ٹڈ pa‏ 
2 7 


یی کے رع سوم مت کت صلی بے کے Suny 2 7 Sn.‏ 


7 سے سم 9 موس ہمہ E‏ شی وو ra‏ کے 


خطوط القطع الأخير من «الشيوخ السبعة) 


۳۳۸ 


۹۱ 
العجائز القصيرات 
إلى فیکتور هوجو 
)۱( 
الاتْمَة م للعَوَاصٍم الق 


لثنایا | 
E‏ وہ خی الرّعْبء يحول إِلَى نة 


ف مدع لمزاجی المَشئوم» 


هَذِهِ الْمُسوخ الْمْتَخَلّعَهُ كَانّت نِسَاءً في الْمَاضِيء 
21 9 لاسن نوع متكت تعد 
أو مُلتَويَة ی فَلنحِيّهًا! هي آیضا أَرْوّاح. 


٠‏ 1 ہم ھت 3 ص ¢ ہو یہ 
في تیاب مَتْقَوبَة أو ملابس مهترئة 
ے ۳ ص سے 


يَرْحَفْنَ تخت ساط ریا الشْمّال الْعاشمَت 


)١(‏ إيبونين: زوجة «جولوا سابینیوس»؛ أحد قادة الانتفاضة ضد روما عام 19. وقد فضلت الالتزام بمصیر 
زوجها القتیل لتلحق به بعد مقتله. لائس: عاهرة شهيرة في «کورنثة» اليونانية. 


۹ 


۳ 
مُرْتَعِداتٍِ مَع فَرْقَعَةِ الأتوبيسَات. 


و 


رهن يَضْمُمْنَ إلى آخضانهن كذخيرةٍ تَمينة 


yT‏ مر م 
يَحببْنء تام الذمی؛ 


موہ 


یجرجرل انفسھر ء مثل الْحَيَوَانّاتِ الْجَرِيحَة 
کے رف رس یریت 


إلا ان عُيُونَهُن کات تَاقبة مل مِثقّاب 
ملْتَمِعَةَ مثل تلك اله لمجَوَاتِ الي ینام الْمَاءُ فیها یی الیل 
سرت و وو ۔ے۔ کے اه وغ ة 
كانت لهن عيون سَماویة لفتاة صغيرة 


ونود ل ف 
تندهش وَتَضْحَك إِرَاءَ كل مَا يضىء. 


- ألاحَظتم مِرَارًا آن نوش الْعَجًائز 

کے e‏ مس 2 

الا ما کر تقو کنغوش الاطنال؟ 
فَالْمَوْتُ الْعَلِيمُ يَضَعٌ في هَذِه الَوَابِيتِ المَُمَابهة 


مزا لذوق غريب اس 


وَعندما لمح شَبَحَا وَاهِيَ 


۳۳۰ 


e CC‏ الم لفت لباریس. 
۳ دَائِمًا أن هَذًَا الْكَائِْنَ الهش 


إِْمَايَمْضِي الْهُوَيْنَى إِلَى مَهْدٍ جَدِيد؛ 


ماما ما في هدس 
دی ره هذه وب لل 
عَدََ اْمَرّاتِ اي يبي فيا عَلَى الْعَامِلٍ 


تغییر شک الصَّنْدُوقٍ الّذِي بوصم فيه كل مَوْو الأجْسّاد. 


له ال رن ار 2 نع سو عدون تك 


ل مالم 


قات مر که بِمَعَدِنٍ خامد.. 
وله سس نت ان اق 


(۲( 
وَقَعَت فینتال الرّاحِلّة في عَرَام فزاسکاتی ؛ 
وَكَاهِئَه الي وا أَسَفَاه! التي حرف اسْمَهَا 
)١(‏ فيستال: كاهنة العذرية في «فيستا»؛ فراسكاتي: اسم بيت شهير للقمار بباريسء أغلق عام ۱۸۳۷ 


۲٦آ‎ 


ظَلَنْهَا في الْمَاضِي تيولي ٠‏ في ازْدِمَارِهَا 


کل ذلك يُسْكِرنِي! لکن من بَيْنِ هَذِهِ الْكَاينّاتِ اه 
هك البَعْضء فیما يَسْتَخْر جونَ الْعَسَلَ ٠‏ من الألمى 
الوا للإخلآص الَذِي أَعَارَهُم أَجْنِحَبَه: 


۶ 5 وو و 7 
2 البراق القدیر» فلتحملنی حتى السْماء! 


7 
واخحرزی» "ا زوجها بالعدابات 


ع ت 
e‏ 
سر 


(٢) 
آه! کم تبعت مِنْ مُوّلاء الْعَجائز القصیرات!‎ 
5 و رق , ور ی رم و‎ 
06ھ یت رب انس‎ 
دیق ص‎ 


كانت کر تر عل اد گی 


اک 
لمع | احدی هذه ه الْمَْرُوقات ھت 0 العامرة ااا 


(۱) تيفولي: حديقة ومکان للمتّعة بباریس. 


+۰ 


الي يفيض بها الْعَسْکر أَحيَانًا عَلَى حدانقناه 
ول تن في یلک الأمییات الات ل ل فیها بحَیاة جییده 


۵ م2 کو کہ ھن ےہ ٥‏ را جج 
عق الْبُطْولِيّة في قلب ابن الْمَدِيئّة. 


7ھ مُنْتَصِبَة ما تال فَخْورَةٌ نجس بالنظام. 
گائت هَل شرا یرذا اتوید الحَربي | ا 
ر موم 


وعینها تنفیح َحْيَاتا مثل عین صقر عَجُوز؛ 
رجا الرخامی که مَجْبُولٌ من أجل الا 


(٤( 


هکذا تَمْضِينَ بعزم وَدُونْ شکوی 


خلال فوضى الْمُدن الْعَارِمَة 


03 


تب بقلوب دامیه عشیقات 0 قديسّات» 


ت أَسْمَاؤمُن ف فا می علی كل لعان: 


سے 
۳۳ 


کات 
تن يا م کنر الْفبنَدَ أو كنت الْمَجد 

لاد یف رر اد E‏ 

1 مد پگ دی مروره ر بمَلاحَظة مَازئة؛ 


ع > ر 3 


رفي أَعْمَابِكُنَ تقافر طفل حَقِيرٌ وَدَنِيء. 


وھ ےک ری ور ده 
خحجلات من وجودکن ظلالا متجعدت 


TT 


ھا و ری ر ہے .0 
مدعوزات» والظهر مَحبي تحادِین الِجدران؛ 


ولا أَحَدَ يُحَييِكُنَ» أيتّھا الْمَصَائْرُ الْعَرِيبّة! 


َه 
1 7 


يا آنقاض إِنْسَانِيةَ َاضجة من أجل الأَبيّة! 


لکني» أ ناا الذي رفبکن عن بُعْدِ بان 
وعینی و قلق له مر کر على OE‏ ددة» 
تماما کا ا بالات 


نی َرَو لر تن 

آعیش یامن عبر لیم أو الْمُضِيئَة؛ 

۳ اھ يَسْتَمْتُِ بکل حَطَابَاگن! 

وَرُوحي تَسْطْعْ کل فضائلکن! 

یھ الأطلال! یا عائلتي! ها العقول الْمْتَجَانْسَة! 
دم لکن کل مساء نَج e‏ 


ینم 7 UE‏ اك ان عاق 


عَلَى من سَيَحْط الِْخْلَبُ الرَِّيبُ لله 


E 


8 2 7 هم م و ٥‏ و دم بير 
یشبهون عارضات الازیاء» وَمضحكون بغموض؛ 
:0 0,2 1 6 و کر 3 
مفزعون» فريدون مثل من پسیرون في النوم. 
وَلَاأَحَدَ يَدْرِي إِلَى أَيْنَ يُحَمْلِقَونَ بعیونهم الْمُظْلِمَة. 


۶و مر هی الت :علض غنها الوم السَمَاویّ 
0-10 كانيع ینظرّون 
فی البَعيد؛ ضع االو حون 


سے سے 
۶ و سے EEN‏ 


رءوسهم اله لثقيلة بحو الأزض 


هکذا يَمْضون في الظلام الشامل» 


پیش 


اه أيتهًا المدیتة! 
حولنا» وه مب و 


تو نوع الصَمت الا 


۳۳۵ 


6س ہے 


۶و ہے ا ےت ے‫ 
7 0909 


مر هر ی لور بے و ٥‏ سے ۳۳ ہیں سے 

٥ ی ۶ م و واب 720 ۳۳ کے ری حا ہر‎ E 
فلتنظري! إِننِي اجرجر نفسي أيضا! لكني ببلادة اکثر منهم.‎ 
4 بن مر ۵ 7 7 ۰ نک ہہ و ہے‎ 3 3 

أسأل: عم يَبْحَثُونَ في السَّمَاءِء کل هَوّلاء العُميّان؟ 


۳۳۹ 


۹۳ 


إلى عابرة 


کان الشارغ الصَاخب يَهْدِرُ حَوْلِي. 
ا و و درت ات او 
والأتى لطن د 


o‏ 7 و ا 


ترفع ونوزچخ ذیل وَطَيّاتِ ثوبها؛ 


رَشيقة وتیل بِسَاقَيْن كَسَاقَيْ ته ثال. 
۳" تباجا مل قير وس تا 
من عینها» که کسَمَاء داکنة پولد فيها الإعْصَارء 


العدات الما واللدة رای 


بر 7 م القلّلام ! كا كيال الْهَارب 


2 ص ر ب .كر فى 5 1ے ک5 ٤‏ م 
سو سی میں مت 


۳۳۷ 


ف ےر رم کے ے۔ و و و ا یں عو یھ ھا کے 
فی مَكَانٍ آخرء بعیدا بَعِيدَا عن هنا! بَعْدَ الاوان! أَبَذَا رَبَمَا! 


3 3 


4 7ھ 7 عه ے۔ کس سے ايع يراه 70 ۰ ۴۳ 
لاني اجهل إلى این تفرین» ولا تدرین إلى اين آمضي» 


1 


ر 02 1 وه و 2 2 م o‏ 1 یا 2 
يا أنتٍ التي كنت سَاجبھاء یا أنتٍ الي تعرفین ذلِكِ! 


۳۳۸ 


۹۰ 


الهیکل العظمي الکادح 


)۱( 
المَرْمّة على هذه الاَرَصفَة المترية 
۶ رم وو برع فى ۔ 


٥ں or‏ 9 و 
حیث ترقد کتب عديدة کالجثث 


۵م ا ص 
مثل مومياء عتيفة 


سوم فيا الْجَهَامة 

00 2-0 

ام 87 ۵ کہ ۶ ر ه و 
على الرغم من کابة الموضوع. 


° و 
والمرء يَرَى» وهو ما یجعل 
هذه الأَهْوَالٌ الْعَامِضَة اکر اکْیعَالاً 


۳۳۹ 


ا 


E EE 

َحْرْث مِثْلَ الْكَادِحِين. 
)۲( 

وا ضا تشون 

یا الْفَلأَحُونَ الْمُدْعِنُونَ الكتيبُون. 

بکل عَنْفْوَانٍ ظُهُورِكُم 

۳ عضَلاتکم الْعَارِيَة 


1 

كدي یس فى ب م > کی 9 و و کا ری کو 
يها المحکومون بالا شغال الشافة المنزوعون من المَقبرة 
و لوج ع م 


سے سو فى 2 ا E‏ 
عليكم أن نملاوا مخزن الغلال؟ 


يم ھ ہے 
و نے نت یت 


ر ےر ام سے 
واننا دائمّا آندا 


9ے رسع + موم 0 439 
ریما سیکون علیناء وا آسَفاه! 


أن نح ت الازض القاسة 
في بل ما مَجْهُول 
ورس فیها مِعْرَفة ثقبلة 


ای ون سے 
ہئ 5 


تحت قدمنا العارية الدامیة؟ 


۳۰ 


۹۵ 


غسق المساء 


ها هو الْمَسَاءُ السَّاجِرٌء صدیق الْمُجْرم؛ 
0 مم ور و ۔ ر2 
بحل مثل مُتَوَاطِىَه بخطى الذئب؛ وَالسّمَاء 


ملق رویدا مثل ف ماك 


والانْسَان | 27 تا حول ای - خی رال ری 


یا الْمَسَاءٌ الْمَسَاءُ الْحَبِيبُء الْمُشْتَهَى 
من تَسْتَطِيعُ ذراعاه أن تقولا بلاً کذب: 
یوم حَمِلْنًا! هو الْمَسَاءُ الذي یهد 
الأزوَاح البق ا وَخشي. 
وَالْعَالِمَ الْمُتَابرَ ل ا 
وَالعَامل امن الذي تخرد إلى فراشه. 
في دك الجین يَضْحُو سَياطِين مُمْسِدُون 
بتتَاقل في الا گرجال أَعْمَال 
ی ی یه 
وَيَطرقون المَصاریع وّالافاریز وهم یحلقون. 


ET 


ر م۳ یع 
اق ا ار 
وَمِثل فرية ية تمل ۳ دَرُويَهًا؛ 
في کل مان نش تیا طریقا کف 
مثل الْعَدُوٌ الذي يُحَاوِلٌ شن هجوم خاطف؛ 
0 مر و نی 
حر مِنَ الانسَان مَا يأكُل. 

00 20 ا 
وعواء ہیس وَهَدِيرَ الْفْرَق ات تک 
7 ا و کو لمات 7 تصنع ات 
۶ ء0" شین وَشُرَكَائھم 
الوص الَّذِينَ لا یعون رَاحَةَ وَلأَرَّحْمَة 
ری ات ہے ات 
رافتحام لابواب وَالْحَرَائْنِ بخذّر 
يَعِيشُوا بضعة أب م ویکسوا عشيقاتهم. 
ا یا روجي» في هَذْهِ اللّحْظَةَ الْخَطِيرَة: 
وَلْتَضْمّي أَذنَكِ عَن مدا الْمَدِير. 
نها السَاعَة الي تشد فیها عَذَابَاتُ الْمَرْضَى! 
الیل اكيب يمك بختاقهم؛ 
يُنْهُونَ مَصِيرَهُم وَيَمْضصون إلى الْهَاوِيَةِ مر کة؛ 
تَمْتَِنُ الْمُسْتَسْمَى باماتهم. ور من وّاجد 


ET. 


آن يأتِي بَعْدَ الان تال حِسَاءَه الْعَطِرء 


وت نز اھ ےت تا 
کن ۵ لب شه 
في ر ا ۲ئ ا یلوج ا اک 


بل إِن الْغَالِيَة لم تغرف بدا 


و 2 مه سے ۶ 
عَذَوبَة لیب وَأَبَدَا لم يعيشوا! 


EC 


۹٦ 


المقَامَرة 


في مَقَاعِدَ ویو اي عاهرات عجایز 

و و 2 ت 
ات مَصْبُوعَاتَ الرمُوش» عيُونهنَ عَانِجَة نجَة قاتلت 
مُتظر فات وَمِن آذانهن | اخ 
رو 


يساقط صلیل الان وَالْحَجَرِ الکریم؛ 
و ول طاولات مار وجوه بلا شقاف 
رشنا بلاً ون وأفواه انان 


EL‏ و و 7 .ماه و پک کی 
ےم لاه سم 2 ٤‏ 9 2 


ص سے 


ue 7 7‏ ا نات 


عَلَى جباه داكتة لاء 5 
رع م مور 2 ق - 
يأتون لِيبَددُوا عرّقهم الدامي؛ 


۳:۵ 


ما هي اللّوْحَةٌ الوا التي ریا فی حلم لَيْلِي 
تتجلی لعینی التصيرة. 

رای :کر الكو الصّامت. 

أرق ی د ا مقروزا» صامتاه حشوداه 


ص ص دص ۷۹ ہے سے ہے ا 3 

حاسدا الشهوة العنيدة لهو لاء الناس» 

وه فا و و ہے ہے مرف ۳ ص ر 
وَالْبَْجَةَ الْكييَة هلا ء العامرات الْعَجَائز 
277 مر تہ ترس 37 

وکلهم بحمِية یتاجرون امامی» 


ر و > م. © مر 2 
آخدهم بشرّفه الاب وَالأخرّى بِجَمَالِهًا! 


قلي ازتاع من حَسّد الکثیر مِنَ البَسَا 
المْهَرُولِينَ بلَهفة إلى الْهَاوِيَة الْقَاغْرَه 
و ع و م 


اللي فاون رر بدیهم. 
الْعذَابَ عَلَى الم وَالْجَحِيمَ عَلَى الْعَدَم! 


اجس 


۷ 


سس ا س 


رقصةه جنائریة 


متباهی کامرأه حَيةء بقوامها النبيل» 
مَعَ باه لكر ومندیلها ۱ 
لها فتُورٌ وَطَلا 
ج _ 9 ع مس عق ےے۔ 
آرآی أَحَدٌ بدا قَامَهَ رف في حفلهة لَه رقص ؟ 
وبا الف لفضفاض. فی کَعَاله | لا 
ره و سے ےھ عو - ص سر 
ينسدل بغزارة على قدم تح پل 


7 
سم 
بس 


دج با 
يطبق علیها یال موشی. جهیل کوردة. 


یلا التي تلو عَلَى حافة التَرقوَة 
00 بايا 


إلى إرنست کریستوف 


هم اس 0ے سے ت و 0 
المَفَايِنَ الكَئْيبة التی تحاول اخفاء‌ها. 


م 
سے 


سر و صر 


عناكا ا تام حواء رطام 
هه مشاه یراع پالزہُور 
تتَمَايلَ برَافة عَلَى فقراتها الواهیةه 


الم ر عدم هتبرج م بجنون! 


البَعْض سَیَعْتْرْكٍ صُورَةٌ مزلية 
من لا یذ کون گناو شگازی وت 
5 بلا 0 ا بس 


حفا | بی 8 أن رغة قديمّة) 


دا ات 
م ۳ I ET‏ 


3 
1 
3 
8 
١ 
2 
اف‎ 


207 5 -۰ 5 


۳:۸ 


بتزطیب الْجَحِيم المُسْتَعِرٍ في قلك؟ 


۳ 8 


ٿر لا تنضب من E‏ ول 
نبیق بدي لِلعَذَابٍ الْعَابر! 
و خلال اه الم إضلوعك 


1 ۔ ص ر ۷ب ار اع 
ای الافعی الشرهة مَا تزال شاردة. 


وَالْحَقِيقة نی أ حت ارہ ریخا 

ثَمَنَا جَدِيرًا بجهُوده؛ 

فمن مِنْ هَذْهٍ قوب میت يُدْرِكَ الشخرية؟ 
فان الرغب لا نکر الا الأَقويَاء! 

هوة عیتیك الْمَلأَى بالأفکارِ الْمُفْرْعَة 

وځ بالدوّاره وَالرَّاقِصُونَ الْبَصِرُون 

آن یلوا 7 بِاشوِئْرَازِ مٍیر 


الانتسامة الاندة لاأشتازك ۷ت والثلائین 


022101006 
من الَّذِي لَم يَطْعَم من أَشْيَاءِ الْمَقبرَة؟ 
ہر یر ید الرّينَة؟ 


رك ےر و تم بطر کا سنا 


۳۹ 


ر سے (١)‏ 2 2 مے سے و و صر 

يا «بیادر» بلا أنف» يا داعرة لا تقاوم. 

21 كن اش یا وت کے د م2 
فلتقولي إدن لهو لاء الراقصین المتظاهرین بالانصدام: 
ا > ومين و کو ی مک 6 ےہ وا 
ا 


ا 


انتم تَفُوحُونَ جَويعًا بالْمَوْتِ! NS‏ 
(یا اوس الذاوی؛ ا المتفندر ون المرد. 
انها لح الات الو الارن 
الهز: TS‏ 
تُجْرفُکُم إِلَى آماکن مَجهو لا 


من أَرْصِمَةٍ سین الْبَارَِةِإِلَى شواطی الجانج " المع 
تقافر الْمَطِيعْ الْمَانِي وَيْمْمِن في لهج 2 وَنَأنْ 
في قب السَقف بو الاك 


ن یری 


6 
ڑےے ہے و ی E‏ 


قاغرّا بصورَة رَهِیية کَفُوَمَة ديه سوداء. 


في کل تخاب تخت کل الشّمُوسء يُعْجَبُ الْمَوْثُ بك 
فى كل خركائك الاک أا ااانه امک 
امس و وس 
)١(‏ اسم راقصة شرقیة. 
(۲) شاب یونانی جميل؛ محظي الا مبراطور هادريان 00+۵ . والاسم یرد ي التص 
الأصلي ‏ باالجمع. 


(۳) هو نهر الجانج المقدس بافند. 


۳5۰ 


۹۸ 


عشق الكذب 


عندما أَرَاكِ تَمُرّين» یا عزيزتي اللامبَالی 
ES‏ 65 4499 ت ا 
على نغم الموسيقى الذي یتکسر على السّقف 
5 تو قفا a‏ , 4 المتاغقة ال 9 


ر 8 2 ا ۳ سے 
وَأنتِ تحملينَ ضَجَرّ نظرتك العَميقة؛ 


سرب ك الاح ہہ ہق 
حینما آتامل جَبينكِ الشاحت. الموشی بفتنة علیلة 
بے و رد دوو 
لى ضوء مَصابیح الغاز الذي یلونه. 
ر ۳ ٦ے‏ 3ھ > تھے 
حيث مشاعل المساء تشعل فجرا ما 


بر7 


ر ۵ ا سے 0 روس شر خی ہا 
وَعَيْنَاكِ الجَذَابتَاتِ مثل عبتي وَج مَرْسُوم 


اقول نمي: گم هي جییلة !بو غیت 
تتَوَجُهَا الذَّكْرَّى ای كَصَرْح مَلکی تقیل» 
فلا المَخدُوش مثل خوختةه 

اج مثل جَسَدِمَاء لِلْحْبٌ البارع 


انت 0 الْخَريفٍ دات الْمَذَّاقَ افص ۴ 


الب تزغرية ايرب یی 
ود ےہ۔ 


اوه مُھدھدہ 3 01 


7 أن هال د یره زگ 


زر > ی يو م ع 
کر خواء كد عنقا منك سو السَمَاوّات! 


لاي الْمَظْهَن 
تبثي الْبَهْجَةَ في قلب رب من الْحَقِيقة؟ 


فما هم e‏ ۳ “نك؟ 


oY 


لم أَنْسَء بالقزب من الْمَدِينَة 

کک اج الصَّغِيرَ لکن الْهادئ؛ 

ےو نشی واٹینوس) انس 

الي تُحْفِی أَعْضَاءَهَا الْعَارِيَةَ في أَجَمَةِ عَجْفَاء 
وَالشّمْسُء فی الْمَسَاءِء مُنْمَابَة رایع 
مرح وہس بت 
کعین ن کبیرۃ مه مَفْتوحَةٍ في الا ۶ء 7 

5 ها امل عشاءتا الطویل الصامت. 

ساکة بضُورة كير الِْكَاسَاتهًا الجَويلة كَشَّمْعَة 

عَلَى امش بیط وتا الضّوف. 


(۱) القصیدة ‏ في الأصل بلا عنوان؛ والعنوان من اختیارنا (المترجم). 
() إله الفواکه واحدائق» عند الاغریق. 


or 


۱۰۰ 


۰ 94 نے 2 N‏ )۱( 
الخادمه ذات القلب الطیب 


22 و تو 4 ت وه 07 5 م 
الحَادِمَة دات القلب الطیّب التي كنت تَعَارِينَ مِنھَاء 
7 کر OE‏ لے ہے نے 

لا ال مہ سو ےہ سو ہے 

ينبغي مع دك ان نايّي لها ببضع زهور. 

کر ا و مب و کے یو کی کے رھ 
فَالْمَوْتَىء الْمَوْنَى الْفقَراء يُعَانُونَ من آلآم ال 
ہر ےر رەل 2 وور وے ب ع رہ ل 1 5 
وعندما ینفث اکتویں مشذب الا شجار الشائخة. 


سے 2 ہے مر هم و جو 
ريحه الکییبه حول رخام قبورهم. 


ہیی وض ٤‏ روس فير 08 زر ۰ہ 
فبالتأكيد» لا بد أن یعتقدوا أن الأحيَاءَ عاقون» 


مر 5 8 کت یی 7 
إذ ینامون. مثلهم» متدفئین فی ملاءاتهم 


سے 


مور ۶ و 


مو مل ره چ .لس ے۔ ٥‏ ساس 
فِيمًا هم واحلام یِقظة سوداء تنھشھم 
دون رَفِيق فی السَّريرء بلا محَادَنات سَارَة 


سے 


:و ہے0 n‏ 
تلجية. صقلها الدود 


و و سے سر9 را ه و 
س ٠‏ ث| عم ۳۹ ہے 


سے 3 2 سے تم 
مر سے کر سے ا ہے ےہ 
هاكا عظمة عتقهة 


(۱) القصيدة_في الأصل -بلا عنوان؛ والعنوان من اختيارنا (المترجم) 


۳۵ 


وَمُرُورَ لقن بلا صدِیق أو عَائلة 


تدلو الزهُورَ الم لمع على فبورهم. 


وخين بصم الت ويي لو أن المضاء مادی» 
كنت أَرَامَا جَالِسَةٌ في الْمِقَعَدٍ اه 

ما في لَيْلَة رَرْفَاءَ ءَ ارد مِنْ دِیسّمبر 

نت أَجِدُهَا مُفْعِيةَ في أَحَد آزگان عُرْقنَي؛ 
ر سو وروی بت 
ری الطفل یر بغرا مرت 


فماذا کان بمَقدوري آن اددع هذه و الزوح الْوَرعَة 


ری دُمُوعًا تسَاقط من جفونها الْحَاوِية؟ 


٥ 


٠١١ 


ضبابٌ وأمطار 


يَانِهَايَاتِ الخریف. الشّتَاءِء الرّبيع المُنْمَمِسَةٍ فی الأؤحَال» 
ہے ا ا می و 5 

أا الفضول ال ادا أك ورامك 

عَلَى إِحَاطَة قلبی وَعَقَلِى هَكَذَا 


بکفن ضبابي وقبر غامض. 


في هذا | لُھر لشایسع حَيْث تَمْرَحُ الرّيّاحُ الب 
حَيْث نیح دَوَارَةٌ الْهَوَاءِ فی اللََالِي الطیلّ 
فسح رُوجي جَنَاعَيهَا عَلَى انسَاعِهِمَا کَالْغراب 


أَضَلَ مما في وف عَوْدةٍ الزبیع الدَافِى. 


لآَسَيْءَ أَعَذّبَ علی الب الْمُفْعَم بأَشْيَاء کییبه 
7 ت90 2 و ا 7 0ھ ¢ 

وَالْذِي يَطِل عَلَيْهِ الصَّقِيمٌ منم بيد 

کی ام e‏ و 1 2 کی جا مس 2 و می 

ایتھا الفصول الشاحبة با ملیکات مناخاتنا 


05م 


مرج الدَّائم لَِلمَايِكِ الاه 
ندم 302 3 3 سے 
-إِنْ لم تُسکن الالء فی أَمْسِيَةِ بلا مر 


اين ات على شر المصنادفة: 


oV 


(۱) 

بهذا الم لمشهد المروع؛ 
4 > رر 0 لے ے 
الذي لم یشهده اسان أَبَدَاء 
سے 2 امه 1 و 72 
هدا الصباح ما تزال صورنه» 

و ر مگ ر رو وه و 
الضايبة النعیدة تذهليى. 
الوم مُفْعَمٌ بِالْمُعْجِرَات! 
بفعل نَرْوَةٍ فريدة 
حَرَمْتٌ من هَذِهِ الْمَشَاهِد 


سے ص کر ر و 


وَكَفَنانِ فخور بعبقریتي؛ 


اشْتمتعت ت فی لَوَحَتی 


۳۸ 


من لام وَأَروِقَةِ رس 

ن قصرًا لانهائیا 
میا بأَحُوَاض استَحمام رالات 
ُتسَاقطة عَلَى الذَّمَبِ الْكَامِدٍ أو الصَّقِيل؛ 


ees 87 


مثل سار من کریشتال» 


n 2 
4 7۹ 00 کانّت‎ 


کان بحیط بال ك الا 


و 

سے 6 ره ۶ ۳ 2 
هة 3-5 -. ات 8 5 

حيث كانت حوريات ماء هائلة. 

مسر ۳ 2 ہے 2 

نتملی نفسّهاء كالسا 


1س او وک لد مام ب و .سروه 
طبقات المّاء كانت تسات. زرقاء 
© سم 


مت سر حشرا 


و م کی ہے 
ممتده ملایین الفراسخ 


۳5۹ 


لآمتالين وصامتین» 

کے و 8 یں ان 
انهار جانج. في القبة الزرقاء 
و مه > و( هس 

کانوا ينثرون الکنز من جزّارهم 


في فجواتٍ من المّاس. 


دم و م6 سس سے صر نہ 0 
و کمهندس معماري لعوالمي الخارقة. 
م مه بير سر ۶ے ه 

صنعت» كما ارّدت» 

و 7 ور اس 2 ےر و 


في نفق من جواهر؛ 


مو و رت و و مس 
والجميع» ختی اللون الاشود. 
6 رهظ و و ا 7000 
كان يبدو صقيلاء ناصعاء قز حیا؛ 
کا الائ ور و ور وم 

ل ټل يرصع مجده 


۳۹۰ 


>٦‏ هس 7 1 1 2 7ٹ 

لا نجم. فضلا عن دك ولا شعاع 

شمْس» ختی تخت السمّاء 

و ان با 

التي تَلقت بتار د شَخْصِيَة ! 

وفوق هذه الْعَجَائب الساحرَّة 

2 ف ر ار 

كان يرف (طرفة رهيبه! 

و و ۶ ره Na‏ 0 
الكل من أجل العین لا شيء للاذن!) 


۶ 5 
صمت الا ندیه 


عد الخائط دَكَاتِهَا الْجَتَا لجنائر بة 
ا 
وا ات 


عَلَى الْعَالّم الحزین المُحدر. 


۳۱ 


وْبَةَ الصّبّاح كَانَت تَدَوّي في سَاحَاتِ الٹگنّات 


7 0 د ل دم 
وریح الصباح نهب على القناديل. 


كَانَت السَاعَة التي يدقع فیها سرب الأخلام السّريرَة 


و 


الْمُرَامِقِينَ الْمَدْبوغِينَ ای التَقَلْبٍ عَلَى وَسَائدِمم؛ 


سے ٥‏ و سے ے سم 5 مه ہہ سو ا ع 3 
حَيْث یَصنع المصباح بقعة حَمْرَاءَ على الٹھاں 
کت دامية تلع وبتك لقنا 


کی سد 
2 


وَحَيْتْ الرُوحٌ, تخت وَطة الْجَسَدِ الق الثقیل: 
تحاكي الْعِرَاك بَیْنَ الْمِضْبَاح وَالٹھار. 

وکو جه دامع السات 

یمتلیم الْهَوَاءُ برعسْة ای الْهَارِبَة 


ج مجر اکا اہ کے الت 


لک رن ۳ سرے 2 5 و 

وَنِسَاء المتعة» بجفونٍ مَمَعَّ 

سر 9 سے 5-5 ے سے 722 , o‏ 72 ع 

وافواه مَفتوحة» كن یرقدن في نومهن البلید؛ 

اث وم سرج يي مه ر هر سس و ےج ون ا 2 ل2 ۲۶ 
والمتسولات: فیما یجرجرن آنداء‌هن النجيلة الباردة 


و سم 


7 ر و 


كن ينفخنّ في جَمرَايَھنَ وينفخنَ في أصَابعِهن. 
هي اھ او تحت مُ فِيهًا وَسْطَ برد وَالبْخْل 
عذابات اکا فى في الولادة؛ 


مق صِيَاحُ الدّيكِ فِي البَعِيدِ الْهَوَاءَ الضبَابي؛ 


وحم بحر من الْعَیٹر لان 

ال تفر وق ع رال ت 

مس کر ام وی 7 و سے 8 
انوا یلفظون النفس الأخيرٌ في شَهْقَاتٍ بلا مَثِيل. 
۴ کرو و کے 7 0 ہے و 

والعاهرون يعودون» مستنزفین من عمّلهم. 


كان الف یمد غ وَتِيدًا عَلَى السين الْمَهُجُور 


ی 
۶ 7 


خحصر 


و ماه ل2 
2 نَجِمًا فِي توب وَرْ دي 
ری ی م ہی ا وا ھا وو ما 
باريس الْقَاتِمَة» وهی تَدَعَك عَيُونَهَا 
کے وى و َم 7 ٥ہ‏ 7 سے 
کانت تمسك بادَوَايھاء مثل عجوز مثابر. 


0۳ 


۱۰ 


روح الخمر 


۲+ 9 9330 9 و 
دات مساء غنت روح الخمر في القنینات: 


ر 5 و ع 5 ٥‏ 
«أيها الإِنْسَانء أيها المَحْرُومٌ الحَبيب» 


٭+ تم 
ص 


2 5 و O, A‏ 
ل ا و وک e‏ 
اسوق لك أغنية مُفَعَمَة بالضوء والا خوة! 


٥‏ خی ص 


من عنای من عرق وشمس حارقة 


أي رھ ینہ ہرز 2 
من اجل خلی حيايي وَمَنجي الروح؛ 


1 2 سس © ساس 
۲ 


4 0 سس ٥‏ 3 
اي اج هجو هة نما ناب 


في حَلقِ رَجُل اسْتَدْرَقَهُ الم ۱ 


مے 
۶ بے 
e‏ 


م ر وو م .ووه بے 
وَصَدُرُهُ الدافی يُضْبِحٌ باعل 


فيه أَسْعَدُ کر بكثير مما في كُهُوفِيَ الْبَارِدَة. 


۳۷ 


ألا تسم لآَزِمَاتِ يَوْم الأَحَدِتُدَوّي 

َالأَملَ الَذِي یرد في صَذْرِي ومو يَخْتَلِجِ؟ 
الْمرَاِقُعَلَى الْمِنْصَدَة وَالأَكُمَامُ مره 
سَتْمَجْدُني وَسَتَكُونُ سَعِيدًا؛ 

ا إِلَى نك فوته ون 

َسَأَكُون لِمُصَارع الْحَیاۃ الیل َذ 
اريت الَّذِي يُمَرّي عَصَلاَتِ الْمُصَارِعِين. 


را ر ۵۶ ر و ۰ 1 سے ر 2 
وسانسات فيك رحیقا تباتیا 
د حا اوق ا جج 
حبه دمننه بدرھا المزارع الابدى. 


من أجل أن یود من خُبَّا الم 


سے 


1 و ے 2 گج 
3 ضے اه کے ۵ مس > ه 4ک . اس 
الذي سی ب نحو الله كوردة نادرة!) 


۳۹۸ 


۱۰۵ 


خمر جامعي الخرق 


عَلَى الضَّوْءِ الأَخَمَرٍ لاد قتادیل الشَّوَارِع 
التي تَجْلِدٌ الڑیخ لهبها وَتُعَدّتُ ژجاجهّاه 
في قلب ضاحية عَتِيقَة کَمَتَامَةِ مُوحلة 


و ملا 2ے e‏ 8 
حيث تزحف الا نسانية في اضطراب عاصف. 


ری المرء جامع خری ا مازا امف 
تاه مُرْنَطِمَا بِالْجُذْرَانِ مثل شاعره 
وَدُونَ اكْيَرَاثِ بالمخبرین. مَوْضُوعَاتِه 


کے و تو نے ۰ سر و کا ہے عرس 2 
صب قله له فی مَشْرُوعَاتِ مجیده. 


قت نے تحت 
يصرع م الْخْبَكَاىَ وَيُنْض ا 


ET 


5 بروعة فضائله الك 


۳9 


ات رت بالْعَمَل: .2 ی 
الْمُرْمَقَُونَ الْمَحْیيُونَ تخت ركام الأنقَاض» 
الْقَىءٌ الْعَامِض لَِارِيسَ الضْحْمَة 


يَعُودُونه وَهْم يَفُوحُونَ بِرَائِحَةٍ بَرَامِيلٍ الْجَمْر؛ 
َتبَعْهُم رفاقی شابوا فی الْمَعَارِك 
وَشَوَارِبُهُم مَحْنِيّة کالاغلام الْقَدِيمَة 


2 


ال ايات» والزهور و«أقواس» التضر 


وَفِي الْعَرْبَدةٍ الْمُذْهِلَةِ البَامِرَۃ 
ِلأَبوَاق» جس لاناك والطیول 
ي يا 


سے 08 


يَجْلِبُونَ المَجْدَ ل 


o ی‎ 


مُکذا عبر الانسانية َة الط 

رع 5 لے 20 رو (۱) ۔ 
یت الْحَمْرُ بالذعب. مثل باکتول فاتن؛ 
وَبِحَنْجَرَةٍ الإنْسَانِ يعني مايره 


وب 2 بمَوّاهبه مثل الْمْلوك ا TS‏ 


() نهر فی مملكة «لیدیا» القدیمة كان یأتی مع تیاره بشذرات من الذهب. 


۳۷۰ 


لاغراق الْمَرَارَةِ وَمَدْمَدَو ده 

لذى كل را نی عجار الذي يكو تر صَفت» 
لو الل و فد اد که لدم التوم؛ 

وَأَضَافَ الإنْسَانٌ الْكَمْرَ الابْنَ الْمُقَدّسَ لِلشمْس! 


سم ° يوم ره Cou‏ 


همع سی 7 رار 7 - ےہ گی 4n‏ م۳ 2-A‏ چم 
ب م اج مجم نيا ]7 م ae‏ نه" دم مہ ےے ہے @ 


“Abe 7‏ 7 سب 
Qere e € Se.‏ 


گر در ور هرم يب موم ہے 37 »- 2 
Ek,‏ 7 و سو Hag‏ مرا r‏ مھ گور gree‏ 42 


ہے 
ہو جرم سم یھر سر رو ہے aa‏ ھت ومع ےر ی 
ہر ہت تی ہیں ؛و۔ نے سے م ہے ہی شش 
.مهم بے کہم ےھ alg‏ که 
5 ردح ی 
(in fine uy‏ مول ہص ہج TEL‏ سیب7 
4 کے ید سند رر 
mags‏ گم ہے 8 کے ای کب “هق 
کے یر مم م کر ہے مس حون ری هه e‏ هگم 2 مر ں 2/2 


ا یر ۳7 2000 عو س موري وت کا Jas‏ هراد 
وا “سود کے مہہ 7-8 2 27 


77 و a‏ ھیے ور دست لور سس كر هیصوت 1 
مدگا دهد 2003-7 ر- ا سرد وه ku ak ant‏ یپ 
مه سید کٹ جوم مه همست صر 
ےآ شس نی a hf‏ صم شرم کر 
4 

۳ کر ر : ۲ , ر ` سر‎ EE 

ےمد و سم سم ل وک 4 هع (nk‏ مه ) 
1-2 ہے یسم( ممه ےس EA 7 Zp‏ ےی وار 220 


خطوط قصيدة «خمر جامعي الخرق» 


۲۷۶۱ 


امرآتی مَاتت. فأنًا حر ! 

ع و a‏ 

اشتطیم إذن أن آشرب حَتى الثمالة. 
ه و وو و 


فَعِنْدمَا کنت غود بلا فلس 


و و مرج ع 2 َه 
کان صراخھا يمَرْق منى الأعصّاب. 


كعد مت تق 
الو کے والشمس ر 


ص وم سا مر مد 


مررنا عسي 


عِندمَا وَقَعْتَ في حُبّهًا! 


الما ریب الَّذِي یعرف 
کان بحَاجَة کي رت 
ی سن تفي لا تا 
یرما وهو یس بالقلیل: 


۳۷ 


رهم بير و ۵ ر ره ٥‏ 
زمیت بها فِي اعمَاى بئر 
رة ور مو وهم 

بل اهلت فوقها 

۵ ەر ۲۳ 

كل آخجّار الْفرّمَة. 
۵+ 2ھ 


باشم عَهُودٍ الحْب. 

التي لا یستطیم شَيْءٌ تحریرنا منهّاء 
ومن ال 1 تایه 

لا في الزَّمَنِ الْجَمِيل وین 


طلبّت منها مَوْعِدَاء 


۰ و نے ۰ 0 7 رە 
في المسَای في طریق مَهجور. 
٥ 7‏ مع يئر ه 2 
وجات !د المخلوقة الحَممَاء! 


ھتاہ ہی 2 سے عل 5ه ر وب 
نحن جميعاء بذزجه او اخری؛ حمقی! 


97 ے۔ و 7 
کانّت ما یرال خی 
برغم إِرْهَاتِهًا | لکبیر! وَأَنَاء 
وه و ع 


ے کے 
كت ا كيز لك ي 


ولي لَھَا: اخرجي من مَوْو الحَيّاة! 


۳۷۳ 


ا درم E‏ 

ره ر م۶ م کے سی ۳ 
ین هوّلاء السکاری البلهاء 
0 - ت 

قد حلم في لاله السَّقِيمَة 


أن یَضتَم وشاحًا من الحْمُر؟ 


لم تخرف أبَدَاه لا في الصَیّف 


ولا فى الشتاء الخت الحقيقى» 


بحاشیته الجَهَنمية من الهموم» 


ی 2 وا 2 و 
بقو اریر سمه » بدموعه 


9 َو مام ویر ص رت 9 
سام سدس 


ر رو 2 7 


۳۷ 


وَسَأَنَامُ مثل کلب! 

وَالشَّاحِنَاتٌ دات الاطارّات الْْقیلة 
.وس ہم 1 راواه 
رت كان 
ا و و ا ۶ ہے 

العربة المهتاجة يمكن لها 


أن ی ابی اة 

أو تَمَطْمَ جَسَدِي إلى نصفین» 
2 

فلا آبالي بالله. 


ولا الشيّطان أو المَائَدَةٍ المَقَدْسَة ! 


۳۷۵ 


ال ارت راو شتير 
کی وو كو اعرف و مر و 
الذي يرسله القمر المَتموح إلى بحیرو مُرْتَجِمَة 


نْ يُحَممَ فیها جَمَالّه اللامبالی؛ 


ال لاخ ی ا ےت آصابم اتا 
سر و أذلية الَحیلة؛ 


وی و 


صوات موشسقی معدبه می 

کل ذَلِكَ لا يُضَاهِيء نها لت اله 
السَلّی الخار َه الي تکنها بط الخضب 
من أجل الب الظَّمْآنِ للشاعر الْوَرع؛ 


مو 


م20 رر اضر خی م 0 ۵ 
تنثرین عليه الامل والشبات والحیاة 


مس 6 لور و سم 


وا ا اث فاق 
والعبریاء كنز كل 


۳۷۷ 


0 سڈ 0 


۰ سے جم ۳ 
1 


نطق عَلَى جصَان الحم 
ی سَمَاءِ خرَافِيّة وله 
بذوّار عصي» 

لبم اسراب الد 


و و 


في رة الصبَاح البللوریة! 
مُتََرْجِحَيْنِ برفي على جناح 
الزَوَبَعَة برع 


فی هَذَيَانٍ ممَائل 


۳۷۸ 


۳ 
© و 
| 8 


E‏ و ھا ار کے رر 
حثہ طافین جا إلى جب 


۳۷۹ 


اه از الشز 


الدمَار 


بلا " القطاع یهتاج حولي اما 
يطو حولي مثل هَوَاءٍ غیر مخشوس؛ 


مس و رع د و ه 2 0 
یا خی 


شکل کر النْسَاءِ إِغْوَاءٌ 
ون خاصّة بلّیی 


کے 


یعود شَفبَيّ على مَشرُوبَاتٍ شائنة. 


ر ر 7 و ا 2 
هکذا يقودنىء بعيدا عن عين الله 
ETE E‏ 


شهول السَّأم الْعَابَرَةَ الْمَهُجورَة 


TAT 


ضر مرن ٤ے‏ 2 و اوہ ےہ 1 صمي 
ويرمي امَامَ عيني المَفعمتین بالجيرة 
ص اسن 7 2 سے مر کحم ركع اه 
ملابس وسخة» وجراحا مفتوحه 
وَآلَهَ الدمار الدامیة! 


۳۸ 


رسم لأستاذ مجهول 


وَسْط قواریرا لعط لا 
سے ع * ور 
وَالااثاث الشهواني. 

و 6 ۵ سم حم وص سے 

ورخام» ولوحات» وناب عطرة 


و 5 
2 ۵ 82 ۰ ار مره اس 
نسترسل فی طیات بادخف 


۰ سی ہے ا کر 
فی غرفه دافئة» مئلما فِي دفیئف 
و اه 
سر کےا رص ھ > هم 
حیث الْهَوَاء خطر تاس 
کم ہے ہر ہہ 0 رگ ام 2 1 
حيث بافاث محتضرة في اكمانها الزجاجية» 


و و 


الم ای اق 


کی 7 
جثه بلا را س تدفق» مثل نهر 

على الوسادة الي اترَت 
دما أَحْمَرَحَيًاء شربّه الْقَمَاش 


۳۸۹۵ 


TA“ 


بشَرَاهَةِ مَرْج. 


وروی السَاحبة الي یلدم الظّلآم 
ای تشد یوت 

OA ھی ف‎ e ۰ 

ترقد الراس. بکتلة شغرها الغزیر القاتّم 


وبجاهر ها غیت 


عَلَى مِنْصَدَةٍ غرفة التؤم» مثل تباب صُفیر؛ 
وَحَاوِیَة من الأفْكَار 

فلت من الْعَيْبَيْنِ المُضْطربَتَيْن 
2-٢‏ 


عَلَى السَّرِيرء یمد الجذغ الْعَارِي بلاً ماس 
في اكْتِمَالٍ الْهِجْرَانٍ الأقَصَى 
وَالرَوْعَةٍ السَريّة وَالْجَمَالٍ الوَبيل 
ای مَنَحَرْهُ الطبيعَة 35 


ظل عَلَى السَّاقٍ كذكرَى؛ 


وَحَامِلة الجَوّارب مثل عین ری ووضء 


کر د ا 

تحدق بنظرة متالقَةٍ کالمَاس 
والشکل الفريد لِهَذِهِ الْعزْلَة 

وَلِصورَةٍ صُحْصِيَة کیره وَفَايْرة 


.ھ4 ۰ oor‏ وو 3 ر 
كشف في عینین مستفزنین مثل وضعها 


72 ی اه 


نیمز واخیق الاب ري 
ا کو ما ا لي توك یں 
مَلِيثة بالقبلاتِ الجهنویت 
التي آشعدت سرب المَلايِكَة الاشزار 


السابحین في طیاتِ الستائر؛ 


سے 16م کو سے 2 7 و مس 

ومع ذلك فالمرء ری من النحافة المَمشوقة 
للكتفي ذِی المُحیط المُتتَافر 

والفخذ شِبّه الحَادَ وَالْخْصْرٍ الرّشِيق 


3 سے 
۳ ہہ سی ے إلى مس فى 
ف 
مثل حية هائجة. 
سے هو سے ٭ 


ل ا ا کہ ہر ا رز 
آنها ما تزال حَقا شابة! وَرُوحَهًا الحانقه 
2 و م ٦‏ سے کے ہ٤‏ 
واحاسیسها الي أكلها السام 
كَانَت مَفتوحه عَلَى اله لقطيع الظامی 
من السَهَوَاتِ الضالهة الضَّائَعَة؟ 


سس 


FAY 


وَالرَجُل الم الذي لم تَسْتَطِيعِيء وَأَنْتِ حي 
أن تُشْہعیه؛ رَعْمَ کل الْحْبّء 
هل یبیل الطيّع امد 
کی ما تا 
آجيبي ۳ ات الائْمَة! من ضفاث رل الحشتة 
وهو رفك براع مَحْمُوم 
2 و سو تو ا E‏ ص0۳ e‏ 
قولى لىء ایتها الراس الرهیبه» اعلی أسنانك الباردة 


اس 
1 


ص َبْلاَتِ الْوَدَاع الأَجَيرَۃ؟ 


- بیدا عن العالم الهَرْلِيٌ» بعیدا عن الجَمْع الائی 
لامي فی سَلام» امي فی سَلام يها المَحَلوقَة الَْرِيبَة: 


و 9 م م ره و 
َجُلْكِ يَسْعَى في امه شکب الْحَالِد 


و 


رم سير ممه مر ور 


يسهر قربه عندما ینام؛ 
7 و ۶ ٥ 7 e‏ سر 
ومثلك - بالتاکید ‏ سَيّظل مخلصًا ل 


ووفا ختی | ا 


TAA 


١١١ 


ا سے ۳ 


نساء ملعونات 


رَاقِدَاتٍ عَلَى رل مثل ماه شام 
و و موسوم 7 e‏ رە 
دزن إلى نی بخ 
آفدامهن الْبَاحَعَة عن بعضها این المْتقَارِبَة 
0 
ره ف و ی 6 لا ۹ 7-7 
بعضهن» ہس مُرَمَة ھی 
سو وام وور 

جين حب طفُوليهن اجه 
ا انيه نے ات الشجیرات اه 
¢ و رم وم 
آخریات. کَأَحَوَاتٍ يَمْشِينَ یی بوّقار 


2 و و 5 7 ه 
خلال الصخور المَليتة بالآطيّاف. 


۳۸۹ 


ی ا ا 


را العار یه الم َه َه لإغوائه؛ 


و 9 ضا گر وت نے ەه ۴ وم 

وهناك فی ومیض الصمّغ المتداعي» 

فی الج وف الصامتِ للمَغارات الوَثنة الْقَدِيمَة 
ےو 


مَنْ یدعيتك جهن من ماه العَاوِية 


07 0 یں لہ وت 2 
NEEL‏ 


٣٦ 97 9‏ ق 
و ممن من صدرهن E‏ الرهبان» 


وَيَحْفِينَ سَوطا تخت پیابهن الط یل 
یمرج في لاب المُظْيِمَة وَاللَالي انعر له 


رید اللذة بدمُوع الالام. 


تا الْعَذْرَاوَاتُ» الشَّيَاطِينٌ الْمُمُوخ؛ الشهیدّات. 
70 0"ھ"0 
ایحا عن اللانهائي الْوَرِعَاتٌ آو ال 


الشياطين التي حرّضته على التمرّد والفسق 
(؟)إله ایر والتقوةغيد الا غریی: 


۳۹۰ 


ر هج ۔ ہ2 ت 0 2 2 

امن تبعتكن روجي إلى جَحِيمكن. 

ارت اٹ بقذر مَا أزثي لکن 
عَلَى عَذَابَاتَكُنَ الْكییَةء وَظَمَيِكٌُ الذي لا یرت 


جا 3 س ° 7 و اه 
کاو كت الما وی ار ۱22 


ت ۳ ت 5 
التضششنا* ١‏ * وبي 
لشفيفنان الطیینان 
2 


7 کہ 0۵ وی م 7 5 3 

سخیتان 7 عامرتان بالعافية» 

25 ڑم ۳ ص ۳ عر > ۔ہ ٥‏ ی 

خاصرتهما دَائِمًا عذراء وَتَكْتّسِي بالخِرّق 
ہے 48 ے ا گے ور ضر 2 ۵ 1 ۶ہ ل کے ۶ 

وتحت وطاة العمل الابدي لم تنجبا ابدا. 


َبالنْسْبَةِ للشاعر الکتیب عدو الْعَاؤِلَة 

2 2 و :ےس ۸001 

ندیم ی تا من بُخسء 
کم ور بت ایلوا 


سَرِيرًا لم یره د 


ےت و یں ا ٹہ ۶ و ” 
وَالتَابوت والفراش الخصَبَانِ بالتجدیف 


ےہ 


دقان لا بالتاوب. قن طت 


2 
مب لو ۵ سروه 


ات رَهِيبَةٌ وَعْذُوبَةٌ مُرْعِبَة. 


۳۹ 


رم و ا 2 چم ۳ 55 26 2ه 
فمتی ترید أن تدفنني آیها الفجور ذو الذرَاعیّن القَذرتین؟ 
مر ی 


97 ؟ره ھ ا مر کے ی گے ر 
وایها الموت. یا غريمّه في المفاتن متى سَتَاتِي 


رس سروك الَسْوَد في رَيَاجينه الّكریہَة؟ 


4۳ 


کک 9 999۹+ )“1 بب 
مثل ينبوع في دفقاتٍ إيقاعية. 
3 ر هر لور ات وم ۰ اوک سے 1چ 1“ 
اسمعه جیدا منسابا فى غمغمّة طویلف 


ص 0 
۰ 
سے 
اس 


یں و 4۵× و 2 2 ۶ وه 


o‏ کے اہ مير 8 .یت ورا 

+ المدينة» مثلمًا 3 
عبر ذيىه» م فى ود بست 
ون و و ا 0 اه واي 
يمضي. فيحول احجار الرصفي إلى جزر صغیرة 
ح- ےہ > يبرن هسم م 
وَیزوی ظماً كل الکائنات: 


ور کل مَكَانٍ في الطبِيعَة بالأخمر. 


كَثيرامَا طَلبْتُ خمُورا في 

تیم الرُعْبَ الذي ياکلني طرال يَوْم؛ 
0 جر و سی وان عدو 2 

0 ای اش ا 


۳۹ 


وہ ۶ وس مومهم ے٠‏ اس 
و كت اق لي لیس سوی فزاش شرك 
صٌیْع لِمَنْح شراب إلى مَوْو الْمَتيَاتِ الْقَاسِيّات! 


۳۹۵ 


۱1٤ 


صورة زمزية 


هي امْرَأَةٌ جَمِيلَة وَذَاتُ عن خافل» 

0 9۹ برد : 
تَضْحَكٌ لِلْمَوْتِ وَتَرْدَرِي اج 

لین تخیطان رَتَحْصسدَانِ اما 

في آلعابهما المُدَمَرَة مَعَ ذلك 

الدَوّْعَةَ له ليا YS‏ ضم 
تَمْشِي کله وَتَسَرخي کی 

لیا یمان مُحَمّدِيٍ بل 

وی ذْرَاعَيْهَا الْمَمتَوحَمَيْنء امین بتدییها. 


1 


تَعْتَقِدُ تَعْرفٌء مَوْو الْعَذََاء الْعَقِيم 

الصرُوريّة مَعَ ذَلْكَ لِمَسِيرة لالم 

ن جَمَالَ الْجَسّد هو مره سَامِية 

رع الْعفْرَانَ عَنْ ی عَار. 

تُجْهَل الْجَحِيمَ وَالْمَطْهَر 

ها ی سَاعَةٌ الدخول في الیل اتی 
سَتَنْظرٌ إِلَى وَجه الْمَوْتء 

مل طِفْلٍ وَليدِ -بلاً گراهية ولا تدم 


۳۹۷ 


ہ 2ه و 2: سر کر ما ےہ 1 ڈ۸ 
فِيمًا كنت آشکو ذات یوم إلى الطبیعف 
۳ 0 8 سح ہہ < م ۶ و 
فی أزض من رَمَادِء محترقة بلا حضرق 
ر © وه و o‏ 2 د 2 و ۳ 
وَإذ كنت اشحذ. بلا هدی ولا بصیرة 
o,‏ ا ےک سج 
عه و 5 پت وس ر - أ ات 
رایت في وضح النهار غيمة قاتِمة 

سے 7 
وہ ۳ 7 0 اج رزاع 
حبلى بعاصفه تحط على راسي. 


ہی ر ا 7۱ 
وهی تحمل قطيعا من الشياطين الفاجرين» 


شبیهین بافزام قاسین» غریبین 
و و و 


أْمَعْهُم يَضْحَكُونَ وَيتَهَامَسُونَ فیما بهم 
مالین الاشازات وَغَمَرَات الأعين: 
- قلْتتَمَلُوا عَلَى مَھل هَذِهِ الصورَة ال 


۳۹۸ 


۷ ظا فت هاملت هدا اذى ملد هسکته» 
النّظْرَةٌ حَائْرَةٌ وَالشّعْرٌ في الرّی. 
لیس مُؤْسِهًا آن رى هَذا الشخص الجر 


770 الهلران المسطل هذا ا ا 


لاه پُچیدُ بصُورَةٍ فة أَدَاءَ دور 

يريد بغِنَاءِ آلامه أن يُسَلَي 

شور وَالْجَدَاچد واا وال مويه 
بل ختی له تَحْنْ مُوَلَفِي مَوْو الْخِدَّع الْقَدِيمَة 
رل عَاوِيًا خطبه الْعَلَيةَ الْمُسْهَبَة؟) 

کان بِمَقَدُورِي (وكبريائي بازتفاع الجبّال 
شرف عَلَى الْعَیْعَةِ وَصُرَاخ الشيّاطِين) 
ن دی رَأْسِي السَامِية ببَسَاطَةء 

إن لم رز وَسْط قطیعهم لاجر 

جَرِيمَةٌ لمتَذقعالشنس إلى لت ٍي! 
فَمَلیکة َي دا النَظْرَة الْمَرِيدَةء 


ے28 020 ع مس 2 9 نے جني لغ 2 
وتنثر عليهم احیانا بضع مُداعباتِ قَذْرَة. 


۳۹۹ 


۱۱۹ 


رحلة إلى سیثیریا 


1 دوه 3 لني تا که محر ل 
قلبي» كعصفورء كان يرَفرف في فرح 
وَيُحَلَقَ را حَوْلَ الجبال؛ 
2 ۰ مر ره د ر م و 
كانت السَّفِينة تساب تخت سَماء بلا غیوم؛ 
ككلاك سَکران سے ساطعة. 
کو ا ٦٣٦‏ و 9ر سير و ا نے ر )١(‏ 
ما هله الجزيرة الحزينة القاتمة؟ هي «سیییریا" . 
ے ۔ 4 2 کر 0 هد . کے 
كما قالوا لناء بلد شهير في الاغاني 
زر گ2 و تك مہ ي2 
الدورادُو التافهة لكل الصّبْيّانٍ القدَامی. 


و ۶ 2 2 3 
انظروا. فهي - في النهاية - آزض بایسة. 


9 رع م ل PE‏ ر ٤‏ ٥ر‏ وس د 
م جزیرہ الاسرّار العذية واعياد القلب! 


4 ر كو سم 7 ي 
تحلق فوق بحارها كالا رر 4 


(۱) جزيرة بجنوب الہ نات اشتهرت - فق ال داب والفنون - باعتبارها بلد الب والتعة. 


ڈو 


کی امات و ون 

دور کالبخور لى حَديقة من زور 

أو كَالْهَدِيل الاب لحمامة بڑید! 

- سيثيريًا لَيْسَت أکتر من أْض فَاحِلّة: 
صخرية اک خا كات 
تي مَع لِك لَمَحت شَینا فریدا! 


لیس مَعْبَدَا في ظلال الأخراج 

پر وگ ی سج 2 2 و 
وو سوہ سی ی 
ی تيه تام عار 


: 2 ٔ عام © 
لنزعج الطيورَ بآشرعتنا البَيْضَاء 


کر ہے ا تہ 3 
رابنا أنه کان مسنفه ثلاث ادرع 


طَيُورٌ جارحة جَاثْمَة عَلَى طَعَامِهَا 
كانت تدم مر بياج جُثْمَانَ مَشنوق تَاضج» 
مارا - کل كو کان الْمُلَوَّتَء کَالَة 


فى كل الأركاق الدَامية مر هذا الكت 


سی 7 1 ۲ مه ۲ 6ے 7 ٥ E:‏ 279-9 

كانت العينانٍ ثقبین» ومن البطن المَبفورۃ 
2 و ص 

کات ا یله ند تندفق على الفْخدّین 

وخلادوف اا لمات ره ۳ 


خصوه تماما بضربة منقار. 


تحت ت الأقدَام؛ طیع 7 من ذوّات الاب 
رَالْخَطْمُ مرف یوم وَيَطوف؛ 

حَيوَانٌ اَضْحَمْ كَانَ يَتَحَرَك فی الْوَسَط 

مثل جلا مُحَاطٍ يِمُسَاعِدِيه. 


اجا ماس باق نا انر کنا امت 
یی صمت كت تعاني هذه الإهاتات 
تکفیرا عَنْ مُعْتَقَدَاتك الشَائنة 


وَآنَامِ حَرَمََكَ مِنَ القبر. 


ها المشتوق الأشمو» عدابائك عذَاباقق! 
E E‏ 
ا 
يَعُودُ ین جَدِيدِ مثل فَيْءء ٍلی فمي؛ 
آمامك. انها ا كتف الخال 
أَحْسَسْتٌ بکل الْمَتَاقیر گل الأفوَاه 

ربا الوَاخرَة وَالمُورِ السَوْدَاء 


- السَّمَاءُ کانّت ساحرة وَالبَحْر ان سویّا؛ 
دك ۶'ھھ صَيْءٍ كان بِالنسْبَة ِي سود دَمَوَیا؛ 
اه کت قييفي می 3 


في یه تا یوس ۰ا لم أجد شب شب 


۰ مه سمل 


۱۷ 
الخب والجُمجْمَة 
فاعدة فندیل قديم 
(کیو بید) جَالس 
7 جَمجمَة الانسَانیّت 
وغل هدا لش ی الو مر 
اك ا 


وم رز 

فقاعات مستديرة 

اعد طض الف 
كَأَنَمَا لتنْضَعَ إِلَى الْعَوَالِم 


في أَعَمَاقِ الأثير. 
7ر و کن پر ا د 
الكرّة المضيئة والهشة 


+ سو ەو و سے ص 2 کے 
نفجر وتبصق روحها النجيلة 


55 و نز 
مثل حلم ذهبي. 
سے ۰ 

سم 


ری ل ےت 
- هذه اله ال حشتة البلهاء 


22 سے سے 
ا سن ¢ 
5 مه اه 
- 5 ا 5- 1 
سے ت 


٥ 7 7‏ 
لان مَا ينثره في الهراء 


7 2 دہ 
فمك القاسی. 


ی اس 


رَدَمِي وَلْحْمِي !). 


نمرد 


۱۱۸ 


انکار سان بییر 


ما الذي يَفعَلُهُ الله إن بهَذِهِ الْمَوْجَةٍ مِنَ اللعَنّات 
التي تَصَّاعَدُ کل یوم إِلَى ماکیکته الأعِراء؟ 
كطَاغية 00 لحم 


ارات ال لشهداء وا لاا 


ر 20 ا اه سر 
من شك - سيمفونية مسکرة 
€ 


طالمَا آن السَّمَاوَاتِء عَلَى الم من الدم اي تَكَلفه شَهَوَاٹها 


-آه! يسُوعء فَلَمتَذَّكّر حَدِیقة الَیتون! 


الب كان فتاه سای ار ال اش 
ار ی ماھت 


۹ 


في جُمْجْمَتِكَ عق أب تیش فيه ال له 


وَالثقل اهب ب لِجَسَدِكَ الْمُعَطم 
کا بط فا الم مد کت 
١‏ سر ا ر مر 1 َ‫ 3 


مَامَ الجمیع 


وَعِنْدمَا وضعو مَدفا 
7 0+ 27 سے 3 9 ٥‏ ص ۵ 2 
احخلمت بهده الایام المشرفة ال جم مله 


تا ات می الغ ای 


عِندَمَا وَطات: وَأَنْتَ تَمْتَطِى حمَارَةَ رَقیقة 


و 


الزهو ل ل في الطرْقّات. 
ون مار اك 2 مُفْعَمٌ الم وَالنَكَاعَةَ 
ی بس ا 


o 5۱‏ جع ا 9 0 
جنباك فبل الحَربة 08 
صے 


3+ 


من عالم لیس الْفعْل فيه تمیق الْحُلَم؛ 
فلاخم السَيْت وَلآَمُت بالسَیف! 


ان پییر» نکر يَسُوع... وَحَسَنًا فَعَل! 


۱۱۹ 


هابیل وقابیل 


(١) 
یا جنس مابیل فلتنم وَلْتشْرب وَتَأكل؛‎ 
فاللة یتسم لك عِنْ رضی.‎ 


یا جنس قابیل في الطین 


٩ ۲‏ ,م ات 21 
يا جنس هابیل» تضحيتك 


ور ه 4 ەر ° ۳ 


یا جنس قابیل لن يَكُون 
لعَدابك نهاية بدا ؟ 


یا جنس عامل فلت دور 


1۲ 


وَقطيعَك ینمون جَيّدَا؛ 


یا جنس قابیل أَمْعَاؤك 
تعوي من الجوع مثل کلب عجوز. 


7 بے ایب سے 

يا جنس قابيل» في كهفك 
r‏ >2 و و کٹ می 
کی دهت يبحت در ه: 


یا جنس قابیل والقلب مُسْتَعِل 
27 0 0 


يا چنس هَاييل» نکر ونمو 


مثل 7ئ 


یا جنس قابیل عَلَى الطرُقات 
اي اد کا او 
فلتجرجر عائلتك إلى الیاس 


)۲( 
آه! 5 هابیل 03 


۱ و م م و کے‎ a 


ى 2 م و 
۶ 1۳ قابيل مهك 
۰ 
ج کا اوه 5 


ص 
مر ق 
سے ي 


عو مل وه م, سم 
۰ 
وی و ره مر و ا 


یا جنس هابیل ها هو عار 


التضل الْهَرّمَ بالْحَربَة! 


یا جنس قابیل فلتَصعد إلى السا 
وَلتْطِحْ بالرّبٌ إِلَى الا ض! 


۱۲۰ 
ابتهالات الشیطان 
عه ۔ عه->و وھ ۰ - رصن 
ات الأعلم والاجمل طض الملائكة. 


خاتك الرّب بفغل الْقَدَر وخرشت من مدیم 


5 


ھا السَیْطَان فلتشفق عَلَى بويي الطویل! 


خر سے و ملسم و سے -- سے 41 م 
ومن تنتصب. عند الهزیمه أقوى دایم 


77 و و وو دی سی 3 
یا الشیٰطانء فلتشفق على بؤسِي الطويل! 


6 س فو و و ا ۳ و 2 و 80800 گا و 
کا بکل یی لكلف و N‏ 
ر ص 72 - ۳2 72 سے هن ۳ چ سار سر 


رای جک جو کو و و 5م O‏ 
التاوئ المالوف للعذانات الانسّانیّف 


ل كوس 2 وو ےہ وه 3 
ايها این َلشُمْفِقٌ علی بُؤْسِي الطويل! 


ء٥‎ 


صر ےر ٥‏ رت رھ ع و 2 چو 0 
يا مَنْء حَتى للمجدومین والمحتقرین الملعونین 
تلم بالخ لخب مداق الف تریس 


بها لاه فق علی بوي الیل 


تام هر المَوَتِ عاشقك القدیم لو 
و ۶و 


تولد لا ذلك الله الا 
یه الشَيْطَانء فَلتَشْفِقُ عَلَى بُوْسي الطّويل! 


أَنْتَ لف تم الطَرِيدَ يَلْكَ النظرة الماد ال فة 
ای تلع العَشْد لسلست 


و ی وهای ای لمر رون 7 
أيها الشیطان فلتشفق على بؤْسِي الطویل! 


آنت الذى تحرف فی أى ركن من الاراضی الحاسدة 
أخقى الرّب الْعَيُورُ الأَحْجَارَ الْكَرِيمَة 


امه قفش علی بُؤْسِي الط 


يَا مَنْ عَيْنه البَصيرة تخرف التَرْسَانَةَ لعَميَة 


32۳ 


لو ا م ه 2 2 + ه و ص 
0ہ و ےہ ہگ 7 ۱ ۱ 
1 الشيطان» فلتشفق على بوسي الطويل! 


يَا مَنْ يده اله Ed‏ ا2ج 


صے 
مر 


عَن السَّائِر في نومه الضال عَلَى حافة المَبَی 


ہے بير 


يها السّيْطَانَء فلشفق عَلَى بُؤْسِي الطّويل! 


م 5 2 کی و ای 6 سای . یا ما 
انت الذي تلطف. بصورة سحرية العظام العجوز 


یس مر ٦‏ 7 5 د و 


0وی وم سے ہہ روہ 
آیها الشیطان فلتشفی على بؤْسِي الطویل! 


نت الذي تلم مج ملح الْبَارُودِ بالکبّریت 
من أجل التَخَفِيفِ عَن الإِنْسَانِ الْمَزِيل ال 


مر 


E‏ دو ہہ 
1 الشیطان. فلتشفق على بوسي الطويل! 


لت الذي تَضَعْ عَلاَمَمَكَء أيه لظ لْبَارِع 


على جين اینوس لوعن الْاسی 


س سے و 


يها الشَّبْطَانَء فَلْتُمْفِقُ عَلَى بؤْسِي الطویل! 


وت ۰ +4 ۶" ا 
انت الذي تضع في عيونٍ وقلوب | بات 
الایمان بالجرح وخب الخرّق 


ها الشَیْطَان فلتشفق عَلَى بُوْسي الطویل! 


يا کار مین وَمِضْبَاحَ الْمُخْتَرِعِينَ 
2 7 6 ان ے ر 9 یس 
نجي المَشنوقِینَ والمتامرين» 


مظان فلفن على ترق الطویل! 
آنت الأب الْمُخْتَارٌ لِمَن طَرّدَهُم الاب الب 


في سَوْرَةِ غَضَبِهِ مِنّ الْفِرْدَوْسٍ الْأَرْضِيّ» 
ہے و و وھ ےت ای 29۸ ۱ 
ايها الشیطان. فلتشفی على بؤسِي الطویل! 


صلاه 
ا ار کے وا لل 
الميجد وَالثناء لك ايها الشطان. 
۰ 1 ی 9 ور ٩‏ س 


۸ءء 


٥ ۲۹4 5‏ 
وفی اعمّاق | 2ھ م 
۲ جحہ حيث تحلم. مهزوما و سیف 
0 ۱ فی صمت ! 
0 2 


فلتؤّمُن لِروجي أن زو ا ا 


الموت 


۳ و ےہ کے مر ی 0 - 
ل اسرة مفعمّة بالا ریج | لطفیف. 


قاس وگو 


ET 

وارائك غائرة کالقبوں 

م ۶ و 2 2 و ۰ 
وزهور عر على الرفوف» 
تفتخ من آجلنا تخت سَمَاوَاتٍِ أَجَمَل. 
ناسین في ال عرازتهعا یرت 
سَيُضْبِحٌ قبانا شغلتین شایستتیّن. 


تیان ار اما دوه 


سے 


في رُوحَيتاء الو ْآتِيِْ الشقیفتین 


a 
ص‎ 


م 2 ا مر ۵ ۶ ۳ EE‏ سأ 000 ۶ رام 3 ۳ 
وذات مَساء مجبول من الوردي وَالارَرَقٍ الروحي. 


عم >> لیے ےو مم ح۔ے 


مثل هة طویلّة تفیض بِالْوَدَاع؛ 


0 


24 


ب ی رارع ۲ ل ل ۱ فقاو 
وَفِيِمَابَعْدُ سَيََتِي ملاك فِيمَا یتح الا 
ووه رم 1 9 م2 و ره 

ليحبيء في إخلاص وابتهاج» 

ال ااا و ا مات لاق 


ی 


آج ے 


بواب؛ 


فد 


موت الفْقَرّاء 


هو الْمَوْتٌ الذي بعري وا آسفاه! یمتح الْحَيَاةَ؛ 
٥ ۶ 7‏ 57 ۳ و ٥‏ 

هو غَايَةَ الحَیَاق هو الأمَل الو حید 

الق راو راء مثل إکسیر 


وَيَمْتَحْنَا الْحَمِية عَلَى الْمَسِير حَتّی الْمَسَاء؛ 


رص ٥‏ 2 3و ٥‏ 
خلال العاصفة والثلوج؛ والجلید 
۶ رم 2 سر و ؟ و ه- ۰ 6ك ؛ و .۱ 
هو الضیاء المر تعش في آفقنا المظلم؛ 


هُو دق الشّهِيرٌ الْمَرْسُومُ عَلَى الاب 


هو ما تساک فان الا یه 
التوم وَمَوْهِبَةَ الأخلام الْمُذْهِلَكَ 


ات كه جمد 7 6 و ٥‏ ۳ و 
هو مَجْد الاَلِهَةَ وَمَحْرّن الغلال الرّوحَِّ 
و رم و و2۶ یا 0 ی سم 
هو كيس نقود الفقیر وَمَوطنه القديی 


٢‏ و ۔؟> 


هو الرٌوَاق الْمَفْنُوحٌ عَلَى السَّمَاوَاتِ الْمَجُْهُولَه! 


65715 


سم ۳ لس الک ۲ 
ایج لد د الطَبيعةٍ ة الْمَجَازِيّة 


گم أَفْقِدُ یا جُعْيَتِي» من رِمَاحم؟ 

E‏ وكا ف دساف بارحم 
هم الكثير مِنَ هکل الثقِيلّة, 

بل تَأَملٍ الْكَائنِ ن الْعَظِيم 
الا 


وک و ا و وق ارام 
ہے و 


مولا الاد الْمَلْعُونُونَ الْمَوْسُومُونَ بالعّار 


لت وون في طرق صدورهم وجباههم» 


CV 


ل إلا آمل و Ee‏ «گابیٹول» مره وَقَاتَمَةَ! 


ًَ 0 


هو الموت: الذى ي یوم مثل مس جَیِیدّف 


1 
میا 


ما سیف أَزْهَارَ عقولهم إِلَى الَفت! 


ا 


٤ٴ‎ ٦ 


(۱) احذ اال روما الشعة سرک کان اطترالات اهرون یضعد ون بعد انعهاء العركة. 


۱ھ 


۱۲٤ 


نهاية التهار 


تحت ضیاء شاحب 
hec‏ ےوک ےکی 2277 
تركض وترقص ونتلوی بلا بب 


وَأَيضَاء مَأ ان ۳ 


9 9 و عو 
الیل السَّهْوَانِيٌ الأفق. 
مشعا کل شی سے الْجْوع 
مَاحیا کل شَیْءٍ ختی ہا 


27 2 7 ۳ 7 3 
تی ول سار لتَْسِه: یر 


روجي» مان فقراتی 
۳۳ س بلَهَفة الرٌاحَة؛ 
اهب فتم بلاط کیت 


۹ 


4 


۱۳۵ 


خلم شخص فضولي 


احرف مثلي الا ارف 

وَتَجْعَلٌ الا خرین يَقَولُونَ عَنْكَ: «آه! يا لَلرجُل الْمَرِيد!) 
کت مضي ال ارت وفي زوحي لماعت 

کور لی وہ E‏ لا کک 5 

شهوة مَمزوجة بالرعب. مَرض خصوصي؛ 

لاب َمل حي بلا راج مَُمَرّد 

تا كانه السَاعة ارم الْمَسْعُومَة تفرع تَفْسَهَا 

و مب لول ا ب ا و 

كان عذابى يزداد شراسّة وعدوبه؛ 


ركان لبي ینقطم عن الْعَالم الْعَادِيَّ. 


وه و ص 02 7 5 عر 
كنت کالطفل الشره للاستعر اضات. 
الکاره لِلسْتَارَةٍ کمن یکره الحاجز... 
3 9 ر ص ٥‏ و و 
أخيرًا تَكَشْفْتِ الحقيقة الباردَة 
(۱) هو فیلیب نادار الصور الفوتوغرانی الشهی ى حقبة «بودلیر»» وصدیقه. 


رھ 


کت ايا تناف وا اعت 
وو 0+000 
گان يَلَفنيي ۔ وَمَاذًا! اها كل شَیْء؟ 


سے 
- 


صر اص ت ر 7 ر وه و رم 1 ۴ 
كانت الستَارَة قد رفعت و کنت ما ازال انتظر. 


۲ 


(١) 


إلى مكسيم دي كام 
)۱( 
السب ة لِلِطْمْلِء اٹ لاف و 
کون ا مُعَاوِلٌ لهه لوَاسعَة 
! گم الْعَالمٌ کر عَلَى ضوء المَصَابیح! 


SA E a‏ « ای ا 
وفِي عيونٍ الذكرّى كم هو صَغِير ! 


ات صَبَاح تخل والرأس 2 مُفْعَمَةٌ باللّهيب» 
ر00 اھر را عات لیر 
وَتَمْضِيء مین يقاع الموج 

مُهَدْهِدِينَ لا نِهَائِيَنَا عَلَى نِهائية البکار: 


وق و وس و + و م > ۵ رین 5 2 
البعض مبتهجون بالابیتعاد عن مَوطن کریه؛ 
(١)كاتبٌ‏ وصحفی» صدیق البودلیر» له کتابات في أدب الرحلات. 


اھ 


9 ۰ کی 2 2 سا ه ۶ 9 
خرود» عن رعب مهادهم. وبعض آخرء 


ص 
م 


تمو روا في و ار أ 


مرسمه الطافة ات الْعُطور الْخَطِرَة. 


ختی لا ولوا ری ر ات کون 
2 والضیاء والسماوات المكتيلة؛ 
۳ 1 4 زیر 5 2 ی و 
وَالئلج الذي يتاكلهم» وَالسشموس نے لی بالنحايي 
اه علامّات الْمَمُلدَت. 


کر الو اف اريك الا سرت 

من أجل الازتخال؛ بقلوب حَفِيفَة سَّبِيهَةٍ بالات 
وروم و > ره سر و یه ۲ 

لا یبتعدون آبدا عن فدرهم 


ع SA TE, AEE a‏ 
وبدونٍ معرفة السبب. دایما ما یقولون: هيا! 


ع 
۔۔ ۵ و 


ويحلمون» كعد یی تی 
بشهوات شاسعة متعیرة مجهولت 
1 ہے 8 ےم ی و لی کے و سے عر 


(۲) 


NL‏ لالا راک 


کے د 


(۱) ساحرة «الأوديسا» التي حوّلت رفاق عولیس إلى حیوانات: قبل أن تعيدهم إلى حالتهم الأولى. 


ء ۰۳ 


فی رَقِصَيِهِمَا وَقَفْرَاتَهِمًاءٍ فحتی في نومنا 


یبا وَيَوينَاالقضُول: 


۷۰ 9یپ و0۰ 
مثل مَلآكِ قاس جلدته الشموس. 


مصیر فَریڈ فيه دل الْعَایَة 

وَطَالمَا انتا فی لامَکان فرہما فی ای مُکان! 
i ۳‏ 7200 

حیث الإنسّان» الذي لا يكل امله | 3 


9 سے سے و يا ی از سم مه 
و ا و و ور یں a‏ سے کلک 

م ھە مسر 2و -1 0 کے أله 

صوت یتردد على الجشر: «فلتفتح الْعَیْن!) 

ر م اله د 2 ت ہے فد زر يا 3 
صوت من فاعدة الصاري» متوقد ومجنون» يصرخ: 


«الحب.. الْمَجْد.. السَّعَادَة!) الْجَحِيم! صُخور! 


ود ص ٥‏ _ ب 1 
كل جَزِيرَةٍ آشازت من طرّف رَجل المراقبة 
e‏ و َه و ر ۳ 72 
هي (إلدورادو) موعوده من القدر؛ 
7 0 2 م عو grag‏ 
والخيال الذي ینصب عربدته 
(١)إشارة‏ إلى «إيكاري». المدينة الطوباوية التي دار حوها کتاب «رحلة إلى إيكاري». «لاتیین كابيه»» مُنظر 


الشيوعيّة الطوباویة حیث عَرّف الكتاب نجاحًا كبيرًا لدى صدوره عام ۱۸۶۰ 


0 


€ ر و - سے چھ و ی نب 5- ° ہہ ۔ 
لا يجد سوی صخرة كبيرَةٍ في ضوء الصباح. 


يا للْعَاشِقٍ بیس بدا لح 
کر ۳ ۰ ا 13 ماه ۲ ہے 
اينبغي وَضعه في الحَدِيدء أم رَمْيْهِ في الب 


هذا سم ال سو رء مر e‏ 


و 


مَكَذَا رَد الْمَجُورُ السَّائِرُ فی الأوْحَال: 
۳ھ ر 9۶ 2 > مم 2 2 
بخلم وأنفه شامخة بِفَرادِیس رَابعَة؛ 
کو کیا حوره تح ارت تسف ١كابو)‏ 7 
۰ 7 سا سے ۲ و ۰ ا لم 

)۳( 
ر ت و 9 3 2 0720-2 
اال خالة اف ا انه حکایات اة 
مر نے ٠‏ و ۰ 2 2 ہے 0 1 31 
نقرآها في عیونکم العايِرَةٍ مثل البخار! 
فلتفرضوا لنا جوار ذكرياتكم الثْريّة. 
مَوْہ الحْلِيٌ الرَائِعَةَ الْمَجْبُولَةَ من نجوم وأثير. 


و و Pr‏ ا 70-2 
)١(‏ مدينة إيطاليّة قديمة اشتهرت بالملذات» على عصر «هانيبال». 
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ولابهاج ضجر سجويتاء 
مر على آزواحتّه وط کالقماش 


- 


ذكريانكم التي تُوَّطُرُهَا الآقاق. 


05 


رَعْمَ ۱ کمن الصَدمَات وَالكَوٌ اريك المفاجیّت 
دك افا مانا ول ا ا 


ما نف این ر 
گان يُشْعِل في فلویتا شَوْكَا مد 


اكد ِ ًم رم 0 59 ]ان 7 وش ہا 
للغرص في سماء دات انعِكاسَات فائنة. 


امد الأغْتّی: الْمَشَاهِدُ الطعّة الأعظہ: 
لَمْ تکن لها بدا الجَاذية الْعَامِصة 

لك التي صَعن الصدفة بِالغيُوم. 
U,‏ 


۷ء 


0 م 2 متخ الرَعْبَةَ قوّة) 
لی 78 ال نيك القديقة 5 تَسْتَخْدِمُ اللّذَةَ كماد 
تی لو کان لِحَاؤٌّك یداد سما وَیَجف؛ 


اک تُریڈ رُؤيََ السّمْسٍ عَنْ قرب أكبرا 


۱ كه جو عم 


سَتَکَيْرينَ داماه ايها الشجَرة الْعَظِيمَة الأكثر رسوا 
مِنَ السَرو؟ -مَع دك جَمَعْنَاء بعنایت 
بَعْضَ التخطیطات ایک الشره» 
"مھ الذین یرون کل ما ياي مِنَ ابید جمیلاً تما 


دمت التحية لمَعْبُودَاتٍ دَاتِ خراطیم آفیال: 
٭ رد 2 
00 مسوم بنوکگ؛ 


نسَاءِ أت وآظافرهن لوف 
رمک ا داعم الأفعى». 
(۵) 
ES‏ 
0 
ران الل الطَمُولية! 


EA 


EE 00 7‏ 
رین فی کل مَكَانِء وَدُونَ الْبَحْثِ عَنْه 
من آغلی عَتّی أَسْفَّل السُلَم الْمَاتِل 

ل ل ۳ الأَبَدِيّ: 


وھ 


ال ۳ و ا و 
کو العبد الدنيءُ المُتعَجْرةَ متا 


مر لور ر 


العَابِدَة ليها بلآَضَحِكِ الا شقة لتفسها بلا تقز 0 
سس ۳ 2 


ا اه ۱ 
رل غية له الدَاعر المّاسي وّالجَشم» 


م و ۶ 


عرد الك E‏ من او 


| ےج 7 ع 

لد دَُالْمُسْتَمْيِم والضحية امار 

الحفا aT‏ وو و 5 

اه و 

دیا ن كَثِيرَةٌ مُسَابِهَةٌ لدییتا 

EEE E 

كلما : ۱ ٠‏ 5 و ا 5 في 
بی تر یت 


ھ7 ٥‏ 
۱ 4 ۳ 2201 ب ۲۳۹ ۶ ود سر سس 
يبحت في لمسامیر وعرف العنق عن اللذة؛ 


۲۹ 


وَالإنْسَانِيَة ار سَكْرَى بعبقریتهاه وَحَمْقَاء 
الان كما كَانَت في لمَاضي. 

صرح إِلَى اللہ في عَذَابِهَا الرّهيب: 

ايا قريني یا سَيّدِيء ۳ أَلْعَنْك!) 


کے 
اه 


ا 
أل عشات الجُنونِ با وَجُر 
يركون الْقَطِيعَ الْمَظِيمَ في حَظِيرَة الْقَدَرء 
وَيَجِدُونَ مَلْجَأُهُم فی الْأَفْيُونِ الْهَائل! 


- هَكَذَا هُو التَقرِيرٌ الابدي عن اون الخارجی». 


۹2 
مرق تیر تفاي سین ره ین ار 
فَالْعَالَمُ الريب والصتفیل اليو 
ریا صُورَئنًا يالاس وَعَدَاء وَدَائِمًا: 


وَاحَةَ من الرزعب في صَخراء من الضجر! 


ينغي الرحیل؟ آم الْبَقَاء؟ إن اسْتَطَعْتَ الْبَقَاءَ فلبّق؛ 
ج ا عم رون سرن ھ مرص 
وَلتَرْحَّل» إن كان ضرورِیا. أحدهم یَزكض وّالاخر یکمن 
کالہ الفط الممیت» 


الرّمَنَ! هناك وا أَسَفاه! ار اکضون بلا موادت 
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مل اليَهُودِيٌ التائ ومثل الْحَوَارِيينَ 
الذین لايكفيهم شیب لا عَربَة وَلاً سَفیته 
هرب من هدا المُصَارع الدنیء؛ ادا ون 


کے ن 


يَعْرِفُونَ یف یلو دُونَ مُبَارَحَة مَهْدِهِم. 


ہس رس 
ومئلما ف امم رحلا إلى ای 
الیو مُحْدَّقَة في البَحْر وَالشَّعْرٌُ في الرٌیح 


سر و سه ام و و 

سنقلع على بحر الظلمات 

7 و 1 . ء ه , ۳ شک 1 
فلتنصتوا إلى هذه الاصواتِ: السَاحِرَةٍَ الجنایزیت 


وھ و ۶ - سس ع و مل و 
التي تغنی: «من هنا! یا من تریدون 


ال اللونّس الْمُعَطَر! فنا نہ 
لماك الاعجَازية ال 
تَعَالَوا اسکروا بالْعذوبة الَْریَة 

لهذا الأصيل الّذِي لا ينهي أَبَدَا!) 


ص کے رت ے صر . فير و 
من النْبْرَةِ المَعهو دة تكتشف الطیّف؛ 
جح ھا م تھے و2 ۸ے سم سسا 
هناك صدیقنا بیلاد یمد ذراعبه لنا. 
«لانعاش قَلْبِكَ فَلْمسْبّح إِلَى حبك الیکیرا!» 
ری 7 2 رده ہے سمه ۳ 
َلك ما وله من كنا ربا في الْمَاضِي . 


4 


سے زره بي ر و مے مہ جو و وے if‏ 1 * > ۱ 
ايها المَوتء ايها القبطان العجوزء هو الوقت! فلترفع المرسّاة! 
َذه البلاد تضجرتاه أيها المَوت! فَلتْبْحِر! 

َإِذَامَا کانّت السَّمَاءٌ وَالْبَحْرٌ سَوْدَاوَينِ ال 


اف ا رو می و کک جو 
فقلوبنا التي تعرفها مَلِيئة بالاشعة! 


تخر رید وَهَذِهِ الا خرق عقولتا 
آن توص فی قاع الْهَاوِيَةَ آو الْجَحِيمء آو السمّای ما الْمَرْق؟ 


)١(‏ صدیق. وابن عم «آوریست». 


۲ 


42 


غلاف الطبعة الأولى من «۱ 


لبقایا) 


د 


)۱۸٦٦( 


تنبيه من الناشر 


هذا الدیوان مؤَفٌ من مقطوعات شعرية معظمها مدان أو غير منشور والتي لم 
عتقد السّید «شارل بودلیر» أنه من الضروری ضنها إلى الطبعة النهائيّة من «آزهار 
لشرٌ). 

وذلك ما يفسّر عنوانها. 

وقد قدّم السيد «شارل بودلير» هذه القصائد منحة - بلا تحفظ - إلى صديق قرّر 
نشرهاء لأنه يأمل في الاستمتاع بهاء ولأنه في سن يحب المرء فيه مشاركة أحاسيسه 
مع أصدقائه الذين يضفي عليهم فضائله. 

وسيكون الناشر» فى الوقت نفسه. منتبها-فیما يتعلق بهذه الطبعة ‏ للمائتين وستين 
قراءة المحتمّلة» والتی تمثل تقريبًا - لناشرها التطوعى ‏ الجمهور الأدبىّ فى فرنساء 
طالما أن الحيوانات قد اغتصبت عن عمد الكلام عن البشر. 


١ 


غروبٌ الشمس الرُومَانتيكيّة 


كع امس جما دما شرق غه تماما 
وق یا نَحِيّةَ الصاح مثل انْفجَار ا 
سید لِك الْذِي يَسْتَطِيعُ بحب 


7 22 72 کو و 0 ۱ 
تحية غروبها الازوع من حلم! 


ع ےج 5 00020 00 و و َه 
تذکر!... رَأَيْتْ كل شَيْءِء الزّهْرَةَ وَالَيِمَ والأخذوت 
وهو یتفتح تخت عییها مثل قلب يخفق... 

> تعر ےھر ور ےم 

- فلتركض الی الافی تخر الَفت! فلت کض بسْرْعَة 
عمط عَلَى الاقل شَعاعَا مائل! 


كتني آفتّفي شدی الالةالراحل» 
الیل اهر بة یقیم إِمْبرَاطورِیتہ 


مظلمَت ر جتائزية» وَمَلآَى بالرجفات؛ 


7 و 

0 سم وب ده دم . ۰۰ م 

تو سے ہہت 

2 6 ّ 2 و ۳1 دم‎ 71 0 e 
وقدمى الخائفة تهرس» على حافة الم تنقع›‎ 


ه ۶ 


ضفادع غَيْرَ مَنْظورة وَحَلَرُونَاتِ بَارِدَة. 


قصاند مدانة 


محدوفة من «أزهار الشر» 


ا 


C۹ 


سس 200 


2 


وشي الليالي وَالتّهَارَاتِ الداع 


۳ ام الاب اللاتبنة 3 جا ات الاغریقیّف 


ه 2 لر و سو ےی 7 .40 
یا لس سن حیث القبلات کالشلالات 


کو 1-2 مو و ود ہے کے 
لی تَسَاقَطُ بلا حَوْفٍ فی مَاوِيَة بلا را 


2 س2 
ر o‏ جس دي وس اه ہے 


وتجري مُتَأَوْهَةَ مُهَمْهِمَة بلا ام 


ہے ص 


سو کے 


سسیوم سس 


و ض2 


یا لیسیوس حیّث اللات كَالشّلاًلآت! 


جم 


(١)جزيرة‏ يونانيّة» ارتبط اسمها في التاريخ الحضاري بالحب «المثلي» لدى النساء. 


۶ ۱ 


17 


E‏ 9 تب تنهیده دا پلا صَدّی» 
ےآ رف هم سمس 34 0 5 3( 
رالنجوم وت بك الم ئن 


و یم 4 تس عر ۶ 


ص 


معو ل دق وج و 2727 8 0 رم سا 
يا ليسبوس» حیث تنجَذِب كل فرينيه إلى فرينتها. 


تر ا" 


حق أن تَعَارَمِن سافو ۲ 


لیسیوش) با اض اللیالی الا والفاترق 
التي تدفع الفعیاتِ ذاتِ العيُونٍ العَايْرَة الْعَاشِمَاتِ لاأخسادهن 


إلى مُدَاعَبَةِ الثمَار النَاضجَة لیلوغهن 
لیسپوس يا آزض اللیالي E‏ 


سم کا می کا کی و ہو ی ین مس وات 
فلتدعي لافلاطون العجوز أن تکفهر نظرته الْعَابِسَة؛ 
مرن ,٥‏ ۔ 
نات هدي عدر من راه هة القبلات 
1 یا مَلِيكَةَ الاه مْبِرَاطُورِيّة العَذْبَةء الأْض الْحَبيبة الیل 
الهف الى لاد بدا 
< اھ کہ لس و ی وا کہ وہہ 
فلتدعی لافلاطون العجوز أن تكفهرٌ نظرته العاسَة 
(۱) عافرة بو تاه ها یت کرو لا هس انل ٹٹریں 
(۲) جزيرة يونائيّة مكرسّة «لفینوس» 
(۳( الشاعرة اليونانية العظيمة. التی غاشت ٤‏ القرن الثامن قبل اشلاد. تدور قصائدها الغنائيّة حول حبيباتها 


من النساء. 


3-1 


َستَوِدّينَ عذْرَكٍ ین الاْیشهاد اي 
لْمَفْرُوضٍ بلا هَوَادَةٍ عَلَى الْقَلوب ا 
الذي يَجْتَذِبُ بويا عنَا لبم مضه 
الى ن عا فك على حافة سَمّا 3 ققازات یا 


ا عذرله مر الاستشهاد الأَبدِىّ! 


مَنْ من الأَلِهَة سَيَجْرُؤٌ یا ليسبُوسء آن يَكُونَ قَاضِيَك 
وین جنك الِّي تخب في الْعَمَل 

لولم تزل مَوازینه الب 1 

طوفان الدّمُوع الي صَبَّنَْا يمك في الْبَحْر؟ 


م ين الهش ونا لس وس أن يَكُوَنَ قَاضیّك؟ 


مادا ترید منا قوانین الل اط 

۳ الْعَذْرَاوَاتُ دَوّات القَلب السَّامِيء یا شرف الازخبیل» 
ینکن شأن ی دين جَلیل 

وال ااه نالیم E‏ 


فمَادا ريد منا قوانین اْعَدْلٍ الط ؟ 


لأن ليوس قد اتَارَئنِي من بَیْن الجَویع عَلَى الأزض 


50 کے ا9 ٥‏ 
ات عذراواتها الث د هرات 


tor 


ك مُنْضَوِيًا فی اسر السود 
للضحکات الْجَامِحَة المَمْرْوجة بدمُوع کَیبَة؛ 


لان «ليسبوس» قد اختَارَتني من بَيْن الجَمیع علی الأزض. 


ند دك الجین هر عَلَى فة لوگات ‏ 

مثل حارس ی ذي عیْن نَافِلَةٍ وَوَائْقَةَ 

بترم دلبل نهار سف واه آز ربا رجي الصّاريء زرط 
ترا تيش آشکالها عَنْ بُعْدٍ فی الززیة؛ 


و َلك الجین هر علی نوات 


عرف مَا إِذًا كان ابر حلیما وی 
وَوَسْطَ التََوْمَاتٍ التي يُرَددُهَا الصَخر 
سَيَعُودُ ذّاتَ مَسَاءٍ إلى لِيسْبُوسء العّفورة: 
تو انی لو نے رت 
لِتَعْرفَ ما إا كان ابر حَلِيمًا وَطَيْبًا! 


عَنْ سَافُو الرُجُولِيةه الْعَاشِقَةٍ سار 
الأجْمَل من فینوس يفِعْلٍ شحُويهَا الکتیب! 
ی وک ا اھ داء 
)١(‏ إحدی الجزر اليونانيّة. 


2 


لی تبرش الدَائِرَةَ الْقَاتِمَةَ التي نها آلام 


٥ 2 7‏ ص 2 
سافو ال جولیّف العاشفة والشاعرة! 


- أَجْمَلُ من ینوس الب توق العَالم 
واي نر نور سكِيتيه 
رإشعَاع باه الاشقر 
عَلَى الْمُحِيطِ الْقَدِيم الْمَسْحُور بابتبها؛ 


۹ 2-6 وو مم وی کو کا نے 
اجمّل من ینوس المنتصبة فوق العالم! 


افو إل 0 تجییفهاه 

عِنْدَمَاء لی إِهَائيَهَا الطقس وَالْعَقِيدَةَ الْمُخْتَرَعَة 
حتاف ها الْجَمِيلٍ الطّعَامَ الأسْمَى 
رل وشي عَاقَبَ عجرفته 


لخاد مَنْ مَانّت یوم تَجَدِيفِها. 


ومد دك الجين وَلِيسْبُوس تنوح» 

وَرَعْمَ ان تع اه لیا الا 

الذي نله إلى السّمَاوَاتِ تَوَاطِتَّاالْمَهُجُورَة! 
یگ الین وَلِيسْبُوس تُوح! 


00 


۳ 
نسَاء ملغوتات 


7 و 
د يلفير وهيبوليت 


فی الضیاءِ الشاجب لِلمَصَابيح الفاترة 
٥ ٥‏ و 

عَلَى ا راك غَايْرَةٍ مُشْبَعَةٍ بالعطور. 

سے و | sie‏ اس ۳ 

كانت هيبوليت تحلم بتربيتٍ قوي 


یرفع سِتَارَةَ بَرَاءَتَهَا الشابّة. 


سی 21 2 سر 6ے ر ٥ے‏ ۱ہ کیک 
کانت تحت بنظرة ازعجتها العاصفة. 
7 ر 00 ام ا لو 5 5 ۹ 

عن سماء سداجتھا المعيدة الان. 


تَخوَ الافاق الْررْفَاءَ لی اجْتَازَمَا في الصَّبَّاح. 


الدمُوعٌ الْكَسُولَة لها الْحَامِدَتَيْنَ 
الال ك ا ویو الْكَِيبَة 
ذراعاها ال وتان مطروحتین ن كَأْسْلِحَةٍ عقيمّة 


۶ 7 


و 


شَيْءِ گان يخم کان يرين خالا الهش. 


0 0 9 وَمُفَعَمَة با بالَهُجَ 


و 9 
َرَت إِلَيْھَا دیلفین في اشتهاء متقّد» 


ی gE‏ ن 
جَمَال قوي مُتَدَلْهُ بالجَمّال الهش 


اس یک 3 وم 2 0 0 لام 
رائعه كانت» در دسف بسھو اه 


4 وم وم م 


حمر انتصّارهاء ونتمدد تحوما 


كَنَمَا ی شُكْرَ ا عَذْيَا 


۳۳ وا و و 7 7 ىک 
كانت تبحث في عین سو الشاحبة 
عن اشير الصامت لی ک0 


وَذْلِكَ العزفان اللأنهَاء ی السَامِي 
الذي يبق من الجَفن مثل مه طَویلة 


- «هیُولیت؛ خبييتي؛ ما وین عَنْ مذه الأشْيّاء؟ 
أَتُذْرِكِينَ الان آنه لا ينغي تَقَدِيم 


ات شور موز رز 
ج رور اوو 


إلى لاف اي نکن آن یگ 


و ۳ لاله وم 0 2 3 

را ج و * همه ۳ 2 ٭ صم وحم ص 

قبلاتّي خفيفة مثل تلك الذْبَابَاتٍ العَابِرَة 

1 ۶ م و ری لی اع ۔ مہ د هم 5 
م9 


مہ وم ا ںہ 4 
وقبلات حبيبك تشق 


مل تباب از يلاح ارات لقاع ؛ 


ما ۱ 


أخاديدمًا 


1 
گے "اج ل o‏ 


لا خصنة وَثِيرَانِ ذاتِ حَوَافِرَ قاسيّة... 
ر مه 3 2 
هیبولیت. يا أختي! آديري إِذن وَجْهَك 


1 


ا رو 
نټ روجي وقلبي» كلي وبعضي» 


3 0-0 کا موم وج - 
أديري إِلَىّ یلك المُفْعَعَتیْن بالرْرْقَة وَالنجُوم! 


زین 
۰ 


فمن أجل اخدی هذه النظراتِ السَاحرة البلسَم السَمَاوي 
سَارفع الحجَاب عَنْ مَلذات غامضة 


٥ ۹ 7 ۳9‏ نپ 
وَأَدْخْلّكِإِلَى نوم في خلم يلا ۱ 


لکن هيبوليت آي وَهي ترفع رَأْسَهَا الفتي: 


سے 
سے ۳ئ رر ے 


0 سے ټ ت سر © صر من َه کے ص سے 
كلما تبعل وجه لله رهسه» 
۶ ۰ ° مر مسا ممعي سے هوه 


3 2 ەر ہے “اح دض ہے 
احس باهوال وبيلة تحط على 
و ے٥‏ سس ۰ ۔ و 
کی ے ہے وت 
کرد يد اقتیّادِی إلى دروب مُضطربة 


ور 2و 
۱ 


يُوصِدُهَا فق دام من کل نَاحة. 
فهل ارْتَكَبْنَا (ذن فِعْلاً غَرِيبًا؟ 


تمد من الرعب عِنْدَمَا تقولین لي: «يَا مَلاَكِي !) 


رح 2 ی ی ا 72 را وم ۵ سر 
واحس مع ذلك ؛ بغعمے يتجه نحو لك. 


لا رم قي گڏاء ت مي 
2 ۹ رس ےا ا گی ا سے 


وابتداء ضَیاععي!) 


تجیبٍ دیلفین بِصَوْتٍ اسْيَبْدَادِي» وَنَظْرتھا مَشْتُومَة 
2 ر موه کا و کے یر ون یی 
وهی تهز شعرها الغزیر المَاساوي› 


و 2 


گنها تضرب قَدَمَهَا بالرَكيرَةٍ الْحَدِيد: 


0۹ 


م ° واس ام س رام ۹ 7 1 
- ١مَنْ‏ إذن يَجَرَوَ إِرَاءَ الحبٌ على الحَدِیثِ عن الجَحیم؟ 


ون دلو 6 نی 


7 و 7 وه یا 7 امه 262 
شغو فا بمشكلة عصية وعقيم 
7 عم سے سے ممم سے م 


آن يلط الاسْيَقَامَة ة بأَشْيَاءٍ الَحْب! 


لك الذي ريد تَوْحِيدَ الظّل وَالْحَرَارَة: 
۳ ۳ ل ءاس 2 الاير و 

واللیل والنهاره في توافق زوحي 

ن يف أَبَدَا جَمَدہ الْمَمْلُول 

بهذه الشَّمْسٍ الْحَمْرَاء 0 ا 


یاه ان شنت ِء فلْتَبْحَيِي عَنْ خطيب أَحْمَق؛ 
کے 2 کے سے 5 2 4 ی 
لقي و بر که لمات 


مت سے 


e‏ رالد ممتقعة 


وہ مم 


هنا عَلَى الأَرْض لا یمن إِلاًإِزضَاءُ سید سد وحید!) 
کر" الطَفْلَة مُنْدَفِقَة الم هَائْل 


و 


۹97ھ" ٗٔ0 - جس بِهَاوِيَة ة فاغرة 


1 


و را A‏ رب وہ 0 
تتسع في كينونتي؛ هده الهاوية هي قلبي! 


مُحْتَرِقَا مثل بُرْكَانِء غایرا كَالْمَرَاغ ! 
لشن ند غليل مدا او خش الات 
لا طفی ظَمَأ ره الْجَحِيم 


2 ۶ و کو ر ےئ صر 2 ر 2 
التي تحرقه» والشعلة في یدها. حَتى الدم. 


مر کے 


فَلَعَلَ ترا الْمُنْسَدِلَةَ ن تمْصِلَنَا عَن الْعَالّم 
ولق اله ل تا 

رید أن آفّی فی فيد رك اقم 
وَأَجِدَ عَلَى نَذِيكِ نَدَاوَةَ الَْقَابر!؛ 

- فَلتَهْبِطُواء اهبطوا يها الضَّحَايًا النَّيْحُون 

هط طریق الْجَحِيم الأَبْدِيّ! 

7ھ فا أعماف ای .0 الْجَرَائِمِ 
۳ تَجْلِدمَا ریخ لا اتی من السّمَاء 


موز بلا نظام مَعَ صَخب الْعَاصِمَّة. 
و ال لو ار یی اد 
ایتھا الظلال المَجنونه» فلتركضي إلى مُنْتَهَى رَعَبَايَکم؛ 
فلن تَسْتَطِيعُوا بدا إرْوَاءَ عَضَبِكُم 


61١ 


وعقابکم میب من مَلَذَاتَكُم. 


بدا آن یضیء شاخ تدي سس 
وال تون ای کت اس مارا 
ل كَلْقَتادِیل 


عا وھ ات ال ہی یہ و خی 23 
تخت برَوَائِحِهَا البَشِعَةٍ أَجْسَادَکم. 


العْقَمُ لمیر لِمُنَعََکُم 

9 ۱۹| 
وَالرّيحُ الّهَايْجَة لِلسّبّق 

َجْعَل أَجْسَادَكُم تَضْطَفِقُ مثل رَایة قدیمة 


بَعِيدًا من الئاس الاأخیّای الضالین الْمُدَانِين 


وَلْمَصَْعُوا مَصِيرَكُم ايها الأَرْوَاحٌ مومت 
و 2.00 نهانی ال زی لر دَاخلکم! 


9 


7 


تعَالَيْ إِلَى قَلَبِيء ينها الوح الْعَايِيَة الصا 
اي کس تار سن 02 الْلأَمبَاليَة؛ 
ريد أن أغرصٌ طَويلاً بأَصَابِعِي امتح 


سرحص ہے سے 


في کار یرال 


ہے 


ہے 


وآن أَذْفِنَ رَاسِي | لمتعبة 
في کو ات لْمُفَعَمَةٍ بر ِيَحَتِك 


وَأ م ز6ہ أب 


آرید یذ الوم الوم أك من الحیاة! 
م ٌ7 7 کلت 


ی 


)١‏ نهر التسيان في الجحيم السفلي» وفقا للأساطير اليونانيّة اللاتينيّة. 


۳ 


عَلَى جْسَدِك الْجَمِيلٍ الأملس کَالنحَاس. 
لالم ارقا الحامدةة 

لا شیء یل لي هاو سّریرك؛ 

انان الخد ۱ وت فمّك 


0 نهر «ليثيه) نساب فی فَبُلأَتِك. 


7 ہے ص 2 o2 ٥‏ 
من الات 0 2 
ا مدان ل بريء 


۳۳ ےہ 2 


تجح جالع انب 


2310000 0 

سا متص ؛ لاغری 2 ضعینتی؛ 

ار ان ارت 

من الا طراف السَاحرة لهذا الصدر القاسي 
الاق ص داخله قلا دا 


ء٤‎ 


0 


إلى تلك المُبتهجَة للغاية 


ع ا ع وار 
راسشك. إِيمَاءَتك» هيئتك 
7 فيه وس کور 2 
ها 0 | 4 
جَمِيلة م کے م ساب جمیل ؛ 
الضجك يَلْعَبُ عَلَى وَجُھك 
3 5 ص 


کے تھے صر ۔ح۔ ْ 4 یہ 
مثل 2 ا ندیه ِي ا ےه 
ا 


العا ال الدق نکر 
٥‏ فى ٥‏ 
مَذهول من العافية 

ي نيق کی 


شن در اعیكت وكتميك: 


الوا اليد ةة 

7 ر یں بی من 
التي ترصعین بها زينتك 
و ےھ سے 
نطرح شی عقول الشعراء 


ص 


ی ل ےت وو و کے و 
صورة رفصه للزهور. 


۶ ۵ 


م ۶8 م9 


مو راب الْمَجْنونَةُ هي رَمْز 
ا تلد ف الم فشن 


م ۶ ے ار 


اھ اا لي ینت بها 
أكُرَهُك یئ أحتك! 


آخیانا في حَرِيقة جَمیلة 
کا 


بب و 72 و سر هه 
سے 
وم 2 ی 
بالشمس تَمَرْق صدري؛ 


والرییع والا خضرار 


۳1 
صر مر ےکی ۶ اي rE‏ سا 
1 سس این 
۲ 


أن و بلا صوت. کجان 


>> ۵ مر 


حو کنوز جَسَیك 


a‏ ا ۱ م 
مهج 
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جر خاک اوغا 


وَعَبْرَ هذه الشفاه الجَدِيدَة 
الاکثر صخا وجمالا 
وق کو سو و سے 
آیتها العذوية المدوخة! 


بر و 2ه 
أبث فيك سُميء یا أختي ! 


1۷ 


الجواهر 


سور رس 
تب إِلأعَلَى جْرَامِرمًا الرَنَائَة 
القن لا یحو E‏ 


لِعَبِيدِ الْمُورِ في أَيّامِهم السّعِيدّة. 


 _ >‏ ص يہ 7-07 ی و ای ا ل یج 
وحینما ترمي وهی ترفقص صخبھا الحَيّ وَالسَّاخَر 
يَحْطَفْنِي فی نَسْوَةٍ هَذَا الْعَالَمُ الوامض 

ه م 5 ا ر ا ر 2 ا 

من مَعَدِنٍ وحجر كريم» واحب في الاهتیاج 
الأَشْيَاءَ الي یمرج فيهًا الصَّوْتُ بالضوء. 


هگا كاتف فده مسا الي 
زین أغلى الأريكة كانت بت في هنا 
إلى ج الو 0 

يي ۔ 


۸ 


العيْنَانِ تُحَدّكَانٍ في مثل دمر مُرَوَضء 
وَبِسِيمَاءَ عَامِطَةٍ وَحَالِمَةٍ کاّت تُجَرّبُ الأؤضَاع. 
واه لمكو جد ال 


اتود ی ل ای ا مرا رن 

وَذِراعھَا وسَافها؛ فخذها وحقوماه 
الناعمُون کالرْیت متمّاوجین کكجَعة 

کا وت کک ہے عمد وب او راو و دده 
كانوا يمرون أمَامَ عيني البصیرنین الهادئتين؛ 
وَبَطْنْهَا وَتَدْيَامَاء عناقید حَمْرِيء 

كاف رد فق ی وس نمو رم من رمقو 2 
کائوا دنو اکٹ غنجا من ملائكة الشر 
لیْزعِجُوا الرَاحَة التي اسْتكانت إِلَيْهَا ژوحی. 
ہو و الات ا ا 

ویزیحوها عن صخرة البللور 

ای كَانَت جَالِسَة عَلَيْهَاء هادئة مُنْمَردَة. 


سرت 3 ٤ے‏ 5 و 5 ص ص 
بدا لي اننِي آزی» فی صورة جدیدة 


1 عے_ اي o‏ )۱ 2 سے 2 2 

٠ ®‏ 9 5 و و کے 8 31 21 وس 
فخا (ایشه ں )ا متعحلة تححا 

۱ ا اہو ٠‏ 0 7 . می امرد. 


مر 
رص 


اما گان يده ی الْبَرُوزِبَحَوضِهًا. 
سے7 دی 34 2 ه ومس ر ماه 
وَعلى هذه المِسْحَ من الشقرة والبنی كان الخضاب رَائَعًا! 


(۱) ابنة اانيكتيه»؛ ملك طيبة؛ ومحبوبة #زیوس1. 


4 


NTE‏ ا 
امد و هو ها ما ی ات 
ہے اد سم وتا سم 
٦‏ ھھ 


ت پالڈم مَوْو لبشرَة ون العَنبر! 


۷ 


تحولات مضاصة الذماء 


مَعَ دك سس من فمهًا الاو 


کے بح ۳ کر ٥٤‏ 
لدي شفة رَطبة» واعرف 


سے 


۳ در 


2 و 


ولم ماع الشغور لیم في أعَمَاق سير 
أجَمّف کل الدموع عن یی انی 
7 الْعَجَائِرَ ای الضَّحِكِ گالاطمال. 

۳ فى كارن بل ی مان 
ی ۱ 
ناء یا عالمي الْعَزِيزء حَبيرۃ بالشُهُوَات: 
دما آخنی رَجُلاً في ذراعی الْمُفْرِحَتَيْن 
حینما ارك صدري ات 


yg >‏ ے2 ص ر مس i‏ 
۰ ص ٠2‏ ص ۾ مي ينا ص 
خجولة وفاحرّة» هشه وقویه 


ےم ا 7 1م 7 
0 


۱ء 


عَنَّى إن عَلَى مَوو لبلب بالاتازه 
سَیَلْعَنْ الْمَلاَيِكَةً الخانزون آنفسهم من أَجْلِي !) 


وَعِدْدَمَا امْتَصّتْ کل النحاع من عِظَامِي: 
واسْتَدَرت بقراخ ال 

لأمْتَحَهَا فَبلَةَ حُبٌ لم أَرَ یوی 

قربة دات أَجْنَاب لَرْجَةَ مَلآَى بالصَّدِيد! 
ات عافن زعي الات 

وَحِينَمَا أَعَرْتٌ فَنْحَهُمَا في الضَّيَاءِ الحَیَ» 
نت إلى جَانبِيء مَكَانَ عارضة الأَرْيَاءِ الْقدِيرَة 
لی دوه تک کا بالدّم 

بايا ميکل عظوي تَرتَِدٌ في ازیباك 

و ده E O‏ 
سو ہو میں 


e 


۷۲ء 


4 


النافورة 


سے وب 


٥‏ ہے 75 ٥‏ و ه 
عَيْنَاكَ الجَمیلتان مُتعبتان؛ آیتها الْحَبِيبَة الَْائمَة! 
فَلتَبْمَيْ طُویلاًء دون آن تَمْتَحِيِهِمَاء 
في مَذَا الْوَضع الْمَاتِر 
ار یر ہے 2 
حيث فاجاتك اللذة. 
a‏ وڈ 
في الفناء نافورة المَاءِ الثرثارَة 
اي لا سکث یل هار 
کت برق سوه 


الي عرزي ينها اه 


ی 


رو 

فار 

ٹء, تو ۱ 

حيث فويبي المبتهجة 
یر ۳ 

لوا 


و و 1 م يي 

مُکذا روحك التی یشعلها 
و 021 :وه 

برق الشهوات المتقد 

ره و 


3 ص و ط2 
تنطلق» سريعة وجریئة؛ 


پ ضص سَ عاسم و و د زر 2 ص 
نحو السماوات المسحورة الشاسعة. 


لو م8 و 


البافه تتف 

فى الف وردة» 
ر 4 ه5 ۶ و و 
حيث فويبي المبتهجة 


تَضَعْ لوا 


ا 


ے 56 2 تس 2 ا 
ذا آنت. الى دلت ادنر ل کان 
حم سے 


د م ھ۔ عه فد و ع و 
كم عذب لىء منحنیا على ندييك» 
م 


9(9 مر 1 م م م 1 


رق مہ ,لہ 0 0 ا 91 ب2 U‏ 
قمر وَمَاء صاخب. وليل مبَارَك 


2س 
ےت و 


که 
الباقة تتف 


۰ 5-3 ص م سے 
فی الف ورده» 


۷ء 


۹ 

عینا برت 
تَسْتَطِيعُونَ ازیراء العْيُونٍ ار شهرة 
عَينَيْ طِفلتي الجَمیلتیّن. اللتين یسرب منهما ويفر 
ما لا آذري من شََيْءِ طیّب وَعَذْبٍ كَاللَيْل! 


عوھے نے و روص | ٠‏ و ےو a"‏ 
أيتها الَيْتانِ الجَمِبلتَانِء فلتصبى عَلَىّ ظلماتك الفانتة! 


وت 9و فی ہت را لاور 

يا عَیْتَيْ طِفْلتِي الْوَاسِعَتَيْنَء أَيهَا اللغْرَان الْحَبيبَان 
EE ۶۶۰‏ 

خیث. وَرَاء انتا الطلال N‏ 


2 5 ۰ و ی 9 کم 
تومض في غموض کنوز مجهوله! 


لطفلیی عَیْنَانِ فَاتِمَتَانِء عَمِیقَتَانِ وَوَاسعَتَان 
0 اس وم و ۳۹ و ا اص 2 
مثلك ايها الليل الهائل» وجلیتان مثلك! 
س ے ۳ 0 وو و 
نیرانهما هی آفکاز الخت. المُمْترَجَة بالايمان؛ 
9 2 1 هراد 0 ر ٤ه‏ ص 
الى تتلا لا فى الاعمّاق. شهوانية او طاهرة. 


۷۸ء 


تي تیم لبي بالضيّاء. 

إِلَى المَلآَكِ إِلَى الْمَعْبُودِ الحَالِد 
سَلامّا في الخلود! 

تشر في حَيّاتي 
E‏ 

وفي ژوحي غير اْمُسْبَعَة 


4 


عط الہ سم سس ب 8 ور 
حِرَاب دایما ندي يعطر 


فی السّرٌ خلال الیل 


۹ء 


سے سے 


8 ar 2 2. عم‎ ۰ 2 

و و 3 ا سے کی 
٥‏ کا و ۹9 و پا ہے ا٢۷‏ ۳ 
يمكن التعبير عنك بصورة حقیقیة! 
ےم ی کے کے يت کے 

یا حبة المسك الكامنة. خفية. 


فی عمق ابدیتی ! 


هھ کس - 


وی ميم 5 


إِلَى الماك إِلَى الْمعبُود الْخَالِد 
مدنا فی الخلود! 


3 


۱۱ 


وغود في وجه 


E از‎ 

التي ید أن الطلمات منها تنتاب؛ 
عَيْنَاكِء عَلَى الرَعْم من سَوَادِهِمَا الْبَالِغ تلهماتنی أَفكَارًا 

اتيت كيب أبذاء 
يناك لقتنم شَعْرك السود 

7 یر الط َ 
یال في فور تقولان لي: الَوْ ِت 


1 


ریا داحلك 

وہ رو یا 

وک الائزخاة الي تمارشهّاه 
وه و ره ۳ © ت 
ينك التحقق من صِدَقِتاء 


اما الال الَذِي 


م م 2م رت 20 
ایتداء من الشرة حت الا زداف؛ 


۱ء 


سَتَجد فی طرف دن جمیلین: کین تماما 
o >‏ ر و ۳ 
میدالیتین کبیرتین من برونز» 
وَتَحْتَ بطن مَلسَاء نَاعِمَةٍ لقطیفة. 
دَاكِة السَمْرَةٍ كبشرَۃ راهب بُوذِي 
عر عَزِيرٌ هم في الْحَقِيقَة شقیق 
لیم ومجَعد ويبّاريك فى الْکَثَافة 


2 و و و م۶ ,2 1 
ايها الليل بلا وم اللیل القاتم!» 


۲ء 


۱۲ 
الوحش 


أو صدیق حورية جنائزية 


)۱( 
نات که با عازن 
فاع بر رو تو کی ا د ہو ےو 
مَنْ یَسَمّیھا «فيو» فاه صغيرة. 
E O OT‏ ےت 
مره و ١‏ 6 و 8 حرم 
ہے ۳ 2 کے ° و ٥‏ 
يغلي داخلك. آیتها الْقِدْرٌ الْعَجُوز! 


وه و وص و رص ہج 
لم تعودي غضة. يا غاليتيی 


يا فلتي الَْجُوزا وَمَعَ دك 
مَتَحَنَكَ مَذّا لبق الکبیر 
كن الْمُعْوِيَة مَمَ ذَلِك. 

.)۱۸۸۳-۱۸۱۳( ناشر وروائی کائولیکی‎ )١( 


ارك 


وگ 


لا أَحدها رت 


007 الا رف 
7م واکهك ينها الریف؛ 
على زهور الربیع الم 

ره 


م 
۵ 


ا 


E و‎ 

عَلَى عظام تخر الْمَلِكِ سُلَيْمَان 
00۷0" ا 
شم عَلَى مَوّلاء البلهَاء! 


فرب مثل خودة رَرْقاء 
ذلاو ٠‏ 7 
يظلل منك جبین المخارب 
لذي لا یفک أو صرح بِالْحُمْرَةٍ الا ليلا 


٤ 


عيناكٍ الشیهتان بالطين» 
ره م و و 8 ۶ 7 
حيث يومض فندیل ماء 
اك عات کت 


یمان برقا جَهَنيًا! 


کَقھا واشتخفافها 

َ‫ وام سے سے 

کاو کے آوچ 2 4 7 
نستثیرنا شفتك لمریرة؟ 
۰ کر ۵ و 
هذه الشفه جنه عدن 
ا مه ہے وه 
اس سے ٠‏ سے 


ع ني ہے ے٤‏ 2 6 م 
ای شبق! وای استخفاف! 


7 وو ا 
سَاقَكِ الرجولية الجافة 


تغرف تا أغالن البراکین» 


٥ 


2 - و 7 8 
سَاقِكِ رجولية وجافة؛ 


ا ووت ۔ھ ص ۳ 
شرتك لمتقدة بلا رب 


سم 


رفص الكا كان الاکتر جموعا 
7 زی ا ُھ رخ 


ء٥‎ 


َبَشْرَةِ رِجَالٍ الَرَك العجاین 
7 14 7 ف ق 


3 ی 


روم ی ها را 


(۳( 
ا ء۶ سین اما ری الشّيْطان! 
وَسَأَذْمَبُ عَنْ طيب خاطر مَعَكُ؛ 
7ھ الداع 


سه نتسبب لي في اتاج مَا. 
ذم إذن» وَحْدَكِ إلى ان 


حقوي. رت وباطن ال رکب 

۱ لم بحو دوا بون لي الا 

على مَذا السَیّد كُمَا يَبَفي. 
اوَالسَفَاء! يا لَه حقا من آثر مُؤْسيف!) 
3 یقول حقوي وباطر تی 


آہ! نا بصذق بالغ أَعَانِي 

من عَدّم الذه ب إلى مَحَافِلٍ السَّبْتء 
لأرّی: عِنْدَمَا تضرط کر 

آه نا بصذق بَالِْ ‏ أَعَانِي ! 


5 1 ا م1 1 

ك ی تاا : فی لزا 
ے٤٤‏ 2 7 ۵ روصم 

والا اجب إلا وحشا خالِصًاء 


۷ء 


١ 


فرَانشيسكا ماي لود 


۶ 9 
الات سيف ا اه عالت حر ا 


(انظر القصيدة فیما سبق من «أزهار الشر») 


EAA 


١ 
أبيات لبورتريه‎ 


ع عي ۶ 
السيد أونوريه دومييه 


5 سر 


ی۷ 88 ۳ و رم 
ذَلِكَ الرّجلء أَيْهَا القاری حکیم. 


(١)ء‏ , ع (۲) 


7 حه للشتطان. 
)١(‏ ميلموث: بطل إحدى روايات شارل ماتوران (۱۸۲-۱۷۸۲). وقد باع رو 
(۲) مفيستو: اسم الشيطان في «فاوست» خوته. 


١ 


۹۲ 


٥ ۳‏ 1 ۳ و - 
التي تخرقهمء لکنها تَتلِجَنًا 
3 » 2 و 3 


الکاریکاتیر الأليم للبَهجَة؛ 


ما ضخکته فتشع» صَرِيحَة یر 
كَشَارَةَ على طيبَته ! 


سے مت چ سے 


۲ اس ۳ ۰ 3( x‏ 0 
(۱) آلیکتو: احدی جنيّات «الانیادة» لشرجیل 


۱۵ 


و د 07 ( 


تن لیر ین سم سس شر گنه 
درک ديكا ا وا اال ال 


لكِنَّالْمَرْءَيَرَى في لولاً دي فالونس ومیض السُخر الْمُفَاجى 
لِجَوَهَرَةٍ وردية وَسَوْدَاء. 


ool mm لز‎ 


۹۳ 


۱۹ 
ہے کی 
عن ,ٹو ناس سجینا» 


لأوجين دیلاکروا 
0 انيه شعت مریضاه 


ی 


هو يُمَرّعْ مخطوطا تخت قَدَمِهِ تج 
یق يقيس رو شمه الرعّب 


27+ 2 ہہک 2ه و و 


اكات الْمَخْمُورَةٌ الي تَمْلاً السّجْن 
0 0ھ" وَالْعَبتِي ؛ 


3 2 > ه و 


الشك ورف الا 


)١(‏ لو تاس: شاعر روماني کبیر (۱۱ مارس ۲۵-۱۵6 أبريل ۰۱9۹۵ صاحب ملحمة «أورشليم محررة»» 
عن الحملة الصليبية الأولى. احتجز لسبع سنوات في مستشفی للأمراض العقلية عقابًا له على شتمه بلاط 
دوق «فرارا» بعد أن سبق الحكم عليه بالحبس في غرفته لقتله آحد الخدم. انظر جوته: تور کواتو تاسو» 
ترجمة وتقدیم د. عبد الرهن بدوي» من ا مسرح العا مي (۱۳۲). الکویت. سبتمبر ۱۹۸۰ 

والو تاس سجینا»: لوحة لأوجين ديلاكرواء الفنان الفرنسی الشهير في القرن التاسع عشر والذي كان 
موضع إعجاب بودلیر. 


۹٤ 


ال , متَعَدّدُ الأشْكَال حيط به. 


هله العبفریة يه الْمَحْبُوسَة في وَكر مَوْبُوء 
عه الک ات مل الف ات هنو الأطاف 


بر 22 


یی دوم حَشُودھَا ا ا أدنه» 


ورس و ی ور وي م 
هذا ۰ الذی يوقظه ذعر مَسکیه 


هو ْ0 اروخ ذَاتِ الأخلام الْمُظَلمَة 


سما 


لوحة «لوتاس سجینا) لديلاكروا 


8 ۵ 


و لد سم 


چم ۔ اند نداد 5 


۱۷ 


الصوت 


هی كان كن على امک 

۷ی و و ا ا ہو گا م ھا ا 
بابل قانمه» حيث الروایف والعلم» والحکایات الشعسة 
02 او یم رو اه کم وھ کن س 
كل شيء كان يمتزج» الرماد اللاتيني وا بار اليوناني. 
وه و 2 7 4 (١)‏ 

كنت بطول کتاب فوليو 

سر وو ری ا ےا را ۴ر ھ ھ۔ ۔ 8 سد ۔ 
کان صَوتَان یتَحَدثان مَعي. أَحَدَهُمَا داخلي وَحَازم» 
س کو 1 مك 2۶ یہ سے ور ور 2 را رہ هه 
كان یقول: «الارض قطعة حلوی مَلیئة بالعذوية؛ 

عم - ر وه رو سد ۶ سم , مہ ۔ 

اشتطیم (ومتعتك ستکون آذ بلا انتهاء!) 


أن أ 


سم a rE‏ 
ن امنحك شهبه بالضخامة نفسها). 


والاخر: «هَيًا! آه! تَعَال لتسافر في الآخلام 
اک نيما با وف | 


وکان هَذَا الصَوّت يغني مثل ريح الواح 


بر 
مسر 


اس ان ی » 


ع 


(۱) قطع للكتب معروف في أوروبا. 


۹ 


و 


2ھ و 
یداعب آذني ویخیفها مَعَ ذلك 
َجَبْتّكٌ: «َعَم! ها الصَّوْتٌ الْعَذْب!) فعندیذ 


ا 


ارس زاس نموه چىي 

رزیت ال جُود الیل في السّوَادِ الأفدح لِلْهَاويّة. 

1 70 وس ا ها ی 

ارك سے عوام (ريدة 

وبصيرتي الک المع 

زج حَلفِي تبیصم نعَالِي. 

و ری ین پا ل كه 

ومنذ ذلك الجين» ونا كَالأنبِيَاء 

6 ا کیو :1 

احب برقه 4 الصحراء و نہ 

۹ی ۶ 5 9 ۲۲۱ و ےج ٠‏ ص مر 

صك فی الْجِنَارَاتٍ رابکی فی الْحَمَلاآَتء 

راچد معا علب في الْكَمْر التریر 

وَكَثِيرًا ما عبر الْحَقَائْقَ آکاذیب 

وآموی. فيمًا الان شا حصان ف السَماءة فی الخ 
مه 2 ور رر یی ده ہہ 

لَك الصَّوْتَ 8 یعزینی ویقول: «فلتحتفظ باحلامك؛ 


و > 2 ى ۲۶ 3 


فالحکماء لا يَمْلکون أخلامًا بجَمَال أخلام المَجَانِين!) 


أربَاجُون: الَّذِي كان يَسْهَرٌ عَلَى أبيه الْمُحْتَضص 

رد یا ا ا ۰ 2 ت ہے ت 
یقول لنفسه» حالما امام هده الشفاه ال اسيضت: 
لین في مَحْرّن الا مَا يکني 


رومع 


فِيمَا یبدو لی» من لواح ہف الْقَدِيمَة؟) 


ی 12 ہس 
سیلیمین تهدل وتقول: «قلبي طیب 
2 حلقیی الله بلعةٍ الجَمَال». 
۹٢۰ 87‏ 
- قلبها! قلب قاس. ینفث الدخان مثل قطعَة جَامْبُون 


يُجَمْفتٌ من جَدِيدٍ عَلَى اللھیب الأَبَدِيَ! 


و عي وم ها ےه ۔ ڈو 
قول لمیر الّذِي أَعْرَقَه فى الظَلمّات: 
ین رذن ترام هَذَا الْمُبْدِعَ لِأْجَمَال 


1 الفارش لل تَحْنَفِي به؟) 


فصل من الْجَميع؛ اعرف شَخْصًا هون 
2 بے 2 ره 
یاب ليل تهاره وینوح وی 


ف 
ر ور تام > ۳ و ۳ >۔۔ ع 
وهو يرددء خائرًا مغرورا: انعم أريد 


ص 
3 


۱ 


5 


و و سے 7 7 
ن أكون فاضلاء لمدة ساعة!) 


2 ص مر © ص م9 د سے هم 2“ 2 
سَاعَة الحَائطء في دَوْرَیَھَاء تقول بِصَوْتٍ خفیض: إن ناضِحء 
0 1 د ره 2 ٥ ٥‏ 

المَلعون! إِنْيِى آخذر سَدَى الجسد العفن. 


الإِنْسَانَ أَعمّىء آصی مَشء کچدار 


اتید کل شخص ما كان فد اک الجمیم؛ 
CDE E‏ م وو شم 
قول لهم ساخرا وابیا امن وعاء فربانی» 


الم فیم أَظْنْ» الْمَرْبَانَ بَا يكْفِي 


م 
القداس السود ۱ بهیح؟ 


و مو وير وا ہے ےک 
رفي السّرٌ بلتم مُوَحَرَتِي المُمَزّرَة! 


ون ا اله لشیْطانِ بغ بضحكته الظافرة 


الْهَابِلَةِ الْقَبيحَة كَالْعَالَمِ! 


ا 9 o‏ سے کے 8 یہ ہے 7ہ سے ۵ ی ام 
فهل ظتنتم» ابَيِذِء آیها المنافقون المندهشون. 
أن پشخر المَرء مر | لسَيِدء وآن پخدعه وهو معه 


وَأَنْيَكُونَ طبیعیا ُن یتلقی جَائْرَنَيْن 


لاب ی الْفرْدَوس وَالئراء؟ 


0 


على القَنِيصَةٍ أن تدفع للصياد القدیم 
الذي اي طَوِيلاً مُترَبْصَا بالفريسة. 
سآخذکم خلال الكافة 


خلال كتاف الا عن وا 
خلال أَكْدَاس رَمَادِكُم المْضط رب 
ِى فَضْرٍ کبیر ملي من كنل وَاحِدَة: 


ليست من حجر رخو؛ 


1س 


ف 0 2 
لاه آقیم من الْفجُور الْكَوْنِيَ 
وينطوي على كِبْرِيَائي» وعَذابي وَمَجُدِي!) 
داكن جانما فی اعالی لکوت 


دوی ملاك بانتضار 


ص ھ2 


تقول فَلَوبْهُم: افَليتبَارَك سَوْطّكء 
سی ا فرك با اناالا 


محف A O‏ ی 
صوت البوق بالغ العدوبة 
7 ۶ ۱ ا ین 
ےپ پش رب رس وج 
فرت فل شر وال كل ملا 


ات يد مدائخهم. 


لدی الإِنسَانء من أجل دفع فديته: 
2و 2 , ۵ و ا سس و 5 
حقلان من تریه خصبة وعمیقة 


7 کہ 1 و مر ن م ق صر ص 
عليه أن يقلبها ویستصلحها 
ی 9 

بنصل العقل؛ 
م2 - 


قللحصول علی أَكَل وَردّت 
۔ موه کے 


فلابد ويد ان 7 بلا نها 
بقَطرَاتِ مالحهة د من - رس جبینه الرَّمَادِي. 


آخدهما هم الق ای الخب. 
- وَحَتَى يُصبح الْحْكْمُ مَلايْمّاء 
وا 
لِلعَدْلٍ الصارم» 


اون 
ری 5 
فلا بد أن یر 3 
8 كر واه 
۱ 
0 آشکالها و 
ضا المّلاء 
ر 


م ۲ 


إلى امرأة من مَالابَار 


دما پوش رما دك رفخذّد 

َير ما يَذْفَعُ أَجْمَل ارو َيِضَاءً ی الْغِيرَة؛ 

مت او من الم RR‏ 

یال الوَاسِعَمَانِ القَطيفِيتان 2 ادا من جَسَيك. 
في البلاد الْحَارٌ إل فا يت فلك ريك بز لوم 
وَمَلْءٌ القَوّارير بالْمَاءِ البَارِدِ المع 

وَمُطَارَدَة التامُوس الْجَوَالِ بَعِيدًا عَن لاش 
شرا اس وانشرز ین لوق 

ما إن يدقع الصَّبَاحُ آشجار الدلب للغتاء. 


طَوَالَ الیرم تقودین - لحَافیتیّن إلى حَيْث تریدین» 
و م ه ص 


وَتُدَْدِنِينَ بِصَوْتِ خفیض نَعْمَاتِ قَدِيِمَةُ مَجْهُولّة؛ 


مائو ےت ترش ال ري 


مم مم سے 


جين پر ری مر قصب 
7 ی زمرت يقد 
ايا الا الا - تریدین زوه بلدا ا 

٥‏ وم دجم ِالسّكَانٍ الذي الال 

وا تَعْهَدِينَ بِحَيَاتِكِ إِلَى الاذرعة الْقَويه للَحَارَة 
َقَومِينَ بِالْوَدَاع الگبیر لأشْجَارِ ار الهندي الْعَرَیزَّةِ عَلَيِك؟ 
آن ای رھ اتہر افیف 

1 زتَيدَة ماك تخت الشلُوج ایرد 
کم سَتَبِكِينَ آوقات فراغك الْعَذْبَةَ الصَاوِقة 
دا ماکان عك ومد الحضر الوَخْتیٗ يشن شلَوعّك. 
آن قطي عَسَاءَك في مَبَاءَاتنَ 
وَالْعَيْنُ مَهُمُومَة بح في ضَبَابنَا القَذِر 


عن الأشْبَاح المُتََائْرَةِ لأشجار جوز الهند العَائبَة! 


هرئيات 


۳۱ 
عَن بدایات أمينة بوشتي 


في مسرح لامونیه في بروکسل 


1۳ س «ل مُذاء 4 نا 7 جس 


چک ے8 ١‏ 2 0 
إلا حُورياتِ ب آوزیرب 5 0 


بطرّف قَدَمِهَا الرَهِيفَةِ ریا الضاحکة 

نز أميتة في مَوْجَاتٍ الْجُنُونَ وال 

اع ع وس و ی ری ما ری یب وت 
يقول الغالي: «فلتفري. آیتھا الملذات الكاذية! 


گے ۱7۳ 


فَرَوْجتِي ليست لَدَيْهَا هذه الْحَرَكَاتٌ الْحَفِيفَة). 


در 


ان اک سلف دات تِ عر قوب ب ظّافر 


0ل بلاد الغال. 
(۲) آحد شوارع «بروکسیل» الرئيسة» على عهد «بودلیر». 


یا مَنْ تُرِيدُونَ تَعْلِيمَ الفيل رَقْصَةًَ الْمَالسء 


وَالْبُومَةَ الْمَرح+ وَاللْقْلَقَ السحك. 


ہا ہر 0 و ئن ر شر 
ن الغالي في غمرة الاناقة یقول: «عليكم بھم!) 


مهم فقو # ع سر سب و ا 
وإذيصب له باخوس الرقیق نبیذ بورجوني» 
و 8 مس 


4 پ ‏ اس 9 
قول له المَسخ: ان E‏ 


۲۲ 
إلى السید أوجین فرومینتان 


فیما يتعلق بشخص مُزعج يدعي أنه صدیقه 


وس ب6 
۵ ص0۳۷۰ 


f 
سے‎ 


يَقَولُ لي إِنَّهُ كان وَایمع ارام 


ص و 


صر مم 2 
لکنه كان يَسْتمَیّع كَثِيرًا بالاوبرا؛ 


9ھ 
سوسوي 


2 سَرْعَانَ ما سَتَأْتِي؛ 


- إِنه گان يحب الرّحَاءَ ا متا 


ل سس لاقب 


دان ليه في مَصنيہ 


0۵۳ 


تلا من رُوَسَاِ الْعْمَّالٍ من دوي الأَوْسِمَة؛ 


بے 


- إن لديه دون اختساب الب 


م ؟.۔ راه 5 و (١)‏ 
عشرين الف سهم في ال «نور» ¢ 
وَإِنَه عثشر كَحَاجِز 


ےس ص 7 ۳۹ 2 و (٢‏ 
على (طاراتِ لوحاتٍ ل «أوبينور» ؛ 


2 سے کم ہہ 7 م 
انه كان پستسلم اي لوزارش) 
إلى سقط لماع > ی 
واه في سوق لبَطَار كَة 


6م 
ماپ 1 ی 6 ہم سر گا 


حقق آکثر من ضربة جیدة؛ 


73 
بخلود الروح. 

مر مر 2 و (۳( 
إنه فرا نیبوییه 


له ويل إِلَى الْحُبٌ الْجَسَدِيَ 


(۱) شركة للسّكك الحديدية. 


)٢(‏ فنان ديكور معروف في ذلك الحين. 
(۳) مؤلف روايات أخلاقيّة معاصر لبودلير. 


اه 


وَفِي ژومّاء مقام الصَجَر 
,> ےر ئوہ ہي ہے مر ار مھ > 
هتاك امْرَأَة بقض النظر عن أَتھا مَهَرولَةَ 


مانت من حَبّھا له. 


وَخَلاَلَ ثلاث ساعات ونصف. 
انين هدا 0ئ لادم شن توونای) 
و و 

على حَیايهِ كلها لي؛ 


ے کر ]ے4 رع 
وتبلیلت راسي. 


ا 
۰ بس 5 و5 ۰ 
و عع و ۳ 


«على الأقلء لو أستطيع النوم!» 


وَكَشخص لیس عَلَى رَاحته 
ولا رر على الانصراف. 
ا 0د ی ر ای 


2۵ ھ0 


سے 0 ور ميم م ۳۳ 


010 


7 ساهرت ختی کاسجونی 
و أَزْمِي بنفسي می الماء 


ادا ما کان فی باریس هذه» ان ماما 
۶ 1 

یر رر کہ وک 

عند ما سیعود كل ¢ 

1 5 و4‎ ٤ 

ساجد ایضافی طريقى 

م 2 E‏ کو وت سے ۶ 0 

هذا البلاء» المولود فی تورناى. 


برو کسیل. ۱۸۷۹۵ 


0 


۲۳ 
حانة مرحه 


علق طريق و کب أوكل 


عمو عو 


شم یا الْمُولَعُونَ بالْقَوَالِبِ الْجَافَة 
والرمُوز الكريهّة. 

لبیل الشّهُوَات 

0 ٣٦ 

ان ا وو می ا او اد ای ب ا 0 
ايها الفرعون العجوز. یا «مونسولیه) 1 
أَمَامَ هَذْهِ اللافة الْمُمَاحتَة 

رن رفير 

۳ 2 بکم: 9 ها 

المقبره حَانّة ا 


() صدیق (لبودلیر». 


۵ ۷ 


إضافة الطعه الثالته 


من «آزهار الشر» )1۸۸( 


کے مے و ؟۔ 000 
با ۶س 00" 
E‏ وا ا SO‏ ھ7 

د 1 
الرَّجُل الصَّالِحٌ السّاذج القنوع 
رم ما اكاب الرَحَلِيَ 
الع يد والکثیب. 


4 6 سر وس2 صر حر 
فان لم تشكل بلاغتك 
ص 


لدف الشیطان ال الال 


E 7‏ ٩و‏ ے و 
کے ر 


و كنظ الى مات یرتا 


لن ادا مَا کانّت عَيْنَكَ تَعْرفٌ الْعَوْص في الْمَهَارِي. 


ا ره ۱ و 
کے وی نو 
وَتَمْضِينَ للبحث عن فوسك 
فلترثي لي!... وإلاء فَعَلَيّكِ اللعنَة! 


الی تيُودُور دي بانقیل ‏ (۱۸۶۲) 


هت عیام ون 
و كيو 


کو و کے ہا ا ھ سے پت 
فوادا شابا يصرع عشيقته. 


وَالَْيْنُ صَافِية وَمُفْعمَة بتار النضج الب 
رهوت بکیبریاء الْمِعْمَارِيٌ فيك 
في 6 کشْفت ا الصائبة 


اه و 


هر و ٥ o4‏ 
عما فصول إله مدا 


موی اق کی همم 
یھ الشَاعف ذقنا یمر منا من كل المسام؛ 


(۱) تیودور دی بانفیل: شاعر فرنسیٌ (۰)۱۸۹۱-۱۸۲۳ صديق «بودلیر». وقد شارك في إعداد الطبعة الثالثة 
من «آزهار الشر "۰ بعد وفاة شاعرها. 


oT 


i» 5 32 7‏ ال کر 3 
الي حول کل شريانٍ إلى نبع جنائِزيء 
ET TT OEE‏ و 7 
کان مَصبوغا ثلاث مات باللعاب الرَّ قيق 
هه اواج الْوَحْشِيّةِ الحاقدة 


اي خنمها «هرقل» الصَفیر في الْمَهْدِ؟ 


)۱( 
کان د لین ايو سد الغا 
الا اوران 
إلى البرية E‏ دات التلآلٍ الٰوَغَرَة؛ 
وی ا 
هیا عَلَى کل الْفَضَاءِ وَمُتَحَمَمًا بالضّيَاء 


کس رر ر 5 0و0 0+09 7ھ وہ ا ہد 
انئد استدعى الناس الذین يفوقون الحصر 
الاکثر عَددا من الاب رخات ال تن 
ای ا ملحن 


(۱) لونجفيلو: شاعر آمریکی. 


O0 


7 ےس 7 پت ۳ ۵ رم تب ساح 
نی على حافة النبع» اختار بو صة طو یله 
1 ۳ 
1 


0 ہے ا O‏ کم همس ° 2 
من حزمة ضخمة ليصنع منها آنبوبا. 


صر 


ولام أخد اا اف 
روما الْجَّارُ خالق الْقَوّ 
عْلْيُونَ السّلآم. وَاقِهَا عَلَى الکارییر 


الا كانت تلك هی الاشارة الْعَظِيمَة لِلاَمَم. 


في الهراء الرهیف لِلصَّبَاحء مَائَجَاء عَطِرًا. 
في لبذ لُمْ يكن هناك یوّی دود مظلم؛ 
نم ایض وَمْتصَاعداه مُتَحَاظِمًا بلا انیا 
مَضَى لِيَتَكَسّرَ عَلَى سَقفِ السَّمَاوَاتٍِ الیایس. 
من ابد قمم الجبال الصّحْرِية. 

من بُحَيْرَاتِ الشَّمَالٍ ذّاتِ الاَمُواج الصاخبةه 
من نَاوَاسنتًا»» الْوَادِي بلا نَظِير» 

إِلَى ١تُوسكَالُوسَا»ء‏ الْعَابَةِ الْعَطِرَةَ 


o۲٦ 


رَأى الْجَمِيعٌ الإشَارَ انا 
الْمتَصَاعِدَ بسلام في الصّبَاح الْوَرْدِيّ. 


کان الا نباء ية ل ال ترون 
سرت الحا هذاء لی کید آمر 
و و 221 َه سر ل کے ۳ 0 
ا 


۳ تقول كلا كات الا لل اا 


لاما اا تو ہے ھا وه لا ہو خم ۵ برع اه 
(آیها الْمُحَارِبُون إنْني امتذییک جمیعا لاستشارتی!) 


عَلَى درب الْمِيَاِ عَلَى طَرِيقٍ السَهُول» 
عَلَى اجرب اه حَيْتُ تهب أن 
آئی جَویغ مُحاربي گل فيلك کم 
مُذْرِكِينَ ساره العَيْمَةِ الْمْتَحَرّكَة 
طَائِعِينَ إلى «لاکارییر رُوج) 


ر > ر ص SS‏ ۰ و وک 2 ال 2 
حیث ضرب لهم اچیتش مَانِيتوا مَوعِدا. 


وق الْمَحَارِبُونَ فی الْبَرَيّة الْحَضْرَّاء 
سے سی وس بی 


مبرقشین کوَرَقة شجَرِ خريفية 


وَالْكَرَاهِيَة اي ندعم کل کات ای لقتال 


OV 


ےر ص ین ی ۳ 
الْكَرَاهِيَة التي كات توقد عون آسلافهم 


و سے 
2 ما تَرَالُ شل عَيُونَهُم بتار وَبیلة. 
دض وو هو وب رد2 و 
01711 


سج 


تَمَلَهُم جَمیعا بشْفقة 


مثل أب بالغ ل عدو للفو صى؛ 
ری اكه الصفار تلو امت 


ا یی 0 د 3 
مَكَذَا کان «جیتش مَانِيِتو) بِالنْسْبَةِ لِجَمِيع الامم. 


تم واه لبن او 
و سر وا تہ ہیں مد و بش 

لِلسيطرَةٍ على قلوبهم وطبيعتهم القاسِية 
: رید ماهم في له 

م به يقول لَهُم بِصَوْتِهِ المَهیب 
ا 


يسَاقط فَيُضْدِرُ وتا وَحشِيًاء فوق الإنْسَانِيّ. 


)۲( 
ليا شلالّتي. الْمُحْزنَة وَالْحَبِيبَة 4 لحبيبة ! 
باون افا | الْعَقل السمَاوي. 
ماه «جیتّش ما ا ایا 


رھ 


من كد ا 
يتَحَدَتْ مَعَکُم! هُوَ الّذِي وضع في مَوْطِنِكُم 
ال وال ا ا 


جَعَلتٌ لکم د EE o‏ 
فلِمَادا إدن ی سا قاتلا؟ 


سب تع المع بالڈُوَاجن؛ 


عم 


فلماذا لا 0 و هلان 


لماذا اھ يَضْنَعُ الرّجُل من جَارِہ ا 


ا حا مر تماما من خزوبگم لمع 
رصان وَحتی عَهوذکم إِهَانَاتَ! 
الْحَطَرٌ یکمن في أَمْرجَيکُم الْمُتَنَاقِضَة 
2 الوخْدَة تمن فونکم. فلتییشوا إِذَن 


سیر 
أشة سے بر صے 


شِقَاءَ» وَتَعَلَّمُوا الْمُحَافَظَةَ على السّلآم. 


پر ںی 
رمع ور گر رور و 
سياتي لہ كم وَیْعَانی مَعَکم. 
لام سَيَضْبَعْ عبدّا من الْحَيّاة؛ 
لکن إِذَا ما ازدرَیتم حکمتّه الْمُکْتَمِلَةَ 


شور ع وسا ھ2 م پھر اہ ہ_ ہے سو کے ے 
أيها الا طفال البانسون المّلاعین» فستتلاشون جمیعا! 


وفي الأموَاج ت تُمْحَى أَصْبَاغْكُم الْقَاتَلّة. 

لقعي تا والصَخر کتیف؟ 

َي لکل نگم ا ْنَع علوت وت زان 
لا دمَاء يذه الان! A‏ من الآن» 


تور ۶ و 


وَلتدخنواء جَمِيعًاء خاد غُلْيُونَ السّلام! ( 


(٢ 
وَفَجَْةَ إِذَا بهم جَوِيعًاء مُطِيِجِينَ بِأَسْلِحَتھم ی الأزض:‎ 
يَعْسِلُونَ في الم با الْحَرْبٍ‎ 
التي ات فا ای فا ھن‎ 
کل ای مرت ل انا کے الشاط:‎ 


قصبة طویلة يرينها ببراعة. 
وَصَحِكتٍ الروحٌ من أَطفَلِهَا البَائسین! 


مار وا 8[ کر وت بون کا ا رج 

عاد کل منهم وروحه هادئه وماخودق 

و جیتش مانیتوا بدالا 

عَادَ ای الصمُود مِنَ الْبوَّابَةِ المع وحَة سَمَاوّات. 
- خلال البحار الّائع لِلعَیُوم 

صَعَدَ الْجَبَارُه رَاضِيًا عَنْ عمَل 


سے 


ہو سے وی کے سے سے ع ۳ 
عظيماء معطراء مھیباء مضیئا! 


۵۳۰ 


سے س لو م۳ و اس 

او! لا تخففى شعلاتك؛ 

٤وی‏ 2 رہ 

فلتدفئى قلبى الفاتر 

3 2 ور و رگ ےا ا ۳ عم ۔ 
ایتھا الشهوة يا عذاب الارواح! 


(۱) 
۱ 


کے 


ھر 22 کے رخ ۶ 2 
ایتها الربة» فلتستجيبى لمتوسل 
جم ۰ ر سے 


ينها الربة مره في الوا 
اه کر بش وان( 
فلتسۃ فلتستچييي لروح مَقَرَورَة 


مه ۶ يم 7 ےہ ے یم ۔ 
تنذر لك آغنیة من فولاذ. 


۳3 ویر م و ١‏ 9 7 0 
آیتها الشهوّة» فلتکون دائما مَليكتى ! 
سر 0ي می و گے ۔ 5 

فلتتخِذِي قناع جنية بحر 


(۱) الجملة نی الأصل ‏ مکتوبة باللاتينية. 


أو لب عَلَّ ناسا الثقيل 
7 و 7 6 نز 
کر 2 مراع اہ 1 و 5 
ایتها الشهوة ايها الشبح | 1 


الفقطاء 
ای اي 
حَادِمًا لِيَسُوعَ أو نّدِيمًا في ۰ 
ا و 2 0 
محَاذًا کنیا أو کریسُوس لَامِعَاء 


ضَوَاءٌ كانت راشا 07 نَصِطَةَ أَمْ خاملّةه 
قالانسان في کل مگان يُحَانِي الْحَوْفَ من ایض 
ولا یر إِلَى آغلی الا بعین مُرْتَعِدَة. 


بش +0( سس 
و 0 ۳ دامیة؛ 
(۱) آحد ملوك لیذیاء کان اسمه مرادفا للثروة الخرافية. 


٣۳ 


ہے 


حرف الزند یق وَأَمَل التاسك منرت 
السّمَاء! غطاء ا ِلقذر الْھائل 
ِي تَِْي فیه اسان لهال عير الْمَنطُورَة 


کف ار ار لیم الْمُنْقَضِي؛ 
الْيوْمء تاریخ مُقَدر 
الالال عقن 

09 مت کے ب 


الاکٹر رسُوخا فی الأَلِهَة! 
و5 طمنل lL‏ مَائدة 
2 2 سرو س 9 س 
کا لازضاء ا 


oo 


1 


التابع عَنْ جَدَارَةٍ للشیّاطین» 
220-2 2 5 


چم وى سلب 


وامتدحنا ما یتفر تا 


الشخص الضعیفت. ل ى متا 
دب التَحیٰة للبَلاَهة 1ے 

لیام ات جبین لیر 

قلا الْمَادَة ال 

راا اا 


للانجلال. 


د 20-0 
واخیرا» لنغرق 
3 م م 
الدوار فاا 
00 ۵ م 6س و ٥‏ ۳۳ 
نَحَن» الکاهن المخور بالقیثار 
زر ۵ و لور و م 5 
من مجده شر 
شك الاشْیّاء الك 


- آشرعوا وا ایا 


سے لس 
ہے ھا 


ر و 
حتی تخفی فی الظلمات ! 


9۳۹ 


۳۹ رد ی ی ١‏ من 
کون ججيلة! ونی عزیت! 
سے تنتخ ینوا هت 


و رشق و 
والعاصفة تنعش الزهور. 


ls اج‎ 

هرب الْبَهْجَه من جبينك الک 
عِنْدَمَا يعر قَلْيْكُ في الرغب؟ 
نما یر على خاضر ك 


عو 
0 
۱ 


و ا نر 6 .ھ موق م ۳ 
حبك عندمّا تذرف عينك الواسعة 


۳۷ 


مَاء مَاخنا کالام؛ 


عندما یفجن على الرغم من تی ۳ تهُذهدك 
عذابك» شیر الط 


24-1 


نل حرج خر 


سے انی ا اال رة السَمَاویة! 
ا تا 


سے 
اع أن قل سم کم 
00" ن فلبك يستضيء 


کے 


3 


0( 
آغرف أن قَلْبَّكِء الَذِي يفيض 
رميات قَدِيمَة» بَائدة 
ال اشر الکو 
وَأتكِ تُخْفِينَ في صذرد 
ِبْرِياءِ المَلْعُونِين؛ 


>1 >> » َه ۶ of‏ می 27 
مادامت احللامك لم تعکس الجحيم. 
وفي کابوس بلا التِهَاء 


2۳۸ 


1 تَحَلْمِينَ با لسَّمُوم وَالسَيُوف. 
مُولَعَة بِالْبَارُودٍ وَالْحَدِيد 


قلا َه تَْتَحِينَ لأحَد الا بحَوّف 
قارة تن كل كان 


وه #۶ رم 


۳ 2 عندمّا کت الماعةَ 
کے مت 

لم تجسي بعناق 

التقزز الدع لا يقاوم 


کے م در ۱ ے2 2 
فلا تملکین ایتھا المَلکكَة العبدة 
2 وو و :7 ٥‏ 

e‏ ف و 
التي لا تحبني إلا برعب» 


في ذغر الیل ابو 


آن مولي لي ارو مُنْحَمَة بالصّرَاخْ: 


سے 
٠‏ ۔ 


«أنَا ند لك یا ملكو 1( 


0۳۹ 


و ا 

> سه 1 o‏ و لے م > 
لديه فی قلبه عبان اصفر 
و کے مھ سی و 0 ٦٥ج‏ 
متربعا مثلمًا على عرش 


ہے ل یو ا اد 4 
وادا مَا قال الإنسّان: ( ارید!) یرد: إرللا!) 


مرک في الان لَب 
يًَ 7 ۹ 2 ره (۲( 
للساتيرات- والسحكسات > 


مر مه 2 رہ د ار 
یقول الناب: «فلتفکر فی واحبك!» 


فلتنجب آطفالا وَلتَرْرَع آشجازاه 
َنم فَصَائد و 94 لیخت الرخام 


و و 2 و 


تقول التات: مس مَذا المَسَاء؟ 


(۱) ساتر ۹۵)(۲6: إله الغابات عند الا غریق. ویستخدم «بودلیر الكلمة في المؤنث. 
(۲) نيكس عذلا: روح مائيّة تتخذ نی الأساطير الجرمانيّة ‏ هيئة امرأة حینا وهيئة رجل حيناء أو هيئة نصفها 
رجل ونصفها سمكة. 


٠‏ غ0 


العاصي 


a‏ مو ر هم د 9 موی 
0 غاضب یَنقض من السماء کت 
مغر 0 و > < o‏ ی 
يمك بملء فضته شغر کافر 

7ھ ےہ م عو 2 ل س8 27 2 ۳ 
ويقول» وهو يرجه: (ستعرف القاعدة! 
7 و ا و غ وب 


و ت + وو 


فا لوا کی أن تحت دون عرص 
لفق E,‏ وَالأعرّجَ. والّلید 


لِتسْتَطِيع ع حرشو ان 1 َصتَعَ له 


ا نشوتك في مَجُد الرَّبَ؛ٍ 
لك هي الشهوة ال ذّات لت الدائمة 9۳ 


۵ ۲۳ 


وش ۶ و وساي بير ہے وس و کہ 2 5 
والملاك. إذ یعاقب: فیما اعتقد! بقدر مَا یحب؛ 
و 18 ةبه مه 1 0 تپ کر و 7 سر سے سے ت 
ينكل بقبضتیه العملافتین المَلعون من الكنِيسَة؛ 


لکن اللعين داِئِمًا مَا یرد: «لا ارید!» 


0:۳ 


۱۰ 


بعیدا عن هنا 


we 
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لاس وت کو 
سے 006 2ے و مہ الى سے 
من کا E‏ 


وهي روح ب بیدھا على اا 
رَكُوعَهًا على الوَسَاید 
تَسْمَعْ النوافیر تبكي: 


٦‏ بے ا نو 

ها هي غرفه ادورونیه» 
928+ ء2۰۰ 
ل من آهَاتِ کن 

و مه الا می 


روہ 


من اعلی الى سمل ب بعناية بالغت 


د 2 ال ا 
عکت بشرنها الرهيفة 


پیب وو ا این 
یت معطر وَلِبَانِ جاو 
سے ۰ و ۵. 


سے ےھ و و 
و 
و . 


نتفتخ زهورٌ في رُکن ما 


۵۶۵ 


١١ 


الهاویه 


و ای وو )١(‏ رم رع 2 ع ہر یح 57 

كانت «لناسکال) هاویته. ای تتحرك معه. 

٥ ۹ 272 ۱ 2 1 ۳‏ 2 س ۳ 2 ۳ نم ۔ وا 

وا أسَماه! كل شيءٍ هاوية؛ ‏ الفعل» والرغية. والحلم 
5 ۶7 و ۳ 0 

م د سک سے سے ٣> 2 y7‏ ۵ ۰ 


عابي ر کر ۳ ۲٦‏ 7 و 5 
تمر على شغر خی الذى تف ف الحال. 


ا من أسْمَّلء في کل مَكَانِء الأعْمَاق» لشاطی» 
کت ھا انت اي 
یآ یسم الب ا تا 


وک م 


وما ا بلا نهاية. 


ا 
ع5 1 


أَخْشَّى النوم مثْلَمَا يَحْشَى الْعَرْءُ حفرة کرت 


)١(‏ باسکال ١577(‏ ب۹۱۹۷ : مفکر وریاضی فرنسی کبیر . وکان بعتقد - وفقا لبعض الروایات - آن هاوه 
ما تصحبه دائ عن یساره» حيث كان يضع كرسيًا لتأمين نفسه. 
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صلَاذ ہے وه 2 و 
فحة ب ب غا ۴ اه 01 ا ٥‏ 


زی ری نیع مارا 


رَعَفْلِي الْمَسْكُونُ دَائِمَا بالدزّان 
سا و 
شد الْعَدَمَ عَلَى البلادَة. 


8 ل 
مهرب دا ِنَ را والکائتات! 


١ 


نواح ایکاروس 


عشّاق الْعَاهِرَ ات 


ا ا چ ی ° مو 5 
سعداء» متعافون ومشیعون؛ 


مر 2ت گی یضر 
فبفضل النجوم التي لا نَظِيرَ لها 
الْمُشْتَعِلَةِ فی أَعْمَاقٍ السَّمّاء 
لاج عبناي الْمْتَآكلَتَان 


سِوّى ذِكْرَيَاتِ الشْمُوس. 


في الْمَضَاءِ عَلَى الهاي وَالمَرْكَ؛ 
و 


وه ۔ 


وَمُخْتَرِقَا بحُبٌ مَا هو جمیل 
٦٥ہ‏ ہے 7 0 
فلن یکون لي الشرف الرفيع 
لِمَنح اسوي إلى الْهَاوِیَة 


ات 
کر یب سے من 


ا 
التي مَتضبح لِي مَقبرَة. 


التَمَسّْتَ الْمسَاء؛ فَحَل؛ ها هو 
ماع ف يلف الم 


ييي بالسّلام 9 الْبَعْضء وله للآخرین. 


تحت سوط اللذق ذَلِكَ الْجَلادٍ الماسی 
o‏ 7 یھ 0 و 


سے سے 5 وس 


انی ید 0ص 
بَعِيدًا عنهم. فَلتر السّنَوَاتِ الْعَابِرَةَ تَنَحَنِي» 
ہے وہ دوہ 7 وت 2 
على شرفات السمای فی آثواب عتقة؛ 
ص ر ر ۳ ار ور 2 ۰ 5 1 1 

لدم البَاسِمَ ينبي مِنْ عمق الویّاه؛ 


00۹ 


7+ ْمُحْتَضِرَةَتَنَامُ تخت قوس 
وَكَكَمْنِ طویل یَتَجَرجَر نَحْوَ الشزق. 


فلتنصت. يا عَزيزي» آنصت إِلَى اللَيّل الْعَذْب الْذِي يَمُر. 


00١ 


١ 


الفَمَر المهان 


ہے r o AF‏ وا رە 7 
من أعالي البلدان الززقاء حَبْث النجوم» کحریم مُضيء 
رقت ع کے 


سے سے سے (١)‏ 8 
ت سے ۶ سے 
۱ ) 8 ۱( : سے 6 حر سے سے 
- 5 چ مم ي سے بے ساهو ۱ ۰ 9 ١‏ 0 نأ ي2 مصبا 2 عریننا 3 


کو ا ا ۴ 7 ۶ وه 

رین العشاق على آسرتهم المزدهرة 

یش ا ۳9 7 44 هم ۹4 
یکشفون مینا آشنانهم الجدید في آفواههم عند النوم؟ 
والشاعر یدفنْ جبینه فی عَمَله؟ 

| 


وی کر ہے ORE‏ ا 
وفران الا فاعی تحت الاعشاب الحافة؟ 


۳ سے 2 
سے ے ہس یں 
يا 


0 ہے ل یا رر ا ا EE‏ 
تحت رداء التقنع الا صفر وبقدم خفية. 
مر 


أُتَمْضِينَ» کَمَا فی الْمَاضِيء من الْمَسَاءِ حَتّی الصَّبّاح» 
)١(‏ اسم آخر لريّة القمر أرتميس/ ديانا. ولنلاحظ أن القمر۔ فی الفرنسيّة ‏ مؤنث 


1ء 


9ے تہ (١) 1 TET‏ 
لتقبلي المَفاتِن البالية «لاندمیون» ؟ 


انی ری ll‏ را اند هَذًَا الْقَرْنِ الْمُنْمَك 
وركام السَّتَرَاتِ الثقياً يحنيهًا تحو مراتهَاء 
وهی رمم بالجض افتدار ادي الذي 1 


(۱) راع جميل» محبوب الربة ديانا. 
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بقايا «ازهار الشر» 


کنات 


مَلائكة ب وت لدع ۳ جوانی یوت 
الَعبفریة ات وَاجبّاتٌ مغ 


|20 ر ر امه لير 


کت الا رع سے رال میم 


4 
انم 


في باریس صَحْرَائِهِ ییا بلا ار ولا مگان» 


قویا کحیوانِ؛ خرا کاله. 


الشره 
۰ ۳۹۹ عف کے مار بھی و ساس ب 2 
فی اجتراري» أضحك من المَارة المتضورین جوعا. 


نوه و عه - 


کنت سانفجر کل 


إِنْ لم آكل مثل قَرْحَة. 


۵ ۷ 


ا لعا رک کو ی 
یا اي 
و و 


و نها کات تم رمالا 


ايك مَیکُون أخصَبٌ في الْعَوَاصِف 
من قيظ العُيُونِ الْمُفْعَمَةِالْوَمَضَات 
لي يني زرا رن حول جباهتا المْمْتَقعَة 
واد د ہنشت في ۳۹ اا 0 
يَجْعَلَ الْمَتَيّاتِ عَاشِفَاتِ لأجُسَاوِمِنٌ الْهَمّة. 
ویدفعهن أَمَامَ المرآق كَسَهُوَةِ عَقِيم 
إلى تَأَمّل الْمَار النَضِجَةَ لِعْذْرِبتهن. 


یک لْمَشْحُوبَةٍ بالْعَرَاصِف 
قلبكِ لم پت من أجل الْحَمَلآتِ الْهَادِئَكَ 
27 ها لمات کالخدید 

وو ا BI‏ عوك د و کے 

هو جمال مَن تطرق وتصقل الجحیم 
لاشتَکمّال یوم من شبّق رَهيب 


وكك 0ق فلت ال ایا نله 


م +006 ے‫ ے کے لعي 
كان 0 جسد جمیل» عذبه رؤيته نائماء 


00۸ 


ره سے ود 8 رو و یت سر 
ونومه مزين بِابِتِسَامَةِ رائعة 

ر ۶ و و ره ره عا یج 
واخدود ظهره مسکون بالرغبه. 
گان لاه مُشْبَعَابعَصَب عَاشق؛ 


وَالْهَوَامُ نَطِيرٌ إلى المصْبَاح وّلا ريح 
تذفع ال الاختلاج وَلاً الطنف. 


0 د ی رت و یر وی و عدا 2 ص ی6 
كانت ليلة حارة. حمامًا حقيقيا من الفتوة. 


۳ کے ی ۳1 1 > ه 4 ۰ م 5 7 ٤‏ 

ا الم لیم لزي حول في وت لب 
خُلَكَةَ الجَحیم الذي صَعَدت منه؛ 

| سر و و ا فى و وہ 
أيها مرو ض الْمتخش والرقیق الذي وَضعني في قفص 
کے 7 2 

لا قوم باستعراض لقسوتك 


> و و وحن تاه ر 0 مر 9 ری 
کابوس لیالی» جنية بحر بلا صدریة 
رو ص سے ۳ ۳ ی 
تشديىء وهی واففه دائما بجانبی» 
من ثوب القدیس أو لِحْيّةِ الحَكِيم 


وس ت ص 2 
لتقدمَ لی سم خب داعر؛ 
ل م لى سم حب عر 


الأريكة مُسْتَحْصِية وَقَايِیَة 
وَالْمُرُورُ في الم لصي الدَوَامَةِ الشرهَةء 
یر من الرّمْل وتات الْبَخر الْمُلَوَثْ 
كل من فُلُوبنا الي تنعکس فیها مَعَ دك مِسَاحَاتٌ من السَّمَاء؛ 
كَانُوا رصیف میناء في الْهَوَاء لبیل لبیل 
لظ ريض قالخا ان 


کی الرَّحَوِية الْقَارِضصَةَ تفر في الأَسْمَل؛ 


اتل الْجَائِعِينَ» التي يَطْرقُونَهًا في الْمَسَاء 

مَجْرُوحِینَ مَكْسُورِين مجدفین مستعطفیر أن پشکنواه 
یی وَالمطران وَالْعَاهرَةٌ وَالْجُنْدِيٌ الْمُرْترقَ. 
ٹوڈوا إلى ار الور ؛ 


فَالْحَرْبُء العلم الْخب. لم يعد پریدتا بدا 
الما کاتت بَارِدَة الا ال ِالْحَشَّرَات؛ 
َمَولاءِ الزَائْرُونَ لاد من خذمتهم بخضوع! 


سام 


0۰ 


فصائد الشباب 


سے 


عَالِيًا هتاك عَالِيًا هناك بیدا عن الطريق الآمن. 

مَرَارِعٌ وذ صَغِيرَة؛ في الجَانب الآحر الیل الصَّغِيرَة 
في اْجانب الا خر العَابَاتُ» وَسَجَاجید الْخَضْرّة 

بُعیدا عن الاب الاح ۳ داعني لاق 

جد بَحَيرَة ام رو یم له 

لی تُشَكُلَّهَا قِمَجٌ فم رت 

الما یل همان یام فیها في رَاحَةٍ سَاییّة 

ولا یط أبَدَا صَمْتَهَا الْعَاصف. 


: و 7ے 2 ۳ 9ے 7 7 و سے ۶و ٥‏ 

في مَزو الْمْكَةِ یه تمل إِلَى ادن الحَایر 
۵ مگ َه ۔ مت ےہ 2 

خیانّا اضوات وَاهیة مدید 

ےہ 2 و. کے و ے٢2‏ ر تو ۳ 

واصداء أكثر موتا من الجرس البعید 


سے 
اوج 2 


َتَرْعَى فی مُنْحَدَرَاتِ الأؤديّة. 


۳ 


على هذه الْحِبَال ا تَمْحُو الرّيحُ فیها أَي أثرء 
رام چيه سس 
وَعَلَى هذه و الصخور الات خر یک یکمن ندرا 
في َه البْحَيرَة الي یی الْمَسَاءُ يها تلعب 


تخت ند فوق سے وى كل کان انت 
2 2 الذق تشفط عار يك 
000 ع اا و و و و 
الصمت الابدی والجبل الهائل 
روب ار رم 
لذن الهواة شاكر وكا تیم 00 


يُقَالُ ان السّمَاء في هَذِهِ الْعَزْلَة 

مل نَفْسَهَا في الْمَاءِء وَأَنَ مَیْو اْجبال مُنَاك 
تصفی» جا ِي هیتتها لوق 

إلى 7 سمَاوي ا سمَعَه الانسان. 


5 ۱ ا و ون 
حِيتَمَا بظلم سرب صال بالصدفهة 
في طَيْرَانِهِ الْبْحَيْرَةَ الصامت 


ور سجہ تی 


عه 2 


> اه > ه > 2 رر ہے 
فسّبيكة زوحي تشتعیر كل بریقها. 
لَمَرْئِيّة نیون الْكَوْنِ الساخره 

7 ۳ دا 

لا یزدهر جَمَالھا إلا فی قلبي الحزین. 


کی تَمْتَلِك حذاء باعت رژوخها؛ 
ل علد بز ی ری و لوق ل بيد و م2 ر 
لكِن الب الطيت كان یضحك قرت هذه الدزيئة 
عو E‏ وت ھی د نج د عق از 

وكنت آفتطم من «طرطوف» . وأقلد التسَامِيء 


٥‏ و 


ت سے ۳ م۶ 
کپ مہ ۶ و و BT,‏ مت 


بے 


الم الأكبرء نها ضع شغرا مُسْتَعَارًا. 

يه ۳ ۹ و یز ۶ م مم كه م 
وشعرها الا سودا| ۰ لجمبا اخحفی رفتها النيضاء؟ 
۳ اب ان ۵ ۶ س‫ 0 سے 

وهو مَا لا یمنع القبلاتِ العَاشقه 

ره از رم ی دز 1 


(۱) بطل مسرحيّة «طرطوف" لولییر. 


070 


تْر في حول وَلِهَذِِ التَظَرة ال 
التى تظالها آهداب سوداء أطول من آهداب ملاك 


صر 
لی 
عر ے 


ير لی حَدَ ان كل اون الي تتعَذّبُ من أجلي 
لا نضاهي عندي عَيْتَهَا الْيَهُودِيةَ اْمُحَاطَةٌ بالزرقه. 


لم تکن جاور العشرین؛ وَصَدْرُهًا ‏ الصغير 
يتارْجَحُ في کل تَاحية مثل الگزنیب ‏ 
وکطفل حَدِيثِ الولآدة آزضفها وَأَعَْضَهًا - 
رغع انها َم تكن تصل غالبا ای وزن وبول" 
کی نك الد ار تر لیف - 

مد کنت آلحشها في مل مل میں 


يلما لل الا مات تی لص 


وَالْكَائْنٌالْبَائِسُ الْمَبْهُورُ بل 

صَدرها مغ بالشهقات الْمَبْحُوحَة 

رأجد نسي في صخب تَنفْسِهًا الوَحْيِي 
خی 2 9 ای 


سر ا ا 


عَيْنَاهَا الواسعتَان الْمَلقَنَانِ خلال ۳ تی 


(۱) فاكهة ثمرها يصلح للتزین» ويستعمل كالأواني. 


(۲) وحدة وزد قدیمه لدی الإغريى. 


۵1 


۰ 23 | ون وس مو ۰ ہے ۱ 
نظنان آنهما تریان عينين آخریین فى نهاية المَمر- 


فان قَلَبَهَا مقتوح عَنْ آخره لکل الأطيّاف. 
ے 


ہے ۲ رم o‏ 
تخاف الظلمة وتوم بالا شباح. 


رع ور اب و ی ا یم تن 6 
وَمَا یرام شحم الأمْعَاءِ ها تَسْتَهْلِكَ من الْكُتّب 


کے ۳ 1 7 2 بح و سس 
اکثر من عَالِم عَجُوزِ تائم عَلَى الكتب لَيْل ار 


و سے للا کے 
تر 


ادا ما قابلتموها مر یه باب 
مُنْدَسَّةَ في ركن شارع ال 
حَفِيضَةً الرَّأسِ وَالْعَيْنِ ‏ كَحَمَامَةٍ جرِيحّة - 


وهي کے كَعبًا خافیا یی الْجَدَاول 


E‏ او سس ا کے ر 

فلا تقذ فواء يا سادتی» بشتائم او بذاءَة» 

في الوَجْهِ امین لِهَذِهِ الْقَذِرَة البَائْسَة 

2 ۴ مر ٩‏ اق کل ہے و 7 و 7 
التي اجبرتها الربه مَجَاعَة ذات مَسَاءِ شتايي 


وھ 7 0 
على رسس تنورتها في العراء. 


هله مره هي کلي» تَرَائي: 
وتي جَوْمَرَتِي مليکتي. دُوقَتِي 
لك التي مَدْهَدَئْنِي فی ججرها الما 
وفی یدب ذفت قلبي. 


۷ھ 


إلى «سانت - بیف) 
٣٥‏ یکپ ۶ھ" ور ےہ ها 
كل أَمْرَد آنَذَاكء على آرّائك البلوط الْعَتِيقَة 
الصَقِيلَةَ اللامعَة اکثرمِنْ حَلَقَاتَ تیال 
جلها بشرَة الانسان يَوْمَا بعد یوم 
ومين تحت الات ء العریضَة لل 
حَيْتُ یخی الطفْل. ہ في سر الْعَاشِرَة لَبَنَ الدراسَة المریر. 
- ان مَدّا في ذَلِكَ الْعَهْدِ القَدِيم الْمَسْهُودٍ الْجَلِيل 
عزف كان ااا ال ذون على ایک 
الْمُجْبَرُونَ عَلَى تَوْسِيع | لعل الْكِلاسيكِيَ 
نت ا ماو اما 
ویر کون التلميك رَد الذَّكِىّ 
يدهم علی راخیه (تریبولیہ' ی النباح بل 
- مَنْ متا فی أَزْمَانٍ الْمُرَاهَقَةِ الشَّاحِبَةِ لك 


0۸ 


یعرف حَدَرَ الْمَتاعب الانعرَ ال 


ی 
ا 


دالظرة الصائعَة في الرْرْقَة نه الكنية نما صفة 
و لباز باوج کی 


هو و ۔ ر 


ماه ف0 2 3 ی سے ۵ 
وَالأَدْنْ شَرِمَة مب -ویرنشف. مثل کلبه صید 


| 


الصّدَى الْبَعِيدَ لِكِتّابء أو رخ فتنة؟ 


0فاضا کین 
کرادت مَذہ الْجْدْرَان الصَّحْمَةُ الْمُسْوَدَةُ في حزن 
عِْدَمَا كَانَ المَيْظ أو لیف ال اخن 
یشم في السَّمَاوَاتِ الْكَِيبةِ تاره الرَتيبة 
رقم ای النعاس في الأبراح موق 
ات رُعْبَ الْحَمَام الأبيتض؛ 
و بسن 
طول يو ُم گامل بِمِطْرَقَةٍ چرس 
دی سر پر سرب 
یت رس 
ول أ سراف رو یر( همرت 
لى یعرف الْجُمِيمُتَارِيخَھا الَْاضح الال 
بت کت ار ےی 
ییا ما یرال رطا من طول الها 

(۱) إشارة إلى رواية لديدرو. 


06114 


aE 0‏ امد واللیالی الْمَحْمُومَة 

ّي ۳ ی عَاشِفَاتٍ لأَجْسَادِهِنء 

ی ال شکار اناد ا 

ال الإيطَاليةء دَاتُ الطْيْش الخو 

ی الما الْحَاوِعَة تَكْشِفُ الْمَعْرفَة: 

بے E COE‏ ناك اف كان 
جات من منك مَبَاخْرِهَا النْدِيّة - 


دك مَا اكْتَمَلَء في هَذَا التضارّب للحالات الْعلَبََ 
بشُوتَاقَاِكء الْمَنَظُومَةٍ بِمَقَاطِعِكٌ الشّعْرِيّة: 

EE‏ دَات مسَای معا الکتات ووه 

جا إلى قَلْبِي بِقِصَّة آموري" 

گل هوي روحية تقع م عَلَى بُعْدِ خطُوَتَيْنَ من الشك - 

- الاب الْمُتَسَرَبُء ببطّی رة قْطرَ 

داخلي» وَأَنا من الْخَامِسَةَ عَشْرَةَ مَوْصُولٌ باه 


ا 


سے 


£ 


ی حَدٌ أن الْعَطَّس الْعَرِيبَ لحار ای الْمَجْهُول 
یی ئ0 أَصْعَر شَرْيّان. 
کاردا ۳2| بذلك. الأَبَخِرَةٍ ار 
(۱) إشازة إل بطل رواية «شهوة» لسانت-بیف. 


52۷۰ 


وَالْهَمْس الرّهِیفِ بِالذَّكْرَيَاتِ الْعَابرَة 
وَالتَّمَابْكَاتِ الطُويلَةِ لِلْعِبَارَاتِ الوم 
ا بح الْمْهَمْهِمَةِ بِالْعَرَلِيّاتِ الصوفيّة؛ 
الاب الْسَهْوَانِيَ إِنْ ان ضلاً لك - 


ومذ داك سَواء في قاع چ مکمر ا 


فَالْهَدْمَدَةٌ ابر للا لماح اوت ئ 
وَالْمَرْآَى الْمْتَجَدّدُ لافای بلا نات 

تَسْتَدْرحٌ هَذَا الْقَلْبَ تخر الخلم السَمَاوِي - 
سَوَاء في وَفت الْقرَاغ ویب رم قانظه 

ام في لبط اجه هر فريوير" - 
تَضَفَحْتُ في کل مَكَانٍ الأَعْمَاقٌ الْعَامِضَةَ 
هد الکتاب الخبیب لَدَى الأَرْوَاح الْقَاتِرَة 


التي دَمَعَتَ مَصِيرَهًا الأَمْرَاض تفه 


من الْقَاسي الَذِي مَنَحَه لی شَيْطَان عِنْدَ الولآدة 


-للالم من أجل تَحْقِيقٍ شَهْوَةٍ حقیقیت - 


1 


0 سے 
رھ 9 و این د الم عم 
ب پ سے و سے رہ ¥ سے 


)١‏ الشهر الثالث من التقويم السنوي امهوري ويبدأ من ۲۲۰۲۱ أو ۲۳ نوفمبر» وينتهي في ۲۱۰۲۰ أو 


لاني إِرَاءَكَ مثل عاق 5 


فی مواجهة شبح دی إِيمَاءةٍ بے ة بِالْمُمَجَّرَاتء 


داب الْقُوَى؛- کل الات اب 
هي قاری راو اي ترشفها لین اھت 
و 


ا سس 
لالم الْمُغْوِي کل يم ومو یبا 


3 


“لاه 


ينها لاله قويهُ ارام اي تام خلال الأَيّام الطُويلة 
دائمّا دون تفکیر طیب ۳ رَدِيء 
مُرْتَدِية اب بِشُمُوخ عَلَى النمّط الْقَدِيم 


ص و ۶ وع 2 . 
8 8 


قمی الْمْعْتَادَ عَلَى الْقَبُلآَتِ الشّهيّة - 


RAE 


یا كَاهِنَة الْمُجُور وَشَقِيمَتِي فِي الله 
۳ أَنِفْتِ دَائِمَا من حمل وَإِرْضَاع 

رَجُلٍ في فَجَوَاتِتِ الْمُقَدّسَة 
کات وتو و اه ام 
ِي عفرنها الف لها الان 


0 و 6 م ۶ 4 م 
في خصر نْسَاءٍ جَليلاتٍ حبالى - 


٦ 


في ألبوم السَيّدة اميلي شوقالیه 


وَسْطَ الْحُسُودِ يَيْحَثنّء تاهاب مُرتبکَات 
عنْ صَدَى أَضواتَهن الو لها 
حخزینات» اه كَيمامتین ضاتعتین 


تتتفيان فی لات 


0۷۵ 


و . ۳ ص ٥‏ 
منذ قليل» سمعت 
رجه 


هَواء رَتِيبًا زهیفا 


هي إِحْدَى هَذِهٍ النَائحَاتِ الْعَجَايْن 
ت ٥ ۳ 2 o‏ 8 
بات أهل «آوفرینی» البوّسَاءئ 


سے 


5 ےگ مس ہے +9 
الے كانت سا گن ا للا سفت! 


فی سَاعَاتِ الْبَطَالَةِ فى الْمَاضِى؛ 


و الام 


موس 


كَمَعُزوفة ليليَةِ مُشابهَة 
في وَقتٍ فراغ طويل وحزين. 


كت تحب هله ةع العاف 


الْمُرْمَعَةَ بالنسْيَة عقولا الْمُرْمَقَة 


عندما تایے رہ 
لِتَنَجَاوَبَ مَع أفكار حَزینة 


0200 التَوَافِدَ 6+02 
جَاحِدًَا لِمَن جَعَلَيِي مَکذا 
َحْلّمُ , اذا ساحرة. 


و 


وافکر في عزيزي هنري! 


2۷۷ 


ال مه لدت ان 

وَلَحْنْ مُرْهَقَونَ مُرْتَحونَ شأن الاخرین 
آن نَبْحَتَ أَخيَانًا فی الشَرْقٍ ابید 

إن نَا ما تال تَرَى جُمْرَةَ الصَبّام» 
وَعِنْدَمَا تدم في الدزب لو 
ص2۵ فى الوا 
وات الخ العتاو 


کے 


الي وَضَعَهَا ارب في بدَاية یا منا؟.. 


سے و 2 ٥‏ ہے ےر مه رام ثرو ہے 

كان بحب رؤيتهاء بتنورَیّھا البیضای 

وهی تجري عبر أورَاقٍ الشجر والاغصان. 

ن سم ی 0 ٥‏ کے و تک ما 
مرتبكة مُفْعَمَة بالخشن. حینَ كَانَت تخفی سافها. 


ِذّا ما علق الب بالأذْعَال... 


۷۹م 


۱۰ 


لاسب! مَنْ دا الِّي لم بر عَلَى الي وَعَلَی تَفْسِه؟ 
وَمَن لم يقل إِلَى الله: افََتعْفْر لي» سَيّدِي: 

نم يجبي أَحَد وان لم يتل قَلْبِي أَحَد؟ 

أَفْسَدُونِي جمیعا؛ Ey‏ 
ضجرا يِذ من الْعَالّم وَكَلاَمِ اللأمُجْدِيء 
يبي رَفْعُ لین إلى قباب بلا عَیُوم 
عم ال الا إلى ضور تا 
رد ةا لفاك الي 


سم 9 بر ۵ سرن 7 مرو o‏ ه و 

اند يَنبَعْى انثذ إخاطة النفس بالغموض. 

0+ ۶ 9200 د > ور کس 2ه 

وَالانغلاق إزاءَ النظراتِ؛ بلا عجرفه أو مار 
مار ری ی پ ‏ بپْٗ ا 

دون أن تقول لجیرانك: «لا حب إلا السَمَاء) 


کم ےق س ے ره ےووہ "00 
أو تقول إِلَى الله: افَلتَعَرٌ رُوجي عن الأزض!» 


ی 00 7 9999 0 و 
ذلك صرح رع اوصده کاهنه 


0۸۰ 


وا ا تک 
22 وج وا 6 2 


OA 


١١ 


۳ رر ت م۵‎ 0 o2 
أختّي العزيزة التي قلبها شاعر»‎ 


و ى 


<f‏ سس ہل ير 
لقد مررتِ ببلدة ما مزينة 


تماما ومتوردة 

کک 1 ہہ م2 و د و 2 o‏ 
و ا وم وو .و عو رین 

يوم احدٍ تضيئه شمس فرحه. 

aT‏ ا فی 

عِندمَا يهتاج الجرس: وينشد باعلی صوت. 

وو ام ہے و مر ری ۶ 

7 ل 

شو وے - تہ ٩‏ ی ءا 


جو و ے لاو ھھیے E‏ 
شبابا وشیوخا فى ابهة أنيقة» 


لا رع منکم هه 7 عَنكُم؟ 


2 


َرَعٌ الْحْقَولٍ هَذَاء مرح الصريح» 


1 کو و2 


0۸۷۳ 


١ 


هتاك کَلمّات ی ها ها 


سے و م 


عشا عشاق الْبُحُور يَرْتَكْبُونَ خطا غریبا. 
لو آغرف أَحَدّا منم ل تی بش ملاکا ما 


2۶٤ _. ۳ 0 7‏ ہے تما ونم ۶ وو عه 
من هؤلاء الذین. فِيمَا أظن. یغارون قليلا من الفردوس 


لأيبَخِي من هَدَا الاسم المهيب الب 

الا إلى قوب الْجَمِيلَةِ الطاهرق الْعَذْرَاءٍ بلا َائبَة. 
انْظرُوا! قبَعْض الْوَحْلٍ يَْلنُبِجَناحه 

عِنْدَمَايَجْلِسٌ ملاک‌گم ضاحکا عَلَى زگبکم. 


7 رز 9 25 ہے یز اه مس 

گَانت لى: عندما كنت طفلاء حَمَافتی السَاذحَة 
-- 0 یا 

- فَنَاة ما شِريرَة بقدر مَا هي جَمیلة - 


وه و 


نت أسَميهَا تلاکی ٠‏ گان لَدَيْهَا حَدْمَة مُعْجَبِينَ. 


٥‏ ص و س ظ2 ت ۳ سے ر سے ا تم 
ا عد الى التربیتِ مت 
يك هو غ2 2 ٤‏ 
حتى إِنّي کنت آرید الامسال بامْرأِ وَقَِحَة 


ےھ 2 کر کت کی انت رده م وت 0 
وَأقول لها: يَا ملاکی بین مَلاءتین ناصعتی البیّاض. 


20/0 


۱۲ 


نقش علی قبر 


هتا من من أجل یل حب الْعَاهِراتِ الزائد 
وار 7 7-7 2 ۳ ا يرك o‏ وه (۱) 
لوم 6 0 شا إلى سالک لکل 


(۱) القصود حیوانات انا 


OA 


1 


ارو افك ي مان 

ین ےو کے 4 

فهى ادن الجَمّالء لائنی الطبيعة. 

ا #0 وٹ رھ 1 

وإأذا ما كانت الطبيعة رس الکمال دایم 


کے ۔ ر رہ وه د م 2 
انا جَدِيرٌ بزهورك... ها آنذا مُفرط الإعَجَاب بنفيي! 


OAV 


إلى شارل اسان 


ارزو فا و : 
المَشرُوغ المُغوي لعقل عبر عنطقي 


80 1 وه ۵ مه ۹ ۳ 7 
دي لم یختر من ؛ ٠‏ ارطا یی و : 
جر زاس و ل کثیرین الا (بروندیه»!! 


2۸۸ 


۱۹ 
مونسلیه بایتار 


“9 81۹ ۹۰)" دای‎ +۹۳٦ 
أبيات مُخصصۃ لصورته الشخصية‎ 


سا 2 و 3 ۾ ت و ۱ 3 
العشیقات الصغیرات المحدثات 


کی من © م2 ۳ 

پسمینم القط الصغير ؛ 

حم و کے ۳ سے حم 
ل بير 


و و ۶ ری 
إني آقرن رقتکن 


و م 7٣‏ سے سے 
بقوة باشا شاب. 


و و ی لہ 
عذوية القبة الزرقاء 


و r‏ 5 
مرکزة في نظرتي؛ 


اک ھا ہے ہیں لج م اسل ءار 
فإذا ما اردین رَؤْيتِي م تکا 


۰ 
سر 


را الیکتریس»۰ فَلتقشمُنٌ ذَيْلِي. 


0/4 


لا تنشر القصائد التالية عادةٌ ضمن أعمال «بودلیر» الشعرية. فهی لا ترد ضمن «آزهار 
الشراء ولا بطبيعة الحال - ضمن «سأم باریس!. فهي جارج د تماما علی السیاق 
الشعری لبودلير. ولهذافعادة ما يستبعدها المحققون وناشرو أعماله الشعرية. 

إنها حالة من الهجاء المرير والساخر لبلجيكاء وللشخصية البلجیکیة؛ تصل إلى 
حد «العنصرية»» الغريبة على بودلير وكتاباته. وربما_ لهذا السبب_فثمة ميل عام لعدم 
إدراجها في آشعاره الا في الحالة الاستثنائية المعروفة لدى الفرنسيين: «الأعمال 
الكاملة»؛ التي ينبغي لها أن تكون «كاملة» فعلاًء لا قولاء مهما كانت الملابسات. 


وحتی في الطبعة التي اعتمدتها لاعمال بودلير «الكاملة»» فلم أعثر عليها في 
القسم الشعري من أعماله؛ بل للمفارقة ‏ ضمن الملاحق الختامية التي قد لا ينتبه 
إليها الکثیرون أو يعنون بها. 

وكان «بودلير» قد توجه إلى بلجيكا للابتعاد عن الوسط الباريسيّ» الذي آحس 
بعدائه له» والأمل في تجديد طاقته الإبداعية» وكذلك الأمل في العثور على ناشر 
جدید لأعماله. وهو ما كان يظن أنه مرجحًا. 


وغادر «بودلير» باریس فی ۲ أبريل ١٦۱۸ء‏ لکن الآمال التى عقدھا على رحلته 
لم تتحقق. فالمحاضرات والقراءات في الوسط الفنی والادبی ببروکسیل لم نات 
له بالعائد المنتظر؛ كما لم یلق الشاعر اهتمامّا من الناشرین. لکنه وجد کل مثالب 
المجتمع الباريسي تطارده في الوسط الثقافی البلجیکی. وإذ آحش بالخدیعت 
فکر الشاعر في أن یکشف بؤس الذهنية البلجيكية. وبالفعل» فقد کتب سلسلة من 
المقالات بعنوان «بلجیکا البائسة». صدرت في كتيب مستقل» و القصائد التالية. 


0۹۱ 


(جَبّل الكور) 


ص 7 ا م 2ے 0 ہے 
هده الطراوة فی هذه الا قدام الصاعدة. 

۳ 7 7 4 2 

التّی تمضی تحت ننورات ليست ناصعة. 


ما یں کو وت 
تشبه جدوعا معروسة 


أثداء اذى الِحَمْقاوّات 
وی ا 
هنك ترن قناطیر کثیرۃ 


و و ی ۶و 


وَأَعَضَاوٌ هن اوتاد 
ها مَدَّاقُ الْهَيَاكل الْعَظْمِيّة. 


لا يكي أن يَكُونَ الذي کبیا وَنَاعِما: 


7 اك توعا ماه آو Pe‏ 


5 یں 


ب لك آئي؛ فَلَيتقَدسِ | 80ھ020 


دل 


یئ بشحم الأَمْعَاءِ ردهن 27 د 


س مهمه 


فينوس بلجيكية 


۳ 


۲ 


نظافة آنسات بلجيكا 


عم مر م ہت 2 سک ہے خر سے 
نت نتنة مثل زهرة عطنة 

رم عم 2 الى وير 3 #۶ 

وَأناء قلت لها لکن بادب - 


وا گے ےم کے ع گے کم 
اعليك أن ناخدی حماما منتظمًا 


لتبرید رَائِْحَةِ الخراف هزّه». 


مر م2 
۰ 


ص ۰ سے اب کر مم 20 7 2 7 
فماذا اجابتنى هذه الغبية الشابة؟ 


3 ج کے و کس لا سر سے 0 
«(إننِى» آناء لست متقزرَة منك!) 


ان هه 22 7 ذل ال 00 
وارضية المبانی بصابونٍ اسود! 


۵۹ 


۳ 


النظافة البلجيكيّة 


ص وس عم عم 02 76 ت ا 
«حمامّات». ‏ أدخل واسال عن حمام. انید 
س وک 7 ۳۹ و دا و ی و 2 دمم 5 
يرمقيتي رب المَكانٍ بنظرة ثور انتهى من الرعي 
AE‏ 4 ا مو ے cif‏ ھ2 
ویقول لي: «ذلِك م مستحیل ‏ دلكث» اندري» 
سیدی!)۔ وبعدها بسیمّاء آکثر إخباطا: 


«الْقَد تَا مَعَاسِلَنَا الثلآث إلى مَخْرَّنِ الغلال». 


لد قرأت واندکر» فى القصص ا 
ESS‏ 
لکن مَعَاسله» عَلَى الرغم sS‏ 


سے 


همکد هَفت: لیا لها من فِکْرَة: یا إِلّھی!) 


3 


م ى 


1 ور کے 2۸7 0 مہ و 
لکن السادح: «سيدي» ذلك ان القادمین کانوا قلیلین!» 


06۹0٥ 


٤ 


هاوي الشنٰون الجميلة في بلجيكا 


ا وو 0 


وزير يدعى میسینا الفلمنكي. 


كَانَ يَجُول بي ذَاتَ یرم في مره 

مُتَمَخُصًا عَیَْيَ أَمَامَ کل لوحت 

یل کمن ال یر سعد رديه 
مدا شید الطييي» شار حا الْمَوضع؛ 
اصدا لي بالات غر كل َيْء. 

7 إن -ھئ ماع لَوْحَةٍ ا ارک 


۳ ۳۹ مج ۳ 0 2 
(المتَعالم الذي لا آحب کییرا سماته الهريلة) 


د 


في امّْداح ديفيد 2 السام الاميراطوري ال ظيم! 


(۱) میسیتا فارس وشاعر روماني» كان وزیرّا في حکم «آوغطست» وقام بتشجیع الفنون والآداب» وفتح 
منزله آمام الشعراء من قبیل «فيرجيل» «وهوراس». 
)٢(‏ إنجر Auguste Ingres‏ 1627: فنان تشكيل فرنسی ینتمی إلى «الكلاسيكية الجديدة». 


(۳( لوي ديقيد Louis David‏ (۱۷۸ - ۱۸۲۵): فنان فرنسی» رسام نابلیون. رائد المدرسة الكلاسيكية 
احدیدة. 
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- وهی يَسْتَدِيرٌإِلَى مُتَعَهَدْو الما 
الْذِي ظل اقا کخفی 


سر 
La‏ 


م2 ام E‏ 
أو کات رد دنمان 
کے ی سے صر 
بالحَمّاقات المتسَاقطة من شفاه مّلکه 
و 


سوا ٍ۵ و ۱ 
ويقول له» بنظرة تاجر من إقليم بوس: 


8 هم و ۳۳ ص هس و عم ور 5 1 و تير 
(اعتقد» يا عزيزي اعتقد أن نجم «دیفید» في صعود!» 


0۹۷ 


۵ مس ص سے 


اکتشف جوزیف «ویلورم»"" 

َبْعَا من الصَفَاءِ وا لخضرة 

ی حَدٌ أن ب 2 یمتح التعساء الرَغْبَة 

في إِنْهَاء حیاتهم الحزينة فیه. 
آعرف لابرا 

مَوّلاء الّذِينَ ريدو اللاك مَكَذَا 
من هذا لی 


قرع و 


لا خذوهُم ای شاطی الس :3 


0ے تقو ل هَذَا لبلچيکي المَازح 
الَّذِي لم يکن بالاکید حوري بحر 
الْوَجْهَ الآحَرَ للسّين. 


)١(‏ بطل رواية «شهوة» لسانت -بیف. 
(۲) السّن: نہر في بلجیکا؛ والسّين: نهر في فرنسا. وثمة تلاعب بالألفاظ في القصيدة ‏ باستخدام الاسمين. 


۵۹۸ 


-ك 0 [باحی !) 


6. 
سے 


لأن مَذَا السّن إن شا الدّقة - 

مه و ره 2 2 ,9 و ۶ 
و2 ۳ ۳ وه عم 

من كل جدارٍ ومن كل اساس - 


اي 2 ليلل جور »ا ره 
لا يعدو أن یکون برازا ینساب. 


٦ 


البلجیکیون والقمر 


ے7 5 کر سے 4 ہ٥۔‏ 

لم يعرف أَبَدَا عرق بهذ الغرابة 

كهؤلاءِ البلجیکیین. فَإزَاءَ الجَمیل الساحره 
يُحَمْلِقُون بِعْيُونٍ جاحظة وَيُدَمْدِمُونَ في الْحَمَاء. 


2۶7 ۳ وهم و ۶و سے و ري ف لور 
فکا مایب ہے بنا القانية د يصدمهم. 


وو 7 ر ر ا رر کو و وو ما ل كم 
فلتنطق ب کلمَهة مارح و وت کی هر رمادیه 


ای مه سے ص بی کت 
دابلة كع“ تقلی ؛ 


لیظهروا نم قد .2 


نز ۳ و مس 1 
وکالطیف. لا يطيقون الأضواء؛ 


مب ی سے 


س ص و 1 
فا جانا تحت الضاء المادئ للسماء 
َ‫ ب سح دی د 


عو موم و وري و 


رایت بَعْضَهُم يبرح بهم عذابٌ غریب. 


۰ 


في زعب الوَحْلٍ وَالْمَيء 


مُنْحَمِينَ حَتّی الأسْتَان بالْعَرْعَر والبیرته 


هم يَنْبَحُونَ إِلَى الم جَالِسِينَ عَلَى مُوَّحْرَاتِهِم. 


لوَرْشّة السَیّدِ «روب». صانع تَوَابيت في «بروکسیل) 


كنت اَل ۶پ هذه ت 

ضر کے الال اندر اما کا سوه 

یا لها من عَلْبَة ة مجزغرات! ای هر 
فَالْمَوْتَىء مُتَاء بل حَیاء! 


وك و و ر 00 


وَذَاتَ یم سدنس جثٹ ت 


هذه التَوَابِيتَ لفات 


ی 2۰ مر - و 7 1 رو 1 5 
فوثل مَوْہ الصَّنَادِيقٍ تضنع لمثل مَذْہ الجنث!) 


4 


حوریه نهر السن 


ص 


وج نے 
اود 


2 
ج۔ 


پوس مج 
و ا 


و لے 


ےت 


پ6 یا 7 
وجهه ملطخ تماما. 


ت980 عو سی و می کے رو 
- «صدیقی» انت طيب للغاية. 


کاڈ كاذ ا لیس فخمّا داك 


ِي یل مَوْو الْحُوريّة !) 


۹ 


راي السَيّد إيتزل في البيرة البلجيكيّة 


گے ٠ے‏ کی ا 7 و ےت 
شرت الب البلجیکیة؟» فلت للد ایتزل؛ 
و 
کے کک کک ر م شر 0 وه و 
لمحت بعض الذعر على سیمائه الملتحية 
۔س سس کے و ۶22 6 کے 2ھ و 2 ص 
«كلاء أبَا! فالبيرة البلجيكية (أقول ذلك بلا مَرَارَة!) 


اہ سے : جا 0 
سر ۵ کے ونه مرتس .۰ 
22 ۰ فى 5 ہے 


مع نے ہقف خر 
مُکذا کان يتكلم ایترل» في مَقھی فلمَنكِيّ. 
بصُورَو هلف بِيْعْل الْحَصَافة؛ 

ا و و ےہ وو و 

ادرکت انها كانت طريقة لبقة 


لأن ول لي: ره البلجيكيّة. مُرَاوِفٌ لِلْبَوْل!) 


قّلاحظوا ةذ آن الو ات 
تَصنَعٌ بماء نهر السّنّ 
2 و کو ر م۶ 2-0 ° - 
ادرت فق این باس طعمها المحلى. 


2 گے سس 74 ا 4 مر >8 -- 
ففي النهایه ذلك مرهون بما نعزيه بالماء!» 


162 


۱۰ 


اسمٌ یبعث على التّفاؤل 


على لاب ات الیز قان سویین) 

گان دك في حَيّ ليس بجنة عذن. 

سید هُوَ الزَّوْحُ سَعِيدٌالْعَاشِقٌ الَّذِي یمک 

هو الْحَوَاء الي تنطوي في فا عَلَى التَريَاقَ! 
َهَدَا الرَّجُلُ مشود عَتَر) 
عَلَى ما لم يَحْلَم به بدا ده 


على رن وق 


١١ 


الحْلمْ الباجيكي 


رز الخو و 2ه م 51 ٩‏ 2 7 


تنام. 2 ال ال لا توقظها. 


00 کے خر 2۳ ٤ر‏ و چ ر م 

(آلا لا یلمسنی أحد! فانا محصنة!) 

24 1 1 کو 717100 0 سر سا سا 

تقول بلجيكا. ‏ وَذْلِك لِلاسَفي! لا نقاش فيه. 
سی 7 ا 4 80 ر م ت 
لْمْسْهًا! سَیکون ذلِك في الواقم صدفت 


1 کے و دان فير ہے سو ر 
طالمّا انها مجرد عصا حقیرة. 


۱۳ 


نقش على قبر لیوبولد الأول 


وع ری ے عرو و 5 

هنا يرقد ملك دستوری» 

ان ۾ ما و 7ھ و 

(مَا یعنی: إنسَان الی فى فندق مؤث) 
لس ابر باه 3 َه 
كان یظن نفسّه خالدا 


لخن الحظ د للف انی تماما 


١ 


سس و ا بس مین 
م مت مق ویو ۱ کا 
ل ى بر7 © مه 
2 3 


ا 5 ر ر ےے ص 
بلجیکا | ام سرف 

۶ہ ہو عم + و کم ۶ 

احفر» ارفس وارکل؛ 

1 27 کا O‏ ت 4 

لم اعثر إلا على كلمَة واحدة: «أخيرًا!) 


1 2ث کا 
ابله «تورناى» هذا 


فی عقل الاذعان؛ 

۳ 7 و کو کو کے 
وقلبي یخشی کل طريقة جديدة 
سَوَاء عم اج 

زور 6 عورف ۰999۹999999" ٗ2 
ویرید أن تكون سَعَادَة الا خرین 


عم ری ے۔ 2 کے سے سين 
دائْمّا برهانا على سعادنه». 


۰ 


5 7 + رھ ر 
(الَذِي تُحَرْرُونَ جَيدَاء فِيمَا اظن 
آئی نَقَحْتٌ بَلاَعَتَہ) 
لم یکن مُحْکَمًا تماما 
)۲( 


یں ۶ 


البلجیکیون يَمْضصُونَ فی التقليدء صَدَقونی! 
خی الافراط 
وَإِذّا مَا كَانُوا يَصَابُونَ بِالزّمَرِيٌ» 


۱۹ 


مدائخ المّلاک 


الْجَمِيمٌ» هت يَتَحَدَّنُونَ فر نيريةٌ مُضحگة: 
الود أن هد الس 0 


€ ےھر ۔ 
أن یکون مر ادف 
کا جج و 
کے وہ یا سی ای وہ 
2 2 9 ما نگ و ۶ه و ا 
كانت «بروکسیل». تلك الايام» تعلن (ودلك غرَائبِي !) 


ا 


یبود تماید.-في لاه ان كارك E‏ 


11۲ 


۱۷ 


كلمة کوقییه 


۳ ےک ات ۰ م 2 سے کے طط‎ ٠ 
«فِي أَيةٍ فصیلة في أي ركن من الحيوانية‎ 
و 0 ام مد‎ 0 
ماوت ال اذھ کت‎ 

7 2 لے 0 2 ہے‎ ٥ 

علمیة هذه المشكلة العصية. 
سے اھ ر و 5 RE (١)‏ ارو + 3 وو کم ةس 
انئد نهضر كوقييه ۱ لعظیم» مرتعشاء ممتقعاء 
و 27 7 3 7 ۹3 7 0 ۳ 
لكل الأَسْیَاب صَارخا: «إنِّي أَرْمِي ی الكلآب 
لِسَانی! لن ad‏ يا سَادَتِي الْأَكَادِيويي: 33 
مٌ فده زرم م ۹ 


حتی الر خویّات!» 


() هو البارون اجورج رظ George Cuvier‏ (۱۸۳۲-۱۷۹): الفرنسی في علم الحيوان وحياة 


11۳ 


۱۸ 


في حفل موسيقي. ببروکسیل 


كَانُوا قد عَرّفوا من تْك النَعَمَاتِ البهيجَة 
التي تذفم الْعَقلَ ی الْحُلم وَتَسْتَدِيرٌ الحَوّاس؛ 
اع را ا ها ؟) فلت. فَقَال لی 
جَارٌعَاشِقٌ مثلي لِلْمُوسِيقَى الْألْمَانِيّة: 

نت حَدِيث الْعَهُدِ بهذه البااد الْمَوْبُوءَة 


فى الهش ها قاس وال اس 


لیلجیگا بَلاَدَنَهَا! 

ار نین 

في حَالَةِ تفضیل | 

بژوکسیل یا ٍلهي! تزدري مَدِينة وبیرنح! 
بائم الْعَرَقٍ یمَازح سَلة زنك! 

و الع تھزا من حقنة عادیة! 


لیس لِبرُوکسیل الحَق في الاستھَرَاء بموبیرنج! 
ندرك اله 

باه كنا مُضجِرٌ مَھُول!۔ 

ای جانب التقضیا ؟ 

فللجیکا بلادتها! 


٥‏ ص 
٠‏ . 
1 
ص 2 


۷ 


۱ 


110 


۲ ۰ 


الحضارة البلجيكيّة 


الہ بلجیکی بَالِعْ التَحَضْر؛ 
هو لِضَء هو مُحتَال؛ 


وَهوَأَحْيانا مُصَابٌ بَالزْمَرِيَ؛ 


سییر 
عو ےن 


باظهّار آنه یعرف استخدام 


ANE الشركة‎ 


يهمل مسح فمه. 
لکنه یرتدِي سترة» وسروالا» 


سا ٤‏ ھا وفع 
یاکل بشر نب معرره: 
سک ہع سے 


و 7 
یتقیا تماما كما الإنجليزي؛ 


+٦ 


یضم على الرّضيٍِ أده 
يَضْحَكَ من السّمَاءِ وَيَؤمِن بالتقدم 
وَاقِمَا کرد آبیب. 


کی وی رک عو ر 
فهو إذن بالغ التحضر. 


۳۱ 


موت لیوبوند الأول 


)۱( 
سم القَاضِي الْعَظِيمُ یتلام ور 
ادن طَاوِلَةَ البلیارد! 
99+٦‏ 
لم يَكَنْ مدا الْمَلِكُ مارب 
كان تی ای مت 
ن الْوَقْتَ لم یکن قد قات بدا 


97„ ر و 
سے سس جم ہمت" ای ہے سر سے ص 
س‫ 


(٢) 
كان «لیویو لد» پرید‎ 
ف6ت لغ نموت‎ 
کہ س چ‎ 
لم یکن الا قوی؛‎ 


۸ 


لَكِنْ في التاریخ الْمُنْصِف. 
مَتَحَنْهُ مُقَاوَمَته الْجَدِيرَةٌ بالتقدیر 
5 الا سم اللامع: 

الْجِنْةٌ الْعَنِيدَة). 


۹ 


سام باريس 


ر 
3 


فصائد نثر صغيرة 


«سأم باریس»: تاریخ 


على مدى عشر سنوات. اكتمل إنجاز هذا الديوان. لکن فكرته الأولى ترجع - 
بالتأكيد ‏ إلى ما قبل ذلك. ریما إلى أول أثر مرئيّ خطه بودلير» والذي يتمثل في 
«أخلاقيات اللّعبة» (مقالة قصيرة شرت عام ۷٥۱۸ء‏ لكنها کتبت عام ۰۱۸۵۱ والتي 

و ۰ 
ستتولد منها «لعبة الفقير» (القصيدة ١5‏ من «سام باریس»). 
272 صغم 
عوك ميات ہبہ 


٠ / 1 8‏ £ 
مگ ا رز ہے سے 4 مسه سے ہپ 
ےس تن ےد lepa‏ 

ےه امے تے 


ع حرم يعمحت إله par‏ مم 


إحدى رسائل بودلير إلى هوساي 


۳۳ 


وفی عام ۱۸۵۵ تنشر أولى «القصائد القصيرة»: «غسق المساء» و«العزلة». 

وفي عام صدور «آزهار الشر) (۱۸۵۷) نفسه يتضح أمام عيوننا مشروع الديوان 
الجدید. لکن هذا الاشهار یعنی أنه قد تشکل تاريخيًا من قبل» دون أن یکشف عنه 

وشات «آزهار الشرا؛ فما سیصبح «سأم باریس» (ذلك أنه حمل أسماءً متتالية 
شأن الازهار)» سیتشر مجرءًا فى الصحف والدوریات تحت آول عنوان له: (قصائد 
لبلیة» . 


» © 


وفي يوم رأس السنة عام ۰۱۸۲۱ يكتب بودلير إلى أرسين هوساي» مدير «لابريس) 


والارتب تس 


نويل ۱۸۲۱ 

عزيزي هوساي. 

ان را لس اه غير المشغول» كيف تملا يومك» وتجد بضع لحظات لتصفح 
هذه العينة من قصائد النثر التي أرسِلها لك. إنني آقوم بتجربة طويلة في هذا النوع. 
وأنوي إهداءها لك. وبعد شهر» سأعيد إليك كل ما سيكون قد تم (عنوان من قبيل: 
الجوال المنعزل» أو المتسكع الباريسي سيكون ربما أفضل). وستكون متسامخا. 
ذلك آنك - آنت أيضًا ‏ قد قمت ببعض التجارب في هذا النوع» وتعرف كم هو 
صعب» وخاصة من أجل تفادي إعطاء الشعور بعرض خطة شيء ما قابل للنظم. 


كنت آرید آن ال اليك مخطوطین: آحدهما من أجل «لابریس» (الذي تحدئنا 
بشأنه)» والآخر من أجل «لارتیست». وهو الأكثر تقدمًا. فمنذ أعوام كثيرة وأنا أحلم 
بقصائدي النثر. 

وسأطلب منك في الوقت نفسه أن تدفع لي مقابل الجزء الذي أنجز بالفعل» أو الكل 
الذي أنجز؛ لأن الانھیار المفاجئ والمتزامن لكل من «لافانتایزیست» والوربیین) قد 
جعلني مدقعا؛ لكنه رأس السنة؛ ربما ستكون مرتبگا؛ من ناحية أخرىء فلا ينبغي أن 


11 


أسمح لنفسي بالسقوط هكذا على الناس بغتة» وأنا أريد في النهاية التوفيق بين التلبية 
العاجلة لاحتياجاتي وكل رفاهيتك. - ومع انعدام النقود» سأطلب منك كلمة مكتوبة 
تعدني بإدراج قصائدي؛ في هذه الظروف. فإنني أمتلك كيس نقود صديق مفتوحًا 
دائمًا لى. 


ا 


والجانب الجيّد من هذا العمل هو أنه يمكن قطعه أينما نشاء... 

لقد كانت نقطة انطلاقی هی «جاسبار اللیلی» لآلويزيوس برتران الذي تعرفه 
دون آدنی شك؛ لکنی سرعان ما آحسست آنی لست قادرا علی البقاء ضمن هذه 
المحاکاة وآن العمل غير قابل للتقلید. واستسلمت إلى أن أكون نفسي. المهم أن 
أكون سل ون تكون اف اسر كك 

لقد مر حقا بعض الوقت منذ أن كنت آرید تقدیم هذا الکتاب الصغیر لك» وأدرك 
أنك تقوم بمعجزة ماه أو على الاقل بر ید القيام بهاء بتجديدك الارمسيت»: سیکون 
ذلك جمیلا؛ فذلك سیجدذنا نحن آنفسنا. 

وفی النهاية آیا ما سیکون وإذا ما كان قليلاً ما ستفعله لی» فشکرا مقدمًا. 


ش. بودلیر 

یقبل هوساي» ویتلقی المخطوط ویحفظه في درجه. يمر بودلیر بمرحلة بالغة 
الصعوبة: فكل آماله في الحصول على موارد قريبة تتلاشی. آنگذ» یتدخل الناشر 
هیتزل (الذي اشتری من بودلیر «سأم باریس» و«آزهار الشر»» ویرحب بنشرهما في 
وقت قریب) برسالة لا یمک تجاهلها إلى هوساي: 

اعزيزي هوساي» 

فلتقرأ ذلك جديا - كنت أريد الكتابة إليك بما یلی بحروف من نار - فلديك بداية 
قصائد نثر بودلیر» وحتی يمكنني نشرها فلابد أن تصدر في الجريدة. 

بودلیر هو صدیقنا القدیم - وذلك ليس بلا آهميت لأن لدینا الکثیر الکثیر من 
الأصدقاء ‏ لکنه بالتأكيد الناثر الأكثر أصالة والشاعر الأكثر فرادة فى هذا الزمن 
- وليست هناك جريدة يمكنها تأخير هذا الاثر الكلاسيكي لأشياء غير كلاسيكية 
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- فلتنشره إذن - لکن بسرعة - ولتسمح لي بقراءته مباشرة. فالدرر الحقيقية نادرة 
للغاية!). 

وكان للرسالة مفعولها الفوري؛ فبعد ثمانية أيام بالضبط بدأت «قصائد قصيرة» في 
الظهور فى «لابریس». التى واصلت النشر لکن لتتوقف بعد القصيدة الثامنة عشرة. 

ویواصل بودلیر جرد ٤ھ‏ ۶ کب ویکتب 
00 وو ۹۳ 

وفي ‏ فبرایر ۱۸۲6 تعلن «الفیجارو» عن النشر الكامل ل«سأم باريس» قصائد 
نثرا؛ لکنها تنشر ست قصائد فحسب. ویرصد بودلیر لآمه السبب فی هذا الایقاف: 
(ان قصائدي ‏ بكل بساطة ‏ تزعج الجميع (کما قال المدير)). 

ومن بروکسیل یکتب إلى آمه» في ۸ آغسطس 1875 : «آه! يا لها من بهجة عندما 
ینتهی كل ذلك! اننی واه للغاية» مشمئز للغاية من کل شىء ومن نفسی. إلى حد 
آننی أحيانًا ما آتخیل آنی لن آکمل آبذا هذا الکتاب المتوقف منذ آمد بعید. والذی 
هدهدت طويلاً فکرته رغم ذلك!». 

ویواصل الکتابة» ولکن بصعوبة متزايدة. وتشهد رسائله آواخحر ۱۸۱١‏ وآوائل 
۱۹۹ على رغبته في الانتهاء من ¿ الکتاب ونشره. وفي ۳ مارس ۱ 0 تست 
(ساعمل خمسة عشر یومّا بحمية في سأم باریس (...) ذلك كله انتهی» سأذهب إلى 
باریس لأجرب حظي بنفسي». 

GSES‏ فبعد عامين من وفاته» صدر الکتاب 
في یولیو ۹ لدى ميشيل - ليفي» مشكلاء مع «الفراديس الاصطناعیة)؛ الجزء 
الرابع من «الأعمال الکاملة)ء بعنوان «قصائد نثر قصیرة». 


إلى أرسين هوساي 


تدش العزین ٌرسل لك عملاً صفیرّا لا یکل دون |ٍجحاف - وصفه بأنه بل 
رأس ولا دنب إذ هو كله على العکس ۔ رأسٌ ودنب في آپٍ واحد» على التوالي أو 
بالیادل. فأرجو أن تتأمل أية تسهيلات مدهشة يقدمها هذا النسق للجمیع. لك ولي 
وللقارئ فنحن نستطیع التوقف حيثما نرید أنا في حلم يقظتي» وأنت في المخط و طةه 
والقارئ في قراءته؛ لأنني لا أَعَلق الارادة العنيدة لهذه الأخيرة على الخيط اللامتناهي 
لحبكة مفتعلة فإذا ما حذفت فقرةٌ فستلتحم مقطوعتا هذه الفانتازيا المعذبة بلا عناء. 
ولتَقطعها إلى شذرات عدیدة, لتری أن كلا منها قادرة على البقاء منفردة. وعلی امل 
أن تکون بعض هذه الشرائح حية بما يكفي لنیل إعجابك ومتعتك أتجرأ على أن 
أهديك الثعبان بكامله. 


ولدي اعتراف صغير لك. ذلك أنني عندما كنت أتصفح ‏ للمرة العشرين على 
الأقل ‏ «جاسبار الليلي» الشهير لالویزیوس برتران (وهو كتاب معروف لك ولي 
ولبعض أصدقائنا. فاد یستحق آن یوصف انه «شهیر"؟). واتتنی فکرة أن اه 
شيئًا على مثاله» وأن آطبق على وصف الحياة الحديثة ا (حباة) 
حديثة وأكثر تجريدية» الأسلوب الذي قام بتطبيقه على تصوير الحياة القدیمة 
الأصيلة بغرابة. 


من منا لم يحلم ‏ في أوج طموحه ‏ بمعجزة نثر شعري» موسيقي بلا إيقاع ولا 
قافية» سلس ومتنافر بما يكفي للتوافق مع الحركات الغنائية للروح» وتموجات أحلام 
اليقظة» وانتفاضات الوعى؟ 


فمن مخالطة المدن الكبرى بوجه خاصٌء ومن تقاطع علاقاتها التي لا تحصّی. 
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نشأ هذا المثال الملح. وأنت نفسك یا صديقي العزیز ألم تحاول ترجمة الصرخة 

الثاقبة لصانع الزجاج في آنشودة» والتعبیر - في نثر غنائي ‏ عن جميع الإيحاءات 

الحزينة التي تصدرها هذه الصرخة حتى السقائف. عبر الضباب العالي للشارع؟ 
ولكني _ للحق - أخشى ألا تحقق لي غيرتي أي نجاح. 0 


حتى أدركت أني لم أظل فحسب بعيدًا جدا عن مثالي الغامض والباهرء بل إنني 
یف و کا 


عارضاء یتباھی به بی أي شخص سواي؛ لکنه لا يمكن إلا أن يهين ؛ بعمق أي 


المحب لك 


شض ب 


۲۱۸۲۰۲ أغسطس‎ ٢٢[ 


۳۸ 


سے 


ےس گا کان ا ا 1 0 کس 
- أنت تَسْتَحْدِمْ كَلِمَة ما یرال مَعْنَاهَاء بالنسبَة لی: مجهولا حَتى الیوم. 


د آکرهه ملما تکره الاله. 
کے کو 24 مر 1 ےج 
إيه!ء فما الذي تحب إذن. آیها الغريب العجيب؟ 
2 عو 1 
اجب الغيُوم.. الغيُومَ التي تمضي.. هنال .. هنك .. العْیُوم الرَّائعَة !) 


۲ 


یس المَزأة العجُوز 


سے ی القصيرة ة امخض بالق رح العَامِرَةَ لِروْيَةَ هَذَا الطَمْلٍ المجَميل» الذي 
بت به الجمیم. رَالّذِي رد الک إِرضاءَہ؛ هذا الكَايِنٌ الجميل. ٠‏ بالغ الْهَسَاضَةَ 
ِثلَهَاء هي الْعَجُوزُ القصيرة وَمِثْلهًا أيضًا بلا أَسْتَان ولا شغر. 
وَاقترَبَت منه مد له بغض البَسَمَاتِ وَبَعْصَ البَمَافَّةِ اللطیفة. 


لكر الطْفل المذغور تب تخت توبیتات ا اھ ال اق وملاً ابیت 
بصراخه. 
نز خر و تیر 2 ےج ا مت نز سح عم ع لس 
ال لم لَجُوز الطيبة إلى عزلیها ابیت وَرَاحَت تبكر ےت 


کے و 


هي نکم 0 8 !١١(‏ بالسة ل حن ۲ ہت الات فات ڈو اة 


, و ی 


ان نحبهم !. 


۳۰ 


۳ 


صلاة اعتراف المْنان 


گم هي نَاقِبَةٌ نِهَايَاتٌ تهارّات الخریف! آه! تَاقيةُ َتّی الألم! لأن مُنَاكَ أحَاسيس 
عه مه رش ما ما ماس كانه ارت مهف ام انار هاشن. 

عَظِيمَة هي مارا َرَت في رَحَابة الما والُحر! ۳ ا و تفا 
ورد بلا تطیرا را صبرت في امه يحاي بصفرو د 
العْضَالء نَع تیب لأموّاج انار ین خلالي. ےڈ 
ویو مت سو و الق نگ اثول» آکن سے 


ات يم 


موسيقية م وَنَصَويرِيّة بل مَمَاحکات» ولا قِيَاسَات مَنطِقيّة ولا استتباطانت: 

رت دك هه ہج آو تطفز ین الاشیاه- شرقان ما تفع 
مفرطة لح اه الجهرة ای ق ضیقا وَعذابّا إِيجَابيًا. وَأعصابي بِالِعَةً اور لا 
َضصْدِرٌ وی باب صاخبة ألِيمة. 


رن 


والآن ُذهلني اعفان متا ؛ يُغِيظنِي صَفٰاڑھا. ر جمود د الب رمات 
عو آنا اف ال اه إلى الله أم تَحَاشِي الجَهیل ی الأيد؟ آیٹھا بیع 
یز بط موه اليم لت امه عبني ئي عَن مرا هاتيوکنرنني! 
َدِرَاسَةَ الجَمِيلٍ مُبَارَرَة صرح فِيهَا لمان رُعَبا قب انیخاره. 


۳۱ 


مهرح 


کان انفجار عام جديد: rE‏ من الطين وللوج: ہی آلف عر تہ ةه ملاع 
بالألعاب وَالحَلْوَىء ذَاخرَةٌ بالَراهة والیأس مَدَيَان رَسمِيٌ لِمَدِيئةِ كَبِيرَةِ من أجل 


تشویش دهن 5 الْمُعْتَرَلِين. 


نظ هذا لهرج والمرج رھدا ایح خب نات بحيوية» پا حقه شخص 
َل بسوطه. 
وفیما كَانَ | لحِمَارٌ يَدُورُ حول ركن أَحَدٍ الازصفة. ذا سَيّدٍ وسيم نی يري 
َه وق في راط ی وعشجون في ياب جَييدو تماما بني اتفال تام 
الْحيَوَانِ الیل ویو موه یرمق «أطيّب أمياتي السّعِدَة بالعَام الجٍید !»۰ 
ثم استدَار باختیال إلى ما لآ آذري من أصدِقاءء اه دعوم لی (ضافة استخسانهم 
إلى زَّهْوِه بنفیه. 
۳ ۳ م( أ وماس لس 5 ا بی کے ے ۳ 3 رم 3 
1 الحمّار هدا المهرح اللطیف. وواصل ال ركص بحماس ای اوه 
واجبه. 


ا آنا قد ات بي فَجْاةٌ َضب مايل ین عَذَا اجيم لَذِي بَدَا لي تکییفا 
عقي فَرَنما کل 


۳۲ 


0 


الغرفة المزدووجة 
غرفة تشبه نشب حُلْمَ یَقَظة عُرْفَةٌ رُوحِيّةٌ حَفَاء حَيْتُ الهَوَاءُ الاک مُخَضَّبٌ قلیلا 
بالوزدي e‏ 


فیا تاذ روخ حَمَامَ كَسَل مُعَطْرًا مار - إِنَه شَيِءٌ مَا من عَسَق؛ من 
تو یی این 


7 ۶ 


عي لال اَم مغل کا وتان تعیئی۔ و سر 2 
والسَمَارَات ا 

لا شاعاب فنية عَلَى الجُدرَان. الا َة مَعّ الحم جج ع 
تخلیل + فالفن المحَدد أو الف i‏ م لكل شين وضو لتناغم 
الگافي وغوه السَهیَ 

یطفو ریخ باغ الت یف نوع میرح به نَدَاوَةٌ طفيفة لِلعَاء ية في هذا 
الراب الل الغا مدد أحاسيس دفیئة. 

يهطل حَرِيرٌ الموسلین بِعَرَارَة آماء لاف سیر ینف في شلالاب تَلحِيّه. 
علی هدا السرير تام المَعْبُودَة سید سَيّدَةٌ الأخلآم. لكِن کَیْفَ جَاءَت؟ مَن جَاءَ بھا؟ أيه 
درو يسحريّة با فی عرش الشَّهُوَةِ وَحُلم اليَقَظَةِ هَذَا؟ مادا یُھم؟ ها هي ذِي! وَقَد 


ی و کے 
ا ۱ 


۳۳ 


ها ما بای لین اللَانِ يبرق ليها لس ؛ هَانَانِ المقلتان ال 
رین اَن ل 


ن النافذتان 
ہب ےك و وت وَتَحْضِعَانِء وَتَلتَهِمَانٍ 
نظرة الال التي" حدق فِيهمًا. فک اماه فكت فیهماه مان ھک اھ 
لین تفرضَان الفُضُولٌ ّالاعجاب. 


ع 


ی أي ان رجیم ون دن ماي من غُمُوض» وَصَدْتٍ کلام وَعُطُور؟ 
أي تعیم! فما نہ 1 سيه عُمُومًا بالحَیاۃ ‏ ختی في أكثر لَحَطَاتِهًا سَعَادَةٌ - لا ان بهذه 
انا الأستى التي عر فهًا ا الاآن الي ادد با دق دق ا اد 
کلا! تم تخد هناك دَقَايِقُ» لم تعد هنال لَحَظّات! الرمَن 
الات 


دو 
تا ۳ الأبديّة تسود 


لكر طَرقة مُفز ِعَة له رت في الباب. وَكَمَا في الاخلام الجَهنویت با لِيَ أنّي 
یت صَرْبَةَ مِعْوَلٍ في بطني. 


و ات تس یں اس 


7 بوسها ضیف تَفَاهَاتَ حياتها إلى آوجاع حَياتَی؛ آو ریما هو اع لِم 
جریدة يُطَالِبُ بِبَقِيّةِ المَخطوطة. 


الق رويك روت سَيْدَهُالأحلام, أنتى اسف" 55 9٠‏ 
لس 


او لا الشخر تلاقی تد عو ہی یت 

آي رُعْب! نکر أتذَكّر! نعم E‏ الكوخ» موی ی الم الأَبَدِىٌ هَذَاء هو مَثواي 
ا هر الاٹاٹ الكل ارب المیّشم؛ المدفاه بلا تار ولا جمر مامه 
بالبصاق؛ تاد الكئِيبَة حَيْتْ ظط 0 آثارَه في برد e‏ ال 


او افو التقویم 2000 ك القلم التواریخ د اکٹ ٹر کت 


037 7+ 
رام مت ود سر سی بل 
أَسْتَنْشِقٌ الآنَ رح الكابة. 


کی فی ین ر برس 
دري من عفودَة مفررة. . وهنا 
:Sylphide(1)‏ ات «السّلف»؛ کائن 1 


خرافی یرمز ٍل امواء و الأساطن السلتية. 
(۲) لعل القصود: «شاتوبریان» الأديب الفرنسی العروف 


۳ 


في هلا العالمالمَخضور یل ال سے مور ی و 


قَارُورَةُ صِبْعْ الأفيُون؛ صَدِيقَة قَدِيمة رَهيبة؛ وَشَأنَ جمیع الصَّدِيِقَاتِء وا أَسَفَاه! خضبة 


بالمُداعبَّاتِ والخَاّات. 

آ! تم عاد الرمن؛ يُهَيْمِنُ امن الآن في عَظمَة؛ وَمَعَ العَجوز الفح عَادّت 
کا 0ھ من دكات وَالتدَامَات وت والمخاوف. کرو 
والکوّابیس وَالعْیٔظ والعصاب. 


کا لاد مہ سے عي ص ہے 


۳ 7 و ۲ ر هو 
َو كد كم أن اللَحظَاتٍ الان مك بو وب ول من تْوله وَهي تفر ین 
البنذول: أا الحَیا الحَيّاةٌ الْعَصِیة اوسر 


37 8ت ھ8 به لالح کحم مُه همْتها نی آن ترّف اللشرىء امنری 
اد َيْتْ في کل شخْص رُغبًا بلا تفییر. 


سے مر ر 


ر 2 و 000 روه و 4 

عن الرّمَنٌ یهیمن؛ د ا اوا ي و كما لو كنت توراء 
بونخایه المُز دوج .لیا إذن! أ له خمق! فَلتنضّح العَرَق إِذّنء ها العبْد! تیش 
اون 


10 


5 


BET 
لكل شخص مسخه‎ 


تخت سماء رَمَادِيّة تاسعت وَفِي سَهْلٍ یر مُثْرِبٍِ يلآ دروب يلا أعْشَابِء يلا 


سر 


شوالٍ بلا قرّاصء قَابَلْتٌ ناسا کثبرین ییون مَخییین. 
کی كان یر هار فا با ایا ریز کال کی ار مار از 
e‏ 
شخ بعشلا لمر مر سس مد وت 
وا ا ا ص ی ريلك ات ات المُفزعَةٍ التي کَانَ 
المُحَارِبُونَ القَدَمَاء يَأمُلُونَ بها زِيَادةَ رُعَب العَدُو. 


۹ 


1 


سَاءَلَتٌ أَحَدَ مَولاء الأضْحَاصء رفاك إِلَى أَيْنَ يَمْضُونَ مَكَذَا؟ أَجَابَنِي بانه لا 
الو تیاه لا هو ولا ھریر کے EEN‏ 
تقو ی السیر بفعل ضرورة فاهرة. 
مه آمر ریب جَدِيرٌ بالملاحظة: ولك رو وی کر سم 
لاخ ين يوان الاي الم في 0 یه وَالمُلئَصِقٍ بِظَهْره؛ بل ان نه کان یعتره 


ع 


جَرْءًا من تفسه. فكل هَذه الو جوه و وَالمُتَجَهُمَةِ لم تكن لدي أيّ یس 


(۱) الکلمة الأصلية 11170۵16 تعني«المسخ» وفقا للأساطير القديمة الذي يتألف جسده من أعضاء حیوانات 
223 


۳۹ 


رات ق ت 


تخت َة السّمَاءِ اليبق والاقدام مَغرُوسَة في راب أزضي مُوجشة مل السَمَاء 
می سوہ سرت و یس اف دَائِمَا. 

مر الموكبُ بچزاري وَعَاصٌ في آ یر لقن خی نط لاس المنتني گان 
عن فضول النظرة الانسانية 


ولیضع لَحظّات صَمَمْثُ عَلی رغيتي في هم هذا له ن سزعان ماع 
و مسبت هم آنفشهم مُتْقَلِينَ بوَطأَة 


۳۷ 


۷ 


المعنوه و«فینوس» 


ي نها را ع ! المُْترَهُ الشاسع مأخود تخت عَيْنِ الشَمْس المُحِْقء مثل المبّاب 
ا فر ھا 


اماه 


r 


لنشوة ل للأَشيَاءِ لا تتجلی بای صوت؛ ختی OL‏ 
وَعَلَى النقیض تماما من 7 الأعيّاد ا ها هي هتا عرد صامتة. 


1۳ 3 الضوءَ المْتَصَاعِد دَائِمًا ید آکتر فأكثر ین وَهَجٍ الأشَيَاء؛ وان الوژود 
O‏ مت ِرَعْبَةِ مُنَافْسَةَ لآزورَدٍ السَّمَاءِ بطاقة َة ألْوَانِهَاه وان الحَرَارَة التي تُجْعَل 
روم تی تدفغها إلى اع تخر للجم »مثل دخان. 

مع ذلك ِي لهج ریق مخت ای مَحْرُونًا. 

فد أقدّام (قینوس » مَائلَة کان أحد َولاء الْمَعْتَو هين ین الممتعَلِينء حَد مَؤٌّلاء 
المهرجين ين الْمتطو عینَ ين المُكَلفِينَ, باضحاك را ما یمهم تکیت الضویر أو 
از ريا بل لمعه وَمُضْحِكَة وراه مق یرون وََجْرَاس صَغِيرَ مق 
عند قَاعدّة التمثال» فا تین مغرو رقن بالدموع تخر الوب الال 

یاه تقو لآن: «آنا آخر الکائناتِ الانسانية را ها غل ئ2 من الخب 
ىد واد رتا دک من اط الحیوانات. ت دلك فان لوق - 7 
آیضا ےق اجل درا الجمال الخالد د والاحسّاس ر به! آه! ۳۹ ا ۳ ا شن غار 
حزني وَعَدابي!». 


كن دفینوس؛ القَاِية نظ یی ما ل 


۳۸ 


آد 


ري بعینین من زخام. 


۸ 


الكلبُ و قازورة العطر 


8 


گلبي الجَميل: اكب لطيّبَّء یا جروي العَزِيرٌ اقترب وَتَشَمَّم عطرا مُمتازا 
2 حتن عطرفي اق 
اک 080200 وهي فیما اظن العَلامَة اراد لحك أو الاسام دی 
هذه الكائتات البَائِْسَة - يقرب وید أنقَه له بضول في القَارُورَة المَفْتَوحَة؛ نم 
مَُرَاجِعًا فجاة في فرع ینبخ في في تآنیب. 
الا وہ و ی و سے پر کم ۳ 


العامة الي لا یی 7 تقدیم مور ره 7 سير معط يل مات م ما 
بِعنَايَة) . 
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۹ 


بَائعٌ الرّجاج السَیْیْ 


لساك له عَلَى تخو حالص وَءَ یر صَالِحَةٍ تَمَامًا لِلفْعْلء لکنها - مَع 


ذلك - آحیانا ما را افع ایض وه لزق گات تل لها کی 


و بير رح بر سل ۰ 2 3 0 أ 7 ی 
ذلك شان مَن یتسکع في جُبْنِ طوال سَاعة ما بابی دون جُرْأةٍ عَلَى الدخولء خوفا 
ہے > ار >۔ و کہ اده وا ما سی a‏ ری که ی کک وج 
رم اکتا حبر فک دی اباب وان من يفط رال ود جه فة َك 
8 ع 14 ى “.۰ت رد 7_ و و ل ر سے س >2 و ابید 
یومَا؛ أو مَن لا يَرْضْخ ‏ إلا بَعْدَ ستة شهور ‏ لاتخاذ خطوة كانت ضروریه مُنذ عام؛ 
2 4 ۶2 > و م2 سے کے ع ie °. 3 r o‏ یں 76 0 
4 اا تذفوعون إلى لفل یذ وة لا نقاوم مثل سهم 


لمَوس. فرجال الأخلاقٍ وَالْأَطِبَاء ۲" يء - لا تشون 
تفیبیر من أن تأر - بصورَة مفاجة تماما - هذه الطافة َه المَجْنُوَة إلى يَلْكَ النفوس 


لعي مر 


E E‏ رت وي العَاجرة قن نجا بط الأشياء اترما صرورئة 
انتا السَّجَاعَةٌ الاسْيدْئَائيةٌ في لحظة مُعَینَة معي ليام ب باکٹر الافعال عبش یه وَحْطُورَةٌ في 
القت 

دات مر آضرم أحد أَصْدِمَائِيَ التاز - وهو أَكْثرُ الحَالِمِينَ مُسَالَمَةَ - في عَابَتَ 
یرف كَمَا قال ما ذا گات النيرَان تشب بسْهولة كَمَا يَقَولُونَ عُمُومًا. وَلِعَشْرِ مرا 
ماله فلت الَّجْربة؛ تکنها -فی الحَادِيَةَ عَشْرَةَ نجَحت نجَاحَا باهرا 


1۰ 


کا کے 1 و ہے 2 ہم 2 سر ہررہروے اوت ی ام کی ی 

وَصَدِیق آخر أشعل سِيجَارًا بجوار بزمیل باژود؛ لیزی» ویعرف: وَيَمْتَحِنَ القدر, 
جر تفه بِتَفْسِهِ عَلَى إِبْدَاءِ ره الشكيمَةء وَعَلَى تاذ سَمْتٍ المُقَامرِ لعف 
مَلذّات ملق للا شيء بفعل تزوةه بفعل التطالة. 


0 


له تزع ین لس لي نو اج وخلم بی َأُولَيِكَ این َجلّی فيهم 
فجاةً هم مهو ما ِنْلَمَا أَصِفَهُم کر الكَائِنَاتٍِ بَلاَدَةَ وَحُلْمًا. 


وی کر رت عل توب زد 
E‏ تج كل ده الاي اہ ری و ی 
سه 1 ہے 2 7۲ ۶ 7 2 0 )۱( نپ بے 


2 سر 


علی کرک ہجوز کرت کسی ا لول 


لِمَاذا؟ ان ۔ لا مَذو السَختة گات جَذَابَة له ِصُورَةٍ لالاوم؟ ؟ رُبّمَاء لک الاک 


مَشْرُوعِيَة افتراض ام تا لِمَاذا. 


ود نت او کے وس از وید و دن 
مس سس رسس م ری ا 


- إلى القيام 2 ھ0 بقل موز ور رم نتسه 


جر أن سے الي لیت يتاج ملأتي ی البَْض؛ 
بل تبه لام عَابر ۶09 نم ین قشب بفِعْلٍ توف الرَغبق كوف هذ 


لمِرّاجء الهتبري وما لِك ابا رفقالمن يفك ون أفضل فلبلا من الأطباء 
-في دَفعتا بلا مُقَاوَمَة تخر سلْسِلَةِ من الأَفْعَالٍ الحَطِرَة أو غَيْر اللأئقة). 


جر و ص ٥‏ 


واول شخصر ي لمَخته في الشارع گان بای 
حى بعتي عبر الماح الب ريس الثقيل وَالقَذِر وَسَيَكُون من الْمُسْتَحِيلٍ عَلَيّ عَلَيَ آن أو 


(۱) هم القضاة الثلاثة في امححیم؛ حسب الاساطر اليونانية. 


سے 7 سر 


دجاج تصاعدذت مر الا - 


۱ 


- فضلاً عَنْ دك -لمَاذا أَحْسَسْت بالبعض الطاغي والمْمّاجی لِهَذَا الإنسَانٍ البائس؟ 


6 و 5 :ِب ھُھھ مر ے ت کچ ای بسو و ۳۳ - 9م 6 سر‎ ٠ 
هیه! هیه!») صحت فيه أن تصعد. ومع ذلك» فکرت. ہما لا یخلو من بعض‎ ( 


لسر 93 


مر یداہ 
یر 


ن الرجُل سَيَكُونَ عَليْه ‏ حَيْتُ تع ال في الطايق لاوس وَالسُلَمْ ی 
ية - أن يُحَانِي بَعْضَ المَشَّعَةٍ في صُحُودہ وَارتِطَام زرا بضاعته الهش في مَوَاضِعَ 


37 
آخیزاظهره کت اة کل ژجاجالواذ 2 کس نک 1 کت الم كك 
٢ے‏ 0 هلس رام مه مه 1 
جاج نلون؟ ڄَا وري أَحْمر ار جاج سخريء زجَاح الفردوس؟ أي 


ہے ۳ ص ۳ ر خم تھے 
27 ی۶ ۰ئ حیاء فقیر 9۶ 0 
9 و 


7 قرو سے ور و و 
تی الحَياةَ جَمیلة!»؛ ودفعته بَوة نَحْوَ | حیث ترنح هو یتلکر 


ابلا کی ود شیر دز لا الرَجُل في قح 
لباب ختّی أَلْقَيْتٌ - يضور ة رَأسِية - بِأَدَاتِيَ الْحَرِْيَّ عَلَى الحافة الحَلْفِيَّ لِحْمُوليه؛ 
وَإِذ قلبته الصدمّة فقد نہ سیب في نهیم کل تروته الْبَائسَةِ له تخت طهره یکره 
الصَّوْتُ المُدَوّي لِقَضْرٍ من البللور تَصَدَعَ بفِعْلٍ الصَاعقة. 


2 
ھب 


وَنَْوَانَ بجُنوني» صخت فيه بِغَضٌب: «الحَيّاةً في الجَمَالِ! الحا في الجَمّال!». 


مه الْمرْحَاتُ العَصَبيَة لا تخلو من حطر وَبْمْكِنْ کییرا أن تذفع نَمَتَهَا غَالِيًا. لکن 
مهب لته یمن وجد في لحظة اَي المُْعَة؟ 


5 


مَا اه 


1: 


١٠ 


في الواحدة صباحا 


ا 


جرا رم لم 7 ۳ سِوّى زی قرعا 2 لاب المُتَأخرَةٍ والمنهکد. 
رلا ۵ حم ۳ ۶ 4 ر ص وم و 


اوه الإنماني» ونان ند إل من ٗی 


مر سے سے 
3 3 3 


خيرًا! يمن لی اذن أن آسترخي في حَمَّام مه ات في البِدَايَة دَورة 
و ۶ ۵ رز سے م ۵۶ > 


مضاعفة عَفة في الْقَفْل. دول ن وره المفتّاح َذه ستَرِيدٌ من عُزْلَِي وَقَوّي الحَوَاجِرٌ 
رسیم 


و فَظِيْعَة! مدینة فظيعة! رھ اليوم: 7 ة الكثير من لأا الذي مال 
OT‏ را صوق ع ميلف انه بط رومیت 


یز مََافَمَة اد مع مدير إِحْدَی | لمجلاّت. زالای كان یرد لذ أي اعترَاض: 
١د‏ إِنَهَا ھ ها طَاتِقَة الأناس الفا وهو ما یه ني أن بويع الب الا نجزی بدیرها 
قا سس و سا کا مرو ھا 


مر 
5 


وَذْلِكَ دون اتخاذ الاحتياط بشراء ات E‏ من أجل تل الوّقتِ» اثنا 


و 


انهمار المَطرء إلى عاهرة دعتي إلى تَصیم توب فينوسي لَهَا؛ ِبدَاءُ إِعجَابي بِمُدير 
مرح قال لي وهو بطرذني: ار كتهو ہے نر شنم 


مے 


كتابي وه وَعَبَاء وَشْهْرَة؛ مه ربا ينك الوضول إلى هی ما . قابله و بعد ذلك 


سر ی تفاي (لِمَاد؟) بكثير من الأفعَالِ الحقیرة اي لم أَْتَرفهًا َبدَاء وَإِنْكَارِيَ 
نال ب بعض الور انی اي اقتر فٹھا بسرور» رده لبجم» وجرم الاخترام 
الإنسَانِي؛ ؛ رَفضٍی اشداء خَدمَة 4 يسيرَة ة لصدیق» دِيم توصية 4 مکتوبة ی شخص 


غریب الأَطْوَارِ تَمَامّا؛ أوف! هَل ای عَلَى حَیْر؟ 


EN‏ ۶ ین الجچیع وَمُسْتَاءَ من لَفَسي؛ ات اسْتِعَادة تي وَالتعَاظمَ فيلا في 
صَمْتٍ اللَيلٍ وَعَزْليه. فيا آزواح من أخیّت يا أزوَاح من آنشذت شدي من أزْري: 
تايديني؛ بودي عي الِب ربخ د لالم وت ي يا هي ! امْنَحْنِي 


سر سے هچ 


پوت 00 ہے الجَملة 2 اي بت ثثبت لي آئی تلا من الرجال ری 


21 


2 


٤ 


۱۱ 


الزوجة الوحشيّة والعشيقة الصَغيرَة 


«بالفعل »یا عَزِيرَتِيء نب ترمقيتيي فوق الخدود وبلا رَحْمَة؛ وین للم آن 
ظنْ وَهوَيَسْمَعْكِ تین نك نعَانینَ ات من جامعات الْمَضَلآتِ في ین الستین» 
وَالمُتَسَوَلآتِ العَجَای اللي يُلَمْلِمْنَ کسر الخبر من باب الْمَلاَهي ال 

افلو کات تتھدائك تَعبر ۔ علی الاقّل عن النَّدَم» لَمَتَحَيْكٍ بَعْصَ الشَّرّف؛ لکنها 
مرجم وی تخت يط رت IE‏ الاستَمَاضة 
في الگلام اي بوني گییز! اي بِحَاجّةِ مَاسَةٍلِذَِك! واشوني بدا وَمَذْهِدُونِي 
بداك!» )2 رر ا سنج الیل مُقابل وین 
وَسْط حفل وَدُونَ الاب بَعِيدًا. 


«قلَأمّل جَيدَاء آرجوك هدا القَمَصّ الحدیدی الْمَتِينَ لني تاج این عاونا 
مثل موه مُرَعرِعًا المَضْبَانَ بن فلا حَاقةِ یل المَی. ٠‏ مُمَلَدَا بِإِنفَانِ كَمَرَاتِ 
الا ا ا کات تا ات ا هذا ار کت 


٥‏ ص 


تولك بُحاكي نت تر دنق 

فهَذًَا الوحش هو أَحَدُ الحَیَوَانَاتِ الى یادها عُمُومًا «ملاكي!".آي: امرّأة. 
والرخش الآحَرُء دك الَذِي : بصیح أَعْلَی صَوْيِه وَفِي يِه عَصَاء هو الرّوج. لد یل 
00 لضر 5010 عملة تقذرة ضفر قديطة: 


10 


ٹپ(" ها في الصرَاجيء ام الاخیقالات الب بتضریح 

ال ات بطبيعَة الحال. انتبهي ا انظري أي هم (وَدُون افتعال ما 
ترق رازب یه وَدَوَاجِنَ صاخبة ره لها سانشها. «َياء قول فلا ينبي ليام 
لیے .جج E N‏ 
كاوها لبط عَالِقَة لِلَحْظَةٍ في أَستَانِ الدابة المفت رس ا 
ہس EO YE‏ هاا انا تُحدَّقٌ في الطعَامالمتژوع بتظرات اشتهاء 

بل لظی اع یت عت زی ل میم وه على بجی 
1 المُسْتَعَار؟ وَإِذ تخرح العَينَاقٍ الآن من الرآس» نها تخوي بصورة و کر 
طَبِيعِيّة. وَفِي اهیبَاچھَاء يَتَطَايْرٌ نها اسر مثل الحَدید الَذِي يُطْرَق. 

«تلك هي : شيم الزوجية ین اہ ے ےریت ء یا 
رَب! قَهَذِهِ المَرأة تسه بِالنَّكِيد ختی لو گانّت مَبَاهِحٌ المَجْدِ المُدَغْدِعَة رَعْمَ کل 
شيء ریم تج مَجْيُولة لَهَاء فاك الك م العامة سَةٍ العصِيّةَ بلآ عزاء. لکن في 
العالم اي قَذفّت 5 لم تستطع أہدا لیر في 3 الم اه كانت ی 
كر 

«وَالآنء بالمّسبَةِ لا تن الانین» يا عَزِيرٌتِي العَالَِة! فَلَدَى رُیَة الجَھَنمَاتِ التي 
فل بها الغالم کف ُرِدِينَ أن کر في جع الجویلت انت من لا نترخین إلا 
عَلَى مرواب في رَهَافةبَهْرَِكِه تن لا لین سوی الم العطهي ون ناجلا 
قوم خی بارع تيع جرا 

ماد ینکن أن تَْنِيَ ی کل زو الاب اش تي تنلا صَدْرَك المُعطر نها 
لماي القرية؟ ول مه فیلات الَعرُوة في الب وه لكاب به الي لا توء 
هل لها أن تشر في اماد شور ار ر تماما غَيْرَ الشَّمَقَة؟ فی الحقیقة أَحيّانًا مَا 
ای ا7ف فى ينك فى التقاضة ال یه 


سیا سے سے سے چس ص 


o 


ستحق مصیرا 


«وعند رُوْيَتِي لك هَكَذَاء ا EE‏ یت ای مان في الوَخل» وَالعيتانِ 


1 


هك تماما بصْمْدَعَةٍ شَابَةِ هو إِلَى الْمَتَل الأعْلّى. وَإِذَا ما اسْتَخْمَفْتِ بالشخص 
لبط الق هو ۳ ناء كَمَا تخرفین کی فَحَذَارِ من الکزکی لني مك 
ويستلعك» وَيَقَضِي ءَ ليل عَلِيِكِ کل سُرُور! 

ِا ا کنت شَاعِرَاء قبي لَسْتٌ مُعَفْلاً مِلَمَا تُحِبِينَ أَنْ تظني وَإِذَا ما آزهقیني 


۰ مر یئ 7 3 ع 2 
وق الطَاقَةٍ ة ببكَائِياتِكِ الْمُفْتَعَلَةِء قلسَوّف ۱ الب گام شش أو أطي بك عبر 
التَافِدَق مثل زُجَاجَةَ فَارعَة». 


٤ 8‏ ۳ جو ر 5 2 o ٥‏ 
مها وه هب کی ال ایکا مها انس ملك لك للم ف أن 


٦۷ 


الجمهور 


و 


اش سس رم سوب ی E‏ 
ہے 
کت له جا فی مدو بحت اکر وا كرا الى رکرو ارال 
الجُمْهُورُ العْزْلَة: کَلْعَتَانِ مُتكافتتان وَكَابلََانٍ لاد بِالنْسْبَةِ للشاعر المَعّال 
والخصب. یت ایا o‏ ا 
المشغول. 
فالشاعر يَحْظَى بِهَذِه المَزيّة الاسينتائيّة» وهي آنه يَسْمَطِيعْ کما يريد كوت مق 
مین وان لك الأزواح الاب التي تحت عَن جَسَد تم وما 8 
E EC‏ ین أجل وَحْدَه؛ َإِذّا ما گات ماک مُعَينة دو 
له موص َدِكَ لاا فی تظره لا تین نا زازتها 
a O I N‏ 
راو بو رد تج خوت رشن بت على ان 
المُْغلق عَلَى تفیه گصندوق. والخامل السچین مثل حََوَان و خوي. ۔ نه يتخذ جویع 
اس راف وكيب مات والَعاسات الي التالشرت 


وض و 


02 0 سيه الاس حا ہُو شَيءٌ صَغِيرٌ تَعَامَاء وَمَحْذُودٌ تَمَامًا وضعیف للعَاية 


۳ 


TEA 


ِالْمُقَارَ َة بهذه ال ده ات مت الدعارة اٹناک ة لوح أي ےت نا 
بكاملهاء شِعْرًا هار إلى المُفاجئ لّذِي ل رادي 


۶ 


آمز طيتب موهفم وب 
ن هنال سَعَادَاتٍ آرقی من سعادتهی وار عت و العفو لتر تقو ات ات 

َرعَاةُالشّحُوبٍء رَقَسَاوِسَة لیات الَشِيرِيّةِ المَْفِيُونَ في آخر الأرضٍ یرون - 
بل مك بَعْضًا من عَوِو الّهْوَاتِ القَاِضَة؛ وَفِي قَلب الأَسْرَةٍ السَاسعة الي صَنعَنْمَ 
7 100 رت فی لدي تدر عن لصم مات 


ور كه 


وحیاتهم المتقشفة. 


۱۳ 


الأرامل 


ص و 

E 2‏ ا ويه لاضن وھ ہے رات و سے 2وہ کے ۹ 0 
یقول فوفینارج إن في الحَدَائق العَامَّةِ مَمَرَاتٍ مَسْکَونَة آسَاسّا بالطموح الحَائب؛ 
ر ۶و هس 07 ےہ فیا ل >> وی ارك 08 
والمخترعین التعساء والا مجاد المجهضت والقلوب المحطمّة بکل هده الارواح 
7 ھت 00 3 خط عر .لم ع ٦‏ 00 7 9 5 
الصاخبة الموصَدَةء التي مَا تَرَالَ تتردد فيها الأنفاس الأخيرّة لعاصفة والتی تَنسَحِبٌ 
۳ ی .ہے 82ہ د ے‫ بو ی و ےر ۳ 
بعیدا عن النظرات الوقحهة للمبتهجين والمتبطلین. هذه المَکامن الظليلة هی مُلْتَقَيَاتَ 
عرجی الحياة. 

رم کہ 1" 2 2 Tor‏ ,۶2۰ ر معو م 2 2 ۳ 
بحو هده الاماکن بالذات» يبحب الا والفیلسُوف تو جبه تاملاتهما الشرهة. 
ںہ وا روس ل جو ا ہی وہ ا رم ا ہے جوا 27671 از دك 
فَثِمَة غذاء موکد فيهًا؛ إذ لو کان هتاك مَکان یأنفون من زیارته» مثلما آلمَخت توا 
00 لب و نج ت 00 2 کے 2 هط سے واصسمه 27 سے“ 
فھو مکان بهجه الاغنیاء بالذات. فهدا الصتخت فی الفراغ ا یجتذبهم آندا. وعلی 
ہے کو ہو ا و ی و و ری کی CEE‏ 
العکس؛ فهم يحسون أنهم مَشدودون ‏ بصورَةٍ لا تقاوم - إلى كل ما هو ضعیف؛ 
ور في ر وبي لت 
مخطم. ممحزون يتيم. 


ولا تنخدع في لك أَبَدَا عَيْنٌ خبيرّة. فقي مَذْہ الملامح الصارمَة أو الخاترة في 
هَذِهِ العيُونٍ الجَوفاء الذابلت أو المَلتمعة بومَضاتِ الصراع الاخیرّة» في هُذه التجَاعید 


ص 


۔ ہے ر 58 سے م 27ے ا ٥‏ ا 2 2 
العميقة الکثیرة فی هله اط ات المتمهلة او المضطریة تفر فی الحال ما لا 
يخْصَى من حکایات الحُبّ الخائب. والاخلاص المُهْمّلء وَالجهُودٍ العبَثِيَّ والجوع 
سر هس ۰ 2 و سے 9 ۰ 1 2 ۱ 1 1 


19۰ 


آ۷۶ َ۰ أزامل فقیرات؟ راگ 
تابن تاو ۶:۷ فقن فون السَّهْلٍ مَعْرِفتهُن. فَهْنَاكَ دائمَا من تاحیة ۳ 
جذاد لمق شيم ما منْقُوص» خِيَابُ الان جام ال يَجعَل خر يلا آمًا. إنه مُجْبَز عَلَى 
الافتصاد في أَلَِد فیما يرك الي العِنَانَ لألمه. 

من هي الْأَرْمَلَةٌ الأكتّر خزنا والاکتر إیلاکاء أهي الي تَجْرٌ في ییا طِفْلاً لآ 
سیم أن د نش رکه مَحَهَا في خلم یقظیها. أم لك الوَحِيدَةٌتَمَامًا؟ لا آذري. , فقّد +7 
سیسپوومسسیں س یو وی وي 
مب تخت وشاح صفیر با مُجَسّدَ مُجَسَّدَةٌ في کینوتیها مه روا 

كَانَ مِنَ الوّاضح نها مَحْكُومَةٌ - يسبب العَزْلَةٍ المُطْلَقَةِ ‏ بعادات العَجُوز العَرْبَاء 
فاتك 09200 ليه لِسُلُوكِهًا حدَة غَامِضَةً إلى زُعْدِهًا. ولا آذري في أَيّ مَقَهّى 
ایس وَلاً عَلَى أي نَحْوٍ تَنَاوَلَت عَدَاءَهًا. تغتها إلى فَاعَةِ المُطَالَعَةٍ؛ وَرَاقَبْتَهَا طَويلاً 
وهي فش الجَرد بِعَینیْن بقظتين» ام ما الدّمُوعُ فی المَاضِيء عن آخبار ذات 


رأَخیرا في الأصِيل» 7 تخت سماء خرف قاس دی بلك E‏ از 
مز اك اج تیش راو فر خی ليست ینت 
الجُْمْھُور إلى اذى الم وفات الرس الى نعم اف رق الموسیقی العَسْکریة 
عَلَى أَهْلٍ باریس. 

ات لك بلاً تكب القن الو لت العَجُوز التريكة (أى َو العَجُوز 
لمتَطَهرّة)» العَرَاءَ المُسْمَمَدَ من أَحَدٍ لك الایام كول لوط بلا یی ق» بلا مُحَادَتق 
بلا بَهْجَةٍ بلا تجي اي جعله الله تخطعَلیّ رما ملد سَنَوَاتٍ عَدِيدَة! لماك 


ا ر 


وَحَمْسٍ وین مره کل عَام. 
و 


101 


راس ہی ی من سام رہم شرم نواس ور 
فضولية عَلّى الاقل - عَلَى جُمُوع المَْبُوذِينَ المُتَحَلَقِينَ حو e‏ 
ل الور نينا خلال اللي El‏ الابتهاج یضار ل الفساتين 

تسیل في المع ؛' النظرّات تتَلاتَى؛ توت اون من عم اليم یش 
َتطَوَحُونء مُتَظَاهِرِينَ في بو وق المُوییتّی. لا أَحَدَ هلا وهو مرف سَعِيد؛ لا 
عد لیس ول وجي د6 التیش؛ ل ی : -سوی مَنظر هوّلاء 
ابا ُد م علی اور الکارچ ون ماه حب الڑیج, 
جا ما + وَهُم يُحَدّقَونَ فی المَعمَعَة الدَّاخْلِيّة المتلالک. 
مڙ ڪي تیا انيگاس َة ال في مق عبن القیر. لكي -في لك ام 


ا 


كَانت امرَأةٌ جلي مهي ول في کل َيِه إِلی حَد آي لم نکر ژویة ير كه 
في أَلبُومَاتِ جوبلات المَاضِي الارستقراطیّات. كان نَم أَرِيجٌ من الفَضِيلَةِ الْمُترَفعَةٍ 
ضوع من د كد صِهَا كله. ركان ييه الحَزِينُ وَالمَهَرُول» 0 ارو 
لعظيم الذي كاد بلق كَانَت آیضاء مثل الْعَامَة ة لین كانت مُترَجَةَ هم دون 
تراهم تنْظْرٌ ای العالم المتلالي بَِيْنِ تاه وكات تُضْفِي وهي تهْز رأسها يرقة. 

َنظر فرید! بالکید 20 رش سس يآ 
ری بالق البَغیض؛ ريغل هَذَا الوَجُو ال یهد ذلك فلمادا د ی ادن دعن 
طیب خاطر رس سس 


ضر هن ضر و 


5 


ع و و 


تي - عِنْدَ مُرُورِيء بفضولِء بالقرب مِنْهَا لها - طن آي ات السیّب کات 
EEN‏ تلع اسرد شاماد ور كان ئا نكر حول 


الهند. 


1o0۲ 


ذاه 


کان سَيقي باحدی حخاجیّات ت الصغ 5 بالأخرَّى اخدی الکمالیات 


ا 


ا عَلَى الافدام مُتَأَمَلَةَ وَحَالِمَة وَحِيدَةَ دیما وَحِيِدَة؛ لأن الطّفْلَ 
ما ار مت ولا صَبْر؛ ولا ختی يَسْتَطِيمٌ - مثل الحَیوَانِ الخالص شَأنَ 
مر 3 7 ۳2 ع , رم رامس 7 سم چم 2 
الکلب أو القِطةٍ_أن یَقَومَ بذور الصدیق الحَوِيم في الام العزلة. 


٣ 


١ 


البهلوان العجوز 


في کل مَكَانِ یر التاس» فون وَيَمْرَحُونَ يَوْمَ الغطلة. مر أَحَدُ يَلْكَ 
تاج ات ا سس رات و ن 
الحَيَوَانَاتِ وَالبَاعَةَ الجایلون لِتَمْويض الاوقّات الس من العام. 

فی مَذْہِ لیام تو ۳ اَن الا تون کل شَيء ‏ العَنَاءَ وَالْعَمَل؛ وَيَصْبِحُونَ 


و 


رر رر الا ا و ۷ ار 
ٹر شاعة نرويالنت ا للکبار فهو هه مع الى السْرَيرة EN‏ نی اد 
في النزاع والصراع الكونيين. 

فحتی الرَّجُلَ الدنيّوي وَالرجُل المَهُمُومٌ بالأنشطة الرُوحِيّةِ لا فلتان لا بالگاد من 
تأثیر هذا اليوبيل الشفبي. هما يَتَجَرَّعَان نصیییُهما - بلا إِرَادَةٍ  ٠‏ من مُنَاخ اللامالاة 
هذا. بانب يي و - کباریسی حَقیقی 00 جُمیع الْأَكْوَاخَ 
الي نت نتبختر في هذه ه الاَومات الاحتفالية. 


کر ۰ ا ی ۰ سے 2 َ‫ ل 0م ہے ۾ o2‏ 
كَانُواء في الحَقيقة يَقومُون بتتافسٍ َائع؛ یَضخبون يَصِيحُونء يَعْوُون. كَانَ 
یط من الصرَاخ» من فَرْقَعَاتِ النحاس وانفجارات السهام التارہ ان اهلو اتات 
وَالبْلَهَاءُ يُرْعِشُونَ فَسَمَاتِ وجوههم ال وه لاط بفِعْلٍ الرٌیح لن 
والمطر؛ كَانُوا يُطلقون ‏ بِرَبَاطَةٍ جَأش مُمَثلينَ وَائْقِينَ من تأثیرها - نکائا وَمَرَحَاتٍ 


510 


تليق بِمُوّلْفٍ كوميدي ات ويل الوَزن من قبیل مُوليير. وَالهرقَلِيُونء المُخْمَالُونَ 
مس با ین شی سر شر بل تس سرب 
مایوهات غسلت الله السَابقة ین أَجْلٍ هذه الا 5 سَبَّة. وَالرَاقِضَاتَ المیلات مل 


سے 
اس 


الجنیّاتِ | 7 +++صٗۓ٭٭ھ 
بالومیض. 

لم يكن هُنَاكَ وی الضّوء والعباره وَالصّرَاخْء وَالبَهْجَةِ وَالصَّحَب؛ بَعْضُهُم 
ق٥‏ وَالآحَوُونَ سيون لکن لاه وَأولَيك هجو ی السّوّاء. لا 
ون وزاب أمّهَاتِهنَ للِحُصُولٍ عَلَى قَطعَةِ عَلٰوّی, أو يطول کات آبانهم 
ا نخو أَفضصَلَ مُشَعْوِذًا باهرا مثل له وَفي کل مَكَانِ تَفوځ - أَقوَى من جویم 
روا وا لیب الي تشبه بخور هَذَا الاختفال. 


وفي ید کا الاقضی ین صَفٌ الأكواخ. رات لو يرا من 
الظَهْرِ ر مَتَهَدمَاء حطام م رل متا إلى عمد گوجو؛ واه تی فسه تجلا 
ڪن کل هذه الروائع؛ کوخ کت بسا ین کوخ لبدَائِيٌ المُتَوَحشء والّذِي گان بل 
تین تین وداجتین. أن تکفا پوضوح بُوْسَه. 

فی کل مَكَانٍ البَهْجَةٌ وَالمَحْسَبُ وَالعَرْبَدَة ؛ في کل مَكَانٍ مان خبز العّد+ في گُل 
مَكَانٍ انفجار وان الجئوني. وَهَا هُنَا ابس المُطْلَقُء البُؤس المُرْئدِي زیّا غريب 
- لیم بالرَعْب من شال مُضچگةه حَيْثْ الضَرُورَُ ‏ ات بگٹیر من ان 9 
صَتعَت الممَارَة. لم ین يَضْحَكء هَدَا البایش! لم یکن نكي آم یکن یفص آم 
گن بومی» لم يكن یضرخ؛ لم یکن يعني أيه آغیه لا مَرِحَةً ولا انحته وم گن 


کل كان صَامتا وسَاکنا. كان لگا وكان لا رخ قل اتل 


أن أيه نَظْرَةٍ عویقت بلا غُفْرَانِ كَانَ يُجِيلْهَا في الأضواء وَالجَمْع الَّذِي تَوَتَمت 
اوه اطع ا وع نت 
لد الَهيبة للهيستيرياء وَبَدَا لي أن نظراتي گنت غَائِمَة بهذ الدّمُوع المتَمَرَّةِ التي لا 


وو مه 


رید أن تنهور. 


T00 


ا العَمَل؟ ما فد سُوَالِ اليس عَن الشَّيْءِ العَريب» العجیب الَّذِي گان سیقَد 

في ذه الط العف لت تاره الق في الواقم؛ 7 ۳ 
من آنکم د قد تَضْحَكُونَ مِنْ خجلي» لاني عترف لی خشیت ماگ رفي لها 

مر عَرمي عَلَى أن آقع لی مرزوري بضع قطع تَمَدِيةِ عَلَى أَحَدٍ آلواحه؛ یلا أن 

يدرك مَقَصدِي» لکن تَقَهْقَر الناس الیل بسیّب ما لا آذري من اضطراب دَفَعَنِي 


تعیذا عنه. 

وَعِنْدَ عَوْدَتِي - مَسْكُونًا بهذه الرژية - حَاوَلْتُ تخلیل ألمي المُمَاجي» وقلت 
0 مد ا صورة الأويب العجوز ۳۹ لا بعد جيله الي َمْتَعَه بامتیاز؛ 
كاعر عَجُورٌ بلا أضْدِقَاءء بلا أَسرَة بل طقال مد متَدَهْوِرٌ بفعل بؤْسِهِ وِيفِعْلٍ النكرَانِ 
العام في کوخ 3 يعد العالم فاقد الذاکرة پرید الول ! ۳ 


۱۵ 


الجاتوه 


کنت مُسَافرا . وَالمَنْظَرٌ اي الذي یُحیط بي گان عَلَى دَرَجَةٍ لا نام ِي الْعَظَمَة 
وال لاب آن شنا کا نہ قد سرب إلى ژوجي في مو اللخظة. گانت آفگاري 
رف رف بِحِمَةِ تضاهي جِفَة الأثير؛ وال واه لوق جو يل راو فالخ الد 
- گائت بدو لي الا آیضا اة مغل الیو الت كفو في قاع الهَاوِية تخت آفذامي؛ 
دو لي ژوجي رَخبة وَصَافية مل فب الما التي تَحْتوینی؛ ری الأَشياء انوي 
َم تكن للع لبي الا رای مه + مثل صَوّتِ الجَرّس الصَّغِيرٍ لِقَطْعَانٍ غَيْر مَرئِية 
كانت تر عن تعيذا ا عَلَى سَفح جَبّل آخر. وَعَلَى البَحَيْرَةٍ الصّغِيرَةٍ السَاکنق 
الَايِمَةِ پففل عُمْقِهَا الیل ان رن الجین وَالحِينِ ظِل عَیْعَة مل اگاس 


ص 
عم ےو 3 


ینف عِمْلاقٍ أي يُحَلقُ في السّماء اند کر ان هذا الاحساس الاخْيِمَالِيَّ النادر - 
الي تنه رة کی صَاومة تا قد أفْعَمَنِي يهجو مشوبَة ارب . باختِصّار کنت 
اجس -بفَضْلٍ الجَمَالٍ امثير الي يلمي TY‏ 
َي اظن - وَآنَا في نع ويي الگامل في نسياني الم شر انيري كل - أنِّي قد انیت 
یا خر الجراية با ۶ ین تم أن الإنسَانَ قد ولد یر ۔ ود مقت 
لاه اي اجه کرت في تزمیم الب والَفیف من اي ازع 
صَعُودٌُ طویل طويل. آخرخت من جَيِْي فطع گبیرَة من خبز وکا من ڇلي ور 
من إكسير مما كاد ييه الصّيَاوِلّة في هذا الرَمَن للسَّائْحِينَ لیم زجوه عِنْدَ الحَاجَةٍ بمَاء 


الثلوج. 


90 اطم الخ بهذوء عِنْدَمَا دقتني سس وَاهیة 9 آن رقم عيني. 
مامي كان مه كاين هی رٹ ث الاب اوا ا الان 
الضَارعتَان تَليَھمَان قَطْعَة الخبز. کرات ھت کر عویق نما بجاو 
کم شتطع مع تفي ین شابن ماي یی الي رابا جيل حبري مہہ 
ایض وَقَطَعْتُ له منه شَرِيحَةً کیره مها له. دنا بطی دون أن يُحَوْلَ عَيْنيه عینيه عن 
مَدَفِ اشتهانه؛ وَإِذ اختّطّف القَطَعَةً بِيَدِه تَرَاجَعَ بسرعة. أنه خائف من أن عَرْضِي لم 
یکن جَادًا أو اني نادم عَلَيه بالفغل. 

که - في اللحظة نفسها ۔ سَقَطَ عا ید مُتَوَحَضٍ صفیر آخره لا آذري من أَيْنَ 
کر يناما لول الذي كر أن بت توما له دَحرَجَا ما علیالأض 


1 


زین علی الَيمة الالء دون أن بريد ا - بلا مك - التَضْحِيَةَ بالنصفب 


2 0 یا عش ال أله بض طم 
صفیرة دامية مِنھا مَع شَيِيمَةٍ مَحلية مُتخَطرسة ة. حَاول الماك الشَرعِيٌّ لِقَطعَةِ الجَاتُوہ 


ا 


سے 
أ 


م 


عرس آظافره الصّغِيرَةِ في عَيَْي المُغْتّصِبء الَذِي خاول - دورو - اسِخْدَامٌ جَمیع 
وه في ق كيه يده فیا گان یبال بالأخرَى أن يدس في جَئْيه با الصّرَاع 

لَكِنَّ الْمَهْرُومَ وا ا ض وطرح الغَالب رصا بضَرْبَة رَس في بَطيه .م 
ذو وضفب صراع بیع دام في ات ار وها بدا أد ا 
تقلت قَطعةًالجَاثوہ من يد إلى غیت اجب في کل لَخظة؛ لك وا أسَمَاة! فْمّد 
رت في الحَجْم آیضا؛ وَعِنْدَما نوها ني النهَايَة - مُسْتَرَفيْنء لاهثین» دامن -بفعل 
ا کے و - فِي الحَقِیقَة 9" >م" 


قد تلاشت» وَتََائَرّت فی فتات شب بحَبّاتٍ الرّمْلٍ المُخْتَلِطَةَ بھا. 


سے 


الم قوش سور رس چو ونب سس شی ل 
رَوية مذین الصغِیرین د شت تماما ظَلَلتٌ حرینا مُدَهَ طویل ون کہ کر 
انتهاء: ١منَاك‏ إِدُن بلد رایع یی الخبْرٌ فيه جائوه قَطْعَةَ حَلْوَى نَادِرَةَ تَكْفِي لاشعال 
حَرْب قَاتلَةِيَيْنَ الأَشِقَاء!) 


10۸ 


۱۹ 


ساعة الحافط 


یعرف الصّينِيُونَ الوَتَ من عَيُونِ القطط. 


ذَاتَ ہر وم لاحظ أعد المیشَرین - وه شور ات «تانکین» _ آنه قد قد نيبي 
ساعته وَسَأَلَ صَبِيّا عن الوفت. 

رده اب الأب راطور ا الگا گے NS‏ میا ريه «سأفول 
لك). بعد یره عاد وهو یخی في اطع و وَإِذْ نَظرَ في بَیاض 


مت مغلا ر و EIS‏ 


عينيها - 1 يقال کل دون رد ا0 یجن بعد م EE‏ وهو مَا کان 


وَبِالنْسْبَة لي» فَإِذَا ما انحَتَیْتٌ عَلَى «فیلین» الجَمیلَة وهي الم لمُسَمَاء بهذا الاشم 
اجميلء ال - في ان ۽ رت ڇنيمهاء مغ لي رخ ُوحي؛ توا في 
این الوفت برف 5 كأ نس عق کلت فی قالش پل 
انقساماتِ إِلَى دای أو تَوَانٍ - وَفْتٌ ساکن لا تفه سَاعَاتُ الحَاؤطِء آ لکنه مَع ذَلِكَ - 


واه مثل تَنْهِيدَة خاطف كَلَمْحَةِ عين. 


70 ۹ ھ۶ انامه 
الشهیّ ؛ إذَا ما جَاءَ جني لیم وَمُتَعَصب مُتَعَصٌبٌء أو شَيْطَانَ شوہ التَوقَیتِ ليقو لی: ما الذي 


10۹ 


و ہے 8 2 ی مج 2 و 0 سق سر و سے 8 سر سر #2 سے 23 
تحدق فيه بکل هَذَا الاهِمّام؟ مَا الذي تَبْحَث عَنهُ في عَيْتَي مدا الكَائْن؟ آتری فیهما 
د 7 i‏ ہس ۴ 8 ره رة مم ۳1 2 
الوقت. ايها الفانی السَّفِية والخامل؟» لأَجَبْتَ بلا تردد: «نَعَم؛ أَرَى الوقت؛ انه 


الأيد!»). 


کی ۔ نم 7 ۷ے 5.2 ر ر ر ر ہ- 22 ےر سر 5 
ہے رص کی رک 7 ۳1 سر ےه یں 7> 2 یک 2 1 > سے 0 0 
الحقيقة ‏ سَعادة غامرة أن آوشی هذه الغزلية الطموحة,. التی لن اطاليك بمقابل لھا 
تب ی سے ہے 
ع 


٦٦٦ 


۱۷ 


نصف الكرة الأرضيّة في خصلة شعر 


را و ی رو ری و بر ترا 
ب مه 
يغمر وجهه في ماء نبع. والوح ب يدي مثل مثییل مُعَطر لأنفص الذكرَيَاتِ فى 


یی تَسْتَطِيِعِينَ مَعْرِقَة كل ما أَرَّى ! 097 ا کل مَا أَسْمَمُ فی شغرله! ژوجي 
تُسَافِرٌ في الأريح مِثْلَمَا نسافر أَروَاحٌ الآحَرِينَ في المُوسيقى. 

شعی اد يحتوي تع کایل حافله بالأشرعَة والصوّاري؛ يحتوي بحارًا مَائلة 
تخولني راما المَؤْسِدِيّةُ إلى المتاخاتِ السَاحرة؛ حیث القَضَاءُ أكثر زَرْقة واکتر 

عمقاء بْب ال معط باه باوژاق لش وبالشرة الإنشائية. 

| في شيط حضلیل: و ی ل م ہہ 
یی بای 


و 7 


في مداعبا 
7 02 7ر 2 

في مر یت خی ا ١‏ و ا 
ET A‏ وو سار رھ یو می وت و نے 

في َفرقی خصلَتِكِ الْمُتَقِد أنسَى رَاِئِحَةَ الطَبَّاقٍ المَمْرُوجٍ بالأفيُونٍ وَالشُکر؛ في 


111 


یل خضليِكء أَرَى لََهَائَة اللآزؤ رد الاستِوَائيٌّ سَاطِعَةً؛ على شطْآنِ خضْلَيِكِ الزَّغ بي 
کی بالأريج المُشْترَكِ للقار والمسك وَرَيتِ جوز الهند. 

دعيني عض طويلاً اه السّوداء الكَفة. ندا ولد شَْرَكِ یشالت 
اجس أ الى آکل ذکریّات. 


111 


۱۸ 


دعوة إلى السَّغْر 


مَعْمُورٌ في صَبَاب شَمَالِتاء وَكَانَ یمک أن تُسَمُيّه شرّق العزبء صِينَ أو ر 
ما یلق الال وا قد لته العِنَانَ فیه بقدر مَا زین -بصبر وَإِصَرَارٍ ‏ ينْبَانَاتِه البارعة 
ار هيفة. 


ہر مم 


ر 2 ۳ م و 2 ےج ۶ وم س 
بل تع بل النهيم ‏ كما يُقَالُ ‏ الَذِي أحلمٌ يِيارَتَهِ مَعَ صَدِيقةٍ قر ٦‏ و 
زوا 


و و 0 


نیبم حقیقي؛ حَيْتْ کل يء جُمیل؛ ع مائ عفیف؛ حَيْث بَ سمت الترف 
بان ینکش تَنْمه فی النّظام؛ حيْث الحيَاة عطبَة وَمُرْمَفَةُ في الاسینشاق؛ حَيْتْ تنتفي 
فيه الفَوضی وَالاضطِرَابُ وَالمُفاجی؛ پ وپ ۳ 
نفسه شعري» ودم وَمْثِيرْ في آن؛ وَحَيْتْ کل شَيءِ شبك ہتفای الین 

أتَعْرفِينَ ذلك المرَض المشقوة الذي : نتزلى علي في الوَيْلآتِ القَارِسَةَء هَذَا 
لحن یب جه غاب لفُُولٍ هذ إن بك عبت كل كيه جَمبل 
وغني» ومَادی وعفیف حَيْث الْحَيَال د یمس ور کی فيا ل حَیْث الحياة 
مُرْهَفَة ني الاسینشای وَحَيْتْ السَّعَادةُ سرن بالطَمُت. إلى هنال عى أن نمضي 
۴ھ أن ني شرت 


سے 
سم ۳۳ 
ده 


حَمَاء 9 هتاك ينغي أن نمضي لنتنفس. تفس وتحلم ونطیل الاعات بلانْهَائية 
الا ای اکر تا کت تقو الى الفالس» فَمَن ذا ۳۹1 سولف «دَعْوَة إلى 


و 


السَمّر» اَي ین إِهدَاؤمَا ی البق شَقِيقَةِ الاختیار؟ 


سے 


TT 


ر 
بے 


4 ففي مثل هذا 000 سَتَطيتٌ الحباة 5 هتاك حتت Ee‏ الک 55 
تحتوي أَفْكَارًا آکشر وَحَيْتُ دق اعات الحاقط سَعَادَة بجلال أَعَمَقٌ واکتر لاله 


عَلَى اج لايعة أو جلود دب وتا یهت في اسر ات ت مطمتنه» مَادقة 
مق گارواج القََِينِ الَذِينَ دعوم ؟65,8ھ َ8 عالق رن بثراء بالغ 
عة الطَعَام أو الصّالُون نل من بالق جوبآة أو هلف لا مق 
تيمها الرصاص ۳ ا فرید» غریبٌ مدع م قفا 
1۳ رار اواج مر مر حم َة وَالمرَایا َالمَعَاوِن والأقوشًة * وَالمصُوعَات والانية اف 
عزف فِيهًا - نج الْعُيُونِ - يسيمفُونيةٌ صَاوتةً غامشة؛ وین کل الأشيّاءء ِن کل 
لا رنه ین شقوق شس ین مب افش رت و جطر قد لیف 
من سُومَطْرَة اي يُشْبِهُ رُوح الشقة. 


ر 
731 چ 


ما و وه م ے۶ ول م 
لد عم ی - كما أفول لك حیْث كل شَيء غني وقي وَسَاطِعٌ مثل شغور 
ضاف بل فطع رات ونل وات هبل فجزعزاب ميرف وذ 


> لو 


لام تب هه لما في مرل رَجُل مُچذ وجيير فا ااب العالم بت . بلد 
فرید سیف 7 اليْلدَانِ الأآخری ما القن ب اتی لد طبيع ای 2 الخلمى 
تشر سے ات هاما 


ڈنرا ناه وا ابا هاء حُدُود سعاقتهم. كيميائير 5 
مَؤُلآء! وَليْقَدمُوا جرا تین وَمَانَة آلف فلورین - لِمَن سَیَحل مَشَاكِلَهُم الطّمُوحَة! 
أمَا آنا فَقَد رت على وردتي التوليب السوداءِ وَوَرْدْيِي الداليا الررقًاء! 

وَرْدَة بلا نَظِير» تولیب مد مُستَعَادَة وَدَاليَا مَجَارِيّة هناك آلیس گَِك. في هدا البلی 
لجویل الائ وَالحَالِمٍ يفي الذَّمَابُ لِلعَيْشٍ وَالازْدِمَار؟ آلن نكوي مُعاطةً 
مالك ون تَسْتَطِيعِي أن تَتَمَلَي تفس لِلْحَدِيثٍ مثل الصوفیّ في تَوَاصلِكِ 
الحَاصر ؟ 


() التولیب السوداء: عنوان رواية «ل«ألكسندر دوما»» تشرت عام ۰ والدالیا الزرقاء: عنوان أغنية 
ار دیون اه نرت في دیوان تصدرته مقدمة «لبودلر». والوردتان تمثلان الحلم الستحیل. 


555 


أخَلام! دایم أخلآم! الا کات لی .9 5 م یت 
وَبيْنَ المُمْكِن. فكل إِنسَانِ يحمل داخله جُرْعَتَه من الأفيُونٍ الطبيعي. الذي يُفْرَرُ 
سي بلآ الْتِهَاء ومِنَ المیلاَدِ إِلَى مت 3 من السَاعات المفعمَة الب 
المُوَكَدقِ ِالفِعْلٍ لناجم والحایم؟ ۲ هل سَتَمیش اذا الن تخل دات یره 5 الع 
التي رَسَمَهًا عَفْلِيء یلك اللَوْحَةَ التي سْبِهُك؟ 

0 + الکو ره هَذَا الا هَذَا ارف هَذَا النَظَامُ هَذِهِ العطول هَذه لو 
الإعجَازِيّة» هي آنت. هي آنتِ اهنا هذه و اهار العَظِيمَة وَهَذْهِ لیات السَّاجِيَة 
وه سفن المحم التي یحو لخد تماما 0 - 00 
الرثية به للابخا هي أَفْكَارِيَ الي تام 5 د صدرك. وکا الھویتی 
ری الب اللاْهَائّة ی فیما امین أَعْمَاقَ السَّمَاءِ في صَمَاءِ ژوحك الجَمِيلّة؛- واذ 
ری لیا لزق ین اضرب الأنرج كيين فتجاب ی 
فهي أيضًا آفکاري المُعْتيِيَة الي تَعُودُ من الهاي اليكك 


1 


1106 


کت ریا تَا رکا فثْمَة 8 الیل ع التسليات الخالية من ا کا 


سك 
کے ع سر مس وا 


نات پیت ضر ی شول این گیل لاخ ای ےکا بات 
وحید» والحدادین لین کات ادن والفاس وحصانه الذي 0 رر 
- وَبِامْتِدَادٍ المّلاهی لا تحت ت الاشجّاره فَدمْهُم هدایا ای الأَطْمَالٍ المجهولین 


م هو 


ا ئا ا کے ۰ 
الفقرَاء الذِينَ تقابلهم. 77ء كر غیر عاویة . في البِدَایَة لن يَجْرُوُوا 
على أخذمًا؛ یرون في سعادتهم. بعدَئدذ خلت ای الهدایا برع 
مرم و و و کس ئا سے 


هبو مقلماتفعل الط الي َمْضِي تال بییذا عَنْكَ القَطعةً الي مت لب 
E‏ ترتاب في الانسّان. 


في العأّريق» حَلْفَ الور اي دق اة في لطرف الَذِي یذ جلا 
0088-27 اط جو حر قف ۶ وزیا يلك 
لمات اليف ی المَليئة بالفتتة. 


| الود ۵ر0" بیس اتا زر اء ون 3 5 مت الأطْمَالٍ 


بر6 


1 
+ ےو ور شر ماه : ےم 2004 
بجانیه كات تَرقَدٌ عَلَى العْشْبٍ ذمية رَائعة غَضَّة مثل صَاحِبِهَاء صَقِيلَة رقم 


1171 


ار اوه َه یش و حلي زجاچه لکن الطفل لم يكن مُهْتَمَا بدمیته 
و 


في الجَانِبِ الآخر مِنَ السّور الشبكيّ 7٦‏ الطريق» سر القاقات الشركة 


9-07 - 0“ َذِرٌّ مَزیلء متس أحد مَولاء الأولاد المَبوذین 
اي یمن رصع أن تَكْتَشِفَ فيو الجَمَال ‏ تكم لما تکتیف عَينْ الخبير 


مر سے گت 


لاله بيت تخت طلاء صَانِعِ المَرْكَبَاتِ - فقوم ب َنْظِيفِهِ من أكسيد البرُونز الگریه 


مر 


7 


عبر هَذِهِ القَضْبَانٍ الرمزية التي تفصل بَيْنَ عالمین, الطریق الرئیس المع 
ا ا U CE‏ و E‏ رم ادر 
مجهول. والو اة ع أ مز ال ابي نالف القَُِ ببظَهَا سرا رها في 
نوق یک كانت قارا عا قد اتمه ول - من أجل التوفير بلا شك الک 


من الحَياة نفسها. 
و 


كَانَ الطفلنِ يَضْحَكَانٍِ الوَاحِد إلى الا خر في خر بِأَسْتَانِ ذَاتِ بَیاض مُتسَاو 


۲۰ 


و 1 
هبات الجنیات 


ین وَصَلُوا ِلَى الط آرم وجشرین ام 


22 بث العتیقاتِ ی ۳ وک اب 00 وَالام 
لیا سيماء مرحة و ا شانات 2۰ دائ انات ؛ لا 
کک 0ے ہک ہے 
عجائز؛ وکن دَاِئِمًا عجائز. 

ور هه ای موه ۵ 2 رب لی ال و وو 1 سر اف وو 

وجمیع الا باء الذين یومنون بالجنياتٍ کانوا يجيئون» وکل منهم يحمل ولیده بین 
ذراعیه. 


سے کر 2 


ال ات E‏ اس ا د القَاجِرَة كات مُکَوَمَة إلى 
جوار هَيئَةِ المَحَکَمَة مثل الجَوَائز على المِنصَّةَ ؛ في حفل تَوْزِيع الجَوائز وَالاخَیِلاَف 


لوجید هن ن المََاهبَ لم تكن مُكَاقَة عَلَى فلا »بل - علی العکس ماما - هي 
ع متخ لِمن لو بعش تخد ينه نکن أن قرشم حقا مدز سعادته اد 


كانت ت مشخ لالت ران لأ کنا اکر من كان ڑا 
لام الوییط | از لي یَكَمبينَ الإسَانٍ وَالله ٗی سس و بد 
و اللانْهَائيّة لیا والساعات والدقایق والثواني 


TTA 


PETE‏ ۔ بالاعفاءات الما ی 


کن يَنظرن -من ۳+ ری اا بر من قایتشا 
رین لا ينتطيځود وقد جلشوا الآ یتقو الم پلداه مع الأشرة 
وَھُم في نعَالِهم المَْزِليةِ الأثيرة. إا ما گان َة ليل من ار وَالمُحَاطرَة في 


ر6 سر 


العَدَالَةَ فو ای نیش أن یت ذلك خن في الَا الب . ففي هه 


۵ جو س مھ سے 


الخال سگرن تشر شتا فصا ظالمین. 


مَكَذَا وَقعَت - في هذا الیرم بَعْضُ ارات التي ینکن اعبار غریبة» فیمّا لو 
کال الال لیے a‏ لتاب ِلجئيّات. 


وَمَكَذَاء مخت القَره عَلَى اجیاب ال و مغتاطیمیا إلى الوریث سے نه 


ثرا زمر وی سی دس موی اون 
0 8 سَیكَھي إِلَى أن یجد تَفسّه - بَعْدَ قَوَاتِ الأَوَانٍ - مرکا بل 


يه 0 حب الجَوِيلٍ وَالقَدرَ السَعْرِيّةُ إلى ابنٍ ققر نی له حجار بكم 
هيكته ا - باي ةِ حال - دع المَلکات 7 التخفیفَ من احتیَاجَات اينه 


المحزن. 
ہی و ھا 6ی ھا اگ ھوں E‏ ہے سے e‏ ره ام ین ید ھا ہے مه ديه 
میت أن أقول لكم إن التوزيع في هَْہِ الحَالاتِ المَهيبَة يم دون اسيئئاف. وّلا 
وو و کر د ار 1 1 ۱ 1 
یمکن رَفض أيه مَوهبَة 


تمت جَويع الجتّات مت ات 2 ۹۰۰ 0 فلم تعد هد 0 
سی ولا 1 ِب لتزتی إلى مد السّمَكِ الصغبر الإنسَاني» عِنْدمَا تهض رَجُل شُجَاعٌ؛ 


اچڑ صَغِيرٌ قير فيا .انس بأفرب چاه ن ويا ذِي الب مىل متعدده 


الا وَصَاحَ: 
د اس و ے۔ ‏ روے ‏ © ے 7 كر ے کے > وم ۹ 
«إيه! سَيدتي ! لقد نَسِيتَمُونًا! د أيضا صَغِيرِي! وآنا لم آجئ إلى هنا من أجل لا 
شيء) 
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کان لِلجِئْيّة أن تَسْعْرَ بالارتباك؛ لن لا ميء ف ومع لِك هي کر - 
في الحَالِ - اون شُھیراء إن م بطق لا تایه في العالم قوق الم ؛ المَأهول 
بهده الآلهة الأشطورية غير 00 4 َف ادها الانسان الف - فی کثیر من 
الأخان ا التوافق م مَع أَمْوَائهِ من قبیل الجتیّاتٍ وَالعَفَارِیتِ؛ وَالمُمَندلات 
اسلا 2 وت المَاءِء وخوریاتِ البحر وَذْكُورِهِن - أَفْصِد القَانُونَ 

اَي يمتح للجتیّاب. في الحَالّة الْبهَة بهذی أي: حَالَةِ استتقاد الحصّص. الفَذْرَةَ 
عَلَى مَنْح ا إِضَافِيّةِ وَاسیَنْنَائيّةء شريطَة آن تَمْتَلِكَ ‏ في دلك - الیل 
الکافی لها حَالاً 

وَهَكَذَاء آجَابت الجنية الط برَبَاطة جآش جَدِيرَةٍ بمگاتیها: «إنَِّيأَمْنَحُ طِفْلَكَ.. 


أ 


تح . مَوْهِبَة الإمتاع!). 


ان کیت الامتاع؟ الاشتاع..؟ لِمَاذًا الإمماع؟». عند ال الما الصف الذئ 
کان بلا َك أَحَدَ مَّلاء الْعْقَلدء الشَّائِعِينَ» العَاجزِينَ عَن الارتقاء ای مَنْطِقٍ العَبّث. 


Ê 


يي 


«لآن ! لگن ٣۰ء‏ ردت التي العَاضِبَة وَهي تُدِيرٌ ظَهِرَهًا له؛ وَفِيمَا گات تَلْتَحِقُ 
یکوک زیقازهقالت لا کیب یہو ہے یں 


الاعیراض سا 


۷۰ 


۳۱ 


© ہے سے 


اللاغواءات 


1 )001 
أو إيروس وبلوتوس والمجد 
في ال لمات ل ان N‏ قل ما اف اس 
وک لى يَقَومُ م الجچیم دن خلاله ۾ باقتِحَام وهن الوِنسَادٍ ٍ التائ یرال "۳ 
فين ۱ جاءوا و بشخار ايء وَاقَفِينَ مثلمّا على منبر. کات رَعة بر 


ےت الأتْخَاص لا اَذ و و هذا على أزضة ضيه اليل المعتمَة. 
ا 2 مُخَْالةٌ وَمُفْعَمَةٌ بِالسَّطْوَة حَتّی ني اعتَقدْثُ ۔ رل وی ف 
لاه آلهَةٌ حققتهة حققفة 


م 6۵ و 


کان وجه السَيْطَانِ الأول من جنس غَاِضي؛ وينطوي - فی خطوط جَسَدٍ 


سس (۲) 


دعر .وا وه الباخوصین القَدَمَاء. وعیناه الجَمیلتّان الفا ترتان بلونهما ۳ 
الملتبس» کات تشبهان بَسجتین ما تزالان ن مان بدموع تلو لعاصفته وشفتاه 
ان عَن مجامر بخُورِ ال مِنھا يَضُوِعٌ الأرِیجُ الجمیل لِدُکَانِ غطور؛ وکام 


عرصم یں سے لہ و 2 عم 


تَْهّدَ كَانَت حَشرات مسکیه تضيء وهی تَتَطَايْرٌ فِي تقد آنفاسه. 
تی 7779 ندا مت عَلَى شَكْلٍ حِرَام ورس 
فوع تدیر في كرو 92 ادن . من هذا الجزام الح ات دی 


(١)إيروس:‏ إله اب لدى اليونان؛ بلوتوس: إله الثراء. 
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سَکاکینْ لامعة وأذرات چراحی بالتتاژب ب مَم َوَارِيرَ مَلِيئَةِ بِمَشْرُوبَاتِ مَسْكُومَة. 
وَكَانَ يمك پیده اليْمتی قارور: ای تختوي مَادَةَ حَمْرَاءَ سَاطِعَة تخل مُلْصّمَا 
عَلَيْهِ مذه الکلمات العَرِيبّة: «اشْرَيُواء إِنَّه مي مَشْرُوبٌ مَُشط تمَاما*؛ وفي یی 
آله انا تما بلا شك في فِنَاء مبامجو زآلامه» وَفي تفر عَذْوَى جُنُونه في 


رفي ره ال یلین ٠‏ انت تَتَجَرْجَرٌ بضع حلقات سليلة ده مه مقَطوعت 


سے 
ص 


وَعِنْدَمَا تله ه جره َلَى تو جیه تعره إَِى الأَرْضء ان یی في رَھُو اور نمی 
اللامعة َه ة وَالصَّقِيلَةَ مثل آخجار مَُذَيَة. 


لْمَحَنِي بعینبه الخزینتین بلا عراف ومنهما كَانَت فيض نش مُخَايْلَةء وَقَالَ لي 
بِصَوْتٍ غتائي: «إِن أَرَذْتَء إِنْ أَرَدْتَ َأَجْعَل ماق تد وت رکون 0 
اولح رامن ذال أن کون مب سا علی الصَّلْصَال؛ و 4 سُتعرف المْتَعَةَ 
مج 0 لِلحْرُوج من ذاتك سی تفس في الآخرین» رھت الأزوَاح 


تا و ۳ 
جبت عليه: «شَكْرًا جَزِيلاً! فلا مك ما أَفْعلَهُ بهَذِهِ الكَائِنَاتِ الرَّخِيصَةَ و التي - بلا 
7 لا قِيمَة لها کر من تفي البَائِسَة ص7 ھ۹ ازج من اد إلا 
بی لآ شین باه وعم آئي لم آغرفت. أيّهَا المح العجول ون يرسا 
سَكَاكِينِكٌ العَامِضَةَء وَقَوَارِيرَكَ المُبْهَمَة وَالسَّلآسِلَ التي تُعَرْقِل دم لهي رُمُورٌ 
کف بوضوح كاف عَوَاقِبَ صداقيك. فلتختفظ هدیا ۱ 
لم نکن لِلشَيطَانٍ ن الثاني هذه السیماء الا الا في آن و٩‏ هذه و الطَرَائقٌ 
المغوية كد ال ان ١|‏ هی : کان شَخْصًا صخماء وَجْهَهُ كَبيرٌ يلآ 
ون وش الَقيل گان یش عن الحْدَیْْ اجه هب وفزخرفهیثل 
اوشم حش من شخوص صَغِيرَة ة مُتَحَرٌكَةٍ تُمَثْل الأَشْكَالٌ العَدِيدَةَ للبؤس الگوني. 
i RR ET‏ - عن رضی - في مِسْمَار؛ وکان هتاك 


)١(‏ اجتاع ليلي للسحرة في القرون الوسطى. 


۷ 


روو برو 


عقاریت صِعَارٌ ویر جات سیر ہس سو سور ورپ 
تفع أَيَادِيهم المُرتَحمَة ۴ ج نم أَمَهَات عجایز بخیلن أجه موصي ۶ ب کے اناو 


کے 


السَّقيمَة. كان هتاك آیضا الکَيِیرُ والکثیر. 


ان الان لقم بغرت مي على بط الا ند فتَصدر منها صَلْصَلَة 

مه رنه وله تنتهي بعویل مهم ین أَضْوَاتٍ إِنسَانِية عدیدة . وضحك - کاشفا 

پر ی سوم اف اون سی یت بعد 
ر 3 1 ۲ 0 


وقال لي O CE‏ 
مَحَل أي شي ء !) و تت على ال هد هِيبَةِ» فگان صَدَاهًا الصوتی تَعْلِيقَا عَلَى کلامه 
الفظ. 

استدزت في اا شوئرّان وَأْجَبْت: لس بِحَاجَةٍ من أجل بَهْجَتِي - إِلَى پوس آخد؛ 
N‏ اء مثل وَرَقَةٍ الحَائْطِء كل النّعَاسَاتٍِ المَرْسُو مَةِ عَلَى جلدك». 


ممعي یز و یب هس ین اه لڈوکی 
ات في ی اس ی وفع لك - و ات ۳ 


ما عه 


مهن خر الي یل في الأطلآل . کان لها دفي أن د رہ 
وعیناھا - رَعْمَ أنّهُمَا مان - تختویان قو آسرّة. رأث ما أشني َلك العمُوض 
فی صَوْتِهَاء الَّذِي استَعَذْتٌ فيه ؤِكْرَى آشهی الأَصْوَّاتٍ ایا لرنَائة وَأيْضًا الیل 


من بَحَةِ الحَتاجر المَعْسُولََ بدا بالحَمْر. 

«اثرید أن رت غَذرتي؟» قالت الإلَهّة الرَائقة بِصَوْتَهَا السَّاجِرٍ وَالملتیس. 
«أنصت». 

سض ا یھ بے من 5 2 58 2 229 

وَمَکذا تفخت بوقا هائلا» مُحَلی ۔یثل مِزمَار -بشرَائط تخمل عَنَاوِينَ چمیع جَرَائدِ 


۷۳ 


الکن وَخَلاَلَ هَدَا لوق صاخت باشمي الّذِي تَحَدَّرَبذَّلِكَ عَبْرَ القَضَاء , بصوت مائة 
الپ رغد یرت إلى من صَدّی کات 


27 ۹4۹ 0۳ مَمتونا تحن لس ۷ذَلِكَ ہُو ال الثمین!). لکن ل 
تَمَعْنِي بانیبَاو أكَبرَ في المَرأة المغوية - بَدَا ِي بقُمُوض آني کنث آغرفها لأنّي رايت 
شرب الحْمْر م مَعَ بَعْضٍ التَافِهِينَ من مَعَارِفِی؛ NNE‏ 
نم بل فري ای توبن از 


وّبالتالي أَجَبْتُ بل اسیخقاف : «اذمَبي عَني! فَلسْتُ مُستودا اج ین عَشِيقَة 


ےر سے 


بض من لا رید التلفظ بأشماتهم». 


يلكي كَانَ َدَيّ الق في الباعي بول عذه النفْحِيَة الشَجَاعءة ىاو 
الحَظ استّيققطت. خلت عني جَعِيعُ قوَاي. «في الحَقِيقَةء قلت لِتَفْيِيء لابد آني 


نت أعْطْ في توم میق لبي نل موہ لرَسَاوس . آہ! فلو أَمْكَنَ لَهَم العَوْدَةٌ خلال 
یم لَمَا کت مُزْهَف الْحَسَاسِيةِ إِلَى هذا الکد!». 


رهم ِصَوْتٍ عَالِء اج نهُم بول داري عَارضًا علیهم أن انز رل العَارِ 
بِمَايَكْفِي لأَسْتَحِق أَفْضَالَهُم؛ - بلا مك - هم وق لاه لم يَعُودُوا بدا 


06 


۳۲ 


غسق المساء 


الا رن سکية ی تحل في امن اة الب من عَنَاء الیرم وخ 
هم الان أَلوَان العَسَق المُرْهَفَةِ الْمُبْهَمَة. 

وَمَمَ لك فين ¿ آعلی الیل يَأ تي إلى شرفي عَبْرَ یوم المَسَاء لسْفافّة عویل 
عَظِيمٌ من حَشْدٍ صَرْحَاتٍ مر ْول القَضَاءُ إلى إِبقَاع کیب مثل بقاع المد 
ولج تسو اررض ری 

ل ل فيهم السّكيئة» این یرون مرم الیل 1 
البوم - شار لمحْمَلٍ السّبت؟ مایق الوم یل ین مالک اتیب القَابع 
عَلَى الجَبّل؛ ؛ دفي المَسَاء أَثْنَاءَ الَدخین رم شون الوّادی ال حیب. المَحْفوف 
۹۷ ۶ شرل كل تفع فیا :ها هتا السّلاَمٌ الان؛ ها ها بَهْجَهُ العَائلّة!2) آَستَطیم 


-عِنْدَمَا تهب الرّيحُ في الأَعَالِي ‏ هَدْهَدَةَ فِكْرِي الحاثر عَلَى نس ایقاعاتِ الجَحِيم. 
یستییر العَسَقٌ المَخبُولِین. ‏ أَذْكُرٌ صَدِيقَيْن لي گان مسق يُحِيلّهُمَا تماما ای 
مر مها انآ کر جییع علاقات | اوه الاقف وَيهين - -یثل همي 
ول قادم ۔ أيه ذف رأس ریس الخدم في فت بدجاجة مُمتَازَق ظنَّ أنه رای فب 
ما لا آذرِي من إِيحَاءِ مُھین. وَكَانَ المسَاء البَشِيرٌ بشهواب عَمِيقَة يُفْسِدٌ عَلَيْه أَشْهَى 
الآشْبّاء. 
وَالآَحَنٌُ وهو شخص طَمُوحٌ مُهَانء گان کلم الْحَدَرَ اهاز يَرْدَادُ سَلاَطَةَ لِسَانٍ 


۷۵ 


7ھ ونکدا. فخلان الهاو كرون حلیمّا باوكا أيضَاء فیما كَانَ یُصبحُ فظا في 
المَسَاء؛ ولم يکن یمارس بحنق هَوَسَه العَسَقِيّ ضد الاخرین فَحَسْبء بل آیضا ضد 


م 


الأول توف مَجنوتا» عاجرا عَن العف عَلَى رَوْجَيه وطفله؛ والاخر حَمَلَ دَاخِلَهُ 
ی ی وَحَتَّى لو می جمیع الاجا التي يُمْكِنْ أن کته 70 

مه الا ان آن الى کان میشیل َاخله الشْهرة لمْضط رم إلى الاي 
نر اليل ديك الذِي َزمي باه في آزواجهم ُشیل ال فی روجي؛ 
وَعَلَى الرَغم یه لیس ین الدر رُیَة تفس الب مخ عَنه تییجتان متَناقِضَئّان. 
اي دَائمًا مُتَحَيرٌ في ذَلِكَ وقلق. 

ها اللّيْل! ها الظَلمَاتُ المُنْعِمَة! أَنْتِ بالتئبة لي مَارَةٌ اختقال داخلی» نب 
الخلاض من الْعذَاب! وفي عة لسهُوٍهفي العََامَاتِ اجرب للعاومة وَوَمِيضٍ 
النْجُوم؛ وَفْرقَعَةَ ة القتاديل» آنت الأَلْعَاتُ النارية لاله الحريّة ! 


سے 


أَيھا الْعَسَق گم انت عَذْبٌ وَحَنون! الومَضَاتَ ای آي ما رال تن تس تی 
لأف امار الا تخت الطَغْيَان الظَافر یل وشغلاث شمان التي تر ر ب 
حمراء داك على اناد د العْرُوبٍ ا اجوخ یله ۳ ال ا 
او تر اتا او تُحَاكِي جَحِيمَ الأَحَاسِيس المُعَقَدَةٍ ای ار ع في قلب 
الإنسَانِ فی السّاعَاتِ المهيبة للخياة. 


رو ات 


یله آیضا أَحَدُ زو الأثواب الريب بة رقاب حَيْتُ سار السا ان 
تشف عن الرَوَائِع النَافدَةٍ 5 رة متلالَة» مثلعا ینف الْمَاضِي الشهي خلال لحاضر 
الاشود؛ جوم ا رم وال ۳ تبرقشه کن ران الخَیَالِ الَّتِي لآ 


تفیل الا في الجداد العییق بل 


032 


ئ٦‎ 


غرف أن الشَّيطَانَ يحب اراد الأَمَاكِن مهو 2 ح الق ال تج 
في رَوْحَةٍ في الُزلاّت لَكِنَّ هَذِه العزْلَة قد لا تون خطیرة الا بالتسبَةِ تفس الط 


الهَائِمَةِ اي ماما (العُزْلَةٌ) رنه Ee‏ 
الم کد إن کارا سمل مُنْعَنه الأسْمّى في الگلام من ریک س أو يمت 


ص 
مسر کا وو 2 رک 


هبو الجْونْالعاصف في جَزيرَة «ژوبنشون» ER‏ ایب صَحَفِينَا بقَصَايلٍ 


اس 


رورو الجَسُورّة لكني أذعوه ی ا وج اما لِمُحِبّي المُزْلَِ وَالغْمُوض. 
ايوم هك من یبن بقَلِيلٍ مِنَ المَضضصٍ- َفصی عَذاب فیما 
شمح هم کک ا 
یود جین غٌة. 


3 


ل آزني لَهُم؛ لامي أذرك أن ایهم سے د المُبْعَة الى 
1 كيدها روت اه نت وال مه يني أَحخْتقِرٌ تقرهم 


2 سے 7 ٥‏ س سے 
ريد بسكل حاص ین هَذًا سح لین ا تیف 
«أكن تَسْتَشْعِرَ بِذَّلِكَ ادا الحَاجَةَ إِلَى مُشَارَكَةٍ الآَحَرِينَ في مَباهجك؟)» يَسْأَلنِي» بر 


۷۷ 


بابوية مُعْمْعْمّة. 1 الحاسد البارع! له يعرف أي حفر مَباهجهم وياتِي لیتحم 
نَفْسَهُ في مَبَاهِجِيء هذا المُتعْصٌ الگریه! 
نا لاه ٥‏ کر ألا أستطيع أن أكُونَ وجیذا!. ؛ قول «لابروییر؟ في مَكَانٍ 


ما کات لب کیۓ مو الدين یُسَارعَون إلى يان أَنْفْسِهِم وس الْجَمْع 


حَائِفِينَ- بلا شك - وت شید َدْرَتهم علی اختمَال أ: شیهم. 


«کل تَعَاسَايَنَا - قريب - اتی ین عم قذرَټتا لى ابا في غیت : 00ھ002 
اما ء رین - 000 مُسْتَدْعِيًا بذَلِكَ إِلَى صومعة | 7۳1 


َوّلاء الْمَحْبُولِينَ این حون عَنِ المَعَا٥َة‏ في لک وَفِي دَعَارَ ٤‏ لد أن 
Î‏ وی دا مَا رَد آن أَتَحَدَّتَ للع الا تہ 


(۱) لابروبيير: أحد فلاسفة الأخلاق في القرن السابع عشر. 


TYA 


۲٤ 


المشروعات 


ا ی ہر ےو 6 ہت اس ف رھ ہے وش شک تنم وٹ 

كان يقول لنفيه» وهو یَتَمّشی في حديقة کبیرة منزویة: «كم سَتکون جَمِيلة في 
1 کم و ور او ر ص ہے سک 9 1 
رے نے ہے ت ‏ ےت ےہ 
رترب تَحْو مُرُوج وَبُحَيرَاتٍ كُبرَى! ذَلِكَ ان لھا - بالطبيعَة e‏ 

لَدَى مُرُورهِ فِيمَا بعد بأَحَدِ الشَّوَاع» تفت مب ہررو وش 
ومن سی نو شاي یل سس ۳ 7 719 
055 ةقب أن و تا نی وه كني كز التتارغر 
المهیبت ا من ركن لِلْحَوِيِوِبَة. بالتأكيد» ها تن نئي السکتی لِتَحْقِيق < م حَيَاتِي). 


وال کروی کی تقایل ھا کت وال التفکیر: «عَلّی اطي 
لب کوخ سبي جویل المعو عدو الاتكار کی اف اوت 
أَسْمَاءَهًا..» في الَو ریخ کل عامض.. في الكُوخ رَاِحَة ورد وَمِسكِ قویة..» في 
الاب وَرَاء بنا الصَّغِيرء رات الصَّوَارِي تنا الأَمْوَاحُ الصاخبة.. وَحَوْلَتَا 
فیمّا وَرَاءَ الغرفة السَّاطِعَةٍ بضوء وروی يَتَسَرَّبُ مِنَ السَتَائر المُرَخْرَفَةٍ بِجَدَائْلَ تدية 
و 


وے ہر ایزو ین طراز لرکرکر ار تنل ن خشب فيل ودان 
رح متخ فى شكينة تماما في الْهَوَاءِ ٣‏ ند ۹ء مت 


۷۹ 


بقلِيل من أَفيُون!)» فِيمَا و اہ التق هناك صَحَبُ الطیور شوه ال لخ 
زنجیّات صغیرات. وال رَِيقا لأخلامي: وَالأَغية التائحَة حَة لأشْجَارِ -- 
وَأَوْرَاقٍ الجَازوریتا الحزیتة! 9 بالفعل» + ها فنا ایور ای كنت ات ۳ 
َمَاذًا أَفعَل بالقضور؟» 


َي له دس َارِعًا يرا لمح دااع التاق بطل من ٍختی توف 
المَزينَة 4 بستاژ سد حيبي رفي الحَالِء يمول لِتَفْسِهِ: «لا بد 
علي صا عَظيم ِب مْضِي لِيبْحَتَ في البَعِيدٍ عَمّا هو قَرِيبٌ مني. الى الا 
تتَحَقَقَان في اول فنذق ۷ 0" الطَلّق في السَّهُوَة. تار عطنمه اند 


کے ماص 


رجا عقاه طب یذ ل وَسَرِيرٌ شاع هلات نها مه لَه 


ص 
۶ سے 


جدیدة؛ هَل هُنَاكَ ما هُوَ آفصل ؟) 
ل د لیم في مو السَاعَة اي لَمْ ثبخ فيها تصَائِحُ الحِكْمَةٍ 
شخب نف نی الا الخارچیة ول یه : الَقَد امتَلَكْتٌ اليَوْمَ في الخلم» 
تلان ة مان وَجَدْتَ فيها مُنعَة مُنْعَةَ مُتَسَاوِيّة. فلمَاذا رم جتيي عَلَى تفر لمگانه 
طَالمَا ان رُوجي تُسَافِرٌ بمثل هَذِهِ ل واف تى الا رعات طالمَا آن 
المَشْرُوع - في ده مته کَافیّة؟: 


۸۰ 


۳۵ 


ذوزوتیه الجميلة 


السَّمْسٌ تُضْلِي المَديئة مها الرَهيبة العَمُودِيّة؟ الرّمْل یط البَصّر وَالبَحْرٌ 

3 ا6 المدذهول ينْهَارُ في جب يدل لول تر نمثل توا من مَوت 
ب» يَسْتَمْيِعْ فيه فيه التائم - شبه البقظ مدا فنائه. 

كن اذو زوه لر الف بت لقن ب دم في الشارع المَهْجُورِء الكَائنَ 
الحَيّ الوَحِيدَ في هَذِهِ السَّاعَةٍ تخت اللأَزِوْرَدٍ الشایع» اي کل في الضوء بَقَعَةً 
سردا لام 
تقد وَهي نُوَرجِحٌ فِي رَحَاوَةٍ جذعهّا النجيل عَلَى ردفیها الکبیرین. وَتُوْبُهَا 
ل لس ہے س سیت 
تَمَامَا قوامَها الطویل وظهرها اور وَصَدرَهَا مرب 

لته الحمراغ التي تم تَصَفي الضوء اعد علي وجهها الداكن حمرة دم 


َل فرع الالء الاب یال ید إلى الوراء رها مرف یتح 


2 


ومستر خیة. و قاط له و اله فى اون 
ومن جين إِلَى جینء یر تیم بر طرف نها لمتطایرة ويعري ساقها 889 
ال ائعة؛ وفدمها الشبيهة دام ات رک تضهن مَاجف | أورُويًاء تطبع 


۸۱ 


فة شَكْلَها علی الرَّمْلٍ الاجم. لك آن «دوژوتیه» اينه ب ےرت إلى حَد 
مد متعة کونها مَحَل ! عجّاب تتَغْلب لد تاغل الڑّھُو بانعتاقهاء رکه حرّة فهي مشي 
حافية. 
هَكَذَا تقد في ناغم سَعِيدَةٌ بالحيَاة وَمُبْتّسِمَةٌ ابتِسَامَة بیضاء نها لمحت عَلَى 
البّْحْدِ في الفضاء و تقس ےتا 


وَفِي السّاعَةٍ التي ین نع فیها حتى الکلاب من الام تخت الشضر الي تَسْفَعُْهُم مع 
تا قوي إلى الحْرُوج هَكَذًا یخفز «ذوژوتیه» الكَسُولَة الجَمِيلَة الباردة 3 


لِمَاذًا ركت کُوخَھَا الصَّغِيرَ المْرَنّبَ بأَتَاق الذي تَجْعَل ينه الزهُوژ وَالجَدَائل 
صالونَ کے مکتملاً بیغر ژهید؛ ل ھتہ يرَةَ في تَمْشِيط شغرها» في 


سے سس صے 


التدخین» في وی عَلَى تفیها أو ماهد ها في الِرآة يمر راوها ارش 
الکبیرة فیمّا البَحر - الذي يَضْرِبُ الشَاطِىَ عَلَى بُعْدِ مائو خطوَةٍ من متا e‏ 
لأخلام ها امه 7 کرت مصاحبا راو ا والقذژ الحیبدی ای طرف 


َة السَّرَاطِين بالأرز وَالزعفَرَانء يَبَعَتَ ِا -من عاق ناو ئن المییرة؟ 
ربا کات عَلی مَوْعِدٍ مع ضابط شاب» سوم - على شراطی بويد - رملا 
حون عن «وژوییه» شیر . بالییده سَتَرجُوهء هي الاين ابيط ےت 


تھا حفل الأويرًا الرَاقٍصء 00 إن کان ٦‏ و الدهات ليه ه بقَدمَین خافیتین 
لا في رَقَصَاتِ الد حَيْتْ عَجَائرُ «گافر» آنفشهن يُضْبِحْن میات وصاخبابی 


من البَهْجَة؛ وَأَيضّا ما دا کات تساك باریس تين أَجمَلَ نها 


گانّت «دوژوتیه؟ مَحَل إِعْجَابٍ وتدلیل الجویع. وَسَتَكُونُ سَویدا اما لو لم گن 
مُجْبَرَةَ علی اقتِصَادٍ قرش فوق قرش ین أَجْلٍ إعتاقِ شَقِيمَتِهَا الصفیرة دات ا ےا 
عشر ر عامّا البَالِعْةَ الآن وَالجَمیلهة! نج 71 «دوژوتبه» اة مالك الطفلة 


رَجُلْ بخیل فرط البْخْل ای حَد هلا یرف جمالاً وى جمَال النقود! 
(۱) منطقه بشرق إفریقیا 


TAY 


۳۹ 


عیون المْفراء 


'و! آثریدین أن تَعْرِفِي لِعَاذًا أَكْرَهْكِ اليَوْم؟ میکون مد بِالتَْبَةِ لَك آقل 
و و کے ی ا و اي 24 ا RE‏ 
سهولة ‏ بلاشك من قدرتي على شرحه لك - فیما اظن - - آروع تموذج يمين 


فکارنا مشتر E‏ 0 ال اون وی ژر تاجن وم )-وهو 
غلك لا ا العطاف اع رظ وان ل لہ اد 


ی ع رر وه م ۳۹ 5 و 9 . 
ف هه نے كلت تریدین 5 انتَابَكِ بعْض الارهاق ۔ الجٌلوس أَمَامَ مَقَهّى 
و سل 


جدید ر ےہ جج بالنقاض, لک یکوف في َو لت 
غير الفكتيلة: كان اتی تالق ركان غاز الإضَاءويَنشْرٌ فيو حَرَارَةَ لایتاح. وَيْضِيء 
بل قوّاه الحَوَائطً تاصعة البَيّاضء وّالمتاحات البَاهِرَةَ من المَرَايَاء وَالطَّلاَ للع 
لِلقْضْبَانِ وَالأَكَارِيرَِ وَالغِلْمَانَ ذّوِي الخدُود المُمْتَلئَِ تُجْرُھُم الکلاب في مَقَاوِدِمَا 
ساب الصَاحِكَاتِ للصقر الجَایم عَلَى د یقن وَحُورِيّاتِ البَحْرِ وَالرَّنَاتِ 
تخل على ژ رءوسهن ٣‏ القاكهة الفط والطر انه و (هیبیه» و(جانیمید) 7 


2 ب 5 4 5 0 ع 2 2 
(1) هيبيه: ربة الشباب في الأساطير اليونانية» وابنة زیوس: التي كانت تخدم مائدة الآهة إلى أن يحل محلها 
اجانیمید) الشاب. 


1AYT 


یدوب مَْدُودةٍالْجَرَةًا 0 یلار لس دات ون ال 
ات مُختَلفة الألْوّان؛ فالتاریخ ۲۳ وا جَمِيعًا یی خدمَة ۳ء0 


۰- مُبَاشَرَة عَلَی فَارِعَةٍ الطریقء كَانَ يَنتَصِبُ رَجُل طَيّبٌ في الْأَربَعِينَ من 
مرو ڏو هفرعت وَلِحية شارت یميكُ في بده دا صَفِيراء وَيَحل في ذراعه 
الأخری گان ل أَضْعَفَ ین أن يَمْشِي. كان يودي دَوْرَ المرب وَيأخذ أَطفَالَهُ في 
ےتا كنا جیما رود ١‏ الأتال. وَكَانَت هَذِهِ لور لاه یم 
بصورة استَثتائّة وَهَذْهٍ العيُونَ الستة َمْعِن النظر , ات في ا الجَدِيدِ باعجاب 
تسا وان گان بان این الأعمار. 


سر چم مر 


کات ]ات تقولان: كم هو بدیع! ! کم ہُو بدیع! كَأنَهُم جَاءُوا بکل دعب 
لالم القَقير رو عَلَى َو الجدران؛ وا الر ك0 اکم هو بدیع ا کم هو 
یم لكنه منزل لا بین أن يدخله یوی من لا یهت ا 
کر انبهَارًا ءِ من أن عبرا سی عن َه رَختاءوَعويقة 


تی و 


کل كات الأعاني إن A‏ ار ان 70 القلب. کات الا 

صَايَبَةَ هَذَا المَسَاءء بالَبة لي. FT‏ بو و مه 
ببَعْضٍ الخجّل من رابت وَدوّارقنا الأَكْبّر من عطشتا. البَعَتّ + یا حبي 
الالء مر هما آفكاري؛ عُضْتُ في عَيْنيكِ الجَمیلَيْنٍ لِلعَاية وَالْعَذبتين بضورة 
ریب في عَيْيكِ الخضراوین: الکو لین بالَوة وَيْلْهِمُهُمَا القَمَره نما فلت لي: 
« أَسْتَطِيمٌ احیمَال مَولاَء لاشخاص بعیونهم المَفتُوحَةٍ مثل أَبْوَابٍ العَرَبّات! ألا 
تَسْتَطِیم أن تَطْلْبَ من صاحب اَی إِبْعَادَهم عن هنا؟» 

رین سیر سو يا مّلاكي العَالِيء و گم يَعْجَرْ الفکر عن َة تخقیق التاصل 


TA 


۳۷ 


موت بُطولي 


گان «قانسیول» مرج رَائعَاء وربا أَحَدَ أَضصْدِقَاءٍ الأمير. لکن بالشبة لا شخاص 
ورین - بالطَبيعَة - للکومیدیا» تَمْتَلِكُ الْأَشْيّاءٌ الجَادَةُ جَاذِبِيهَ ضوی» وَعَلَى 
رم من انه نک أن يبدو ریا أن تَسْتَولِيَ آفکار الوَطَنٍ 00 - بصورة منت 
-عَلَى عَقّل بَهْلران» إلا أَنَّ «فانسیول» توَرَط دات يوم في مُوَامَرة با بعص البلاء 
السا 


سے ےت 


وم في كل مان فایلو حبر ون الشلطات عن عَؤْلاءِ الاشخاص ذو وي 


لیزاج لکد الدب پریدون عَزْلَ ام وَتَغييرَ المُجْتَمَعء دون استشارته. ٠‏ وقد تم 
القن على الاد المَذکورین ا «فانسيول»» و حَکم عَلَيّهِم بالمَوتِ المُوّكد. 


ولي أن أَعمَقَدَ أن لمیر رمَا اغتاظ ین وجو مُضجكو المُمَضّلٍ من المتمروین. 
َم ين الاییر فصل أو أَسوَأ + من امير آخر؛ ِن تايه الايد كانت تَجْعل - في 
سے الحالات - اک رة وَطغيَانًا من جمیع أقرانه. Ey‏ باون 
الیل وَکَخَبیرٍ نز لضلا عن َلك كَانَ ما تهما هراب واذ کان غَيْرَ 
مُکترثٍ ی بمّا يكفي ی - بالتاس والاخلاي گفتان َقيقي هو تفه فلم یرف 
دا أخطر و 09 4ؤ ٰ٘ ٰ۶ "۰ 

سممہ موی وی سی الوحش» ین ل ہے صارم» و 
کان مَسْمُوحًا فِي مَجَالِهِ - بکابة ما لا رم لا إلى العَة أو الدَهسَةء بِمَا يمل أَحَدَ 
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آشگال المُنْعَةِ الأَسْمَى اس اهر لكر كانت كون في عنم ہے 
و ۹ ہر و م 

شاع , يا بقع لته ها بان يروزيون ون في حُدود باَِة الضّيقء 

َسَوْفَ توا الفرون اناوت أسْمَاءَهُم وتوایاهم فا قلعت الما 

الله قم قَصِيرَةٌ التظر مدا الأمیر مَلَكَاتِ أعظَّمَ من أَمْلاكه. 


دا رت رونا رات الحایم یذ أن یو کی کور لایخ رح کہ 
السَّائِعَةِيَكْمُنْ ي ا و عن عرض گببر سَموَدي فيه «فانسیول» أَحَدَ أَذْوَارِهِ الرّئيسِة 
۷۳ بل مه َيَحشُرہ ‏ گم قیل - الله المُدَانُون؛ وهي إِشَارَة وَاضِحَةٌ حسما 
اضاقت لول اة على وود توازع ية نی الأمير لوب 


2 


ا رد ی ع ا 
حتی یله بل الرّحْمَة واه دا ما گان َامُل أن نی حَقَقٌّ له مَسَرَّ ات غير مُنتَظرة. 
ئا بالنسبَة و ره لقادرین مثلي» علی سَبْرِ أَغْوَارٍ هَذِه الروح الغريبة وَالَریضة 
ان لجح نیگن ری لمع قيمَة لام التمثبلية زج 
مَحْكُوم علَیّهبالاغذام. کان پرید استَخداء المناسبة لتحقیق د لجر وذ وي ات 

یت ری وان مد ار أو حول الي نکن لملگاب الا یه لفنان 


أن تصل له بل المَوْقِفِ عبر اي الَّذِي وَجَدَ نَفْسَهُ فيه؛ وَفِيمَا وَراء لِك أَكَانَ 
كاك وق سيد زر راي خ إِلَى هَذَا الحَدٌ أم داك إِلَى الرَحْمَة حْمَة؟ نها مَسْألهُ لم ینکن 
ادا کشفها. 


ا 


خيرّاء إذ حل الیو م العظيم گت المَاعَة الصَّغِيرةُعَن کل عَظَمَهاء و کت 
من الصَعُب أَنْ يَتَصَوّرَ الْمَرْءُ ‏ إلا إن د شهد بعینیه ته ادن أ د رن ا 
لس المُوِرَةُ في َولةِ صَغِيرَة ‏ ذات زار مَحدُودة - ٠‏ من أجل احتَفَالٍ حقيقي حقة 
وَكَانَ لك حَقِيقِيًا بصورَةٍ مُرْدَوّجَة أولاً بعل خر القَكَامَةِ المَمْرُوضة. هفل 
القَائِدَةِ الأخلاقِيّة وَالعَامِضَةٍ المُرتَبِطَةٍ بھا. ۱ ۱ 


(۱) نسبة إلى #نيرون»؛ الذي حكم روما من عام 4 ۵ إلى ۰1۸ وینسب إليه أنه أحرق عاصمة ملكه. وكان یکتب 
الشعر ويحب الغناء. 


۸٦ 


كَانَ السّيّدُ «قانسیول» بارعا بالات فی الأَدوَارٍ الصَّامبَة أو قَليَة الكّلآم» التي انت 
-إِلَى حَد بَعِيدِ هي الأَدوَارٌ الرّئِيسِيهُ في مَوْہ الدَرَامَاتٍ السحریة الي تسف تَمِْيلَ 
عُمُوض الحَيَاة بِصُورَةٍ رَمِْيّة. دخل المَسْرّحَ في رَسَافَةِ وَسْهُولَةِ کاملّف وهو ما سَامَم 
في تیم فِكرَةٍ الدَّمَانَِّ وَالعْفْرَاِء لَدَى الجُمْهُور التبيل. 

نما تقو عَن مُمَثلٍ ما :الله مئل جي فا نَسْسََخْدِمُ صِيعَة تَتَضَمَنُ أن تخت 
ی أي القن وَالْجُهْدِ والاژاكة والواقم 
مُمَثْلاً قد تَوَصَّلَ إِلَى أن یکُون - بالَّسبَة للسخصية اي يمو م بتمثيلهًا ۵ "ف0 
یل الحَصْر القَدیم: لح بصُورَةإِعجَاِيةوَالحبَويّة وَلممَحركَةِوَالمبصِرَة ةه بالنسبَة 
لِفْكْرَةٍ الجَمَال العَامَةِ ة وَالمَلتَِسَة - فَذَلِكَ ما سَيَكُونْء بلآ شك حَالَةَ فریدة وَمُمَاجِتَة 
ام في ذو الله َم سيول منود زفیفه عَتّی گان ین المُسْمَحِيلٍ عَم 
يراض أنه کي ومن وَوَاقِصِي . فهذا المَهَرٌ جج گان روخ وَيَچي؛ وَيَضعَك وبي 
یمن وَعَالَه دَائِمَة با حول ري له الجمی. لَكِنْهَا مَرئيّة لی» وَحَيْتْ 
تمتزج - في خلیط غريب ةل له مَجْدُ الشّهِيد كان فاسل - با لآ آدري 
من مَوهبة خاصة بح السَمَاوِيٌ وق سیم في عَرِِياتِهِ الخَارقة. إن فان 
مہ ہر و یہس ہا سیب او اماب ۳۳۱ 
ا الى لا ی ا بطَرِيقَةٍ فَاطِعَةِ لا جدال فيه ا 
07 من أى کی آخر عَلَى |خفاء الرعب مِنَ الهاوية؛ ۳ العبقريّ ا 
تل الُوويديًا علی َال ار هة حول کون رؤتة الب شتفرقافيفرقوس 
يفي کل فِكْرَةٍ عَن الب وَالحَراب. 

کل مدا اگ الس وال خر ی نكاما كما ناض صح في الحَالِ لِسَطرة 
لان الجََارة . لم یمد بَخط با ي دهم المَوْتُ وَالحُرْنْ وَلاً الالام. استَسْلم 
الجویع » بلاً »دا المُضَاعَفَةٍ عَفَةٍ التي تنتخها رُؤية رختی ان له 
وجت انفجّارات ال لبَهْجَةِ والاعجاب مَرِّاتِ وَمَرّاتِ قِبَابٌ البتاء بطاقة رَعٍ دام . بل إن 
لی کی ا ي بلاطه فی امن 


TAY 


ھی - بالنشية لعي بَصِرَة- لم يکن يلا شوایب داخله فهل آخس 
0ھ كفني في بث الب في "07 
از 1 ت2 مثل هذه الافیراضات غير الم رة تماما کنها غير 


اماما ی تب عبرت عفليفیا گنث اَل وه ایس اي گان ره 
بلا اه شوب جَدِيدٌيُضَافَ إِلَى شخویه القايي» تما ضاف ف الل ای الثلج. 
گات شَفتّاہ مَزْمُومَتیْن آکٹز فاکٹر وَعَيْنَاهِ تَتَوَهّجَان بثار داخلية شبيهة بتار الغیرة 
والجفد ی وهو يُطري عَلاَيةًمَوَامبَ صیيقهالدیم» له الغَريبء الِْي گا 
يُضْحِكُ المَوْتَ تَمَامً. وفي لَخظة معي وَيْتْ شفوه يَنْحَنِي خو وصیفب صفی 
وجو حلم مس في دنه أرق اجه امار طفل الجمبل پایعتامق وتر 


الشرقَة اي عَلَى عَجَلء كَأَنمَامِن أجل القيام مهم مهم 027( 

وبعد ع دَقَايَقَ 9 انطلاق صفیر خاده ۳ «فانسیول» وهو في فصل 
از نرق الآذَانَ قوب ل آن. وَمن تَاحِیَّة لقاع الي تعالی منها هَذَا 
الاسهجان المْفاجوي اندفع طفل في آحد الع ات مع ضحکات مَحتَومَة. 

ا نا 5 البدایة عییی ُرنجه لط من حلمه و فا ی ۳ 
الحَالء قادختّي الانساع ثم تج مه كنم امن أجل الاسینشّاق المُخْتَلِج» کر 
الما یلا وَكَلِيلاً إلى الوَرَاءء ثم سَقَطَ جُة مَامِدَةً عَلَى العَشرح. 


عالط فت E‏ ہے لسّيفٍ» هَل أحبط حَفَا الجَلآ؟ هل تفع از تشه 


ص 
ا 


ای لاب که بك ل أن تشك في ذَلِك. وهل حزن علی «فانسیول»» 
الفرید؛ العَزِيز عَلَيِ؟ سَیکُون طیبًا وَمَشر انط ذلك 

جک کک نب و - برض كُومِيدِي. وفی اللْيلَةِ نَمَسِهَاء 
e ٦‏ 

ومد دلك الس جاء الك ون من فک الا الرااعنا التقدیز فی بلدان 
عَدِيدَةِ لِيُمَْلُوا ماع بلاط ×؛ لکن مَا استطاع أَحَذٌ منهم اسْتِعَادَةَ مَوَاهِبَ فَانسیُول 
الرَّائِعَة ولا بل الحظوة تَفْسَهًا. 


TAA 


۲۸ 


العُملة الزائفة 


ور صر و سس 


یما گنا بوذ عَن ذگان الغ ام صَدیقي بتطنیفب قبن لنقووه؛ فَفِي الجَيْبٍ 
لایشر لصَدریته دس العُمْلتِ الذَهَبيَةَ الصَّغِيرَة؛ وفي این العملّت الفضة 
نی وَفِي اجب الأبتر لبون كني دک وش سد الکبیری وأخیرا» في 
ای فطع 2 فضي من ذَاتِ الفرَنکَیْنء ؛ قَامَ بفحصها پشکل خاص. 

وزيم ری وتقیی »نت تفيي 

لین بخص ققیر يمد لین َه في ازتعاد. كم رف قط تا و مر اج ین 
لْبَلاَعَةِ الصَامتَة لها تن ال الضَارِعتَيْنء لت تنطویان -في آنٍ 04 
الْمْرْمَفٍ لایر على قراعتهما على ار ال والکثیر من الْعَلام. مس 
الاخساس المْرَكّبٍ هَذَا تجد میا مُمَابِهَا له في الْعْيُونِ الدَامعَة لكلاب التي كه 
جَلَدھَا. 

وَصَدَقَةَ صَدِيقِي گات کر بگڻير من صَدَقِي» فَقَلْتُ له ١أنْتَ‏ عَلَى صواب؛ فَبَعْد 


م عن بی سو سی رذع بهدوع کان 
یر یه تبذیره: «إِنَّهَا الْحُمْلَه الزَائِمَة؛ 


أن فی رأسي الْبَائْسَق الْمَسْعُولَةِ دما بالْبَحْثِ عَن مُنتَصَفِ التهار في السَاعَة 
(۱)جمع «صول» عملة نقدیة معدنية قديمة. 
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لرٌابعَة ة عشره (أية حاص مب أَمْدنهَا لي الطبیعة!» خلت فَجا ہے تا 
الا من جَانِبٍ صدیقيء لَمْ يَكُن لَیْْتقَر إلا بمَضل الرَّعْبَةِ في حل عَدَثٍ ما في 
حَيَاةٍ هذا الشيْطَانٍ الباسء رمَا رَعْمَ إِذْرَاكِ العوّاقب المُختلِقةء الوَخيمَة أو غیرهاه 
الى یمک أن تنم عنها فطع ھا TY‏ لا ینکن لا أن َصاعفَ 
ی عَملات حَقِيقِيّة ؟ ألا يُمْكِنُ ها آیضا آن تفضي به ای السجن؟ فَرْبّمَا ادت إِلَى آن 
يقبص عَلَيْه مار أو حبار متلا - باعتباره مُرَيَْ أو وج له ال ا 
تفه نما ما ینکن له العْمْلَةِ ارات بِالشْسبَة لِمُضَارِبٍ صفیر قَقِيرء أن کون 
يا في را لیضعة ام کات حابي مجرا» جس صديقي, 
ومستخلصا مُسْتَخْلِصًا کل الاستنتاجات الم جویع الافتراضات 2ھ 

لي ديقي قله كج باه لم يمي وه يعد لماي حرف" انعم نت عَلَى 
72 تن اد قد ون تاش شخْص بِمَنْحِهِ اتر ممّا یلم 
به) . 


سے ہے ت 


رت له في اضعب وَازئغْت من رُيتي له تلقیعان يبرا ةِ لا شك فیها. 
رت یذ بُوْضْوح أنه نما راد - فی آنِ - ان قوم مَل ابر وَإنجَازِ َفقة+ گنس 
تین «ضول؛ ولب ارب تغل الوزکزس وة افيصادّة؛ في الا لياص 
ہے از مجان . كنت علی وَشْكِ أن أَغْفْرَ لَُوَغْبَةَالاْتِمْمَاع الام الَِّي ظَتَنْتُ 
رم ایآ منکن 7 أَجد تسه على جساب الوا یر 
وَفریدة؛ تي لن أَغْفِرٌ له اغا حساباته. فلا یر بدا أن يكون الع خبیثا» لكين 
مه رة في مغرف کت؛ وَأََْر ا تمصي عَلَى الإضلاح مي ازتگاب ال 


سح میم 


ہلاهة 


اسب پڑت 


۰ 


۳۹ 


المعّامز الکریم 


بالأمْسء خلال زحام لشارع الرَئيسِي) أَحْسَسْتٌ لام مَسَتِي لشخص 7 
نت اقب في اف عله کڏ َر من قزری: علی ان ام ی 
لي ریہ قط . گات لَدَيْهِ بلا شك - تجاهي و تاه له زکقنی في شژورہ - 
بتظرَۃِ ذّاتِ مَعْرّى سَارَعْتٌ إِلَى اطاعتها . تتبَعتّةُ بائیّاه» وَسِرْعَانَ مَا هت خلفه إلى 
منگن تخت نے تا ہت س الرفيعة 
أن یوم نت شبیها له. ر کان غریبّا اح کا أكون قَدْ مَرَرْتٌ کیا بهذا الْوَكْرٍ این 
ری با شم ع سای وإ كلا ڈٹکڑا ذقني الخال 
ریا إلى نییان کل گال الرّعْبٍ ب الْمَْمرَةِ لح ات یم تس تیم ت قب 
90 بحسو الم - إِذ ییون إلى جَزير: 
مَسحورّة تَضییها وَمَضْاتَ یل أَبَدِيّ ‏ مَع الأْضوّات ال در لالات دة 
بميلآد الرَغْبَةٍ في عَدَم رة بيهم مره ری أَبدَاه ولا سَائهم وأطمالهم وَعَدَم 
لک بای ركوب أَمْوَاج ابر ال ۱ 


ان مه وجوه غريبة لرجال وَنْسَاءِ تسم بجمّال قَاتِلء بدا لي ني سَبَقَ آن وها 


6 عر وف 


في مور وی سی ہس سو وو بط[ خوي آکٹر 
من الْخَوْفٍ ۳ تلم ازاء من الْمَجْهُول . ولو أَرَذْتٌ تخدید طریقة لتخییر 


رید لِتَظرَاتهم آیا ما كانت فلت ل له ار قط عیونا ھ9 بصورة أكثرٌ کثر حيوية 
ا 07 ال ل اي اة 


ے رو 


مُضِيفِي وَأَنَا كتا بالْفِعْل - وَنَحْنُ جَالِسَيْن - صَدِيقيْنٍ حَمِيمَينٍ نام کل 
فرب بفاط من کل نو اور لته وما لا بقل ای ؛ فيا بدا لي 
بَعْدَ ساعات طویلة هو اني لم أكن أَكُثَرَ ناء منه. َع ديك فطع لیب ء تِلكَ 
لْمْنْعَة الْحَارِقةً ‏ عَلَى فترات مُخْتلِفة ‏ - إِفْرَاطَنًا الرَائدَ فی الْحَمْر؛ وَيَبَغِي الْقَوْلَ إِنَني 
نت وَحَسِرْتُ رُوحِي» في الْمبَارَاۃ ععه بلا لوح بُطوليين. فَالرُوحُ شَيْءٌ 
لا مَحْسُوسء پل جذوی غَالِباه وَمُْعِجٌ آخیاناء ى حَدٌ آي لم اجس - فیما ین 
بهذه الْخَسَارَِ ‏ إلا شور أَقل ما لو نت قَدْ آَصَغث. في إخدی النْرمَاتء بط 
التَعَارْف. 


وت لوف طویل -بَعْضٌ السَّيِجَارٍ الَّذِي کات هه وَأَرِيجُهه وَہُمَا بلا َظيرء 
سیپ اَي ع ار عدا تلف اما 


سے 
o 2‏ 


حدق شا عن الك ون لقب وار مادم عن الْفْكْرَةٍ الْعَظِيمَة لِهَذَا 
الْمَرْنِء آی: دم وَالْكمَالِء و بل عَام دعن كل أشكال اور الانسانی. وش 
رین یی موہ ٠‏ عن الدَعَابَاتٍ اللَطِمَةِ الي لا بل الْجَدَلَ وَعَبر عَنْ 
و اسر مس ہے ار اروا یی وت 


مہ ملكيتهًا. کم ار نے معز - بأيّةِ خال ۔ من السَمعة السِيَة 
اي حَظِيَ بها في جع پوس مو ھ7 ۳ ,زان 
الْخْرَاقة وَاغترف لي بانه لم ین لع احرف - فِيما علق بشلطازه -سوی مَرَة واحدة 


1۹۲ 


رك ين وع ذات ۽ یوم خد الما الأبرَعَ من زُمَلآئه وهو نض من ور 
إخوتى الأعراء او ار ا عندمَا رت بتقدم عَضْر ویر وهو یتباھی آن 
أَجْمَلَ مَكَائِدٍ السَيْطَانِ هي أن يكم أنه غَيْرُ مَوْجُود!) 

وقادتتا - بالطب _ ذكرّى هذا الخطیب ۳ ر ضوع الأَكَادِياتء فاد 
لي تديمي الْغَرِيبُ أنه لا نكر عاق خالات كدر کیره إِلْهَامَ اقم وَالْكَلِم وضویر 
الباحیین وه حضر تقریبّا - بتفیه ماه حَتّی لو ان منیا - جَمِيعَ الاجْتِمَاعَاتٍ 
الآكاديمة. 


سرت سے مم 


وَإِذْ تج َشَجَّعْتُ بکل هَذَا الجلم له عَنْ آخبار الوب وَعَمًا دا گان قد الْتَقَى به 
م۳ و : لح نَحَيّى بعضنا الْبَعْضَ عندما تلَّي لكن 


> ر سو سم ی هو 2 ؟ و 


کین عَجُورَيْنِ باب فطري لا نة آن لمق تماما ىالا تادا 


وله مك في أن يكو شوه قد مب آن مت -عَلَى الاطلاق -مثل هَذْو المحَادتة 
الطُوِيلة ای إِنْسَانٍ بیط وَکنت خافا من افسادها. وفي التهایف عِنْدَمَا كان الْمَجْرٌ 
ِن الشَرَاءِه وَكَامَ َلَى نمیا اكير من اللایمة ال یعون ِن أجل مَجْيْمَا 
ون أذ یفرفُوها -: ا تختفظ لي یک رن لك علی آني. وا 
قیل عني الکیر الا ما آکون قطن :۱ دا مَا اسْتَخْدَمْتٌ اخدّی 


ا سے 


ر یراك الْمَجَّة. وَكَيْ آعوضك عن خسار ِكَ یروج َسََكَافُِكَ بالرمَان 
ری میت لى خاو أن رگن لالب - - طيلة حَيَاتِكٌ 
نو كز تام تخي ا تنعل یت از 
ائشرز اشن یڈ ساني ایك تزجولة أذ تلا خرن أذ ذل أي د 
کتسابها ؛ وسو : تغیر موطنك وَبُقَعَتَكَ کییرا بقَدْرِ ر مَاسَيْحَدَذعَيَالكَ لك؛ وی 


14۳ 


۷ 


مِنَ الشّهَوَاتِء بلا کل في بلآد كاعري حتت الطقّش اما خار كك للشساء ریخ 
لرُمُور.. ول جاه هلم جرا آضاف وهو ينهم مُوذَنا بانصرافي یمه عطوق 

ولو لم تن تمه مله أَمَامَ مدا الْجَمْع کیره لارتمیْت عَنْ طیب خاطر على قَدَمَيْ 
هذا الْمَُامِرٍ الکریم» مو کرت الخارق. لکن. میا میاه بَعْدَمَا عَادَرہ 
عَادت الرييةٌ رنه ای صذري؛ لم اعُد جرا عَلَى الایمان بسَعَادة مُعْجِرّة؛ وَعِيْدَ 
نم 0 ا صَلائّي بِمَا 2 لی مِنْ عادة غب کت لك شب تائم : «ٳلهي» 
سَيّدِي» هي فَلمَجْعَل الشَيْطَانَ في ده لي ۱ 


ک۸ 


1۹٤ 


إلى إدوارد مَانِيه 


کان ديقي نول لى: لأومَام أا بلا عَضر ربمَا أن علاقاتِ الْبَشَرِبَعضِهِم 
ببعض» أو علاقات بر بالاشیاء . وَعندَمًا اي لو آی: عِنْدمَا تی الو جود 


سے 
سے 


أو الوَاقع کما ہُو مَوْجُوڈحَارِجَتء ونا لجس یشور غریب. مرب جريا ِن الأسَى 
على الشّبّح لني تَلآَسَّىء وَجُرْئِيا من الدَّهْسَّةَ المُمْيِعَةِ إِرَاءَ الجدید. إِزَاءَ الْوَاقِع 
الْحَقِيقّي. ادا ما گان تمه ظَاهِرَةٌ جلي E E‏ 
آ0 د ماين ا ا نا نے ات شود لد 
حب أَمويي شاد صَوْءِ بلاً حَرَارَة؛ ایس رذن - مَشْرُوعًا تَمَامًا أن نُعْزِيَ إِلَى الْحْبٌّ 
موم کف َال و CN‏ سو لورت 
أي حَدَعَيي فِيهًا ‏ بِصُورَةٍ فریدة رومام طَبِيوِية 


َي رذني إلى اجه ناه زعلایج الْجَسَد التي تَطرَحتَفْسَهَا 
في طريقي» ونت تغرف مڌ نة اي تنتمدعا ِن َء له الي تجعل الي 
في نَظرنًا کر حَيَوِيَةَ وَدَلألَةَ ما لَدَى الاخرین. وَفِي الحَی الْبَعِيدِ الَذِي قطن فیه 
یت ما کال الْمَرَاعَاتُ الْكَيرَة لصو رَه تفصل بَیْنَ الْمَبَانِي گییرا ما لآَحَظْتٌ 
طفلاً عون ۵ ار - تَقَاطِيعْه الْمُتَوَقَدَةٌ وَالْمَاكِرَة» کر من الاخرین جَمِيعًا. 


سان ص 


وقد عمل مَمي کنر من مَرَّةِ کمودیل وَأَحْيَانًا ما رَسَمْتَهُ کبوهیمی صَغِيرء وحن 


1۹0٥ 


کملاك وآخیانا کالّه الْحبّ لانطوري یه تن کمان ہس وَإِكْلِيلَ 
اك مقا مَسَامِيرَ الصَلب. وَشْعْلَة إِيرُوس. وباختضار ققد أَحسَسشت بِمُنْعَةٍ بَالِعَة 
الْحَيَويّة من طرافة َة هَذَا الصَِّيء ختی إِنِّي رَجَوْتُ رنه ذات یوم ُا الف 
1070100 +9 النمُودِ وله 
له یی كنيف رات لیام بشهشات لي . ان سل لا للع 

اسب فاتتاء وَبَدَتٌ لَه الحيَاة اهي يها قيي كَفِرْدَوْسِء ؛ بالمقارة َة لك التي کان 


سے 


۳ 
۵ ه 8 ساس 


َیْعاييهَا في كوخ وَالِدَيُه. وَلأبُدَّ من الْقَوْلِ قحشب إن مَذًا الصَّبِىّ قَذ أَدْهَسَنِي آخیان 
بََوْبَاتِ فریدة م مِنَ الْحُرْنِ السَّابِقٍ لأوانه وه سَرْعَانَ ما کم 2 عَنْ ميل مُفْرِطٍ ls‏ 


٥‏ ۶س و 


الخو لیذ أن ا بوم ندم كدت من اتکب مر ةمذ 


لزع ما تحزيراتي ي المتگزوو قاذ ماه ی اج . ثم خرجت. وفرضت 


دوَمَا كان اد زغبي واندهاشی! عندما عْدْتُ إِلَى الْمَنْزْلِء ادا اول ما تَقَعْ علیه 
ياي هو صي رَفِيقٌ حياتي اکن تلا مَشْتْوقًا من اطار خرَاة الْمَلاہس ! وقدماه 
بالگاد تلمسان الأزض؛ كرسي موب بجانبه بَعْدَ أَنْ دَفَعَهِ بلا شَّكُ_بِقَدَمِه؛ گات 
70۳ سو وا ريه متخ ممیت 
آخرهما کر تمہ بما یا اہ یف ا وله لم يكن 


30و وی ی "۰ رر و بے 
همه سَهْلَةٌ كَمَا ینکن أن تظن. كَانَ قذ بح بالْفغل مُتَصَلَبا لِلْعَايَةَ وَكُنْتُ جس 


رز عایض ین رکه سقط ظا عَلّى الأزض سو روہ ی وم 
الذَرَاعَیْن 0 الذرا اع الأخرَى اَم الْحَبْل. لکن فغل ذلك لم ينه مُرَ تمَامّا؛ فقد 
اسْمَحْدَمَ الم غ ود ع راذگ قاض يلق في اللخ وکا 


ر ا اش ما مره و سم 2 سے 


عَلَيَّ الآنَ آن اُسْتخرج لحل - بیقص صفیر ہیں بن کک یں الور لاخلص 


° 22 
2ھ سے سے سے 


ا قول لَكَء إنَنِي طَلَبْتْ الْمُسَاعَدَة بِالْحَاح؛ لَكِنّ جَمیع چیرانی رَفضوا 


سے 
سے ٥‏ ع 
۰ کت أن 


7 
0 ve 

(n 

, 


المَجيءَ 7 یی 900" 
دولا آذري لمَادا - أن يدس أنه في تش شون شخص مَشْنُوق. 90بت 
َر ن الطمْل شرع ما عانت: ل ای رن 
ات - عِنْدَمَا يَيِسْنَا من ني أَعْضَا عضائه إلى و زیی 

«١نَظَرَ‏ إلى شزرا صابط الشرطة الذي بت - بالطیٔع - , بالخادث. وقال: «هَنَاكَ مَا 
بریب!» مَذْفُوعًا - بلا شك - بِرَعْبَةِ مضه واغییاد لت لت الرْعْب في | لأبريَاء 
ین في وي الآ ال. 

7 بق وی لیام به بمهمه .0۰9 کات مجرد رد فکرتها 3 تصیبیر بالنگد 41 لمخیف: 
گا َي نی له ۳9 عّ كَانَنَا ترفضان حملي لیم . وَفِي النْهَايَة» نی 
الْجَاعَة. 2 - لِتَهْتَي الهاي لت مالك ات میت قنع 

عم ہم و 


وَاحَدَةٌ من ٠‏ طرف عینها . ارجعت هذه الات ا الْمَرّع لني اد 0 تی 6 


سے 
.اس 


ا هر «أفدَح الآلآم هي الْحْرسَادة: اما الاب فد اتی 
بالقَول» في 0.۰۵ والخلم: «علی أيه حال. فَرْبمَا كَانَ دك أفصل عکذا؛ 
فقد كَانَ سَيَلْقَى دَائِمًا نهاية سَيْتَة!4. 

EON‏ عَلَى أرِيكَتِي» وَكُنْتُ مَشْعْولاً بالتَرتیبّاتِ الأخیرةه 
بمسَّاعلة و اخدی الْحَادِمَات ولت ا إلى مَرْ مر نم سی ات ۳ ترید د ری جَشْمَانَ 
اْْھا. لم أَسْنَطِع - في الْحَقيقَةٍ ‏ مَنْعَهَا من و تا بمصیییتها وَرَفْضٍ هه لتَعْزيَة 
ا ركنن آن دنا على المكاق نی فبه انها نفسه. 111 لا 
يا سَيدَتِي؛ فلك میسیب في ألمك» أَجَبها. e‏ - عَنْ عَيرِ قصل 
الى خرانة الْمَلَبسِ الْقَاتِلّهَ لَحَظْتٌ 0 مُمْزوج TS‏ 

ما یرال مَغْرُوسًا في الاطاره مَع قِطعَةٍ طُوِيلَةِ ٠‏ من الكل ما ال ھی نت بقوة 
لانْيرَاع َه الا الأخيرَة لِلْارئة؛ وَعِنْدَمًا كُنْتُ عَلَى وَشْكِ الإِطَاحَةٍ ة بها إلى خارج 


۹۷ 


لاف لوحت أَمْسَكَتٍ الْمَرْأَة الْبَائْسَةُ بذراعي وَقَالَت لی بصوت لآ يُقَاوَم: 4 
ا كك أن يا ضهان كما بدا لی-آصا 
: 7 و عه 2ه 
بِالْجُنونء إِلَى حَدَ نها آغرمت الان بي وات 
الاحْتِفَاظ به كَبَقَايَا عَزِيرَةٍ وَرَهِيبّة. - واستوت عَلَى المشمار وَالْحَبْل. 
أَخيرً! !ای كل شَيْء. وَلم يبق سوی أن عود إِلَى الْعَعَل؛ ؛ واک 
ئى ین لا ازع ۔ كينا قي - هذا مان الصّغِيرَ الذي كان اس با 
قلي وَالَذِي گان بح رهقي قي ييه الگبیرئین الْمُحدفتین. كني - في الیرم التالي 
بت تلق بش مَجمُوعة تال بَْضهًا ین شگان منزلي. بُغضها الآحَرٌ ین مَنَازِلٌ مُجَاوِرَة؛ 
وَاحِدَةُ من الطَابق الأوّل؛ ٤‏ ا لاله مه لاله« وهلم خر : 
عضا کیب پاشوب ینت ج پالمزاح. اه ینعی إِلی ٍغفاء صر رَاحَةٍ الْمَطْلَبٍ تحت 
ام اا قاين ری بَالِعَة الْوَقَاحَة وَمَلِيكَة بالأخطاء ات 7 
جَمِيعًا تَسْعَى إلى الْعَایَة تفه یه لول على 0 ال الا وبا 
لا لول ٍنالَْاء ین امین - کر اکٹر و فا ا صدقني -فلَم 
يکن الْجَمِيع يَنتَمُو نَ إلى الط ٦‏ 3و اخْتَفَظت بِهَذِه الرّسَائْل. 
گا تَا ص بَِيقٌ في عفلي. وَأرَكْتُ سیب اتام الم لیر ازع 


ب مده 


بل مِني» وبا تزع من ارو گات تَنْوِي تَعْزیَة تَفْسِهًاة. 


نَأ 


(۱) كان ثمة اعتقاد خرافي یسب إلى حَبْل المشنوق القدرةً على منح السعادة وحسن الحظ؛ وهذا كان يتم 
تقطيعٌه إلى قطع صغيرة يتم بیغها. 


۹۸ 


۳۱ 


إلهَامَات 


ہت رر گائت ون یے  E‏ ¢ 


ار ا ا ا 
أربعَةٌ طمال یمین أَرْبَعَةُ أولآده ضَجِرِينَ ‏ بلا شَكُ ‏ من اللمب یحو فیتا 


مهو 


ال أَحَدُهُم: «بالأمس» اضْطَحَبُونِي إلى الْمَسْرَح. وَفِي الْقَصُورِ الضَخمة کیب 
اي تون فی أَعْمَاقِهًا الْبَحْرَ والسَمَاء يَتَحَدَّتُ الْرْجَالُ لاه بصَتِ رَخيم» جَادينَ 
یا مَحْرُونِين» لَكِنَّهُم اکر وَسَامَةٌ بکثیر وَأَفضَل هِنْدَامًا یمن تراهم في کل 
مگان. رضم شا ولون يا فون وَكثِيرامَايَصَحُونيَدَهُم عَلی 
خِنْجَر مَذْفُونٍ في الْحِرَام. آو! کم هُوَ جویل! سا َجمّل وَأَطْوَّلُ بکثیر مِمّن 
یت یروا في المَنزل؛ زغم سِيمَائِهِنَ الْمُخِيفَةِ بعيو E‏ 
الْمَتقَدة فلا ینکن أن نتفر کم ین جهن را ام احرف وار عه 
في الْبگاءِء وَمَعَ ذَلِكَ فهو سوید.. وَبَعندء اهر غَرَابَةَ هُوَ أن لك يحل الرّعْبَةَ في 
0٣٣۹ی‏ ا 


أَحَدٌ الأطمَالِ الأَرْبَعَةٍ » وکان وت یا - مد بضع تون - عن الإِنصَاتِ ال حدیث 


مر ر ہے۔26 o‏ 5 : 0000 و 2ه ۰ ئک ۔ 0 > ٤٤ے‏ 1.6 
رفیقه وراح يتا بتحد یفه مدهشة ما للا ادري ِي السماع قال فحاة: «انظرواء 


۰ سے 
سے 


۹ 


او :! هَل تَروْنه؟ له جايس علی مه الْعَيْمَةِ الصَّغِيرَةِ الْمَعْرُولَة يَلْكَ 


اة الصَغِيرَة ون الا الى شی الهَریی. هو اسا یاس 

«لکن مَنْ هُوَ داك؟)» سَال الآحَرُون. 

تب او جات بتبرة یقن کامل. «ه! لَقَد أْصْبَحَ الآن بَعِیدا تَمَامَّا؛ وَسرْعَانَ مَا 
إن تار ارت نيك ا نے لی انظرُواء اه کو ات 
صَفٌ الأشْجَارِ مَذَا الکاؤن 7 ق نہیں جس ہی۔ آم 
يعد پری!) ول ۶9ھ ية متا إلى الجهّة نَفْسِهًا مُحَدّكَا في الط الَّذِي 
فص الأَرْض عَن السَّمَاء یت با 9 ار الأ 

(آهو أَبْلَّه داك مع هه لطَيّبٍ الَذِي لأَيْمْكِنُلِسِوّاه أن یره هَكَذًا قال لاه 
لَنِي کلت شه اب بحيوية 2ت ٠‏ اما اتا فسأخكي لگم کَْفَ 
حَدَتٌ لي مَالَمْ بَحْدّث لگم باه وَمَا هو کت ماعا من مَسْرَحكم وغیومکم. - من 
بضعة آیّام اصْطْحَبَني وَالِدَاي في رحلة مَعَهُماء ولان الْفندق الَذِي له فيه لَمْ يکن به 
ا ما يكي لا جمیفاه نشد ا ا کے في تفس الشریر». - ج 
را تایه تكرت يصوت أك انجقاضا. دك تاق فرید آلا تنام ويد 
وان تقد في َه تفس السریر مع مَرَبِيَتِك كه في الم واذ آم نم فقد تَعَايت -فيمًا کات 
َائِمَةَ - بتمریر دی علی ذِرَاعَيْهَا ورقََهه وکتفیها. گنت ذراعاها رها ضخم 
وكالذى "ےنت N‏ 


سے 
اس 


وهو 


ار ق الشفاف. وَجَدْتٌ فِي ذَلِكَ مُتَعَة كَبيرَة حَتَى ني کنث سأشقیر فيه طویلاء لول 
ييي الف الَف من قاط قبل كل شید در آیضاین اي ل رف 


ی ۶ 


تحت اق کے د بل ُمُور الْحَدِيقةه فى زو السّاعَة. حَاونُوا - 
ےت نے ےت 
وَفِيِمَا کان يروي حکایتّه» کات عَيْنَا الْمُوَلَفٍ الصَّغِير لِهَذْهِ الوا الْمُدِْمَة 


۷۰۷۰۸۰ 


وَين بتزع من لول بعا کا یال بحس به واه انس الا اتا 
ی الْحْصاکَتٍ الک رم اک لیے کال كارف من الوخد كان ور 
السّهْلٍ التَّكَهُنُ باه آن يُضَيّم عَیَائه في الْبَحْثِ عَن الاله وَس الوم واه كَِيرًا ما 
نے گر آماین أحرى. ۱ 

وَأَجْيرَاء قال الرَاہعٌ : تَمْرفُونَ آئی قَلَمَا أَجِدٌ مُْعَةَ فی الْمنْل؛ ولا تم بدا اصضطِحَابي 
إلى الْمرُوض: وَالوَصِيَ علي دنل تفه ندا بي ولا بضجي: 
وبا د تدك له دی كيرا ايندو لي أن مد مُنْعَتِي تَكْمْنُ فی المُضیَ دایم 
ی الما شون أذري إلى این ون آن زیچ احةتذعۂ بي: ون اُزی ی پل 
جَدِيدَة. لا اس بالسَعَادة ادا في 5 مان وأظر اما ني 0 فصل فو في مَکَانِ 
آتر عير ها حت آون. یه حَسَنا! فَقَدرَأئْتْ - في الوق لا يرة اي لمُجَاوِرَةِ 
1 6ا رخال بعر تا رید اہ خر سوا 
7+٤٤‏ ل لكر امال كر 
7۳ مَنْ یس بحَاجَة إِلَى أحد. ا وی رو یی 
للْمُوسِبِقَى؛ مُوییقی مُذْهِسة ای حَدَ انها تَمتَحْكَ شَهْوَة الرفقص چیتاء وَجینا شَهْوَةَ 
البگاء» أو أن تقوم الال دَفْعَةَ وَاحَدَةَ رانك سَتَضْبحْ کَالْمَجْنُون دا ما أَطَلْتَ 
الاسْيِمَاَ إِلَيْهَا. كَانَ حدم وهی کھت ترک على ا بدو كاله ری اعد 
ات ھن ومو دف واه كه و ة عی أوَارِ بيَانُو ضفیر مُعلَّقِ بل في 
یه و گال بر ِن ین جار فیا گان الِب یرب - من آن ی آخر - 
صنو جه بقوة هَائِلَة . كَانُوا سَعَدَاءَ بِأَنَفٍَِهم؛ فَوَاصَلُوا عَرْفَ مُوییقی ری بی 
على ازعم من اْفضاض الْجُمهور. وي اهب لحترا ا وَحَمَلُوا حََائِبَهُم 
عَلَى ظُهُورِهِم وَرَحَلُوا. ون لذي أ أَرَدْتَ مَعْرِفة ین يمون فقد تَبِعْتَهُم عَنْ بعل 
لی حاف الاب ی ادرت آنیذ فحنت أنه لا شوت فى آئ مکان. 


ر ۶ و کرک چو ا ر 
حدهم: «اينبغي نصب الخيمة؟) 


«الراقع! لا!» رَد الا (فهي له 10 للعاءة 1" 


- 1 و و نے ۹ 5 2 7 2 2 2 ع هِ 

قال الثالث» وهو بخصي الخضييلة:(هؤلاء الناس. لا تون بالموسيقي) 
7ے 0 ر7 لذت رم هو و ey‏ ے7 5 کچ م“ وو ےه 
سه. ن الحظ. فسَنكون في النمسّا قبل مُرور شهر 


ربا کان الأفصل اَن إلى اش ایا لأَنَّ مدا ا سم يَتَقَدَّم؛ ؛ فلنرب قبل 
الم از ودون أن كلل سوى لوا ال ا الاين الاآخرین. 
رت عل »كما ؤد. كرت عل نهم طامة خنره ار وا 


> و 
4 امس ۴ن و م ۶ 7 ص 


ات النجُوم. في الْبدَايَ كانت لَدَيّ الرَعْبة فِي آن أَرْجُوَهُم آن يَصْطْحِيُوني 
عم ون نالرت عى آلیهم؛ لک الجزأة لم ان لاک اه ین 
الصَّحْبٍ دَايِمًا أَنْ تُقَرَرَ اي شَيٴء؛ وَأَيْضًا لأنّي خفث من الْمَبْضٍ عَلَيٌ بل أن أَعادر 


سنا ء ِل الامِمام + من الفاق الثْلأنَةِ الا خرین دَفَحَنْيِي إلى التفْكِير في 
الصَّغِيرَ كان بالغل غَيْرَ مَفهوم. أَمْعَنْتٌ النَظَرَ فیه+ كَانَ في عَيْتيهِ وَجَبِينهِ ما لا آذري مما 
هو شوم بضورة بكر ود 5د الَعاطف عمومّا وَیِستَیر- دون آن آذري السَبّب- 
تَعَاطْفِيء إِلَى حَد أن وَاتَْنِي اص لَعَجِيبَة آي يكر غ لي أن مخ منه شقیفاه 


تی تہ 
عرد 9 7 و ےا ر 8 ٥‏ 
بَتِ الشّمْس. وَاللَيّل المهيبُ اختّل مگاته. تقر الأطمَالء وکل مِنهُم يَمْضِي 
اى تھا تمن یی لا رت والتضاوقات» E‏ 
ا فربائه مَشْدُودًا إِلَى الْمَجْدِ أو تخر الْعَار. 


۳۲ 


الصولجان 
۱۱( 


کا اولان كشت سل . الأخلآِي وَالسَعْرِيء هو رَمْرٌ کهنوتی في ید 
هة اماب في اال لاله الي وول دور الخدم وَالمُمَسَرِينَ له 
2 0 7ط 
جَافَةَ صُلْبَةِ وَمُسْتَقِيمَة. حول مُذه الْعَضَاء وَبَِلأَعِيبَ تفت تمرح RN.‏ 
الهو الأولى مب بان وَالأخرى مح من باس ی أو كووس لوب 
يط جڏ ذش ین مركب اطوط وان اه سواء گات وه صارخد 
لن يُقَالَ إن الخَط الْمُنْحَنِي "ھ2 یمارلان الْخَط الْمُسْتَقِيمَ وَيَرْفْصَانٍ حوله فی 
وله صاء بت؟ أن با إن ل َه وجات ریق كل انوس یزاب 
الروانح وَالالوَانة شک رَفْصَةٌ انداجو خر حول العصَا الجَامدٌ:؟ وعلی 
لرعم من دك فَمَنْ ذَلِكَ الکَائِن الطایش ش اي يَجْرُوٌ عَلَى تخیید ما (3ا گات الزهوز 
روم ذ شوت ين أجل فلع لاعت موی رجا 
زرم وَالزهُور؟ رر .ہو المدهشة آیها الد َو 
ايل ا الْعَزِيرُ لِلْجَمَالٍ العامض الْمَشْبُوب. فما من خورية 


(۱) فرائز لیست: موسيقارٌ جری (۱ ۱۸۸-۱ كانت «لبودلر» علاقة صداقة به. 
(۲)رقصة أندلسية إسبانية» تعتبر رمزا للحسيّة. 


حَایِقةٍ عَلَى بباخوس لني بس بِصَوْلْجَانِهَا فوق زوس مرافقیها المسيَمِينَ بیثل 
رو ور اس ا تسیر بهما عَبفريَكَ عَلَى قلوب أَشِقَائِك. - فَالْعَضَاء هي 
رَادَتك یت الصارمة وال اسخة؛ زو هي تزه خيالك حول 5 

و الى یوم بِالدّوَرَانٍ الْمَاتِن حول الدکر. الط الْمستَقیم والحط 
اع ال ال صَرَامَةُ رادو يلع وه الاب وتو وال 
از سو مُحَلل سَيمَْلِكَ الشّجَاعَة عة الْمَقِيئَهَ عَلَى 

قيبيك وَتَمَطِيع أَوْصَالِك؟ 

ليشت الْعَزیز عبر السَبّاب فیما وَرَاءَ الَّھَارِ وق الْمُدُنِ التي نند فیها 
7٦۰‏ ؛.؛ مك تا تکودء في الل الاب بدية 
ا لاال ة الْفنْصُلٍ م ایم 2 الَأ ال 
الخارق» تفضي 9 الْوَرَوَ ق بنَأملَيكَ ا نو کن ان وَالْعَذَابِ 


لد 1 »ی موف لایر وتان حبك في الْخُلرد 


(۱) شخصية خيالية في الحكايات الشعبية الفنلندية. 


7١: 


۳۳ 


فلتسکروا ۱ 


لاب مِنَ السّكْر دایم دك هو كل شَيْء: : لك هی الْقَضِيّه الْوَحِيدَة. فحتی بت 
الإِخْسَاسُ بِالْعِبْءِ لیب لِلرمَنِ الَذِي يَقْصِمُ كَاهِلَكُم وَيُحْنِكُم إِلَى الأزضء لاب 
لکم من السكر بلا هَوَادَة. 


لکن بم ؟ بِالْحَمْرِ بالشغر أَمْ لْمَضِيلّة كُمَا يَحْلُو لَكُم. لین فَلْتَسْكَرُوا. 


وا ثم آخیاه َه َفت الک أو تلآّىء عَلَى َرَجَاتِ شلم قَضرِء أوعَلَى 
عشب قَنَاةٍ أخضَّر ذ في الْوِحْدَةٍ لیب لغرفيكم» لتسالو زیخ وَالْمَوْجَة والنجم 
افو وَسَاعَة الحَاؤطِ وگل ما بتلاشی. وگل عا يلم کل ما یو وکل 
ما يُحَنِيء وکل ما يَنْضِقُء اشألوهُم مَا المَاعَةُ الان؛ وَلَسَوْفَ تجیبکم الرّيح 
وَالْمَوْجَةُ وَالتجْم والعضفون, وَسَاعَة احَائِطٍ: نا سَاعَةُ السکرا فحتی لا تون 
عَبِيدَ الرْمَن ن الشهدای فَلسْکرُوا؛ فَلْمَسْكَرُوا بلا ایا ! الم بالشغر أو الْمَضِيلَكَ 


ما تحُون». 


۳ 


فعلا ! 


ماه مره فلا ات السَّمْسُء مُشرقة و خزیتة من هَذَا ادن ال لِلبَخر الذي 


عمس مور ل و و ار اوہ و تہ سر مه 
SIGS‏ كي جر نی ہے یلت سوہ 


٠.‏ سر * چم میرم 


في حَمَامِھَا الْمَسَائر ِيّ ال 5-000 یا عَدِيدَة گان بِمَفَدُورِنَا نم الجَانب 
0 ج اقب ة ار اک كرد السَّمَاويّة لِلَجْرَاءِ لمُقَابلة مر 7 اکر 


.کل مُسَافٍ كاين يَأ یذ أن یراب الازض گان زیڈ ین ايوم 


٥ وم‎ 


۳ يَقُولُونَ «متی سیون نا إن آن تط في نوم لا يُرَعْزِعه الم ولا تزعجه ربع 
ا سو ا مت 
وَمَتَى تَسْتَطِيم الْهَضْمَ في کرسی و وثیر ثابت؟ا 


سے 


۵ مر ۵6 


من هم من گاوا رن في منازلهم. وَمن حون علی ززجانهم عبر 
اللات ماق وَدزيتِھم الصاخبة. كَانُوا جَمِيعًا حول من صورة رضن 
الْعَاببََ إلى حَد أَنَهُم ‏ فیما اظن - كَانُوا مُسْتَعِدَينَ لأكل الب بحَمَاس بر من 
حماس البهائم. 

وَأَخيرٌاه بدت عَلاَمَة لِشسَّاطِيَ مَا؛ و وُرَآَبْنَالَدی ا یراب ها آزض رایع باهرة . کان 
ڈو أن فوییقات الاو قد خرجث ينها في عَمَْمَةٍ اة زین عولط 
َي بِالحْضْرَة من کل تزع كان يفوع - إلى عَدیدة - اريت هي لا هرر 
وَالْمَوَاكِه. 


7١ 


سرعَان ایح كل نهم مجه وَتخَلَى عَنْ راج لرّديء گل ماجرب 
آي تقبّت : دت گل الأخطاء المَتَادَلة 2 غفرّت؛ وَالتَرَاشْقَاتُ الکن ماش 
ار وَالضْعَائِنُ تَلآَمّت گالدخان. 


آنا وَحْدِي کنت حَزِيئًاء حزیتا وق التصور. وَكَكَامِنٍ توا عَنْه ات آم 
أَسْتَطِع ‏ بلا مَرَارَ لیم الانْفِصَالٌ عَنْ مَذا البَحْر الْمُغْوِي بِصُورَةٍ مُخِیفَة هَذَا البَحْر 
وال اوه بت اي قفا ان يني في داز 


يا کي تيد تیش 


وَلِهدا تا ال گل رن رقاقی: ذ١۱‏ 0ھ و «فغلا!). 


حر ص سل 


و ذلك وم کات الأزْض؛ الم بَكُل صخبهاء واا وَرَفَاهِيتَهًا 
O E‏ پا 


لِلْوَرْدِ منك وَمِنْهَا كَانَت تَصِلْنَا مُوسیقاث الْحَيّاةٍ في مَمْهَمَةِ عَاشِفَة 


۳۵ 


النوافڈ 


من یر ین الْخَاِج» من يلال ال فوح قن ری بدا عا شان من ينظ 
اف ENS‏ و از 
من َافذة تُضیلها شَمعة. هَمَا يُمْكِنُ رُؤْيَنهُ في وَضح التهار هُوَ- دیما - آقل َارة مِم 
يجري عَلفَ زجاح تافدة. قفي هَذِهِ الْكُرَّةِ الْمُعْيِمَةِ أو المْضية تخیا الْحَيَاهُ تخل 
Ed‏ 


سے 
عم سے 


۾ راا طوس مر © ص e‏ ر ا UT‏ م ور سور سم و وک ر © نين 

فيمَا وَرَاء مَوْجَاتِ الأسقفيء ألمَح امْرَأَةَ َاضجة آذڈرکتھا التجاعید. فقیرة محییة 
دَِئِما عل شىء کاو تخرج آیدا. من وَجهها وملاب ھا وَإِيمَاءَاتَهَاء من لا شَيْءَ 
- ۳ عم ه بير 2 5 اج KE‏ 3 مر رز م ے٤‏ ه مر 2 ۳ وه و 
تقريباء اعدت صیاغة تاريخ هله المرات او بالاحری - سیرتھا واحیانا ما كنت 
احعیها لنفسي وابکي. 

و اھ سر او یھ ہر سو او دو رو 

ولو كانت زجلا فقیرا عجوزاء لكنت 


٥ 
مه اس‎ 


مکی ےکک کو ع کر امناو فی ہے O.‏ ی 

وآنامء وانا فخور باني عشت وعانيت في الا خرین لا في نفسي. 

EO‏ 7 لد و و م2 یی ےج 00 سے ا ا و وم 

وقد تقولون لي: «اواثق أن هذه السيرة هي الحقیقه؟»؛ فما أهمية احيَمَالٍ ان تقع 
و 2-6 1 هم ہے 1 مه سے 1 ع 3 
الحَقيقة خارجىء طالمَا آنها ساعدتنی على العَیش» وعلی الاحساس بأنى کائن وَمَاذا 
1 07 5 2 2 2 
اکون؟ 


۳۹ 


شهوة الزسم 


کون الإنْسَانَ ا متطرط ذلك الما ای تمرف ا كيا 


1 نکر سوه لك اي اوڑا مَاتَجَلت لي وَسرْعَانَ ما رت مثل شَيْءِ جَويل 
سپ 1:57 مد ات ای ای من 
اختقفت! 

هي جمبله وَأَكْتَرٌ من جَمِيلَة؛ رها مُذهشة. يها يفيض الاشوده وکل ما ثوجي به 
يلي وعمیق. یا ماهتان يُومِض فیهما السّرٌ في عُمُوضء وظرنها مج کالبرق. 
لها الفكاء فى الطلكات: 


مر ر و 


وَسَيَكُونُ لي نها سمس سَوداء َا ما گان منکن تصور کوب نود سب 
الضُوْءَ وَالسَّعَادَة. تکنها تَسْتَدْعِي - بطَوَاعِيَةِ أَكْبَرَ لیر في الم الذي وَسَمَهَا- 
بل مك - بتأثیره الزهیب؛ لیس فَمَر ر الْعَرَلِيّاتِ الريفِيّة الیش الّذِي یه زَوْجَةبَارِدَةء 
بل الْقَمَرَ المَشْتُومَ ال لمع في مق ليل عاصفب تفه لاخ الرَاكِضَة؛ 
لس افو المُسَالمَ كتوم الذي يزور تزع الاطها بل ار لمَتزوع من الما 
مَهُرُومًا تاقماه إِلَى حَدٌ أن یجبره السَّحَرَةُ التيسَالِيُونَ - بفظاظة دغل ارفص ي على 
العْشب المَذعور! 


ور رو 


في جبینها الصغير سکن الإرادة الْعَِيدَه رحب الافرّاس. ورس 
ارے الق حَیِث لا تار انت ٹاوت شمان المجهول ل 


۷۹ 


2 بِجَمَالٍ عَصِيّ - الضَّحِكُ ین قم کی أَحْمَر وی هي بم يَبْعَتْ عَلَى الخلم 
بِمُعْجِرَةِ زَهْرَةِ رَائِعَةِ َم في آزض بُرْكَانيّة. 


تُمَة يْسَاء من الرَعْبَةَ في غَزْوِهِنَ والانینتاع بهن؛ لک مَذِهِ نت سَهُوَةَ الْمَوْتِ 
الْبَطِءِ تخت بَصَرها. 


7٠ 


۳۷ 


الم مت نَظَرَمِنْ خلال التافِدَة فیما كنْتٍ نَائِمَةَ في مَهْدِكِ 
وقال لنفسه: (هذه الطفله نعْجبیٌی». 

وَمَبّط بنعو سل ابي ول بل صب عبر لاف الزجًاجية .نم تمد 
وك بالرّقَةٍ ال لأم ورك لاه عَلّى وجهك . حَدَقَتَاكِ ظَلَنَا - حضراوین. تا 
شَاحَِينٍ بِصَورَو مهم 27ف - خلال مك هد لسع بصُورَة غریبة 
وبرفة بَالِعَِه ضَمِّكِ إِلَى صذره فَبَقِيّت لَدَيْكِ اما الرَعْبَةَ في الْبُكّاء. 


وع پک - وَباتساع فرجہ - تلا للع ها متاخ فوسْفُورِي» کراپ 

مُضِيء؛ ساو ا الي گر ويول ی ید | یر قبتي 
شنت رالا ال ۳۳ ۳ الا ال بل مکل وم ومتعدد معد الأشكَال؛ 
المَکان الَّذِي لَنْ تَطَيِيه لاش الّذِي لَنْ تَعْرفِيه لور ای الور ۳ 
تبْعَتُ عَلَى لین والقطط الي َي فَوْقٌ الْبَِانُوهَاتِء والْتي کین كَالسَاء بِصَوْتٍ 
سس 

١وَسَتَكُونِينَ‏ حَبِيبَة أَجبّائی: وَتَتَلقَينَ الْعَزَلَ من امازل گی سَتَكُونِينَ مَلِكَةَ عَلَى 
جال ڏوي امو راء من صَمَمتّهُم اقا ِلَى ضذری في ملاَطَقات الي 
زان ارات القدتان لب اد اما الگا ک را ن لا اي ناڈ 


۷۱۷۱ 


شَكْلٍ ومع الآشكال» وَللْمَكَانٍ الي لَیْ یتوہ وم رة التي لا يعْرفوَها؛ وَِلزمُورِ 
مر مة التي تُشْيهُ ماخ دين مَجْهُولِه وَالْعُطُورِ الي رم الارادت وَالْحََوَانَاتٍ 
لوحي اهر اي ترم إلى جنونهم» 

وَلِهَذَاه با طِفْلَتِي الْحَبيبةء اللعينةَ الْمُدَلَلَةَ فنا الآنَ رَاقِدٌ عنْدَقَدَمَيِكِء بح -في 
كل تسحْصِييِك - مَن اياس ار اميق عَن الاب اعرف عَن رضح 


مھ 


۳۸ 


۰ مه ےت سی 
من التحمیعیے : 
oo‏ ہے 
72 


عرفت عَلَى اة ین نع اديس «بنيديكت»» گائت تملا الجَو با هو تال 
ومن عَْنيْهَا كَانَت شم شَهْوَةٌ الْعَظَمَة وَالْجَمَالِ وَالْمَجْدِ وَکل مَا يَذْهَمْ إِلَى الإِيمَانٍ 


اللو 

لک هَذِه الما لِعْجَازٍ يه انت أَجْعَل پگیر ین آن تميس طويلاً؛ وَمَانَت بَعْدَ 
بضعة ايام من تعَرَفِي عونت انا فيي من ام دفن ذَاتَ یم گان اليم فيه 
یج في مَبْحَرَتهِ حى في الکقَاہر نت أن من َم ديا في رب ۔ مغل علب 
باحکام من لب مُعَطر وَعَصِيّ عَلَى الْقَسَادِ َصَنَادِيقٍ الهند. 


فیما گائت عَيَْايَ ما تزالان مُسَرتیْن في َة اي 7 ترازی فِيهَا گنزي» ذا بي 


ات تع نت بِصُورَةٍ قرع وهي تذعس الترَابَ ای نف 
ی رعجیب. ول منفجرة بالضخاگ؛ (ها ا الْعْمَاةٌ البنيديكتة ال 


نپ 


کے ع 2 ص ۶ مه وام ص 24 ۲ سوا کے 51 

آنها أنَاء العاهرة الْمَعْرُوفَة ! وَعِقَابًا لك علی حَمَاقَيِك وَعماك ستجبتی کما آنا!». 
2 ر مه ۳ 4 2 2 2 َء ره کے ہس“ 0 سس ره فير کے م 2 
٦‏ تاه تائرا: «لا! لا! لا!) . وللتاکید اکثر على رَفضِيء ضربت الازض بقوة 


ی عد أن عات ساقي عم ال في اَی الجیید وگب في کلب 
لاوما إلى الب بر ایا 


7١7 


حصان اصيل 


هي قَبِيحَة و للات 00-١‏ 

رم راخب وَسَمَاهَا بوِخْلبيْهمَاه وَعَلمَامَا بقَسْوَةٍ أ 
رق مِنَ الشْبَاب وَالتَصَارَة. 
ے سے نو پل 


یوت شيب ان یت هیکل عَظمیٌ؛ لكها 


صے مم 


هي حَقا قبيحَة؛ هي تنل 


ع سے 


ایضا شراب بَلْسٌَ وعرافة! باختِصّارء فهي لَذِيدّة. 
بيخ ابر ران الو سس 03-0 
اس آزل» ا ور ان الق شَقَة الا ا 
تب ں سے خی فلم ينتَقَصَا میا من السخر 
ا ا ا وه کین ليحت مس ی توحي بِتِلْكَ الأَخصِئَةِ عَریقة 
الأَصَالَة التي تفه ین اي الخقيقي» عَتّی لو کات مَشْدُودة إلى عَرَبةٍ ايجار 
أو بقل الأَحْمَال. 
وفضلا عَنْ دك هي عَذبَة ِلعَاية متفه اجب کمن ي ۱ EN‏ 
یال إن مقر ۶ ۵0 ۷۶۷۷۷۰ فیه تابر 


اُہدا. 


۷۱ 


٤ 


المراة 


يَدْحُلُ رَجُلٌ مخیفت. ویْظر إلى نَفْسِهِ في ایرآ 

اا ای ار ری فیها الا مار ء > ) 

يجيبني اج اض تی الے سیدی وفقا بای الال و ۹ فان 
کے ورن نی اوه وله تن ال شی الي نی ای 
شور ابلا رون ذلك ما لأَيخْصٌ وی ضويري*. 

پاشم لطر ةٍ السَّلِيمَةِ كنت بلا شَكُ_عَلَى صَوَاب؛ لَكِنَهُ من الزَّاوِيَة قنور 
لین عَلَى خطأ. 


۷۱۵٥ 


لی فا شا لب یه من صِرَاعَاتِ الْحَيّاة. اتّسَاعٌ الْسَّمَاءِ وَالْمِعْمَارُ 
لمح اد لیم رن بر و ارات س جات ان 
منایب - - بصورَة رب - لامتاع الْعَيْنِ يلا ملل أبدا. 00ک سفن ذات 
الْعَتَادِ الْمُعَقَّد لی یط عَلَيْهَا وت الانراج دَبْذَبَاتٍ مُتََاغِمَة نودي إلى تَخذية 
الروح بِمَذَاقِ الإيقاع تل تم هتاك بشکل خاصض و ين من المع الا 
ارت تقر اطي 4 لمن ل بعك لزنه 5 و طُمُوح في ال - وهو یمد في 
الْمَمَصُورَة أو یتک عَلَى خاجز الميتاءِ لکل حرگات مَنْ یرون وَمَنْ يَمُودُون: وَمَنْ 
یراون يَمْتَلِكُونَ قُوَةَ الإرَادَةه وَالرَعْبَةَ في السّمَر أو في التراء. 


۲ 


م ت يق موز امه 
صور تعشیعاتٹ 


غر مر ے ص ج و 
صر مر سر نم 


في صالون لجال أي: في غرفة تذخین مُلحَفَة بَبَيْتِ مَْبُوهِ أنيق» كان تمة أزيعة 
رَچالِ يُدَحَنُونَ وَيَسْرَبُون. لم يَكُونُوا ‏ بِالتََحْدِيدٍ ‏ شُبَانَا ولا عَجَاِر» لا یمین ولا 
کے لكاب شواء کاوا قات أن شب کاوا ون 16 کات ای لا 
یی نكي في الق لك الي ار موب 
: 1 


نحبه وَنقَدَرَه). 


طرح اَحَدُمُم الْحَدِيتَ في مَوْضُوع النّسَاء. وَكَانَ يُمْكن ان يَكُونَ أَكْتر قفا يما 
1 یں لو و E‏ ےب سو کے و ل 9 وھ 5 
تب ین ہیں کی بين اون 


سے 5 سرت 


7 جال قال ۳ ات ب ف شنر ال الْمَلاِکة. ها الجقبَُ التي 
یم فا بِفِعْلٍ نص الْحُورِيّاتِ عانق جذوع الشنییانه با لور تلك هي اج 
ا کی في الدّرَجَةَ ای یبد الْمَرءُ فی الاختيار. الْقَدْوَ 5 عَلَى إِمْعَانِ 
الک أَصْبَحَت الان الجطاطا زيم لح - بحَمِية عن الْجَمَال ۳ء تو 
ها السَّادَة» فان بای بالوصُول مد وف طَوِيلٍ - إلى الْمَرْحَلَةِ الحرجَة مِنَ الدَرَجَةٍ 
0ھ ا ا كاف لي إن لم بل لس رات لخ بل 


سے 
1 سے مم عو مر سے ا طخ ہے ي 


اغترف أَنّي أَهفو خی - مثْلمَا إلى سَعَادَة مَجهولهة ای دَرَجَة رَابعة مين ينبي أن 


e‏ يې 


۷۱۱۷ 


تسم بِالسّكُونٍ الْمُطلّق. لَكِني ‏ طوال حَياتي لاه عَدَا عَمْر الأَطمَالِ الْمَلاَئِكة ۔ كنت 
کر حَسَاىِيّة من جویع الآحَرِينَ يَجَا الْعَبَاءِ المع وَالابیدالِ الْمُئِير لِلْعَيِظٍ لَدَى 
لاد ی كر ما اجب في الاب هو سام يها یلوا إن مَدَى ما 
انیت من عقني الأخيرة. 

کات لاه عم سی لكل لام ان ولا حَاجَةَ لِلْقَوْلٍ لها جَمِیلة 
لكف كيذ يد ان او اس تن ةليع كي عرب 
نو كانت رأة تید اما أَنتلعَبَ دور الرجُل. را Ee‏ وا لو کنت 
رَجُلاً! ما تخر الاثتِيّنء آنا الرّجُل!١.‏ تلك کانّت اللاَرمَةً بي لاتق التي كَانَت 
تحرج من مَذَا الْمَم الّذِي لم گن رید 37 
ور و تق از :دقن کل لِك مَل تفيع جا؟۔ 

قول في الْحَالٍ ما الَّذِي گخرفه عَن الفعة؟» وَتَرُوحُ تجاول. 


اقا ا یر منه. آمَا اذا أَفَت 


ادك یز كوي کی ات رہ رس هند ذَلِكَ 
الجین تاعا من زجاج . وَمََ کل دك كَانت بَاِعة ارت فاذا ما دفعتها دات مره 
- في لَفئَةِ حب زَائدَةٍ قلیلاً مَاء ها امن کارا مره تم اعْيصَابُھا.. 


- « كيف انْتَهَى ذلك؟»؛ E‏ الرجال الاک ة الآخرين . «قأنا لم أعهدك صبُو ۶ 
مُکذا). 


أت إن الله يصع في الدّاء الدَوّاء. قَذَّاتَ وم رودت ای کا علوت في 
جُوعِها إِلی لقوة الال - في حَالةٍحَحِيمي مع حَاوِِيء وَفي وضع اَجبرني عَلَى 
الانسخاب یه ی لا تفر اا رف اه را 


۳۹ 
1و 
سے سپ 6 و 6۵ م 5 2 


ان 


سے 
گا 


اّما رَد المُقَاطِع كى وی یی فَالسَّعَادَةٌ ات 
ی لک رف عَلیها . قفي الآونّة الأخيرَةء مَنَحَنِي الْقَدَرُ مات اه 


1 


كانت 


\ O1 


(۱) منبرفا: رَبَةَ ا حکمة والعلوم في الأساطير الرومانية. 
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بالفعل الک 3 رَطوَاعِية واخلاصا من جویع انار بان و انا على اه 
الاسْیعْداد! وبلا حَمّاس! ا له یاف كان ذلك رما الْمُعْتَاد. وَإِذَا مَا 
رت هَذَا الْحَائِط او یلك الأَرِیكَة بالعصاه فَلَنْ تظفر منها منها بات تر ما مه 
به من صَدَرِ عشِيقتي من ایفاعات الَحُبٌ الضَارِي. فد عَام نالا کک 
ترقت لِي الم تس أَبَدَا الممعَة. رت من هَذِه الْمُبَاَرَةِ غَیْر المتکاؤتد تم 


ع ت 


تروجت هزه الَا الاسيّشائيّة. و أذ اها ديد وكات 
لبي - وهی تريني ستة ال جمیلین: آو حسنا! يا يقي العزیزه قرو جه ما تال 


اتسا عَذراء مثلما كانت عقت Sa‏ النَّخْصِية. ER‏ دم 
عَلَيْهَاءِ ققد کان عَلَیٌ أن أَتَرَوَّجَهًا). 

7 و5 و .۰ .۰ م وہ ےہ 

انطلق الا خرون في الضحك. وقال الثالث بدوره: 

.| ایا الاد قد عرفث ملذاب رُيمَاتََاضَيْثُم نه أن 


سے حم ہے 


دی في الخب: الومييي اي لا قیمع لوغجّاب. قد انث يعي 


إن 


یر باکر یا اشتطنتم. فيا آطن ۵ 2 0+ عفار د اين 
اش وت تذل أحد مایمن جي - بَعْدَ بضع فا - 
ون الطعَا م کی يَتَأَمَلُوهَا تور ی وه بر حَسُوا هذا الافیتان المع 
لیذ يواهم باختضار فَقَدْ عشت -بَعض الوَفْتٍ و 
ظاهرة ۷ حَيّة. كانت تأکل وتمضن» وهرس وكا تهم وَتبتلع» لَكِنْ بالطرِقة الأكتر خف 
لاملا في الْعَالّم. وف رل قتي في حا َشْوَة. كَانَت لَدَيْهَا طریقة عذبة 
وحالمة ال وَرُومَانِسِيَةُ في قَوْلٍ : اتا ججاء ئاو کانت 7 05 


ص 


تاره وهي لت عَنْ أجل نتان في لالم من ها أن ونر فيك فيك وج في 


آن. - كَانَ بقدوري آن ان و مزا في الأشراق توش گول كت 
اط هادا ومع ذلك مر سس 


اا 
- شَيْءٌ ین هَذَا الْقبیلء مُوَظّفٌ ما في ِدَارَةِ لین الْعَسْكَرِيّةه گان يفِعْلٍ مَوَار 


7184 


مَشْبُومَةِ یمازلا هُوَ_يُقَدّمُ رُبّمَا حصّة الْعَدِيدِ من الجْنود إِلَى مَوْہِ الطَْلَة الْبَائسَة. 


E 31‏ کا و ون ا گاج سے 1 +0-. 7 ص و o2‏ 
ما آتا - قال الرَاِعٌ - فقد تَحَمَلتَ عَذَابَاتِ بَيْعَة بل تقيض ما نُوَاخدَ عَلَيْهِ - 
سج وم و ی۲ 


بشکل عَام الا الأنتوية. و تقد آنکم عَلَى صَوَابٍ ۔ یا الْمَحْظُوظُونَ للع 
بالشکوی من تقائص عشیقان؟ 4 


7 

ے کر و پوس بر رت کنو 

تیاه تُشْرقٌ فيه - بصورَة كيب - يان َون رَمَادِيٌ اقح» عجان تَقولُ تَظرتهَُا 
«آرید!» أو «لا بُد!» أو حَتی «لا آغفر أَبَدا!) 

«رکشخص عَصيي كما رفك یاج. » وخوافیّن وَطَائِشَیْنَ او وا 


م ۶ وو هج ص 


يا ك رچ .؛ فلو أنَكُم | طبار ما ین مرفي کم قذ ررم أو یشم 2 
فقد وَاصَلتُ الیش 8 شتا شخ کی در کل يكاب تن 
الإخسَاس أو الات ترا هه إخلاَصًا بلا افتِعَالٍ ا شتالا 

ره يلا وَمَن؛ وَطَاقَة بلا عنف. فَقَصَة خبي تُشْبِهُ رخلة امي علی سط تن 
سی کمرآة رتيب بصورة تَبِعَتْ ایدو ع ا ا 
قم المََاجِرَِ لِشُعُوري الْحَمِيق» ّى حَد أي لَمْ آکن ایا عَلَى السَمَاح لِعَيِي 
پا ةِ أو إِحْسَاس حرق دون الادرَال المبَاشِرِ للتأنیب الصَامت من قريني المْلازم 
E‏ اب سر ےت 
رکم ینت علی عم ازتکابها! وم من الدیون سَدَذنُهَا رَغم آنفي! لقد حرمتني من 
کل مااي کانمن آن نت بهامن حَمَاقِيَ شحو ویتنیج برد يقر 
گات تبرض کل ترَوَاتِي. وَإِمْعَانًا في الرزغب. فهي لَمْ تكن نطاب وران بعد مُرور 
الط رگم ین مر معت تفيي ین الإطباقٍ عَلَى لها صارخا فیها: «فلتكوني 
إن نَاقِصَة ايها الْبَائْسَة! لہ 2 ین لي أَنْ أحِبّكِ بلا مخت أو عَصَب» توعان مدى سراف 


٣۴‏ ھ+ عم بالگراهية. وَفِي النهَایَةَء میک ئا من مَات! 


اس 
۱۳ 


0 


سس بر 


قال الآخ رون إِذن فقد مَاتّت؟ 


۷۳۰ 


- تم لك لم يكن منکن يتور مَکذا. ان الب قد أضْبَح ‏ السب لي 
کاو سا مضا الاتصار أو الموت» كما ؟ ول و ا کان دك هو الخیَار الذي 


فرضه عَلَيّ درا فَذَاتَ مَسَاءِ فی عَابَة, . عَلَى حافة بزگة. . بعد رْهَة کیب کاتت فیها 


سو صم سے 


عيناها كان رف الما وَحَيْتْ كان قلبي مُنْقَبضًا مثل الْجَحيم.. 


E 


E‏ 7 ھر 5 ے ابي 
- كان دك مَحْتُومًا. ان لَدَيّ اخساس رَد بِالْعَدَالَة يَمْتَعْنِي من آن اضرب ت آو أهين 
۱ و ارد خایما لآ ماحد َلیه. أن كان ينغي التوفیق بَيْنَ هلا الاخساس والرعغب 


سے سے 
٥ €‏ پر عام 


اَي ينهد كاين داخلي؛ آن تخل من عذا الگائِن دون أن أَفْقِدَ اخترامي له. فَمَا 
۳۹ کت تریذون ان أَفْعَلَّه بهاء وقد کانت کاملة؟» 


۶٣۶ 


٥‏ ے سر 


نظر الْرفاق الا 0 ہے و وت 
یعدم له واه یرون ضما هم لا يُحِسُونَ - هُم أَنَفْسهُم ‏ بِالْقَدْرَةٍ عَلَى 
ارْتِكَابٍ فغل بمثل مَوْہ الْقَسْوّة» حتی وَإِنْ گان یره کَافیا. 

بَعْدَمَاء تم إِحْقَاژ قِنْينَاتِ جَدِيدَةٍ لیوا الزّمَنَ ‏ الذي يَنْطَوِي عَلَى حَيَاةٍ َالِعَة 
سوق وَيُحَجلُوا بالْحَیَاۃ اَي تنساب ببّطء بایغ 


۷۲۱ 


بف 


الرامي اللطيف 


اس 
سے 


سیکون مُمْيَعًا له أَنْ یط ب بضع رَصَاصَاتٍ ِل الزن قل لت الرّخش» ال 
اال الح او روو نی الجمی؟۔ ود ملع تج 
لشهیّ وَالْمَقِيََ إلى مَوْو الْمَرْأَةٍ لْعَامِضَةَ التي يَدِينُ ها بالکثیر من المَلَذاتٍ وَالْكَثِير 
من الْعَذَابَاتِء وربا یا بتصیب وافر مِنْ عبق ره 


نی مع وت ١‏ الوه کا ا کل دی و مو جو و وی اه 2 
و سے چو ہو و یت پک 2 يقول إنه 
سے 


رَصَاصَاثٌ كَثِيرَةٌ ات بَعیدا عن الْهَدَفِ الْمُفترض؛ بل غاصّت إِخْدَامَا في 
السقّف؛ وعندما ضحکت ال5 التاجر بحَماقت َاخرة من ین رو زوچها. 
اسْتَدَار یه فا وا (راقبي َو لد مك إلى انه ابي كش : ھا في 
ارت وال ا حر فة يا قلاكي الزیزه[ني 7 تصورها آنت*. 
ييا کر دو ميه تَمَامَا. 


سے 


دما وَهوَیَنْحَني إِلَى رَوْجَته الْعَزِيرَة» الشهیة لیف مَعْبُوديَهِ الْمَحْتومَةٍ ای 
ول يَدَهَا باخترام اَصاف: وا يا ملاکي الْعزیز کم أَشْكُرُكٍ علی بَرَاعَتِي!) 


A 


3 
الحسَاءٗ والشخب 

كَانَتَ میتی ال الصَغِيرَة لدم لي الْعَشَاء و الا ا ال 
الطّعَام كنت لمن الْهَنْدَسَاتِ المعمارية ا اي صنعها الله من ا 
E‏ وت شه. كنت أفول لشھین) خلال تَأمَلِي: كل لوال وين 
الْخارقة جَمِيله نه ریا بَقَدْرِ جَمَالٍ عَيْنَىْ مَحبوبتي الجمیلّة الْمَحْبُولَة ال حَشية فة الصغيرة 
بر اراي 
ل کے ہہت اعد فاعسا 


TT E‏ بت انیت الْعَزيرَة: «آلن ککتَاوَلَ 
2 222 التابع المقدسش ا 


کے 
7 
12 
۱ 1 


۷۲۳ 


٤ 


ا الرماية والمقيرة 
مشهد الْمَقَبرة» حَانّة. ‏ «لأَفِنَه فریدة». - قال ليه صاحبا تزه - «لکنها 


کرو یہ 3 م۴" الط بالتأكيد. فصاحت هذه الا و يعرف ك كيف یدرز 
«هورّاس» وَالشَرَاَ من تَلَامدَة أبيقور. بل رُبَّمَا یعرف الرَعَاقَةَ الْعَمِيمَةَ لِقَدَمَاء 


المضریین ین تم کن هل مب جَيدةٌ الله لیم دون مُوميّاء. أو دُونَ رَمْز مَا 
یُوجی بقصّر الْحَيّاة. 


كل ریو رہہ ئوس و ا دفعته الفانتازیا إلى 
ابرط في ذه لمر اي گان ا العشب فِيِهًا طویلاً و مُغْرِياء وَحَيْتْ که كانت الم 


۴ 00 َء لحار رن وک امن ا 
کا شک مان یلالج ولتت باه لت ا 


مُنْتَظِمَة فر وف قعة طلقات تارية في مدان رمایة جاور كانيع دوي 0 انفجَارزات 
سدادات زجب ند 0 9ئ 88 
بعل تح تخت الشمْس اي کاب تتفل اه وفي مناخ من دواع المَرّت 
(۱) شاعر لاتيني ينتمي إلى القرن الأول قبل ا میلادہ وكان یتبئی فلسفة «أبيقور» الیونانی ٣١(‏ ۲۷۰-۳ ق (e.‏ 
التي تقوم على أن الاستمتاع بملذات الحياة هو شكل من الحكمة الستندة هه عأ لى اليقين من أن الموت يكمن 


في انتظارنا. 


١ 


ال سمع صر ننه تخت اف الى جلس نرنه كان هذا اتصرت کول 
«مَلْعُوئة أَهْدَافَكُم وَبَنَادفُكُم يها الأَحْيَاءُ الصَّاحِبُونء الَّذِينَ لا تون کثیرا بالمَوْنی 
وَرَاحَتِهم السّمَاويّة! ملع طمُوحانکم. مَلِعُوئَة حسابانکم آیها الْمَانُون الْمُتَعَجلُونَ 
این تون یاس الق ِچوار حرم الْمَْت! وَل لثم نی شَهُوَلة الخصول 
سے تان وت لوغ اف کم و كل یه عَدا لته باطل 3 
او جهُدئم آنفسکم کیره با الأَحياءٌ الْمُجِدُونَ ول کییرا ء من إِزْعَاجکم لِنَوْم مَن 
اب یی بس ہس 


۰ھ 


٦ 


فقدان الهالة 


سے ۲ 


- اعَزِيزِي» نت ت تخرف زغبي م ب الا الم ناف مد رم وفیما کلت د 
الشارع الگییر؛ علی عَجَلٍ بل وآتا اف : في الوخل» عبر هذه الوص اجره 
آي يَصِلُ المت لها عی عَجَلٍ من كَل تايه في آن واج رت مين 
رآيي - مع حَرَكَةٍ ماج إلى وخ الطریق ا الا على اا 
ورايت آن فان شازاتي ي سیون اقل شوءا من تخطیم عظامي. وفضلا عَنْ ذَلِكَ - 
فلت لشي - سوه الحَظ مر عیب ین بض الراحي. قيمكنني الان أن أَتَجَوّ حول 
فول الصو ان ألو اي مب ويس ف الور شا تا 

ها إنذا مكلك تماما - کمات تَرَى !)2. 


اوت 5 0 مھ ۹ یه : في لتق ذَلِكَ ما 07 


o ر‎ 


۔ گان عَلَيْكَ علی الال أن تقوم بالاغلان عَنْ هه اَل أو الْمُطَلبةِبهَاعَنْ طریق 
مركز الشرطة. 

اہ یال ماه e‏ نا ای 
۱ 
ےت ان نید اعدا یا لها من بَوْجَة! yS‏ 
شَخْصًا يَدْفَعْني إلى الصَّحِك! فُلتْفُگر في «س» أو «ص»! مَا! کم شیکون ذلك 
طریفا!». 


۷ 


۷ 


الآنسة ردبیستوري, 


سے 
سب 


اس ا سی ضْوَاءِ الما عّی خسن باع تلسل بر 


تخت ذراعی وَسَمِعْتَ صونا هم في دی اهَل أَنْتَ طَبيب» ا 


سے س ور رت ہم 


نظرت؛ کانت فتاه طویل وی ذات عینیْن واسعتین» تضع زينة خفيفة وَشَعْرْهَا 
يتَمَاوَج في الرّيح مَعَ أرط ۳ 

- «لا؛ لست طیار دعيني أَمْضِي). «آوه! 9 أت طبیب. فَذَلِكٌ مَا 
تَعَال إلى بَنتِي. 21 تعدا این ی - «بالتکید. سار لکن فیما بعد 


سے َ‫ 
ل سے 


الطبیبء يا لَلشَيْطّانَ!).. لآ وس وه ماوق SE‏ 
بو ا ده 


1 ع 0 ہے 


حِبٌ الْعْمُوص بِسَعَفٍ لا لَدَيَ تلا دما في كَشْفِه. وَلِهَذَا تَرَكْتُ تفي آنساق 
وَرَاءَ هله و رف أو_بالأخرَّى دا کھتنا 0 لماح 


ماعن وَضْفَ الكوخ؛ فَيُمْكِنٌ الْعْثورٌ عَلَيْهِ لَدَى الْعَدِيدٍ من قَدَامَى الشعراء 
رین الْمَشْهُورين. أمّاالنَْصِيلَة الوَحِيدَة اي لَمْ یرما «رينييه» » قَتَكْمُنُ فی 
صُورَئيْنَ أو ثلاث لأَطِاء ماه ا 


ا د ت 7 ے ر 92 ر 72 7 یج 7 ر یر 
کم تدللت! نار کبیرة وَنبیذ دافی وسیجار؛ وَمَعَ تقديم هَذْهِ الاشیاء الط 
(۱) مائوران رینبیه (۰)۱۱۱۳-۱5۵۷۳ أحد مولفی الهحائيّات 


۷۱۷ 


ماي ہس رف ف ر لك اه :2 ان الیل 
کات وه این إن شاب شفزلد؟فلّم تكن كلك ند مد لیس يتويد ينما 


وه م 


كنك طالیّا داسلا لذى ل.. ودک انك الس كان اغ في ا O‏ 


هو رَجُل يحب التفطيع» وَالشقَء والقص! نت آنت مَنْ مار اوه الأدوّات وَالْحْيُوطً 


دا امس و پا یی و EL‏ (خمس 


وه ها السَادة!» اا آنا تا أَذْهَبُ إِلَى کل مَكَانِء رف جَيّدَا مَوّلاء السَّادَة). 


لت 


بد رشع کزان وقد رَفَعَت الكُلَفَةَ مَعِيء اسْتَعَادت تزنیمتهاه وَقَالَت لي: ) 
یه ره یا قَطَير ¢( 


هذه اللازمة َه المُستَعْصِيَهُ عَلَى الم دفَعتتي ی از عَلّى قَدَمَی ٌ: ۵ صر حت 


- جَرَّ اح اذْن؟ 


ل 110 على الأكلء كيلا فطع رأسك! یا قنيتة دیس المَقَدسَة مه دیس 
«ماكريل»)..! 


- انتظ عاودت» وَستری». 


وآخرجت من ولا جزعة زا لم تكن ی تيع له دك لزع 
الْمَشَاهِين 207 بالْحَفْر عَلَى ید نت“ E‏ و 


سَنوَاتٍ على رَصِيفِ افُولتِير). 
- «مالك! ألم تَتَعَرّف عَلَى ذَاكغ؟ 
- تعم! 1 اس ) . فقد کان ET E‏ > ل؛ لکنی کن أغرفه 


() فنان معروف ورد ذکره في کتاب «صالون ۱۸4۵ لبودلیر 


VTA 


وه و 2ه 


کت آغرفه جَيّدًا! وَذَاك ! اه «* ہی سی اضرا اعد 
عن «س»: (هَذًا ال لذٍي يَحْمِلُ في وجهه سَوَادَ ژوحه!». ذَلِكَ أن «س» لَمْ يَكُنْ 
متا مته في وجْہَة ترا گم جوا ین ی في الْمَْرَسَةه في ديك الزَّن! آلا 
کر دَلك؟- ماك ها ہُو «ص»» الّذِي كَانَ يشي إِلَى الْحُكُومَةِ بِالْمُتَمَرّوِينَ لین كَانَ 
يعَالِجُهُم في مُنتشفاه. ان ذَلِكَ في رَمَنِ الهیاج الشَحْبِي. کف يُمْكِنْ آن يَكُونَ هد 
الرَّجُلٍ الْوسِيمِ قَلْبٌّ ضَعِيف؟ وَهَا هو «ض»» طَبيبُ الجليزيٌ شَهِير؛ أَمْسَكْتُ به في 
اا 


وه و 


وعندما نت ا مربوطت ضرع آیضا علی اف الصَفیرة ما 
«انتَظر قلیلا؛ قَدَلِكَ هم الطلبة الدَّاخَلِيُون وَيَلْكَ الْحِرْمَةُ ہُم الْخَارِجِيُون». 


وَفْرَدَتَ - في شکل مَروَحَةِ EE‏ من الصور الموتوغ راف التي ل وجوها 


کت باب 
«عِنْدَمَا قي مر مه ی» سَتَعْطِينِي صورتّك. لیس گذّك يا عزیزی؟ 


و ہر کے کے 5 


«لكتبي» - فلث لَهَاء وآنا آواصل بدَوْرِي فِكْرَتِي البتةلمَادا نظنین آني طبیب؟ 


-ذَلِكَ أَنَكَ لطیف وَلَبِقٌ لِلْعَايَةِ مَعَ النْسَاء! 


٥‏ که م 


_ «مَنطق ۹ نل لی 


السَّادَة إلى حَدٌ آني حَنَّى عِنْدَمَا لا أكون مَرِيضَةً أَذْهَبُ انا لاراهم» الم ء إلا 
ارف وال هم تن يفول لي یرود مت مَرِيضَة أَبَدَا!. ن هناك آخرین 
منهم يَفَهَهُ فَهُمونَيِي) لني بدي هم الْمَوَدّة. 

دوع دكا لآ a‏ 


م 
1 ٤ے‏ ی 


جَل! فَحَيْثْ أنّي أَرْعَجْتْهُم بلآ طَائْل فَإِننِي نرك عَشْرَ فرنکاب عَلَى الْمِدْقَأة. - 


۷۳۹ 


هم لون مزعفون َو الرّججال! لد كسمت في «بيتي»"'طَالبًا داخلیا صفیواه 
ويل کا رھ اا ربل بج متاالشی لبایس! ال لي ژتلاژء تن 
اَن وَالِدَيْهِ فقیران ولا يَسْتَطِيِعَانٍ ازسال د شي ء له وهو مَا مَنحَِي لس فی الهَايَة 
9/٤‏ 0 ولو لم أكن شَابَةَ تَمَامًا. قَلْتٌ له: «فلبَأت لتراني» ات کا 
لتراني. وَمَعِيء لأَتفْلّق؛ لت بِحَاجَةٍ إِلَى المال». لَك تُذْرِك آئی جَعَلَنه يرك ذَلِكَ 


طرق معد ےج ھی مَذَا الطفُل لیا 
آو حَقَا! أَتُصَدّقٌ آئی كَانَت لدي رَعْبَهٌ غريبة لم أ ع ايع مس 
و ع ه مایم لو 


سے 


ريد أن رر عه حَقيه اه ومر حتى ولو سے یه دم عَلَيه1. 


میم حَويوية ای مثلما : ول جل مرف ہج : أو ود أن 
ا e‏ راتا راو ی تن 
هَذَا الوم الْمَريد؟) 


و و ی د ا و 9 سو و مر و ۳ ضز ہم ات ا ہہ 
اه وبقذر ما نی أن نکر - وهي سیخ م بیدا ماد ١‏ لا آذري.. لا 
ند کر. 

و مر 


َيه عَرَائِبَ لا يئر الم َلَيهَا في مَدبةٍ رةه ينْدَمَا یغرف الَجْوَالَ والنظر؟ 
َالْحَی حَيّاةٌَحْمَل بالوخوش البريئة. 0 يء يا إلِي! آنته لاله نت السَيّد نت 
للف خاقت العانون وال ےہ اھ الم لد عَلَى الأَفَعَالء آنت. الْقَاضِي 
زي يَعْفر؛ آلت عم الوافع الاب وتا گلت نت من بَثَّ في ژوجي 
شَهْوَةَ لغب حَتّی تَهْدِيَ قلبي مثلما الشّمَاءُ عَلَى طرفِ التضل؛ سَيّدِيء فلتکن 
رَحِيمًاء تكن رَحِيما بالجانین وَالْمَجْمُوئات! ی لح !ینکن آن تُوجَدَ وخوش 


فی عون دك ال جبد الَّذِي یعرف مَبّب وجودمم وَكَيْفِيهَ حلقهم وَكَیْفَ كَانَ ل یمکن 
ألا بِخْلَتّوا؟ 


(۱) مستشفی باريسي کب في ذلك ال 


۷۳۰ 


۸ 


آي مكان حارج العالم''' 


هذه الْحَبَاةٌ مُسْتَشْفَى تَتَمَلكَ فیها فیها کل مَريض الرَعْبّة في تخیبر السّرير. فهذا يريد 
ماما و تا ول سیف ہجزار واه 

وَمَا يبدو لِي هو اني ي أكون َال فصل 5 اما هتاك 7۳ 0 
الائعقال هَذِهِ هي ما لاش مَعَ رُوجي بلاً انتهاء. 


2.6 ر 


«قولي لِي٬‏ یا رُوجيء يا ژوجي الْبَائِسَةَ امد كيف کر 00٦‏ 
شی مو مر ام و کاس : وخ جس 
2ت8 


ديفمو مي الأشجار ام مت مد ی وق ده من بت 
EL Ns‏ 
روحي لا تجیب. 
وَطَلَمَا نب تُحِبّينَ الانیزخاه گنیر - مَع رة الْحَرَكَة - 1 
في مُولندَاء لك الازض الْمُبْهِجَة؟ فقد تَسَْمتِعِينَ في هذا الب لی طَلَمَا أعَجِبْتِ 


و ات و تر غَابَاتِ الصوّاري 
TO‏ ِالْمرْسَاةٍ عند آنقل الْمَنَازِل؟» 


.ANYWHERE OUT OF THE WORLD العنوان في الأصل باللغة الانجليزية‎ )۱( 


۳ مر 
روحي تظل خرساء. 


ا 200 هي التي تُبْهِجْكِ أَكْثَر؟ فسنجد فیها - من جهة | 
مُقَتَرنَة بِالْجَمَالٍ الاشتوائی» 

لا كَلِمَة۔ - فهل مات رُوجی؟ 

«قَهل بَلَْتٍ ِن دَلِكَ الخد مِنَ الْخْمُولٍ ل ات و حه إلا في اغْتلالِك؟ 
فلو كان ذلك کدَلك هرب إلى الاو الشبهة الم - مك پزمام لو 
نا الوح البانة! ستخرم ات إلى ورب . فلَمضص > عتی إِلی الاد ی الط 
الأَقَصَى من لبلطیق؛ بل اعد حتی من ایا لو گان دك مُمْكِنا؛ نیش في القَطب. 
اال كاري وم الازض جس سوہ و بوڈ 
1 ایت و ہے سے أن تا 
یله فیکا اج اللي يِل لا نو ۲ دي گے 
کانعکاسات آلعانت نَاريّةِ فى الجحیم!». 
ا ر تفج ژوحي وَتَصرّخ بح بحکمَة في وَجُھي: اليس المُھمٌ الْمَكَان! لیس امه 
الْمَكَانَ! طَالَمَا آن ذَلِكَ سَيَكُونَ خَارِج هَذَا الْعَالّم!». 


| 


(۱) حاليّاء العاصمة الأندونيسية «جاكارتا». 


۷۳۴ 


۹ 


سے 


فلتصرّع الفقراء ! 


على ملق عش يو ما نت معترلاًفي عرفتي مُحَاطَا بِالْكَتِّ الشَائعَةٍ في 
َلك الرَمَنِ (كَانَ لک من سه عشر او سَبْعَة عشر عَامَا)؛ اني الب التي نالف 
جَعْل الناس او ها في زب وعشرین سَاعة. كنت اوغ ندال 
ول التي ۔ کل خرَعبلاَتِ مُقَاوِلی السّعَادَة الْحُمُومِيّة مَؤْلآءِ جَمِيعَاء ‏ هَولاءِ این 


نصحو افر بن ونوا عدا اوليك الین یمام جییقا ملوك غير 
متوجین. فلا عَجَب إن أن كُنْتُ بالتّالي في حَالَةِ قارف الدَوَار أو الْبَلآمَة. 


وَكَانَ يبدو لی أن ي اجس بذرة غَاضَة - مَحْبُوسَة في أَعْمَاقٍ عَقَلِي ا 
علی كل اوت ھا الى تحت O‏ تکن یسوی تن 
فِكرّة» شُيء مَا غامض تَمَامًا. 
وَخرَجت بظماً عظیم. ذَلِكَ 
مُقَابلَة إلى انتعاش وَهَوَاءِ طَلّق. 
وَفِيمَا كُنْتُ عَلَى وَشْكِ دخول عَائةء مد لي شَحَادْ هه باخدی يَلْكَ النظرات 
ال لا ی + والتي يمن أن تقَلِبَ اروش لو كان ِلژُوح أن نع المَادَةء ولو 
کان َِظْرَةِ موم معناطبيي أن نج الْكرُوم. 


۰ 


آن 


تدای N‏ رل اه 


ےس ۵ 2 


فى ره مرا تر رق کی ونا 
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غرفه حبذ کان حوت 


۷۳۳ 


سب 
لس 


لاك طب أو ْطَانٍ یب َي فی کل مگان. وطالمًا أن «سقراط» کان له 


ی 
۳ 


قطان الب لم ایکون لي اي الطيّب؛ وم ایکون لي الشَرَف -مثل سْفَرّاط 
سیت ریو ہلوت ہہس جو راو 

و تمه ذلك لمارف ت بر یم هو 9 کک ہیں ٠‏ 
وا قاط ھا بش یتنا تخر ی 
ويي عَظِيمء هُوَ شَيْطَانْ الفغل, أو سيان الصرَاع 


كذ شوش لي صَْنه: الابَْاَى مع بر امن يسيع ابر علی لك 
فی ان لا من یعرف لور بها». 


ومن فوري؛ ہبوہ وی ٠‏ وبضربة وم 
سزْعَانَ ما أَصْبَحَتِ د اد مه مثل کرد 7 اعدا 
سین له وَإذْلمْ حس يما يكْفِي + 77٣7809‏ ولذث ار 
ن کت دبع لي شرع روبق نك برد 
ونه الاي فقت على عه ورت آضرب راه رة في الحازط. ولا 
ہے ال ال ل ا - فی هه 
الصاحبه الم رو سَأکُون لوقع کان مناى عن كال أي فرد من اراس 

ولذ طَرَحْتُ هَذَا اي المتهای آزضا - بَعْد ذلك - بركلة في ظهره» فوية يما 
يفي لِتَحْطِيم عظایہ: الْمَقَطْثُ عُصْنَ شجَرَةٍ کہیڑا كان مَرمیّا عَلَى الأزضء وَضرَبنہ 


لے 


کی" دن 0 2 09ھ 


وتخاكي ب ا0ن ENE N‏ عق من امار نظ ةا د رایت 
ذا کل تیف بدي تشم ين شر ل ال نت 
آل حَرِيَةِ عَلَى هَذا التخو المريد وَبَطْرَةِ کرای بٿ لي قال خر قمر فوقي عذا 
سے و ہے ور وو د رن سا ی ا وا امي 
اللص الْمتھدُموَوَرَمَ لي عَینَيٌ الاشستيّن» وعشم بي اریم آشتانه وَبعْضْنِ الشجرة تفه 
و . قيضل علآجي الْحَيَوِيٌ» أَعَذتٌ له ابر رانا 


۷۳۴ 


ہے مم ع يه #8 ہچ ۳۳۰ 2 - ع یا ےھ ؟ ره و 
ایگد» و- ت إِلَيْه إِسَارَاتِ وَاضحه ليذر ك ا ہیں عو شی جا ا 
ور و 70-7 ۱( 


لض پرضاء لوف رُوَاقِي > فلت لە: اسَيدِي آنت ند بي! د شرف 


رر 


1 2 


یسام مخقظتي مَعَك؛ ود الق إا ما كنت عقا مج بر يتيك أ 
طب عَلَى ججمیم إِخوَانِكَ 0 منك صَدفة - النظرية يه تقَسَهَا التي كنت آیقا 
علی تجرییها فزق هه 


م م 2 سے کک 7 ر ت و یز 
أقسَم لي انه وعی نظريتي» وانه سینفذ نصائحي. 


(۱) نسبة إلى الفلسفة الرواقية. 


A) 


۵۰ 


الکلاب الطیب 4 


)۱( 
إلى السید جوزیف ستیفنز 


َم يد دُٹ لي ابا أن حلت ۔ عتّی ماع کاب البّان هد ال مِنْ اعجّابي 
بیوفون» "؛ لکن لیت روخ هذا لام لِلطْبيعَة الَْاذِحَةٍ هي ما سَأَذعُومَا اليو 
لمعاو لا 


بل ال او ّى «ستیرن» 5 لفط من َ السَمّاع أو اعد لي 
رت ادوس لومي نود جديرة بلث» کرام لکلاب ا الکلاب 
البانسة انما هر الْعَاطِففي المھرخ الاسينتاني! فَلتَعْد تفج السّاقين نا 
مالسا ر الشھیر ۳۹ يَصحَكَ دَائِمَا في ذَاكرَةٍ الأَجيّال اللأحقّة؛ ام ان تا 


امار لا گی أن كيل - برقةه هل بين سيه NE‏ ون[ 
نتوي عني ي رَبَةَ الْمَنَّ الأَكَادِيوِيّة! فیس هْنَاكَ ما أَفعَله بِهَذْهِ الْعَجُوزِ الْمْبرَمَبَة. 


عم 


ی آبتهل إلى الرَبَةَ الاعتيَادِيّة المَدیةه الْحَيَويّة لِتْمَاعِدَني عَلَى الانشّاد لكلاب 


(۱) رسام بلجیکيٰ» تعرف عليه «بودلیر» خلال رحلته البلجيكية» وهو الذي آهدی الصدرية - المذكورة في 
نہایة القصيدة إ ی «بودلير». والقصيدة تحیل إلى إحدى لوحاته. 

() بوفون: جورج لويس لوکليرك. كونت بوفون (۱۷۰۷- ۱۷۸۸) باحث فرنسي في التاريخ الطبيعي 
قبل دارون بائة عام» وصاحب موسوعة «التاريخ الطبیعی» ٤٤(‏ مجلدا) التي نشرت بين عامي ۱۷١۹‏ 
و۱۷۸۸ 

(۳) كاتب إنجليزيٌ اجتذب ا حمھور برواياته ذات النبرة الحجائية والهزلية» ومن بينها «حياة وأفكار السيد 
تريستان شاندي» (۱۷۱۷). 


VT 


س یی 


الط الكلآب باس الکلاب الم ة بالأوْحَالِء تلك اتی جا دما ال نها 
فو ل ِالْعَمْلِ عدا متیر ۳۹1 ربط بد ژالشاعر ۳۹1 02 72 بنظرة 


1 4 


أخوية. 


2 للکلب اله ا الْمَعْرُور 7 ذوات ار الَانمَركِي؛ من ٠‏ فصيلة 
«كنج کَارلزاء أو «کارلان» از کلب صَيْ الْمَْهُوٌ, تفه إِلَى حد آن يَرْمِيَ بتفیه بلا 
حَياءِ علی ساقي أو كي الزاثرہ اه عَلَى بين من | انار ره للِعْجَاب» صَاجِبًا كطِفلء 
9 فا مَاجنة واا ۴ وَوَقَحًا کا( آف بالات لهذه الأمَاعِي ذات دام 

ار التو امم اي تُذعی سنوی وبي لاناك في ِْخَارِمَا ایب 
و حا حَاسّة الم ما في قفي آتر صَدِيق» وَلاًفِي رها اْمُسَطح ما يكْفِي من ذگاء 
ارت 

کا تس سا ھا 


عدوا إلى وَجْرِهِمء الْحَرِيريٌ الوٹیر! انا انيد کلب الب بالأَوْحَالٍء 
لكلب اشن الکلب الف الكل ب لمکم الْكَلْبِ اهر الْكَلْبِ لني 


~0 سے 


ْفِرٌالصَرُورَةُ ریز بضورة رایع َا ری لمَِروَالْبُوِيِي لیا لت تلك 
و ان تلكک ال اعبة ا ات 


6 هم و 


ند لیب المشئومة اك ای تهیم وَحَيدَة یی الْمَجَارِي لمع 
من انکبری ام لت الي 7 تقول للرجُل الْمَهْجُورِء بعَیتین مُرعَفتین ترفان: «خذني 


سرخ 


مع ریما استطعتا آن تَصْنَع من بویا نَوْعَا من السَعَادَةَ!». 


« إلى ین تمد مضي الکلآب؟» قَالَهَا ذَاتَ یم انیستور رُوقبلآن»” في صَفْحَةٍ ده 
لا شك أله قد ییاه وم يعد اي 10 - پیف ریما 0 2 
یوم 

إلى 7 تنضی ات انار لها ناس لعافلون؟ ها تَمْضِي إلى 


(۱) أحد آدباء زمن «بودلر» الفرنسیین. 


۷۳۷ 


سے ما لِلْحُْبٌ. وَعَبْرَ الضبَاب ءَ عبر الُوج. عبر الأوحال تخت ال 
نیپ : تخت العطر اه يَمْضُونء یَمُودُون, يَحْبُونء يَمُرّونَ تخت السَّيّارَاتِ 
مه منتارین غل الراغیت والوّم. ٠‏ بالحَاجَة أو الواجب. مِثْلَنَاه يَسْتیْقظُونَ بَاكِرَاء 
وَيَسْعَونَ وَرَاءَ فوتهم أو يَرْكُضُونَ ی مَلَذَّاتِهم. 


ره ۶ و مر و 


ام في ٍخدی عَرَابَاتِ الضاحیق يني - في سَاعَةٍ مُحَدَقيِ کل یوم - 
نخدي دق آثام مط مر الْمَلَكِي؛ وَآحَرُونَ يُهْرَعون ‏ جَمَاعَاتِ - من 


اک اه هه مار سَمُواالْوَجبة اي الم بر بنض العذراوات فی 
السّتّینء اللائی متخن قَلوبَهُنَ ا ان از عال تا کت تن 


۳ 


ریدونها. 


وا رون - کعبید آبقین - ام الب سی یرون - في بد سے 
مُقَاطعَتَهُم ینوا رلی العییتف یتقافژون حَوَالَيْ ساعة حول گلبةٍ > میلة مُهُمِلَةٍ قلیلا 
ما في ییاه تکنها ذَاتُ اَمَو ورف بالجویل. 

وهم جمیعا فون غاية و بلا مُفكرات: بلا مُذکرات بلآ حَمَاب. 


أتَعْرفُونَ البلجيكِيّ السول. وَنُمْجَبُونَ ملي بِکُل هَذه الکلاب النشِيطَة لت 
تعر ره بر الجزار وَبَائِعَة لب اف الحا وى - بناحها الظافر - على المتَعة 
اتف اي مها رن یت 

ها هُمَا ان ان لی نظام کت - نحضر! ځا لي بان آخدکم إِلی عُرقة 
هلان E‏ سریزه من شب مطلي» بلا سار و هد هد موه بالق 
زین یں اش و ین معدن لمآ اتان معط یسل 


ساح الم 


3 


الحزین! ا آزجوکم ۳ هاتین الشّخْصِيَتين الین ال تاد 


7٦ 8‏ )۱( 7 
ملابس بَاذَِة وَمُمُرَّقَةَ في آنء وَشَعْرُهُمَا مصَفّف مثل (التَروبَادُورا ار ےئ 


)١(‏ التروبادور: طائفة من الشعراء الغنائيين والشعراء الموسيقيين الذين اشتهروا في جنوب فرنسا من القرن 
الحادي عشر إلى النهاية الثالث عشر. 


VTA 


0 


لين بَحْرْسون انبا و الْعَمَلَ بلآ عنوان ۳۹1 نَضْج على المدفاةالمشتعلة 
رالذى کیت فى متفه مِلْعَقَةٌ طریلف زوس اعد الشراری لا الى نله 
أن الْمَبْتَى قد اکْتَمَل. 


الغا ین امین ورن إلى الشارع قبل أن يكوا قد نحم 


ص 
م 


مخدتیهما بحسَاء الب سی لا وم اہ ي ص الْحِسّيّة لَدَى هين الشَیْطَائْن 
اس لن احجان طول یم لامالا الناس وَمَظَالِمَ مُدیر يَسْنَوْلِي علی 
تيب الا و وھ اس تا تب اکھت الگا ء؟ 
N‏ با وا راء کل مولا الْمَلآَسِمَةِ من دوي ارب اعد 
الْمُجَامِلِينَ» الْخَاضِعِينَ أو الْمُخْلِصِينَ» الَّذِينَ يُمْكِنّ لِلْمَامُوس الْجُمْهُورِيٌ آیشا ان 
رهم رشمیین لو كَانَ لِلْجْمْهُورِيّة ‏ الْمَشْعْولَةِ تَمَامًا بِسَعَادَةِ الْبَشَّر ‏ آن تَمْلِكَ 
الق لِمْرَاعَاةٍ شرف الکلاب! 
رگم من مرو َكَرْتُ في اختعال أن يكو مهفي مان کا (قمَن يَذْرِي» في نها 
الْمَطَافٍ؟). کَمْکَافَأِ عَلَى مثل هَذْهِ الشّجَاعَةَ مث هذا الصبر سي 
حا یلاب ات الکلاب لاس الکلاب ال تة ِالأَوْحَالٍ الو 


وم 2۶ و 


«فسویدنبزج» یرک على وَجودٍ فِرْدَوْسِ لاناك واخر پلهولندیین! 

فرعَاء افرجيل» و« ثیوقریط» كَانُوا يَنْتَظِرُون - كجَاِرَةِ عَلَى أعانيهم الما دَلَةِ ‏ قطعة 
جُبْنٍ جَيدَة أو تیا من دی خسن الصُناع أ أ عَثْرَة دات ضوع مت ۳ ۳1 
7۷ تر فقد قد تَلقی - ماو در یله ات ون ني وبا 
في آنء يدَفْع إلى التفكير في شمُوسِ الْخَرِيفِء وَفِي جَمَالِ النْسَاءِ النَاضِجَاتِ: وَفِي 
كتاف اسان مار تان 

وَمَا من اح مِمّنْ كَانُوا مَوْجُودِينَ في حَانة شارع افیلاً -ارموژا» 9 َ0 


() )نویل سويدنيرج (۸۸٦۱۔‏ ۱۷۹۲): فيلسوف سويدي» اشتهر في العصر الرومانتيكيّ؛ وكان له تأثير 
كبير عل «بلزاك» و«نيرقال» و«بودلير». 


۷۳۹ 


8 


حَلَع الرَّسَّامُ صَدْرِيتَهِ كرما لشاعر حَيْتْ أَدْرَكَ تماما أنه كان من الرْفعَةِ وَالشَرَفِ أن 


هدا عرص عاهل إيَاليٌ مهیبٌ. في.الأيّام الْخُوَالیء على آریتان الدَائع أذ 
يَخْتَارَ ما جِنْجَا مُرَضَّعًا بِالحْجَارِ الْكَرِيمَة» و عَبَاءةَ قَصْرِء مُقَابل سُونااً جح 


وکل مَروَيرتيِي فیها الشَاعِرُ صَذْرِيَة السا گان مَشْدُودًا إلى التفکیر في الکلاب 
a‏ اللاب الفلاسفت في مو کا سان مار تان وفي جمال النسّاء في اکتمَال 


٥ 


لنضح. 


)١(‏ شاعر إیطالی (۱۹۲- ۱۵۵ مولف «حوارات» التي تتسم بالابداع ا حر. 


۷۰ 


ملااحق ووثائق 


اچ مه عه مه 9 (١)‏ 
مشروعات معد مه «ارهار الشر» 


(۱) 

تمر فرنسا بمرحلة من السوقية. فباریس» مركز واشعاع الحماقة الكونية. فالبرغم 
من مولییر وبیرانجیه لم نکن آبذا لنظن أن فرنسا ستمضي بهذه السرعة الفائقة في 
طریق التقدم. مسائل الفن» آرض مجهولة. الرجل العظیم آحمق. 

استطاع كتابي أن يفعل خيرًا. ا اس لذلك. واستطاع أن يفعل شرًا. ولا آبتهج 
يذلك. 

لقد أسندوا إلیٌ کل الجرائم التي حكيتها. تسلية للكراهية والاحتقار. شعراء الرثاء 
آوغاد. غير أن الشاعر لا ينتمي لأية جهة. وإلآء فسیصبح إنسانًا عادیا. 

الشيطان. الخطيئة الأصلية. رجل صالح. لو شئت؛ لاصبحت ندیم الطاغية؛ 
حب الله أصعب من الإيمان به. وعلى العکس. فبالنسبة لأناس هذا القرن فالإيمان 


(۱) آراد «بودلير» كتابة مقدمة للطبعة الثانيةء فالثالشق من «أزهار الشر».. يوضح فيها غاياته التي أسيء فهشها 
وقت الحاکمة مع الانتقام من الصحفيين الذین سخروا من فضلا عن عرض لناهجه الفنية. وکان 
مشروع القدمة الأولى خصصا للرد على «فيو» الذي تہجم على «بودلیر» بشراسة في مقال له في الو روفي» 
(۱ مایو ۱۸۵۰۸).. فے) كان الشروع الرابع من أجل الطبعة الثالثه. وفي| بعد المحاكمة وضع «بودلير) 
تصورا هذه الطبعة بحیث تضم «شهادات التعاطف» التي قدمها عدد من الکتاب العاصرین له. وقد تحقق 
هذا التصور في طبعة ما بعد الوفاة (۱۸۸). ولکن کل هذه «الشروعات» ۸ تصل إلى شکلها النهائي. 
وقد قام مالاسي ‏ ناشر «بودلیر» - بتجمیع هذه الشروعات. لتنشر ضمن السيرة الذاتية «لبودلیر» التي 
کتبها آسیلینو عام ۰۱۸۲۸ ثم في أعمال لاحقة. 


VE 


بالشيطان أصعب بكثير من حبه. الكل يخدمونه ولا أحد یومن به. عظمة الشيطان 
السامية. 


روحٌ من اختياري. الديكور. هكذا هي الجدَّة. النقش. دورفیّي. عصر النهضة. 
جيرار دي نرقال. كلنا مشنوقون أو قابلون للشنق. 


و 
لقد وضعت بعض البذاءات لارضی م م. الصحفيين. لقد بدوا جاحدين. 


99 

لیس من أجل نسائي» وبناتي وشقيقاتي» کتب هذا الکتاب؛ ولا آیضا من أجل 
نساء وبنات أو شقیقات جاري. إنني آترك هذه المهمة لاولئك الذین لهم مصلحة في 
مزج الأفعال الجميلة باللغة الجميلة. 

أعرف أن العاشق الولهان للأسلوب الجميل یعرض نفسه لكراهية الجمهور. 
ولكن ما من احترام إنساني» ولا أي حياء زائف» ولا أي توافق» ولا أي قبول عالمي 
باستطاعته أن يرغمني على الكلام بلهجة هذا العصر الفريدة» ولا على خلط الحبر 
بالفضيلة. 

شعراء مشهورون تقاسموا منذ أمدٍ بعيد أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال 
الشعري. 

لقد بدا لي ذلك ساڑاء بل ممتعًا أكثر لان المهمة كانت آصعب؛ وهي استنباط 
الخلا هذا الکتاب» عديم الفائدة أساسا وفي منتهى البراءة» لم يَوْلّف 
لهدف آخر غير تسليتي وممارسة ذوقي المولع بالعقبات. 

قال بعضهم لي إن هذه الأشعار يمكنها أن تؤذي؛ فلم أبتهج بذلك. وآخرون» من 
ذوي الارواح الطيبة» قالوا إنها قد تفعل خيرا؛ وذلك لم يحزني. خوف بعضهم وأمل 
الآخرين أذهلاني على حد سواء ولم يؤديا إلا إلى التأكيد لي مرة أخرى ‏ على أن 
هذا القرن قد نسي المفاهيم الكلاسيكية المتعلقة بالأدب. 

وعلی الرغم من محاولات الإنقاذ التي قام بها بعض المُدَّعين المشهورين لحماقة 
الإنسان الطبيعية» فلم أكن لأصدق أبدًا أن وطننا استطاع السير بمثل هذه السرعة في 
طريق التقدم. 


VE 


لقد بلغ هذا العالم حدًا من السوقية التي تمنح الانسان الروحي عنقًا في العاطفة 
رغما عنه. لکن هناك قوقعات محظوظة لا يطالها السم ذاته. 

فى البداية كانت لدي نية الرد على عدد من الانتقادات» وفى نفس الوقت تفسير 
بش السضائل ا العا وال ا ےک كام الضوء الحو مااي 
ما غايته؟ التمییز بين الْخَيّر والجمیل؛ والجمال في الشَّرِ ماذا یحقق الإيقاع والقافية 
في الإنسان ذي الاحتياجات الأبدية للرتابة والتماثل والمفاجأة؛ استنباط الأسلوب 
من الموضوع؛ وعن الزهو وخطر الالهام» إلخ... إلخ؛ لكن الطيش تملكني فقرأت 
هذا الصباح بضع صحف عامة؛ فجأة» حلت علي لامبالاة بثقل عشرين ضغط جوي» 
وتوقفت أمام عدم الأهمية الفظيعة لشرح أي شيء لأي كان. فمن يعرفون یخمنون 
أفكاري» آمّا من لا يستطيعون أو لا يريدون الفهم» فسوف أكدس لهم الشروح بلا 
جدوى. 


(۳( 

- كيف یمکن للفنان الارتقاء إلى أصالة متوازنة» بسلسلة من الجهود المعینة؟ 
كيف یتماس الشعر مع الموسیقی بعروض تغوص جذوره إلى ما هو آعمق مما تشیر 
إليه أية نظرية کلاسیکیة؟ 

الشعر الفرنسي يمتلك عروضا غامضا ومجهولا» مثل اللغة اللاتينية وال نجليزية؛ 
لماذا یعجز کل شاعر لا یعرف بالتحدید کم تتضمن کل كلمة من القوافی» عن التعبیر 
عن أيه فکرة کانت؛ 

إن الجملة الشعرية یمکنها أن تقلد (ومن هنا تتماس مع الفن الموسيقي وعلم 
الریاضیات) الخط الافقي والخط المستقیم الهابط والخط المستقیم الصاعد؛ 
فبامکانها الصعود عمودیا إلى السماء بلا لهاث أو الهبوط رآسیا إلى الجحیم 
بسرعة أي ثقل؛ ویمکنها اتباع اللولب» ووصف القطع المکافی» أو التعرج الذي 
یشکل سلسلة من الزوایا المتراکمة؛ 


۷:۵ 


بالعذوبة أو المرارة» بالغبطة أو الذعن من خلال المزاوجة بين اسم ما وصفة ماء 
التمائل أو التناقض؛ 

مستندًا إلى مبادئي ومسلحًا بالعلم الذي أتولى تعليمه له فی عشرين درساء كيف 
يصبح كل إنسان قادرا على تأليف تراجيديا لن تكون أكثر إثارة للاستهجان من آخری» 
أو نظم قصيدة بطول ضروري لتصبح مملة كأية قصيدة ملحمية معروفة. 

مهمة صعبة هي الارتقاء نحو هذه الفتور السماوي! لأنني أنا نفسي» رغم الجهود 
الحميدة» لم أستطع مقاومة شهوة إعجاب المعاصرين لي» كما تشهد على ذلك- في 
بعض المقاطع الموضوعة كالخضاب_المجاملات الوضيعة الموجهة للديموقراطية. 
وحتی بعض البذاءات الموجهة لدفعى للاعتذار عن کابة موضوعى. 

لحن هن و الصحفيين» إذ بدوا ناكرين للجميل تجاه مداعبات من هذا النوع. 
فقد محوت آثارهاء بقدر الإمكان» في هذه الطبعة الجديدة. 
بمباهج الإيمان ونشوات المجد العسكريء التي لم أعرفها قط . 

ملاحظة على الانتحالات - توماس جراي. ادجار بو (۲ مقطع). لونجفيلو (۲ 
مقطع). ستاس. فرجیل (قصيدة آندروماك كلها). أسخيل. فیکتور هوجو. 


)٤ر‎ 

ا اعا كان ثيه مج ما فی الآ آکون مفهوماء أو آن آکون مفهومّا بدرجة محدودق 
فیمکننی القول بلا فخارء إِنني ‏ بهذا الکتاب الصغیر - قد اکتسبته واستحققته بضربة 

واحدة. 
هذا الکتاب. وقد قَدّم مرات متعددة متتالية لناشرین مختلفین کانوا یرفضونه 
برعت» وإذ خوکم ویس عام ۷ فی آعقاب نوع من سوء الفهم بالغ الغرابف 
لیتجدد ببطء» ویتنامی ویتقوی خلال بضع سنوات من الصمت. ليختفي من جدید» 
بفضل لا مبالاتي» هذا الونتاج المخالف لربة شعر الایام الأخيرة. لیت جج مرة 


آ۷ 


أخرى ببضع لمسات جديدة وعنيفة» یتجرأً اليوم وللمرة الثالثة على مواجهة شمس 
الحماقة. 


ليس خطتي؛ هو خطأ ناشر ملحاح يظنْ نفسه قويا ہما يكفي لمواجهة التقزز العام. 
«هذا الكتاب سيبقى طوال حياتكم وصمة» ذلك ما كان يتوقعه لي» منذ البداية» أحد 
أصدقائي وهو شاعر كبير. بالفعل» فكل مغامراتي أعطته الحق حتى الآن. لكني أتمتع 
بإحدى الشخصيات المحظوظة التى تستمد البهجة من الكراهية» والتى تتمجد فى 
اور ومزاجي الم عور تیا کو و پٹ 
ات غیر موذ کضحية لن يزعجني آن ا ا وقاتلا. 

ويدعي ناشري أنه ستکون هناك بعض الفائدة لي وأيضا له» في تفسیر بب 
وكيفية تألیفی لهذا الکتاب وماذا كانت غایتی وآدواتی» ونیتی ومنهجی. عمل نقدي 
کهذا سیکون له بلا شك فرصة ما في تسلية الأرواح المحبّة للبلاغة العميقة. من 
أجل هؤلاء ریما ساکتبه فیما بعد وأطبعه في عشر نسخ. لکن بتدقیق آکبر» ألا يبدو 
واضحا أن ذلك سیکون مهمة بلا جدوی تماما بالنسبة للبعض كما للبعض الآخر 
بما أن البعض یعرفون أو یتوقعون وآن ال خرین لن یفهموا آبدا؟ وحتی نبث في الناس 
المعرفة بعمل الفن فلدی خوف هائل من التفاهت وأخشى ‏ فى هذا المجال - أن 
آتساوی مع هؤلاء الطوباویین الذین بریدون بفرمانء جعل کل الفرنسیین آغنیاء 
وأفاضل بضربة واحدة. 

نم إن آفضل حَجَة لي» العلياء هي أن ذلك یذ يضجرني ولا يعجبني. فهل نقود الجموع 
الف ورشات الأزياء والدیجور إلى مقصورات الممثلین؟ هل نعرضص للجمهور 
الشغوف اليوم» اللامبالي غداء آلية الأشياء؟ هل نشرح له التنقيحات والتغييرات غير 
المنتظرة في التدريبات» وإلى أي مدى تمتزج الغيرة والإخلاص بالعناوين والشعوذة 
الضرورية فى خليط الكتاب؟ هل نكشف له كل الخرق» والخضابء والبكرات» 
والسلاسل» والحسرات. والتجارب المتسخة باختصار كل البشاعات التی تشكل 
قداسة الفرة؟ 

من ناحية آخری. فذلك لیس مزاجی ي الیوم. ليست لدي الرغبة في الإثبات» ولا 


۷۷ 


الادهاش ولا التسلیة ولا الاقناع. لديّ أعصابي» وأبخرتي. إنني أطمح إلى راحة 
مطلقة ولیلة مستمرة. وکمنشد للشهوات المجنونة للخمر والافیون لا أظما الا انی 
شراب مجهول على الارض» لا تستطیع حتی الصيدلية السماوية تقدیمه لي؛ شراب 
لا يحتوي على الحياة» ولا على الموت. ولا الاثارة ولا العدم. وأملي الوحید الیوم 
هو عدم المعرفت عدم التعليم» عدم الرغبة عدم الاحساس» والنوم» وأيضا النوم. 
أمل شائن ومقززء لكنه صادق. 

على الرغم من ذلك. وانطلاقا من ذوق سام یعلمنا عدم الخوف من مناقضة أنفسنا 
قليلاء فقد جمعت. فى نهاية هذا الكتاب الکریه» شهادات تعاطف بعض الناس الذين 
أقدرهم حق التقدير» حتى يتمكن القارئ المحايد من استنتاج أنّي لا أستحق إطلاقا 
العقاب وأئني ‏ بعد استطاعتي كسب محبّة بعضهم - فان قلبي» مهما قيل فيما لا 
آدري من ممسحة مطبوعة» لا يملك ریما «قبح وجهي الفظیع». 


أخيرٌاء وبكرم غير معهود» من قبل س .سس . النقاد... 
بها أن الجهل في تزاید... 


إنني آفضح بنفسي آشکال التقلید... 


۷:۸ 


(١) ۳ 8‏ 
مشروعات جانمه وأزهار الشن" 


)۱( 
رَاضِيَ الْقَلب» صَعَدْتٌ الْجَبّل 
الْمُسْتَشْمَى وَالْمَاخور الم وَالْجَحِيم وَالمَجْن 
حَيْثُ کل فَاحِمَة هر ٹل زَهْرَة. 
7 ۷ أيه سی 5 ا راعي ب متي 


بے می ا او A‏ کی و و 
بل كفاسق عجوز لِعشِيقةٍ عجوز. 
۶ ه و 


كلت ای ھا رة الکبیرة 


(۱) أجمع حققو أعمال «بودلیر» المحدثون على الخطأ الذي ارتكبه «بانقيل» و«أسيلينو» - خلال إعدادههم 
لطبعة أعمال بودلیر بعد الوفاة-بوضع مشروع الخاتمة الأول في نهاية «سأم باریس)؛ وهو ما تکرر - استنادًا 
على ذلك في طبعات لاحقة ل«سأم باریس». وكان مشروع الخاتمة مكتوبًا من أجل «أزهار الشر». 

وفي شهر مايو ۰۱۸۲۰ كتب «بودلیر» الخاتمة على نحو ما آشار إليه «بوليه - مالابى»: «إننى أعمل في 
أزهار الشر. وخلال بضعة أيام» ستكون لديك باقتكء والقصيدة الأخيرة أو الخاتقة؛ الوجهة إلى مدينة 
باریس ستدهشك أنت نفسكء إذا ما أوصلتها إلى نهاية جيدة (في مقاطع ثلاثية فخيمة). لکن المشروع 


ظل غير مكتمل. 


۷۹ 


الي یْجَد جدد بسر ها الكو شتا نید اتا 


وَسَوَاءٌ مَا ذا کنب مَا تَرَالِينَنَايِمَةَ في مُلآَءَاتِ الصّبّاح» 
تفیل ام ا أو كنت رين 

في غلالآتٍِ RT‏ ينه بجدایل الذَّبِ الراب 
اي حك ينها الْعَاصمَة الشَائة! 

رس ی لقم ری و و 

سس لف بب تہ 


و 


ا کت ہہ ال الات 


(0 

هَاونًا رجُل حَكِيم وَرقیا مثل مَلُْونِ قّت 

ا اون 

1 من مَرَةٍ... 

جر لا عطش. وَعِشْفَكِ بلا رُوح» ون اي 
مُشْهَرَةٌ في کل مَكَانِء حَتّی في الشَّرٌ تفیه... 

الاك خناحرك انتصاراتك اختفالاتك 

مراکم 

نك مه 

حَدَائِقكِ الْمَلِيَة بالامات وَالدَّسَائْسء 

مَعَابدّكِ الي تَقِيءٌ الصَّلاَةَ علی وفع الْمُوسِيمى» 

یسك الطْمُوليء الاب الْعَجُورٌ مج وَِحْبَاطَانُك 

وَلْعَابْكِ الاریْف وَانْفِجَارَاتُ الْبَهْجَةَ 


۷۰۰ 


الي تذفم التَمَاء إلى الصتحلك» كا وة 


کو 5 رر که . کس 
عم و 3 5 سم 1 وی وہ سے 
وفضيلتك المضحکه لدی النظرة التعسة 


لئ ۳ و هم 


له یه في بَذَخ مر 

نٹ وقواننك امسر 
باب الْمَعْدَيية التي تُشْعِلّهَا الشمس» 

مَلیکات مَسْرَّحِكِ بِصَوْيِهِنَ السَّاحِر 
ا ال ماك الا ل ااي 
لك السَخري الْمُنَظِمُ في قلاع. 
طْباوٌكٍ الصّعَانُ دو الیم اي 
مُبَشَّرِينَ بانب فبالوعائك الْمُنْحَمَهُ بالدم 
المع إلى الججیم ول ار ررر ۰ 
ُكَمَاوُكِ وَمُهَرجُوكِ الْجُدُدُ رو الأسْمَالٍ الْقَدِيمَة. 
و و 1 + + 0 ا و کے و کا 
أيتها المّلائكة المُکتسُون بالذهبء والازجوان والیاقوت: 


ككِيميَاِيٌ رَائِع وَکروح مُقَدصَة. 
۶ لک اس ی ا اع 
ای اسْتَخْلَضْتٌ من کل شَيْءٍ الْجَؤْهَر 
أَعْطَيْتنِي طیتكِ فَصَبَعْتٌ منه الذهَب. 


(۱) أورينوك: نهر في «فنزوبلا»؛ يصب نی الأطلنطىّ. 


وثائق محاكمة «آزهار الشن 


١‏ ردو ۵ فعل الصحافه على «آژهار الشر» 


يوم ٥‏ یولیو ۱۸۵۷ (بعد عشرة أيام من صدور «آزهار الشر)) نشر مقال جوستاف 
برودان فى « الفیحارو ۲182۲0 ,۰1 لیلفت انتباه وزارة الداخلية إلى کتاب بودلیر. 
وفی المقال» یقول الکاتب: 

«قرأت الکتاب. ولا آملك خكمًا لاعلانه ولا قرارًا لاتخاذه؛ لکن ها هو رآی لا 

لم يشهد المرء بدا إهدارًا ‏ بمثل هذا الجنون - لمثل هذه القدرات الرفيعة. فثمة 
لحظات يتشكك المرء فیها بالحالة العقلية للسید بودلیر؛ ولحظات آخری لا يعتري 
المرء فیها أي شك: إنه» في معظم الأوقات: التکرار الرتیب والعمدي للألفاظ نفسهاء 
والافکار نفسها.. والقبیح في ذلك يقترن بالدنيء؛ والمنفر في ذلك يبلغ النتن. فآبدا 
لم ير المرء قضم» بل مضغ كل هذه الأئداء في مثل هذه الصفحات القليلة؛ أبدًا لم 
7 المرء استعراضا مماثلاً للشباطین» والاجنة والابالست و لتر ااه والقطط 
والهوام. 

فهذا الکتاب مستشفی مفتوحة لكل العاهات العقلية» وکل انحلالات القلب؛ 
وليت ذلك كان من أجل علاجهاء لکنها مستعصية». 

وفى ١5‏ يوليوء فى «المونيتور ۱۷10010607 1» (لسان حال الحكومة)» نشر مقال 
متحمس بقلم إدوارد تييري: 

«فلتفترضوا فانتازيا مشئومة تفتقر إلى خيالات الراوي الأمريكي» مخيلة تمضي 


Vo 


على مستوى تخيلاتها نفسها المشوشة؛ فلتفترضوا دفيئة من زجاج مخصصة لخدمة 
حديقة الشتاء في قصر من قبيل قصر الأمير بروسبیروء على سبيل المثال» في أعقاب 
سبع قاعات تضیژها - من جانب الممر ‏ نوافذها الوهاجة. الدفيثة هي قصر آخر. 
والسید. الذي قام ببنائه وفقا لمزاجه الغریب» لم يشأ أن یجمع فيها النباتات النادرة» 
والزهور التي تمتع الحواس بالشم والروح بالنظرء وآوراق شجر لخضرة عذبة وفضيةء 
والنخیل الجمیل. والمراوح الكبيرة» والبیارق الطويلة الطافیةء والزینات المائلة على 
نباتات الأنتيل. فطبيعة الباسيفيك قدمت - منذ آمد بعيد ‏ نماذجها الأغنى. لقد آراد 
معرفة ما یمکن أن تقدمه الطبيعة القاتلة. راد تنمیة النباتات المميتة والتی تحمل شارة 
الشر في أشكالها الكثيبة. ہنم اھ الای فما عة و 
التي تبث الذوار والحمّى. خلق مستنقعات مغطاةً بكل أشكال الرّبَد وکل أشكال 
الرغوة» وكل أشكال الشْل وكل اللالی المخضرّة في الفساد النباتي. أعدّ أماكن 
وضيعة ومخنوقة» حيث الذباب بألف لون يطن ويتخذ ببشاعة حركة التنفس في بطن 
90+“ اه ی ان 
في آن - العفن والروائح النافذة» المختلطة» بحيث تهتاج الروائح وتخشى الحواس 
المبهورة من أن تروق لها العدوى. و یو رو اك ا روه ۱9 
ونباتات متسلقة رائعف وقوة إنتاج لا تخطر ببال» وأشكال بشعة وفاتنة» وألوان برق 
مشئوم سيبهت بجانبها أي لون آخر. لقد حقق سيد المكان جنة عدن الجهنميّة. فيها 
يتنزه الموت مع شقيقته الشهوة» الشبيهين تماما والعين متحيرة في تحديد ما يجذبها 
وما يصدها. إن سلالة الأفعى القديمة تزحف قاتلة في الممرات» وفي الوسط شجرة 
المعرفة تنفث دققة أخيرة تنفجر بمعجزة من جذعها المصعوق. 

إنني آسعی لتقدیم انطباع عن الکتاب. وأحاول أن أكون مفهومًا آکثر من سعيي إلى 
شرح فكرتي. فهذه الحلقة تخاطب الجمیع. وکتاب مثل «آزهار الشر» لا یخاطب کل 
من يق رأون الحلقة. فهل آقدم عنه فكرة آکثر تحدیدا؟ هل آربط بين الشکل واستلهام 
شکل أدبي معين؟ نعم» وسأربط بینه وبين القصيدة الغنائية التي کتبها میرابو فی حصن 
فانسان. ففيه أحيانًا الجرأة» والهلوسة الكثيبة» والجماليات الرائعة» ودائمًا الحزن. 
هو بے سی وج یت سے ہرے ےی رنه يري الرديلة في 
مواجهته» لکن کعدو يعرفه جيدًا ویتصدی له. ولا أدري ما إذا كان ما یزال یخشا 


Vor 


أم کف عن خشيته؟ لكنه يتحدث بمرارة شخص مهزوم يحكي انكساراته. وهو لا 
يتستر على شيء أبدًا. ولم ینس شیتا. ووقت أن كان الأدب المكشوف يحكي للعامة 
سلوكيات الحياة البوهيمية» ومغامرات بارونة آنج ومغامرات مارجريت جوتييه» فقد 
جاء في أعقاب الرواة المُسليين ليقدم بدوره القصيدة الغزلية عبر الحقول» والقصيدة 
لريفية بجوار حیوان میت» آو في خدر العاهرة القتلةء وبعده لن يأتي ا اتا لقان 
کتب الحقيقة الأخيرة. إنه لم یکذب على نفسه. لم یکذب على آحد. ول«آزهار 
الشر» رائحة مُدوّخة. وقد استنشقهاء دون أن يفشي ذكرياته. إنه يحب نشوتها وهو 
يتذكرهاء لكنها نشوة حزينة بما يبعث على الخوف. وهو من ناحية أخرى لا يتهم» من 
ناحية أخرى لا يشكوء إنه حزين. وكتابه يفتقر إلى ضوء لينيره» نوع من خرافة لتحديد 
الإدراك فيه. فلو أنه استدعی «الكوميديا الالهیة»» عمل دانتي» ولو أن آثميه الأكثر 
اجتراءً كانوا قد وضعوا في إحدى حلقات ( الجحیم)ء فان نفس لوحة «السحاقيات» 
ما كانت لتحتاج إلى تنقيح لأن العقاب كان سيصبح قاسيًا تمامًا. وفضلاً عن ذلك 
وبذلك أختتم» فقد كنت قد ربطت بين ميرابو ومؤلف «أزهار الشر)ء وأربط بينه 
وبین دانتی» لاوکد آن الفلورنسن القديم كان سیتعرف آکثر من مرة - لدی الشاعر 
الفرنسي -علی جموحه. وحديثه المرعب. وصوره القاسیة وجرس شعره الفولادي. 
لقد سعیت إلى امتداح شارل بودلیر» فکیف كان لي أن آمتدحه بشکل أفضل؟ إنني 
آترك کتابه وموهبته في ظل رعاية دانتي الصارمة. 

ولن أتحدث كثيرًا عن «دونیس". لقد کتب (أزهار الشر» مرة» کرائعة عن الواقع 
الوحشي, کتاب ذو أسلوب بالغ العظمة وضراوة رفيعة» کتب (عندما آمکن کتابته)؛ 
ولا نبدأه من جدید». 

وفي الیوم التالی» رد «جورنال بروکسیل ‘Journal de Bruxelles‏ الكائوليکي 
بمقال بلا توقیع» بالغ العنف على نحو ما يشهد عليه هذا المقطع: 

«... تحدثت لكم مؤخرًا عن «السيدة بوقاري»» هذا النجاح الفضائحي. التي تمثل 
- في آن - عارًا آدبیّاه ونكبة أخلاقية» وعرضا مرَضِيًا اجتماعيًا. هذه الرواية البشعة 
- «السيدة بوفاري» ‏ هي كتاب من الوَّرّع بالمقارنة بكتاب شعر صدر هذه الأيام» 


Vo 


بعنوان «أزهار الشر». والمؤلف هو السيد بودلیر» الذي ترجم إدجار بوء والذي ‏ منذ 
عشر سنوات - یعرف بأنه إنسان عظيم في أحد تلك المنتديات الصغيرة التي تنطلق 
منها قاذورات الصحافة البوهيمية والواقعية. ولا شيء يمكن أن يعطيكم فكرة عن 
سلسلة الفظاعات والقذارات التى يضمها هذا الكتاب. وأصدقاء المؤلف مذعورون 
بی ڈتھ مسر غود إلى اعلات معا و تاس ل لف کالعاری ا 
ليست ممكنة بالنسبة لقلم أمين. ومن هناء وبفعل شعور بالقرف» أقوى من كل شيء 
فسيفلت السيد بودلير من سوط الناس الذين يحترمون أنفسهم...) 


۲ ملا حظات بودلير إلى محامیه. شيه دیستانج 


ينبغي تقديم الکتاب في كُلّه» وما ينجم عنه بالتالي من أخلاقية مرعبة. 

فلا أملك بالتالي أن آهنی نفسي على هذا التساهل الذي لم یجرّم سوى ۱۳ قصيدة 
لکتابی قلت للسيد قاضی التحقیق: 

خطئي الوحید كان اعتمادي على الذکاء العام» وعدم كتابة مقدمة كان لي أن 
آسجل فیها مبادئی الادبیة وآبرز المسألة بالغة الأهمية الخاصة بالأخلاق (انظ 
فیما یتعلق بالأخلاق فى الاعمال الفنية» الرسائل الرائعة للسید آونوریه دي بلز ال 
ال السید هیبولیت کاستیل» في جريدة ( ۷ سومین 56۳12106 12 . 

والكتاب» بالقياس إلى الانخفاض العام للأسعار في المكتبات» ذو سعر مرتفع. 


2 
ع 


وهي حقا ضمانه هامة . فأنا لا أخاطب إذن العامة. 

وهناك تقادم بالنسبة لاثنتين من القصائد المُجَرّمة: «لیسبوس». و(إنکار سان - 

یر" تین نشرتاقبل وقت طویل دون مقاضاة. 

ارو آدعي في حالة ما إذا رت على ےس بعص الا خطاء أن هناك 
و E‏ وت ی ۰ عامّاء یتمتم 
الأدب بحرية یراد فجأةً معاقبتها فی شخصی. فهل هذا عادل؟ 

هناك أخلاقيات متعددة. هناك الأخلاقیة الايجابية والعملية التی يجب أن یخضع 
لها الجميع. 


۷ ۹ 


لکن هناك أخخلاقية الفنون. وهی مختلفة تماماء وأتتها الفنون جیدّا منذ بداية 
العالم. 

وهناك آیضا آنماط متعددة من الحرية. هناك الحرية الخاصة بالعبقری وهناك 
حریه محدودہ للغاية تالنتیه للسو قة. وله يملك اس شارل و ذلمق. الحق 0 
الاحتجاج بالاجتراءات المباحة لبيرانجيه (الأعمال الكاملة المجازة)؟ فالموضوع 
الذي يؤاخذ عليه شارل بودلير قد تناوله بیرانجیه من قبل. فماذا تفضلون: الشاعر 
الحزين أم الشاعر المبتهج الصفیق, الرعب في الشر أم المزاح» الندم أم الوقاحة؟ 

(قد لا يكون صائبًا استخدام هذه الحجة بإفراط). 

اا لاحات اعت سر الا فو لعن جو اظرت 

۱ 3 ع 7 5 

منذ بداية الشعر؛ ألفت کل الأعمال الشعرية هكذا. لكنه کان مستحیلاً بوجه آخر - 
تأليف كتاب مكرس لتمثيل اھتیاج العقل فی الشر. 

والسيد وزير الداخلية» في سخطه من قراءة مديح يطري كتابي في «المونیتور) 
(كناء] نم20 ٥])ء‏ اتخذ كل الاحتياطات كيلا تتكرر هذه الواقعة المزعجة. 

لقد حمل السيد دورفيي (وهو كاتب كاثوليكيّ تمامّاء استبداديّ ولیس موضع 
شك) مقالاً عن (آزهار الشر» إلى «لو بییه» (وره۳ مآ) التى يرتبط بها؛ وقيل له إن 
تعليمة حديئة قد منعت الحديث عن شارل بودلير فى «لو بیّه» (۳5 ع). 

والواقع أنني قد أعربت - منذ بضعة أيام ‏ للسيد قاضي التحقيق عن خشيتي من 
أن صخب المصادرة قد يجمّد الإرادة الطيبة للأشخاص الذين سيجدون شيئًا جديرًا 
العالم له الحق ‏ بشكل کامل - في الدفاع عنك في جميع الصحف بلا استثناء. 

ولم یجرو السادة مديرو «لا رَوفى فرانسیز» (۳۲2۵6256 86۷۲6 4.آ) على نشر 
مقال السيد شارل أسيلينوء أكثر الكتاب حكمة واعتدالاً. وقد استعلم هؤلاء السادة 
من وزارة الداخلية (!)» التي أجابتهم بأن ثمة خطورة عليهم من نشر هذا المقال. 


۷۲۷ 


هكذاء تعسف السلطة والعراقيل المساهمة في المنع! 

إن العهد النابليوني الجديد ينبغي أن يبحث عن مشاهير الأدب والفن» بعد مشاهير 
الحرب. فما هذه الاخلای مفتعلة الحیاء الترزيعة اکھ رک لن یمیل لی ما لیس 
بأقل من خلق متآمرین حتی داخل النظام الهادی للحالمین؟ هذه الأخلاق ستصل إلى 
القول: من الآن فصاعدًا لن نؤلف سوی کتب مسلية؛ تُستخدّم في إثبات أن الانسان قد 
ولد طيباء وأن سیت الناس سعداء. 

نفاق مقيت! 


(انظر موجز استجوابی» وقائمة القصائد المجرمَة). 


64 /ا 


 "‏ مرافعة السيد بینئار 


وكيل النائب العام الإمبراطوري 


مقاضاة كتاب على إهانة الأخلاق العامة هي دائمًا آمز حسّاس. فإن لم تنجح 
المقاضاة» فسوف يتحقق نصر ما للمؤلف. كأداة ارتقاء تقريبًا؛ فهو ینتص وقد اتخذ 
إزاء نفسه مظهر الاضطهاد. وأضيف أن المؤلف في الدعوى الراهنة ‏ يجيء إليكم 
محميًا من قبل کتّاب ذوي شأن ونقاد جادين تُعقد شهادتهم مهمة النيابة العامة. 

وعلی الرغم من ذلك. فلن آتردد - سادتي - في الوفاء بها. فليس الرجل هو من 
نحاکمه إنه کتابه؛ ولیست نتيجة المقاضاة هي ما يشغلني» بل هي - فحسب ۔ مسألة 
معرفة ما إذا كانت (المقاضاة) مؤسسة. 

وشارل بودلیر لا ينتمي إلى أية مدرسة. إنه لا یتبع إلا نفسه. ومبدآه نظریته 
هي تصوير کل شيء تعرية کل شيء. لقد نبش الطبيعة الانسانية في خبایاها الاکثر 
حمیمیة؛ ولتحقیق ذلك یستخدم نبرات قوية مؤثرة» ویبالغ في ذلك وخاصة في تلك 
الجوانب البشعة؛ ویضخم منها فوق الحد من أجل خلق الانطباع» الإحساس. هکذا 
یقوم - كما یمکن أن یقول - بنقیض ما هو كلاسيكي» ما هو تقليدي» الرتیب بصورة 
خاصة والذي لا يخضع إلا لقواعد مصطنعه. 

والقاضي ليس ناقدا أدبيًا بالمرّ مدعوّا لاعلان موقفه من الأنماط المتعارضة 
في تقویم الفن والحکم علیه. إنه لیس قاضي المدارس (الفنية) بالمرة» لکن المُسْرّع 
أوكل إليه مهمة محددة. لقد رصد المُشرع في قوانیننا جريمة إهانة الأخلاق العامة, 


۷۰۹ 


وعاقب هذه الجريمة بعقوبات معينة» ومنح السلطة القضائية سلطانا تقدیریا لمعرفة 

۱ کت ع 
ما إذا كانت هذه الأخلاق قد آهینت» وما إذا كان قد تم تجاوز الحد. فالقاضي حارس 
لا ينبغي له أن يدع الحدود مباحة. تلك هي مهمته 

وهناء في القضية الراهنة» أينبغي على النيابة العامة التفريط في اليقظة؟ ها هي 
الدعوى. وكي نحللهاء فلنذكر مقطوعات مستقاة من هذا الديوان لا نستطيع عبورها 
دون اعتراض. 

أقرأء فى الصفحة ۰۵۳ القصيدة ۰۲۰ التى تحمل عنوان «الجواهر» وأرصد فيها 
ثلاث مقطوعات تشكل - بالنسبة للناقد الأكثر تسامحًا ‏ الرسم الشھوانیٗء المهين 
للأخلاق العامة 


وَذْرَاعَاهَا وَسَاقَامَاء فَحْدَاهَا وحقوامَا 
الناعِمُونَ كَمَا بفِعْلٍ الزَّيْتِء مُتَمَاوِجِينَ كَبَجَعَة 
۳3 تا وت أَمَامَ تاظري ابع رین الهاوتین؛ 


ےر 28ے ی ٥٤٥۔.۔‏ بے روہ ہر 
وبطنها وئدیاھاء عناقيد خمري. 


ات تدم ار عُنْجا من مَلأئِكَةِ الشُر 
ریم اك لی اشتکانئت إِلَيْهَا زوحي. 
ولتریخها عَنْ صَخْرَةٍ الکریستّال 

أي گات جَالِسَةَ عَلَيْهَاء ماه مقر 


الا ي أَرَى» فی صورة جدیدّةه 


1 


فاد ارت ند بجذع صَيِيأَمْرّد 


مها كان يَدَفَع إلى الْبُرُوزِبَحَوضِهًا. 


۷۱۰ 


ہے7 2 ۳۹ 2 . مه ر اماه 
وغل هذه المشحة مر" ال ورال كان الشقضات اا 


وفي صفحة ۰۷۳ في القصصمدة ۳۰ التي تحمل عنوان اليثيه) آرصد لکم هذه 
المقطوعة الختامية: 


.ع يي ٦‏ ص سے 
سامتص؛ لاغرق ضغينتى» 


بات السَّلْوَى وَالشَّوْكَرَانٍ لطیّب 

ِنَ الأطْرَافٍ السَاجرة لَهَذّا الصَّذْرِ الْقَاي 

الَّذِي لَمْ يس داخله لیا اٰدا. 

وفي القصيدة ۳۹ء «إلى تلك المبتهجة للغایة». صفحة ۹۲ء ماذا تظنون بهذه 
المقطوعات الثلاث التي يقول فيها المحب لعشيقته: 

مَكَذَا ري دات یل 
اه ال 


کے ۵ ین 


۰ 2ھ کر مے 

4 م7 سر 
لاهذت حسدك المبتهج. 
لأجرّحَ صَدَرَك المُتسامِح؛ 

م و ص 2.7٦‏ کی رھ 
وارتکب في خصرل المذهول 


جرحا کبیڑا وغائرا 


ر ےر ۳ کے کے 
وایتھا العذوبة المدو خه! 
کن لاگ الجدیتته 
الاکٹر صخبا وَجَمَالاء 


عو و 1 | 
۳۹ : او حم مر 520 


۷۱۱ 


ومن صفحة ۱۸۷ إلى صفحة ۰۱۹۷ القصيدتان ۸۰ و۸۱ بالعنوانین: «ليسبوس» 
و«النساء الملعونات». ينبغي قراءتهما بكاملهما. ففيهما ستجدون ‏ في تفاصیلھما۔ 
الل كات الاکٹر مضه السحاقيات» 

وفي صفحة ۰۲۰۲ تبدأ القصيدة ۸۷ء بعنوان «تحولات مصاصة الدماء». بهذه 
الاییات: 

مَعَ ذَلِكَء فَالْمَرْأَة من فمهّا الْمَرَاولَة 

هي تَذْعَكٌ یدیا في خدید حَمَالَةِ صذرهاه 
یلع صَيَاع الشمُور الْمَدِيم في أَعْمَاقِ سرير. 
أَجَمّف کل الدّمُوع عَنْ یی الظَافِرَيْنَ 
ادقع الْعَجَائِرَ إِلَی الضَّحِكِ گالاطال. 
لن يراي ڪاريه بلا ججاب. فيي اخ تگان 
الْقَمَرِ وال راكاد وَالجُوم! 


اا ا کین ی لیت 


2727 سے 9 کہ مر > مس 1 و لله 
عِندمَا أخنق رجلا في ذِراعي المفزعتين» 
3 جح- # ره 
کر و e‏ 7 5 


عتی أن عَلَى هَذِه لب اْمُشْبَعةِ بلإَِارَةه 


رس ۳ و م 3o 2 a‏ یف اج 
سَيَلِعَنْ المّلاتکه الخائرون آنفسهم من أجلي!) 


۷ 


ولا شك أن بودلیر سيقول إنه قد فعل النقیض فى المقطوعة التالية ‏ بكتابة هذه 
الأبيات الأخرى: 

وَعِنْدَمَا ممصت كل النخاع من عِظَامِيء 

وَاسْتَدَرْتَ بتراخ یه 

رین رن و و 

لامُنخھا قبلة حب» لم أرَ سوّی 

َرْبَِ دات أَجْتَاب لَرْجَةٍء مَلأَى بالصّدید! 

بحسن نیه انظنون انه يمكن قول كل شيء تصوير کل شيءء تعرية کل شيء 
بشرط الكلام بعد ذلك عن الاشمئزاز الناجم عن الفجور وتصوير الأمراض التي 
تعاقبه؟ 

سادتي أعتقد أنني قد ذكرت ما يكفي من المقاطع لتأكيد وجود إهانة للأخلاق 
العامة. فإما أن الإحساس بالحياء لا وجود له وإمّا أن الحد الذي يفرضه قد تم 

والأخلاق الدينية ليست موضع احترام أكبر من الأخلاق العامة. وسأرصد في 
هذه النقطة الثانية: «إنكار سان بيير)» القصيدة ۹۰ء صفحة ۱۷ ۳؛ - «هابیل وقابيل», 
القصيدة ۰٩۱‏ صفحة ۱۹ ۲؛-«ابتها لات شیطان» القصيدة ۹۲ء صفحة ۲۲ ۲ (خمر 
القاتل» القصیدۃ ۰۹۵ صفحه ۲۳۵ 


فالخصومة من أجل انکار یسوع» وقابیل ضد هابیل والاستناد إلى الشیطان ضد 
القديسين» وجعل القاتل یقول: إننى آسخر من إبليس ومن المائدة المقدسة مثلما 
من أله آلیس ذلك تجمیمّا لفجور اللغة الذي یبرر قرار قاضي التحقیق؟ نعم: لقد 
آوجب إحالة بودلیر إلى قضاة الجتح على إهانة هذه الا خلاق المسيحية العظيمة التي 
تمثل - في الواقع ‏ الاساس الراسخ الوحید لسلوکیاتنا العامة. ولتبریر هذه الاحالق 
ومرافقة الجدل العام بين المنع والدفاع كانت القرائن كافية وکانت القرائن متحققة. 
لكن» بعد التفسيرات المتضاربة لجلسة المحکمة آلدیکم اليقين الضروري للإدانة 
على هذا الأمر الثاني؟ إنكم تفضلون لو أن بودلیر ذلك العقل المعَذبء الذي أراد 
تقديم الغريب بدلا من التجدیف: قد امتلك الوعي بهذه الإهانة. 


۷۸۳۴ 


إهانة الأخلاق العامة تلك التي أعتقد أنها قد اتضحت بصورة دامغة» لأقوم بهذا 
الصدد ‏ بالرد على كل الدفوع. والدفع الأول الذي سيوجه ضدي سیکون كالتالي: 
الكتاب حزين» والعنوان وحدہ يقول إن المؤلف إنما أراد تصوير الشر وهدهداته 
المضللة» من أجل الوقاية منه. ألا یسمّی أزهار الشر؟ فلتروا فيه حينئذ إرشادًا بدل أن 
تروا فيه إهانة. 

إرشاد! قيلت هذه الكلمة توًا. لكنها هنا ليست الحقيقة. ألا تعتقدون أن زهورًا 
معينة ذات رائحة مُدوّخة ستكون طيبة في الاستنشاق؟ فالسم الذي تحمله لا ينفصل 
عنهاء إنه يصعد في الرأس» پسکر الاعضاء ينتج القلق» والدوار ويمكن أيضًا أن 

إنني اور الشر بكل نشواته» لکن أيضًا بكل ويلاته ومخازیه» فلتقولوا! فليكن؛ 
لکن کل هؤلاء القراء الذین تكتبون لهم» لأنكم طبعتم عدة آلاف من النسخ تبيعونها 
بسعر منخفضء هؤلاء القراء الكثيرين من كل طبقة» من كل عمرء من كل ظرف. 
هل سيأخذون الترياق الذي تتحدثون عنه بكثير من اللطف؟ حتى بالنسبة لقرائكم 
المثقفين» لأناسكم الناضجین أتعتقدون آنهم سيتوفرون على كثير من الحاسبات 
الباردة التى توازن بين الشىء ونقیضه. واضعة الثقل إلى صف العيار» الممتلك 
الاو ا :و البو اق ال سر ا ال ا وا ف اف الف 
فهو يتوفر على غطرسة زائدة فى ذلك لكن الحقيقة» ها هى: إن الإنسان دائمًا ‏ إلى 
ها ار اف ع ومين و هذا لجيه أو د الك مرش 
جامد بالاو قبع ساد امل إلى جد اریت کک اذیا ار شا اڈ 
ما كانت تلك هي طبيعته الدفينة إلى حد آنها لم تبرأ بفعل جهود صارمة ونظام قوي. 
فمن لا يعرف كم هو سهل أن يميل إلى النزق الشهواني» دون أن ينشغل بالارشاد 
الذي يريد المؤلف بثه فيه. 

وبالنسبة لهؤلاء ممن ليسوا معوزين ولا متقززين أيضًاء فهناك دائمًا انطباعات 
منحرفة قابلة للج فی لوحات مشابهة. فاا ما كانت تبعات الفوضى» ال قد 
یستند إليها بعض القراء في هذا الصدد. فإنهم یفتشون بوجه حاص صفحات هذا 
الکتاب عن: المرأة العارية» وهي تجرب أوضاعًا آمام العاشق المفتون (القصيدة 
+ الفاجرة الشرسة التي تصب الکثیر من اللهیب. ولا یمکن - شأن الستیکس 
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- معانقتها تسع مرات (القصيدة ٢۲ء‏ بلا إشباع)؛ ‏ العذراء الحمقاء التي تنثر 
تنورتها وصدرها المدبب ذو الحلمات الساحرة («اللیثیه» القصيدة ۳۰)؛ - المبتهحة 
للغاية التي يعاقب عشيقها جسدها المرح» فاتخا فيه شفاها جديدة (القصيدة ۳۹)؛ 
- السفينة الجميلة» حيث صورت المرأة بصدر منتصرہ مثير» وبرس مدرع برءوس 
وردية» فيما الساقان» تحت أذيال الثوب التى تطاردهاء تعذب الرغبات وتستثيرها 
(القصيدة ۸)؛ ‏ المتسولة صهباء الشعر التی ى شرائطها سيئة اللصق الصدر 
البازغ توا وذراعاها کي تتعرى ‏ تقومان بالابتهال» وهما تطاردان الاصابع المزعجة 
(القصيدة 1۵)؛ ‏ «لیسیوس!. حیث الفتیات ذات العیون العذبة» یداعین» فى 
آجسادهن العاشقة. الثمار الناضجه لبلوغهن (القصيدة ۸۰))؛ - «النساء الملعونات) 
أو «السحاقیات» (القصيدة ۸۱ و۸۲ - «التحولات» أو مصاصة الدماء التی تخنق 
رجلاً فی ذراعیها المخمليتين» تار كة العضات في نصفه العلوي على الفراش المفرط 
في الاهتياج» فیما كان الملائكة الخائرون یلعنون آنفسهم من آجلها (القصيدة ۸۷). 
فى هذه القصاند المتعددة» حیث یبذل المؤلف ما فى وسعه لتحریف کل موقف كأنه 
یقوم بمراهنة على تقدیم مدرکات لمن ا کرت سادتي نتم القضاةء لا تملکون 
سوی الاختیار. والاختیار سهلء لن الاهانة هي تقريبًا شاملة. 

ویقدم لي دفمٌ ثانٍ» بالاشارة إلى کتب في الماضي مهينة تماما للأخلاق العامة 
ولم تتم مقاضاتها. وآرد بأن السوابق الممائلة لا تقید - في القانون - النيابة العامت 
وبأن هناك في الواقع - مسائل مناسَبة تفسر غالبًا الامتناع وتبرره. هكذاء لن تتم 
مقاضاة كتاب لا أخلاقى لا يمتلك أية فرصة لقراءته أو فهمه: فإحالته إلى القضاء 
ستکون رعا للجمهور الور را ضمان نجاح ما له ذات یوم ما کان لیحققه بدون 
ذلك. 

لكن تحفظ النيابة العامة هذا لن يمنع الانقلاب ضده في اليوم التالي. على نحو 
آخرء ففاعليته لن تكون حرة. وإذا ما ازدادت لا أخلاقية الأعمال (الأدبية والفنیة) 
فينبغي دائمًا أن تستطيع معاقبة الافت دون لوم النيابة العامة على عدم مقاضاتها من 
قبل. وبدون ذلك» فستكون النتيجة النهائية هي عدم العقاب المطلق؛ الذي أنزل إلى 
حد ما. 


لقد رددت على الدفوع» سادتي وأقول لكم: فلتنتفضوا۔ بإصدار حكم ضد هذه 


V0 


الميول المتنامية» لکن الثابتةء ضد تلك الحمّی الضارة التي وصلت إلى كل رسم» إلى 
كل وصف. إلى كل قول» كأن جريمة إهانة الأخلاق العامة قد أصبحت ملغية» وكأن 
الأخلاق لم يعد لها وجود. 

لقد كانت للوثنية مخازيها التي سنعثر عليها مترجمة في أطلال المدن المدمّرة. 
بومبي وهيركولانوم. أمّا في المعبد» في المكان العام فتمائیلها تتمتع بعري طاهر. 
وفنانوها يمتلكون عقيدة الجمال التشكيلي؛ إنهم يقدمون الأشكال المتناغمة للجسد 
الانينانة ولا عرفو ظاحا دنله ارم بعش فى عتاق الور لقن کاترا عون 
باحترام الحياة الاجتماعية. ۱ 

وفي مجتمعنا المشبع بالمسيحية» فليكن لدينا على الأقل ‏ هذا الاحترام. 

وأضيف أن الكتاب ليس ورقة بسيطة تضيع وتسّی مثل الصحيفة. فعندما يصدر 
الكتاب» فذلك من أجل أن یبقی؛ إنه يسكن مکتباتناء ومنازلناء كنوع من اللوحة. فإذا 
ما تضمن تلك الرسوم الفاحشة التي تفسد مَن لم يعرفوا بعد الحياة» وإذا ما استثار 
الفضول السیئ: وإذا ما كان أيضًا الفلفل بالنسبة للحواس الضجرة فإنه يصبح خطرًا 
ابا دائمّاء بخلاف هذه الصحيفة اليومية التي نتصفحها في الصباح» وتنسّی في 
المسای ولا يتم تجميعها الا نادرًا. وأعرف جیدا أننا لن نطالب بالبراءة إلا إذا طلبنا 
منكم استنکار الكتاب في بعض الحيثيات الملموسة تمامًا. ولن تملكواء يا سادتي» 
هذه التنازلات غير المتبصرة. فلن تنسوا أن الجمهور لا يرى إلا النتيجة النهائية. فإذا 
ما كان ثمة براءة» فسيظن الجمهور أن الكتاب مَعْفِيّ عنه بصورة كاملة؛ إنه سرعان 
ما ينسى الحيثيات» وإذا ما تذكرهاء فسیعتبرها مُفتدة بفعل الكلمة الأخيرة للخکم. 
ولا يملك القاضي أن يحذر شخصًا ما من العمل (الفنيٌّ)» وسيتعرض للوم بعيد عن 
ارم ولم یعتقد آنه یستحقه, وهو اللوم علی تناقضه. 

فلتتسامحوا إذن مع بودلیر الذي یمثل طبيعة قلقة وبلا توازن. ولتفعلوا ذلك مع 
الناشرين الذين يحتمون بالمؤلف. لکن فلتقذموا ۔ بإدانة بعض قصائد الكتاب على 
الأقلإنذارًا أصبح ضروریا. 


٤‏ مرافعة الدفاع 


للسيد جوستاف شيه ديستانج 


شارل بودلير ليس وحده الفنان العظيم والشاعر العميق متقد الموهبة الذي تشبث 
عضو النيابة العامة المحترم بأن يقدم له بنفسه تكريمًا عامًا. 

فضلاً عن ذلكء فهو رجل أمين» ولذلك فهو فنان واثق... وعمله (الفني)» تأمله 
بحب مثلما تحمل المرأة بين ذراعيها طفل حنانها... 

والآن ستدركون الأسى الحقیقیٌ والآلم العميق لهذا الشخص المخلص والواثق 
الذي كان بمقدوره-هو أيضًا ‏ أن يضع على صدر كتابه: «ها هو كتاب من الصدق». 
والذي يراه مهمّلاء ویووّل - آمامکم - باعتباره نقيضًا للأخلاق العامة والأخلاق 
الدينية. 

فهل يمكن - بجدية - أن تكون نواياه موضع شك؛ أيمكنكم التردد لحظة فيما 
يتعلق بالغاية التي استهدفها والنتيجة التي قصدها؟ لقد استمعتم إليه بنفسه منذ 
دقیقةء بالتفسيرات بالغة الصراحة التي قدمها لكم» ولا بد أنكم ذهلتم وانفعلتم بهذه 
الاحتجاجات من رجل أمين. 

لقد راد أن يرسم كل شيء» كما قلتم أيتها النيابة العامة؛ أراد أن يعرّي كل شيء. 
ونبش الطبيعة الإنسانية في خباياها الأكثر حميمية؛ بنبرات قوية مؤثرة» وبالغ في ذلك 
وخاضة فی جوانبها البشعة مضخمّا تھا فوق الحد... - حذار من الحدیث هكذاء 
سأقول للسید وكيل النیابة: هل آنتم متأکدون بأنفسکم من عدم المبالغة بعض الشيء 


۷۱۷ 


في أسلوب وطريقة بودلير» من عدم تشويه المذكرة وعدم الوصول بها إلى السواد؟ 
لکن في النهاية» لا بأس؛ ذلك هو منهجه وتلك طريقته؛ فأين یکمن الخطا أرجوكم. 
من وجهة نظر الاتهام» أين الخطأء وبشكل خاص أين یمکن أن تكمن الجريمة؛ إن 
كان من أجل استهجانها يضخم من الشرء وإذا ما كان يرسم الرذيلة بنبرات قوية 
ومؤثرة فذلك لأنه يريد أن يبث فيكم كراهية أعمق لهاء وإذا ما كانت ريشة الشاعر 
تجعل لكم من کل ما هو قبیح رسمًا مفزعاء بالتحديد لتقدم لكم فيه المفزع. ۶ 


قيل لكم عن حق» سادتي» إن القاضي ليس بناقد آدبي آبدا» وإنه ليس له أن 
يحكم على الأنماط المتعارضة لإدراك وإنتاج الفن» وليس له أن يحكم بين مدارس 
الأسلوب؛ ولذلك. ففي مسائل من هذه الطبيعة» فليس الشكل هو ما ينبغي فحصه 
بل العمق؛ وسنغامر بقوة بالوقوع في الخطأ وعدم یع د وو 
|ذا ما ترکنا أنقسنا ننجر ببضعة تعبیرات» مضخمة وعنيفة متناثرة هنا وهناك دون 
الذهاب إلى عمق الا شباء دون البحث عن الغایات الصادقةء دون إدراك جید تماما 
للعقلية التي تبعث الحياة في الکتاب. بهذا الصدد. لدیکم - كما قلت لکم - إفادات 
واحتجاجات الرجل. الذي ینبغی مقاربته بکرامته الکاملة؛ وطالما أن المقصود هو 
الغايات» فلديكم انعا شی - الکتاب نفسه. 

وأولآء فالشاعر يبادركم بعنوانه» الذي يحتل مکانه. في الصدارة» ليعلن عن 
طبيعة وجنس العمل: انه الشر الذي سیعرضه علیکم. نباتات الأماكن الموبوءق 
ثمار النباتات السامة» كما یقول لکم عنوانه»-مثل عنوان «الجحیم», المقصود بعمل 
دانتي - لکنه سیعرض علیکم کل ذلك لاستهجانه. لیقدم لکم فيه الرعب. لیبث فيكم 
کراهیته والتقزز منه. 

وبعد العنوان أقرأ المفتتح؛ ففيه كل فکر الموّلّف فيه كل عقل الکتاب. فلنقل إنه 
عنوان ثانٍ» آکثر وضوخا من الأول ويفسّره؛ يعلق عليه وینمیه: 

يقال اه لاد من اغراق الأَسْیَاءِ الق 

في آبار انان وَالْقَبْرِ الْمُسَوَّرَيْنَ 

وه يِل الْكِنَابَاتِ فَإِنَ السَّرّ الْمُسْعَتَارَ من جَدِيد 


VA 


۳ فلتت 7 1 الرََذيلة 


7 لشت ان بنَةَ الجَهُل. 


رث. أجريبا دوبينى» 
المأساویون الكتاب الثانی) 


فالفکر العمیق للمو لف ستجدونه» واضخا بدقة آکب فی الابیات الاولی؛ فهو 
يخاطب بها القارئ كتحذير» وها هو ما يقول: ۱ 

لْحَمَاقَف وَالْحَطأ وَالْخَطِيعَةُ وَالشّح 

تخ وھ ل 

رعاش اما لخر 


ع از 8 3 ت 3 1 سس | عه 
لما بغذی الشحادون هَوَامُهُم. 


خطايَانًا عنید 1 ۵« NRE‏ بلید؛ 
ودقع ۳۹ 7 لاعتر اقاتن 
وَنعود مبتهجين ی الطْريق الْمُوجلء 
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وَنَنْحَدِرُ کل یرم حطَوَةً إلى الْجَحِيم 
بلاً ملع عبر الما الاستة. 
فلتحونوا ذلك ری ماس ولتلفواالقفيةوالوقفات؛ ولتبحثوا عما یکمن 


۷1۹ 


لی طنيق هذه اھ ارت ا 6 واه قا رارك عد اہ کر لوا الى انا 
لم نسمع قط هذه اللغة نفسها تتساقط من أعلى الجسد المسيحي» ومن شفاه بعض 
المبشرین المتحمسین؛ فلتقولوا لی إن کنا لع ت على نفسی الافکار» وربما أحيانا 
نفس التعبیرات فى عظات بعض آباء الكنيسة الصارمین القساة. 
ها هو إذن برنامجه إذا ما كان لي أن آستخدم هذه الكلمة؛ إنها الحرب المعلنة 
تش آزواحتا رل على احسادتان 
إنه ساخط لأن 
خطایانا عنیده وَتَدَمُمَا بلید؛ 
وتلك حقا لغة صادرة من رجل آخلاق يقف. فی هذه الصفحة الأولى» لیدخل فی 
تواصل مع القاری» فيفضح بقسوة 
الحمَافة وَالْخَطَأء و الخطیّف والشح 
ها هو کل ما يريد ملاحقته» كل ما يريد معاقبته فى آبیات منتقمة» ولیس بالتأکید 
من جل مشاعر مشابهة لما ستدینونه. 
آکان ذلك إذن من أجل المنهج المستخدم من أجل الاسلوب الذي لجأ الیه؟ من 
أجل ما سأسمیه طریقته؟ رسم الرذيلة» لکن الرسم بألوان عنيفة؛ - سأقول» إن شنتی 
بالوان مبالغ فيهاء ‏ لابراز ما ينطوي عليه مما هو قبیح وكريه» ذلك هو الاسلوب. 
إنه ‏ بالتأکید - قدیم قدم العالی ولاشك أن بودلیر لیس له فضل اختراعه؛ فهو 
ینتمی إلى کل العصور وکل الاداب؛ و کل الکتاب العظام کل الشعراء كل الناثرین 
کل رجال الأخلاق قد استخدموه. کل الخطباء الدنیویین وکل الخطباء المقدسین 
استعملوه؛ هذا الأسلوب لیس شيئًا آخر سوی العبد السکران المُقدم إلى الشباب 
وفي المسرح» آنری شيئًا آخر؟ آتعرفون مسرحية وحيدة لا یعرضون لکم فیها 
الانسان الشریر الذي يرسّم لکم بأكثر الالوان سواڈاء التي تبث فيكم الكراهية له 


۷۸۷۸ 


الغادر باختصار الذي لا يفوت العناية الإلهية أن تصفعه في النهاية؟ صحيح أنه من 
أجل إبراز دناءته بصورة أفضل وزيادة نفور المتفرج؛ لا يفوت آبذا معارضته بالرجل 
الشریف. الرجل الفاضل الذي ينتصر؛ وذلك ما ندعوه بالرذيلة المعاقبّة والفضيلة 
المكاقأة: فما هو هذا الأسلوب سادتي إن لم يكن هو أسلوب بودلير؟ وإذا ما 
استخدم هكذا على الدوام وفي كل مكان ومن قبل الجميع» فذلك لأننا لم نجد بعد 
وسيلة أفضل لتقويم الإنسان. 

وهناك كاتب كان بارعا بلا شك في ذلك» وسلطانه يمثل شيئًا ما قيّمّاه -مولییر»- 
ألم يكتب في مقدمته لطرطوف: 

إن أجمل السمات في أخلاق جادة لهي أقل قوة» في الغالب الأعم» منها في 
الهجاء؛ وليس هناك ما يشذب غالبية الناس بأفضل من تصوير عيوبهم؟ 

تحدثت عن موليير وعن طرطوف. فهل أنا بحاجة إلى تذكر المصير الذي انتظر 
هذه الرائعة الإبداعية لدى ظهورهاء ومؤامرة المنافقين» والمعركة الرهيبة التي كان 
عليه أن يخوضها للوصول إلى تقديمهاء والإرادة نفسهاء الإرادة الأوضح للملك 
العظيم الضرورية لإمكان تقديم المسرحية: «سيدي الرئيس الأعظم لا يريد سوى 
تمثيلها»؛ قالها المؤلف الخالد... واليوم لم نعد نفهم هذه العقبات» ونندهش من هذه 
المقاومة؛ فنحن ندرك جیدا 
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إن 


ا 


ذْعِيَاءَ الايمَانِ يُسْبِهُونَ أَذْعِيَاءَ ال جَاعة 
وأنه ينبغى» تحت طائلة أخذ العملة الزائفة شأن الجيدة» التمييز بين النفاق والإخلاص؛ 
إننا نصفق جميعًا للملامح الدامية التي جلدتها شخصية مقيتة لطر طوف ما في بيات 
رأ 
وهو مولییر اشا الذي یذ یضیف فى مقدمته: آیمکن آن : : نخشى من أن الأشیاء | لمقيتة 
بصورة عامة ستترك تأثيرًا في العقول» وأنني آحولها إلى آشیاء خطيرة بدفعها إلى 
ارتقاء خشبة المسرح؛ وأنها تکتسب سلطة من فم مجرم؟ ليس هناك آدنی احتمال 
لذلك. ولا بد من القبول بکومیدیا طرطوف. أو إدانة کل الکومیدیات... 


۷۷۱ 


کل دلك. سادتی» آهی أفكار عامة؟ أهى ‏ من جانبی ۔ مُقبّلات بلا جدوی» طالما 
آننا جمیمّا نتبنی رای َو لیر ۲ 


لکن إذن» لماذا تقاضون بودلیر؟ إنه الأسلوب نفسه الذي یستخدمه؛ إنه يعرض 
علیکم الرذيلة» لکنه یعرضها علیکم مقيتة؛ يرسمها لکم بألوان منفرة» لأنه یزدریها 
ويريد أن یجعلها مُرْدَرَاة لأنه یکرهها ویرید أن یجعلها مكر وهة» لأنه یحتقرها ویرید 
أن تحتقروها. 

وطالما آننا نبحث هنا مسألة الأسلوب الادبی» فهل تسمحون لی بذکر بضعة 
ی یور سس نی 

إضفاء الطابع الأخلاقي على عصره ه هو الغاية التي ينبغي أن یستهدفها کل کاتب؛ 
والا فلن يكون سوى مل للناس؛ لکن آلدی النقد آسالیب جديدة للدلالة على 
الکتاب الذین يتهمهم باللا أخلاقية؟ الواقع أن الأسلوب القدیم قد ارتکز على عرض 
مصدر الألم. فالشخص المغوي هو مصدر الألم في العمل الشاهق لريتشاردسون. 
ولتروا دانتي. فالفردوس» شأن الشعرء شأن الفن» شأن العذوبة» شأن القتل» أسمّى 
من الجحيم. الفردوس لا يقرا آبذا إنه الجحيم الذي آسر المخيلات في كل العصور. 
يا له من درس! أليس رهیبّا؟... بماذا سیجیب النقد؟ وأخيرًا أفلم يكن فينيون المرهف 
القدیس خائفا من اختراع المشاهد الخطرة من تيليماك؟ فلتحذفوها؛ فإذا بفينيون 
يصبح بيركان» وخاصة في الأسلوب؛ فمن يعيد قراءة بيركان؟ لا بد من براءة أعوامنا 
الاثني عشر حتى نتحمله. 

إن الأعمال العظيمة تبقى بفعل جوانبها الانفعالية. والواقع أن الانفعال هو 
التجاوز هو الشر. إن الكاتب قام بخطيئته ‏ بصورة نبيلة إذء فيما يتناول هذا العنصر 
الجوهري في كل عمل أدبي» فانه يواكبه بدرس عظيم. والعمل (الفني) اللا أخلاقي - 
بصورة عميقة ‏ في تقديري» هو الذي تتم فيه مهاجمة أسس المجتمع عن رأي قبلي» 
SE‏ ہو ود مو وش یں ا 

فلتفترضوا شخصًا عبقريًا د ہے ات سی عمل مرامبي سب 
بالأشخاص الشرفاء. فهذه المسرحية لن تعرض مرتين... 


VV 


(وبعد استعادته للنصوص الأكثر قابلية للإدانة» من «أزهار الشراء يختتم 
المرافعة): 

وماذا! وبعد كل ما قلت لکم» آستدینون بودلير؟ ستدینونه بعد اقتباسات أخرى 
كثيرة استطعت القيام بها وستجدون في ملفي مجموعة منها ما تزال غير مكتملة. 
لكن منسوخة بإخلاص؟ ستجدون فيها من رابليه» وبرانتوم الذي «صدم كثيرًا من 
السيدات الشریفات...»؛ لكننى استطعت الاقتباس من كل مكان! لافونتين وأناشیدہ 
مولییر فولتیر یس و روسو الذي تنطوي اعترافاته على مقاطع بذیئة 
بومارشیه» «من بين كل الأشياء الجادة بدا الزواج آکثرها هزلیة». لکن إذا ما تجرأت. 
إذا ما استطاعت الانسنة هنا أن تجد مكانهاء فسأستدعى وأستند إلى مونتسکیو: «آه! 
ری اتی تدر له روعاف ساےہ نایا ات ارہ خظھو رت ایت 
بودلير «وأزهار الشر» يحاكمون على انتهاك الأخلاق العامة» أنت الذي كتبت معبد 
جنید والرسائل الفارسیة...؟»؛ ما الذي سيقوله لامارتين الذي كتب «سقوط ملاك). 
وبلزاك مع عمله «فتاة بعينين من ذهب»» وجورج صاند مع «ليليا»...؟ 

إنني أتوقف. سادتي» ولا رید أن أفرط طويلا في وقتكم. 

لقد قلت لكم ما الذي كانه بودلیر وماذا كانت مقاصده؛ وأوضحت لكم منهجه 
وأسلوبه الأدبي» وجعلتكم ترون مطولا آلا شيء في عمله الذي تجرأ في العمق وفي 
الشكل» في التعبير وفي الفكرء إلا ما يطبعه ويعيد طباعته كل يوم أدبنا؛ ولدي الثقة 
في أنكم لا تريدون صفع هذا الإنسان المهذب وهذا الفنان العظيم وأنكم سترونه في 
نهايات المحاكمة بصورة بسيطة وطاهرة. 


۷۷۳ 


۵- الجکم 


فیما یتعلق بجريمة التعدي على الأخلاق الدينية؛ 

حیث إن التهمة لم تثبّت: يُحكم للمتهمین برفض الدعوّی؛ 

وفیما یتعلق بتهمة التعذي على الأخلاق العامة والسلوك الحميد. 

حیث إن خطأ الشاعرء فی الهدف الذي كان یسعی إلى تحقیقه وفی السبیل الذي 
سلکه. مهما كان الجهد الذي بذله فی الأسلوب. وأيّا ما كان الاستنکار الذي يسبق 
أو يلي لوحاته» لم يَمْح الأثر الکئیب للوحات التي يقدمها للقارئ» والذي يقود 
بالضرورة ‏ فی القصائد المتهمّة ب إلى استثارة الحواس بفعل واقعية فظة وخادشة 
للحیاء؛ 

وحيث إن بودلير وبوليه ‏ مالاسي ودي برواز قد ارتكبوا جريمة انتهاك الأخلاق 
العامة والسلوك الحميد؛ كالآتي: بودلير بنشرہ وبوليه ‏ مالاسي ودي برواز بنشر وبيع 
مقاطع وتعبيرات بذيئة أو لا أخلاقية؛ 


ون المقاطع المقصودة موجودة بالقصائد التي تحمل أرقام ٠١‏ و۳۰ و٩۳۹‏ و۸۰ 
و۸۱ و۸۷ من الديوان؛ 

وبالاطّلاع على المادة ۸ من قانون ۲٢‏ مايو ۱۱۸۲۹ 

وبالاطّلاع أيضًا على المادة 1۳ 6 من قانون العقوبات؛ 

إدانة بودلير بغرامة ۳۰۰ فرنك؛ وبوليه ‏ مالااسي ودي برواز بغرامة ۰ فرنك؛ 


VVE 


الأمر بمصادرة القصائد التي تحمل أرقام ۲۰ و۳۰ و۳۹ و۸۰ و۸۱ و۸۷ من 
الدیو ان؛ 


كأتعاب نقدية» فضلاً عن ۳ فرنکات للبرید. ما عدا أتعاب تبلیغ الحکم الحالي إلى 
بولیه -مالاسی ولا أتعاب لاالقاء القبض إن وحدت؟ 
تحدید عام كمدة سجن مقابل المبلغ المطلوب یمکن تطبیقها على بودلیر؛ 


قصر العدالة» الخمیس ۲۰ آغسطس ۱۸۷۵ 


VV0 


)00 
5. رسالة بودلیر إلى الامبراطورة 
٦‏ نوغمبر ۱۸۵۷ 


سيدني» 
لا بد من كل زهو خارق لشاعر كي يتجرأ على شغل اهتمام جلالتکم بقضية 
صغيرة ة شأن قضيتي. فقد كان من سوء حظی أن | دلخ علی دیوان من الشعر بعنوان 
«آزهار الشر». دون أن تحميني -بما يکقي - صراحة عنواني المرعبة لقد ظندت 9 
آکتب عملاً جمیلاً وعظیمّا» وصريحًا بشکل خاص؛ وقد : تم الحکم عليه بانه مبهم 
بما يكفي للحكم علي بإعادة تكوين الکتاب وحذف بعض القصائد (ست من مائة). 
وينبغي القول إنني قد عوملت-من جانب القضاء ‏ بكياسة رائعة» وان أطراف الحكم 
أنفسهم ينطوون على معرفة بنواياي الرفيعة والخالصة. لکن الغرامةء وضخامة 
التكاليف اللامعقولة بالنسبة لي» تتجاوز قدرات الفقر مضرب الأمثال للشعراء. 
ومتشجعا بكثير من شواهد التقدیر التي تلقيتها من أصدقاء من ذوي المكانة الرفیعة 
ومقتنعًا - في الوقت نفسه بان قلب الإمبراطورة مفتوح للشفقة على كل المصائب. 
الروحية والمادية فقد صقت - بعد تردد وخجل استمرا عشرة آیام - مشروع التماس 
کل رأفة كريمة لجلالتکم ورجاء التدخل من أجلي لدی السید النائب العام. 
وتفضلوا» سيدتي» بقبول ولاء مشاعر الاحترام العمیق التي یشرفنی معها أن أكون 
الخادم والتابع» بالغ التفاني والطاعةء لجلالتکم» 
شارل بودلیر 
۹ر صیف قولتیر 


)١(‏ نی أعقاب هذه الرسالة تم تخفيض الغرامة على بودلير من ٠٣‏ إلى ۵۰ فرنك. 
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ملا حق سام باریسس» 


مشروعات. خطط. عناوين 


١سام‏ باریس 


قصائد للانجاز 


اشیاء باريسية 
[سهلة: مشطوبة] 
۱ العجوز القصیر الزندیق 
۲ ساحة البرید 
۳-مرئية القبعات 
٤‏ الدجاجه السوداء 
۵ - نهاية العالم 
1 -من أعلى هضبة شومون 
۷- آربعاء الرماد 
۸-الشاعر والمورخ 
٩‏ -آوریست وبیلاد 
اا کیان 
۱ - آطباء الأمراض العقلية 


(١) 


(1) هه ت فرغل پارسی 


۷۷۹ 


۲ -الفيلسوف في المهرجان 
۳ - عيوب البورتريه 
٤۔‏ السمکة الحمراء 
۵ -_سرقة الفرسان 
ا آتاقید که 
۷ - على شرف الراعي لي ٤(‏ نوفمبر) 
۸ - مذبح مولوخ 
6 بخمسة صولات 
٠‏ المغوي الحانوتي 
۱ -قاعة الشهداء 
۲ رجل الألماس 
۳ - القوّاد العجوز 
٤۔‏ قبل النضح 
۵ - آرغن البربرية 
٦۔‏ الیکماء الصماء 
۷ - توزيع الطعام 
صعلوك باريسي ؟ 
4 الجحيم في المسرح 
۹ الزائرة الرقيقة 
٠‏ الکولیرا في الأوبرا"" 


(۱) عنوان أحد أعمال الحفر للفنان ريثيل. 


۷۸۸۰ 


۱ - كابة 
٢۔‏ حانة بوكاج 


۳ نبال الا عراس 


٤۔‏ خادع نفسه أو مرتکب المحارم 


دراسة الاحلام 
۵ آعراض الخراب 
1 - بداياتي 
۷ے العودة إلى المدزسة 
1 تا 
۹۔ مشاهد طيعية بلا أشجار 
۰ الحكم بالإعدام 
١‏ الموت 
۲ الساحرة 
٢‏ ۔ احتفال في مدينة مهجورة 
6 ؛ - قصر على البحر 
٥‏ - السلالم 
7 سجین في فنار 
۷ -رعبه 
رموز وأاخلاقیات 
۸ ۔ جحود الابناء 


VAI 


۲۷ حدیث یان هی‎ - ٩ 


۰ - الوهم المقدس 
لا ندم ولا أسف [۵۱: مشطوبة] 
١‏ أبو هول الروکوکو 
۲ الصلاة العظيمة 
اق انافنيد ميان " 7 
4 صلاة الفريسي 
صلاة المسبحة 


لا تو تغضبوا آرواح الموتّی 


سام باریس 
للانجاز 
۸ (تکرار) لا تغضبوا أرواح الموتّی 
6۸ (للمرة الثالثة) صلاة المسبحة 
۸ إلى الفلاسفة هواة الحفلات التنكرية 
48 المغوي الحانوتي 
۰ - الدجاجة السوداء 
۱ ۔ ساحة البرید 
۲ - عيوب البورتریه (بورتریه أبي) 
۳ ۔ نهاية العالم 


)١(‏ «یان هی» (135 127) (۱۶۱۵-۱۳۹): شخصية شهيرة في التاریخ التشیکی» عارض الکنیسة 
الكاثوليكية. 


(۲) شاعر لاتينيّ (القرن الأول قبل ا میلاد). مؤلف قصيدة طويلة عن معارك الحرب الأهلية في روما. 


VAY 


4 _ آطباء الأمراض العقلية (مشاركة رديئة. قنصلية كونية) 
06 السمكة الحمراء 

5 قاعة الشهداء 

۷ - رجل الألماس 

۸ - ليالي الأعراس (التجارب. الأحذیة الجديدة. الصلاة). 
۹ - القوّاد العجوز 

۰ قبل النضح 

۱ - السَکُیران 

۲ - آرغن البربرية 

۳۔ مذبح مولوخ 

4 - الیکماء الصمّاء 


1 - مرئیه القبعات 

۷ آربعاء الرماد 

۸ - توزیع الطعام 

۹۔ احتفال في مدينة مهجورة (باریس في اللیل» في حقبة حرب إيطاليا) 
۰ العجوز القصیر الزندیق 

(In exitû Israel... ponam 1121121608 ]1105...( اا كنسية‎ ۷۱ 

۲ - خادع نفسه أو مرتکب المحارم 


۳ _ طالب الزواج المدغشقري (ذكرى عاودتني في باريس» من دمية شمعية) 


(قصة) 


VAT 


۷- ثعبان البوا (استلهام من الهند) (قصة) 

0 أوريست وبيلاد 

7 بخمسة صولات 

۷ - انقلاب مفاجئ للريح 

۸۔ حقد مشبّع (حكاية فوشير» ربما قصة) 

48 الأب المنتظر (ثیاب المجنون واللعبة» ریما قصة) 
۰- الصعلوكة (في باریس) 

۱۔ على شرف الراعي لي (البلیارد) 

۲ - جحو د الأبناء (الطيور) (تجربة) 

87 الحلم النذير (ربما قصة) 

6 - حانة بوكاج (ذكرى من الشباب. بالرائحة واللون والنسيم العليل) 
5 الشاعر والمؤرخ (كارلايل وتينيسون) 

7 أعراض الخراب 

۷۔ بداياتي 

۸ العودة إلى المدرسة 


و 


۹۔ شقق مجهولة (آماکن معروفة ومجهولة لکن يتم معرفتها من جدید. شقه 
متربة. اتقالات. تب يتم العثور عليها من جدید) 

۰ - قصر على البحر 

۱ - مشاهد طبيعية بلا آشجار 

۲ - الساحرة 

۳ اسان (دُوار. منحنیات كبيرة. آناس متشابکون. فلك ضبابي في الاعلی 
والأسفل) 


۷۸ 


٥‏ الحكم بالإعدام. (خطأ نسیته» لكنى اكتشفته فجأةً من جدید منذ الإدانة) 


1 الموت 

۷ - الوهم المقدس 

۸ - کابة 

۹۔ رغبة تصنيف 

۰ -حلم سقراط أشياء باريسية 

۱ - حدیث يان هي حلم 

۲ للا ندم ولا آسف؟ رموز وأخلاقيات 

۳ - آناشید لوسیان الاخيرة مراتب آخری يتم البحث عنها 


٤‏ - آبو هول الروکوکو 
65 الزائرة الرقيقة 
۲ الکولیرا في حفل تنكري 
۷ -[الصلاة العظيمة: مشطوبة] الإحصاء والمسرح (الجحيم في المسرح) 
۸ -في كل مکان» خارج العالم 
اى [مشطوبة] 
۹ -[الصلاة العظيمة] 
۰ -_فلنصرع الفقراء (أنجزت) 
۱ _الكلاب الطيبة راتت 


۲ - صلاة الفریسی 


۷۸۹۵ 


ساحة البريد 

مرثیة القبعات 

من أعلى هضبة شومون 
نهاية العالم 

مذبح مولوخ 

أعراض الخراب 
الحديث الأخير ليان هي 
[حلم سقراط: مشطوب] 
الدجاجة السوداء 

أطباء الأمراض العقلية 
أربعاء الرماد 

خادع نفسه أو مرتكب المحارم 
العجوز القصير الزنديق 
بخمسة صولاات 
أوريست وبيلاد 


VA“ 


الشاعر والمؤرخ 


الرجل ذو العقرب 
التعذیب بالشعوذة 
مفارقة الصدقة 


١‏ فصائد نكر 
(للحرب الأهلية) 


المدفع يدوي» الأعضاء تتطاير... آنات الضحايا وعويل الكهنة يسمّع... ها هي 
الإنسانية التى تبحث عن السعادة. 


۲ قصاند نثر 

يان هي (تحلیل لأحاديثه الأخيرة). 

الأرملة الكبيرة المكتئبة أمام حديقة موزار. 

الفقراء أمام مقهى جديد. 

أحلامي. 

الكوميديا في الإقليم. 

المدرست. 

الموت. 

الخواء. (شعور بالخواء اللانهائی). 

الحکم بالاعدام بسبب خطأ منسي (شعور بالرعب. لا آناقش الاتهام. خطأ کبیر 
بلا تفسير في الحلم). شقق مجهولة فقراء لکن نبلاء وشاعریون. 

البهلوان العجوز. 

مرثية القبعات. زهور في الصحراء. شعر توماس جراي. 


۷۸۷ 


۳ ملا حظة لرمرثية القیعات» 

قبعة. سطح آملس. 

معطف. سطح متغضن أو مثني. 

المرور (انطلاقًا من الجهة التي لم تعد ترتکز على ال رآس). 

الجزء التالي يُسمّى قاع أو تجویف. يُصفف عندما يزين بثنيات أنبوبية. 

شرائط . ملتصقة أو شرائط صغيرة. 

ریش؛ قباب» حواف. 

محيط الرأس» بالريش أو الزهور. 

مانتينون» نوع من منديل من الدانتیللاء متوافق مع القبعة» وغارق في الجزء الأعلى 
في الشرائط. 

ماري وارت شکل بحواف منخفضة شکل عربي» شکل قوس قوطي. 

قبعة لافالییر (موضة قدیمة) بريشتين تلتقیان في الوراء. 

قبعه روسیه. حافه. 

القبعة الصغيرة تحمل خصلة ريش أو جناح. 

زهرة (وردة) موضوعة على ماري لويز. 

قبعة الصیادین بباقة. 

قبعة لوجفيل هي قبعة لافاليير بريشة وحيدة تتجرجر وتضرب الفضاء. 

طاقیة أسكتلندية» من الصوف والحرير في شكل رباعي» بحلية شعر ومشبك 
فضي وريشة نسر أو غراب. 

زينات: ثنيات» کشکشات. انحرافات» حواش. 

أثاث محل الموضة: 

ستائر موسلين أو حرير أبيض موحد. أرائك. مرآة متحركة سطحها صقيل 


۷۸۹۸ 


متحرك. مرايا بيضاوية أو مائلة. منضدة كبيرة بيضاوية مع فطر ذي سيقان طويلة. 

هيئة عامة: نداوة» اضاءة بیاض» حيوية لون الردهة. 

مراف ز خارف نسائیق آقمشة الال كناك موسلین» ریش,» ا 

القبعات تدفع إلى التفکیر ذ فی ال رآس» و لھا سیماء قاعة عرض ا ذلك أن 
کل قبعة بحکم شخصیتها؛ تستدعي رأّا وتجعلها مرئية في عب عيني العقل. . رووس 
منفصله. 

أي حزن في النزق المنعزل! شعور موّلم بالخراب المرح. صرح للبهجة وسط 
الصحراء. النزق فى الهجران. 

صانعة قبعات الضاحية. شاحة؛ مصابة بالیرقان» قهوة بالحلیب. مثل بائعة تبغ 


٤-وصف‏ تحليلي لنقش بارز لبواللي 

وسط میت من الأشخاص المختلفين الهابطين على عَجّلء امرأة محاطة 
باطفالها تر نمي على عنق مسافر یضع طاقية من قطن. یوم بارد في باریس. صغیر 
يشب على قدمیه من أجل معانقته. 

عن بُعد آکبر مسافر آخر يُحمّل حقائبه على کلابات وکیل. 

في المقدمة إلى الیسار متسول يمد قبعته إلى شخص عسكري یضع قبعةً بریش 
أصفر» ضابط الحظ. نحیل مثل بونابرت» وحارس وطني یحاول معانقة باتعة شهية 
تحمل طبق معروضات؛ تقاوم برخاوة. 

إلى الیمین» سید والقبعة في يده یتحدث إلى امرأة تمسك بطفل؛ قرب هذه 
المجموعة کلبان یتضاربان. ُاللي 0 


4 قصاند ليلية 
رسالة شخص مغرور 
خليط من التشدق المخلص والتشدق المتهكم. 


۷۸۹ 


ثمة أيام أحس فيها بالقوة البالغة إلى حد أنني... 
الكرة الأرضية. 


٦-اعراض‏ الخراب 

أبنية هائلة» أبنية بلا ملاط» الواحد فوق الآخر. شقق» غرف. معابد» قاعات 
عرض» سلالم. أمعاء عوراء» مقصورات. قناديل» نافورات» تماثيل. - تصدعات 
سحالي. رطوبة ناجمة عن خزان ماء يقع بالقرب من السماء. - كيف نحذر الناس» 
والأمم؟ ‏ فلنحذر أذكى الناس في آذانهم. 

في الأعلى تمامّاء عمود يقرقع وطرفاہ يتبادلان الموقع. لا شيء آیضا انهار. لا 
چو اور من سس وت نت یت ٠‏ برج  .‏ متاهة. لم أستطع 
الخروج آبدا. أقيم إلى الابد یے می سان مبئى نخره مرض سري. - أحسب 
داخليء لأسلّي نفسي» هل ستکون كتلةٌ بالغة الضخامة من الحجر؛ > من الرخام» من 
التمائیل من الجدران التي سترتطم بالتبادل ستکون ملطخة للغاية بهذا الحشد من 
الرؤوس» والا جساد الانسانية والعظام المفتتة آری أشياء رهيبة للغاية في الحلم؛ إلى 


1 م۶ 


حد أنني آرید آحیانا ألا أنام بعد ذلك إذا تأكدت من ألا يعتريني تعب فادح. 


۹۸ 

الموت کجلاد 
الظهور الأول للکولیرا فی حفل تنكري في باریس ۱۸۳۱ 
الموت کصدیق 

هبات الجنیات 

الحاتوه 

إلى هوساي 
العنوان 
الا هداء 


۷۹۰ 


إلى كات... [مشطوبة] 
بلا ذيل ولا رأس. ملائم لك. ملائم للقارئ. نستطيع أن نقطعه أينما نشاء لي 


حلم يقظتي» ولك المخطوط وللقارئ قراءته. وأنا لا أعلق رغبتي الجامحة على 
خيط لا متناو من حبكة زائدة. 

بحثت عن عناوين. ال1٠‏ على الرغم من أن هذا العمل نصير الحياة وتقلب 
المشاعر [كان يمكن: مشطوبة] يمكنه أن يندفع حتى الشارة السحرية 577 بل 
ا 

وذلك ما يعتبر... [مشطوبة] ذلك ما يعتبر أفضل من حبكة من ۱۰۰۰ صفحة. 
فلاگن إذن راضيًا باعتدالى. 

مَن منا من لم يحلم بنثر فريد وشعري لترجمة حركات العقل الغنائية» وتموجات 
حلم اليقظة» وانتفاضات الوعي؟ 

كانت نقطة انطلاقى ألويزيوس برتران. فما فعله بالنسبة للحياة القديمة والتصويرية 
كنت أريد فعله بالنسبة للحياة الحديثة والمجردة. وانطلاقا من المفهوم. [أدرك أني] 
قد صنعت شيئًا آخر غير ما أردت تقليده. ذلك الآخر كان یکبر لكنه يذلنى» آنا الذي 
أعتقد أن على الشاعر دائمّا أن يفعل ما يريد تمامًا. 

ملحوظة عن الكلمة الشهيرة. 

في النهاية» مقاطع صغيرة 

كل الثعبان. 


إلى کاتران 


1 
پت 


۷۹۱ 


شهادات 


۱ مصضشطمات من مقاللات غير متشورة 


كتب باربي دورثیبي مدافعًا عن بودلير: 

[...] في الواقع» هناك من دانتي في مؤلّف آزهار الشر لکن من دانتي حقبة 
ساقطةء دانتي ملحد وحدیث: دانتي فيما بعد فولتیره في زمن لا يتضمن شيئًا من 
سان - توماس. فشاعر هذه الأزهارء التي تجرح الصدر الذي تستقر عليه» ليست 
له الهيئة العظيمة لسلفه الجلیل» وذلك ليس خطأه. إنه ينتمى إلى حقبة مضطربة 
متشککة. ساخرة عصبية» تتلّی فی الآنان المضحکة للتحولات آر التناسخات؛ 
ليس لديه یمان الشاعر الكاثوليكي العظیم الذي كان یمنحه الهدوء الوقور للأمان 
فى کل عذابات الحياة. وسمة شعر «آزهار الشر»» باستثناء بعض القصائد النادرة التی 
انتهی فیها الیأس إلى التجمد» هي الاضطراب. هي الاهتياج» هي النظرة المتشنجةه 
لا النظرة الصافية الواضحة - بصورة قاتمة - لرائی فلورنسا. فرئة شعر دانتی قد 
رأت - بصورة حالمة - الجحیم. فیما ربة «آزهار الشر» تستنشقه اف قا 
آنف حصان تستنشق قنبلة! إحداهن تأتي من الجحيم» والاخری تذهب الیه. وإذا 
ما كانت الأولى آکثر وقارّاء فان الأخرى ريما آکثر تأثيرًا. فليس لدیها الملحمة 
الرائعة التي تسمو عاليّا بالخيال» وتهدی من مخاوفه في السكينة التي یعرف العباقرة 
الاستثنائیون أن یکسوا بها آعمالهم الأكثر اتقادًا. فلدیها-علی النقیض ۔ وقائع مفزعة 
نعرفها وتقززنا بأكثر مما یسمح بالسكينة الفادحة للاحتقار. ولم يشأً السید بودلیر 
أن یکون في کتابه «آزهار الشر» شاعرًا هجائیا. وقد كانه مع ذلك» عدا الخلاصة 
والتعلیم» بأقل اهتیاج روحيّء باللعنات والصرخات. إنه کاره الحياة الأثيم» وكثيرًا 


۷۹۲ 


ما نتخیل - في القراءة ‏ لو كانت لدى تيمون الأثيني عبقرية آرشیلوك لكان بمقدوره 
الكتابة عن الطبيعة الإنسانية وإهانتها وهو يصفها. 


إننا لا نستطيع ولا نرید آبدا أن نقتبس من الديوان موضوع الدراسة وإليكم السبب: 
فأية مقطوعة مقتبسة لا تملك سوى قيمتها المنفردة» ولا ينبغي اللبس فيهاء في كتاب 
السيد بودلير؛ فكل شعر يمتلك» بالإضافة إلى نجاح التفاصیل أو ی الفكرء قيمةً 
هامة للغاية للكل وللموقف الذي لا ينبغي أن نسمح له بالضياع بالتقطيع. والفنانون 
الذين يرون الخطوط تحت بذخ وازدهار اللون يدركون جيدًا أن ثمة معمارًا سريا هناء 
تخطيطًا محسوبًا من قِبّل الشاعرہ تأمليًا وقصدیا. و«أزهار الشر» ليست فى المنظومة 
مجرد قصائد متتالية مثل الکثیر من القصائد اھ اھر حسب الالهام و برع 
في دیوان بلا مبرر سوی إعادة تجمیعها. فذلك آقل شعرية من عمل شعري يمتلك 
آقصی وحدة قوية. ومن منظور الفن والإحساس الجمالي؛ فإنها تفقد آنتذ الکثیر بعدم 
انتظامها في النظام الذي رتبها فيه الشاعر الذي یعرف ما یفعل. لکنها تفقد مزية كبيرةً 
من منظور التأثير الأخلاقي الذي آشرنا إليه في بداية هذا المقال. 


وكتب شارل أسيلينو: 

لیس لدی سوی القلیل مما آقول عن التشکیل لدی السید شارل بودلیر. فهو غالبا 
رائم؛ وأحيانًا ما یسمح آیضا بالجسارة والتهاون والعنف الذي یفسر الطبيعة العفوية 
لا لهامه. 

وجملته الشعرية ليست - كما جمله تیودور دي بانقیل» على سبیل المثال - التطویر 
الکبیر والهادی لفکرة رئيسة في ذاتها. فما ینجم ۔لدی آحدهما-عن ولع خبیر وقوي 
بالشکل هو نتاج ‏ لدی الاخر - لكثافة وعفوية العاطفة. وحیث إنني ذکرت تیودور 
دي بانقیل» فسأستعید ما سبق أن قلته منذ عام» هناء فیما یتعلق بعمله «آودلیت»: «من 
من مبدأین کبیرین فرضا فى بداية هذا القرن؛ البحث عن الشعور الحدیث وتجدید 
اللغة الشعرية» تمسك السید بانفیل بالثاني». وأنا أحتفظ بالاول» في تقديري للسید 
شارل بودلیر. 


۷۹۳ 


".شهادات متشورة للمعاصرين ٹبودٹیر 


السيد بودلیر-من بين كل الرومانتيكيين المتأخرين_-هو من يمتلك الشكل. وعلى 
الرغم من أن لديه كاليدوسكوب في رأسه مع الكلمات: الشؤم» الشيطان» الشك» 
النكبة والعفن إلا أن لديه ركنا من الذكاء يقاوم الاختلالات التي يلزم بها نفسه 
بصورة ميكانيكية. 
إد. دورانتى 
مقال بجریدة «الفیجارو» رووا 
(۱۳ نوفمير ۱۸۵۲) 


السید بودلیر هو تی عمق الأخدود الذي عکف علیه السید فلوبیر. ٍنه یور علی 
لا الا التى ينبفي آن یحث الیها الخطى أدبْ لا تعرقله حتی آداب الفن» ٍن لم 
توجد آداب الأخلاق. 
ج ج. دیز 
مقال في اروفي کونتومبورین) 
(Revue Contemporaine)‏ (۱۵ ینایر ۱۸°0۸( 


صراحة» ذلك (آزهار الشر) يمتعني ويفتنني. لقد وجدت وسيلة لتجديد شباب 
الرومانتيكية. أنت لا تشبه أحدًا آخر (وتلك أولى السمات جميعًا). وأصالة الأسلوب 
5 0-+ 2+“ 7 1 
تنتج من التصور. والجملة مفعمة بالفکرة إلى حد التصدع. إنني أحب فظاظتك مع 
20 سو هیام کی سیر زور اعد نک )اع سان امت 


ختلفة الألوان والأشكال عند الحركة. قاموس النهل. 


۷۹٤ 


رهافة اللغة التي تبرزهاء مثل زخارف دمشقية على سيف قاطع (...). والخلاصةف 
فان ما يمتعني قبل كل شيء في كتابك» هو أن الفن يهيمن عليه (...). إنك منيع 
کالرخام ونافذ كضباب إنجلترا. 
ج. فلوبير 
رسالة إلى بودلير (۱۳ يوليو ۱۸۵۷) 


لقد تلقیت» سیدیء رسالتك وکتابك الجمیل. إن الفن مثل زرقة الما ذلك 
فاستمروا. إنني آهتف برافو! بکل قواي لعقلکم النشط. 
یکتور هوجو 
رسالة إلى بودلیر (۳۰ آغسطس ۱۸۵۷) 


على عکس عدد كبير للغایه من القصائد الغنائية الراهنة» المشغولة بذاتیتها 
وانطباعاتها الصغيرة البائسة» فان شعر السید بودلیر هو أقل بوحًا باحساس فردي من 
ج. باربي دورفتي 
مقال عن بودلير» رفضت نشره صحيفة 
الو بيي) (ولإهط ]) (۲۶ يوليو ۱۸۵۷) 
مقالتکم عن تیوفیل جوتییه» سيدي» هي إحدى تلك الصفحات التي تحفز الفکر 
بقوة. قيمة نادرة» تدفع إلى التفکیر: موهبة المصطفین و حدهم. ولم تخطیع في إدراك 
بعض الخلاف بينك وبيني. إنني آفهم فلسفتك كلها (لأنك» شأن کل شاعر تنطوي 
على فلسفة)؛ وآنا أفعل ما هو آکثر من فهمها؛ إننى أَقرٌ بها؛ لکنی أحتفظ بفلسفتی. 
فلم أقل أبدًا: الفنّ من أجل الفن؛ بل كنت دائمًا آقول: الفن من أجل التقدم. فی 
العمق. هو الشيء نفسه» وعقلك أكثر نفاذا من ألا تحس بذلك. إلى الأمام! فهناك 
كلمة التقدم؛ وهناك أيضًا صيحة الفن. وكل فعل الشعر يكمن هنا. 
فما الذی تفعله إذن عندما تكتب هذه الأشعار المدهشة: الشيوخ السبعة والعجائز 
ي ر بوت شمه سل ۲ 
القصیرات. التی آهدیتها لی وآشکرك علیها؟ ماذا تفعل؟ اث تسیر. آنت تمضی 


7۷۹0٥ 


إلى الأمام. وأنت تهب سماء الفن ما لا أدري من شعاع جنائزي. أنت تخلق رعشة 
جديدة. 
فیکتور هوجو 
رسالة إلى بودلیر ٦(‏ آکتوبر ۱۸۹) 


«آزهار الشر» ليست إطلاقًا عملاً فنيّا يمكن النفاذ إليه بدون معرفة. فلسنا هنا في 
عالم التفاهة الكونية. فعين الشاعر تغرص في دوائر جهنمية ما تزال غير مستكشفة 
(...). وعذابات الشعورء والفظاظات والانحطاطات الاجتماعية» وأنات اليأس 
الوبیلةء والسخرية والازدراء كله يمتزج بقوة وتناغم في هذا الكابوس الدانتي 
المثقوب هنا وهناك بمنافدذ مضیئهة من خلالها تقلع الروح نحو السلام والبهجة 
المثالیین. واختیار وترتیب الکلمات. والحركة العامة واللأسلوت» تتوافق جمیعا فی 
التاثير الناتج. 
لو کونت دي لیل 
مقال في ١روقي‏ ایروبیین» 
(Revue européenne)‏ 


إنني بحاجة لأن أقول لك كم كانت «آزهار الشرا هذه بالنسبة لي - أزهار خير 
تسحرني؛ وأيضًا كم أجدك ظالمًا لهذه الباقة المعطرة بعذوبةٍ بالغة بروائح ربيعية» 
حين منحتها هذا العنوان غير اللائق بھاء وكم أني تمنيت لكم أن تضجروا أحيانًا مما 
لا أدري من فيوض مقبرة هاملت. 
ألفريد دي فيني 
رسالة إلى بودلير (۲۷ يناير ۱۸۲۲) 


لیس سهلاً كما نظن آن نثبت للأكاديميين والسياسيين ورجال الدولة كم من 
قصائد رائعة للغاية» في «آزهار الشرا بالنسبة للموهبة والفن؛ وأن نوضح لهم أن 
«البهلوان العجوز» و«الأرامل» - فى قصائد النثر الصغيرة للمولف - هما درتان 


۷۹۹ 


بقوة» معذب بقوة ‏ في طرف لغة أرض مشهورة بأنها لا تصلح للسكتى فيما وراء 

حدود الرومانتيكية المعروفة ‏ لكنه فاتن وغامض» حيث نقرأ لإدجار بو وتتم تلاوة 

سوناتات ساحرة» وحيث تتحقق النشوة مع الحشيش» حتى نفطن بعد ذلك (...). 

هذا الكشك الفريد المجبول بالترصيع من أصالة مكثفة ومركبة تلفت الأنظار منذ آمد 
لے لت الاقفیے كا مسف گا لمات کت اک تام اسر ا 1 

۱ ي۶ 
الاثنين» ۲۰ يناير ۲٦۱۸؛‏ 
حلقة من جريدة «کونستیتیونیل) 
.(Constitutionnel)‏ 


«انتخابات قادمة فی الأکادیمیة) 


۷۹۷ 


۳ شهادات تالية لعصر بودلير 


السید شارل بودلیر» مژلف کتاب من الشعر صنع ضجة مؤسفة؛ توفي بالأمس. 
في أعقاب مرض استمر عدة آعوام (...). كان یتمتع بالموهبة (...). وشأن کثیرین 
غيره» فقد كان في حیاته وفي أعماله ‏ آلعوبة لضلالات عقله. 

لويس ٹیو 
«آونیشیر» (۰ہ٣70:۷ا) )۱۸٦۷(‏ 


كان كاتبًا مرموقا وشاعرًا عظيمًاء لا حاجة کبری لتأكيد ذلك. فالنقاء الرائع 
لاسلوبه» وشعره المتألق» الراسخ والسلس؛ وخياله القوي والبارع» وقبل کل شي: 
ربماء الحساسية المرهفة دائمّاء العميقة غالبًا والقاسية التى تشھد عليها أضعف 
اعدالدة و و کی اا ی و 
إذا ما وضعنا جانبّا بلزاك وهوجی بطبيعة الحال. 


بول فیرلین 
أعمال منشورة بعد الوفاة (۱۸۲۷) 


كثيرًا ما تم اتهام بودلير بالغرابة القصدية والأصالة الإرادية التي تتحقق بأي ثمن. 
وبشكل خاص التكلف (...). فهناك أناس متكلفون بصورة طبيعية. والبساطة ستكون 
بالنسبة لهم تفتكا خالضصّا ونومٌا من التکلف المعکوس (...). والأفکار الاکثر 
تركيبية» الاکثر رهافة» الاکثر كثافة هي تلك التي تظهر لهم قبل الاخرین. انهم یرون 
الأشياء من زاوية منفردة تغير المظهر والمنظور. ومن بين جميع الصور فان أكثرها 
غرابةء آکثرها شذوذاء أكثرها بدا عن الموضوع المطروح بصورة فانتازیة تذهلهم 


۷۹۸ 


على نحو خاص (...). وكان لدی بودلير عقل صُنع هكذاء وهنا حيث أراد النقد أن 

يرى العملء والجهد. والمغالاة وذروة الرأي القَبّلي ‏ لم يكن ثمة سوى التفتح الحر 
والسهل E‏ 

كلمة فی صدر الطبعة الثالشة من 

«أزهار الشر» (ص4 ۱ )۱۸٦۷‏ 


في زمن لا یقوم الشعر فيه إلا برسم المظهر الخارجي للکائنات والأشياء» توصل 

(بودلیر) إلى التعبیر عما یستعصي على التعبیر» بفضل لغة قوية كثيفة امتلکت - آکثر 

من غیرها - تلك القوة اثرائعة اعت الحالات المرضية الهاربت المرتبکت للعفول 
المنهکة والارواح الحزینة بصحة تعبیر غريبة. 

ج-ك هیوسمان 

بالعکس (۱۸۸) 


ستکون البودليرية إذن» باختصار الجهد الأعلى للأبيقورية الثقافية والشعورية. 
إنها تزدري المشاعر التی توحی بالطبيعة البسيطة. الأكثر عذوبت هی الأكثر ابتکاژا 
الأكثر قصدية بصورة بارعة. غاية الغاية ستکون التولیف بين الحسية الوثنية والصوفية 
الكاثوليكية» أو بين تمرد العقل وعواطف الورع (...). هکذا يتم الوصول إلى شيء 
ما مبتکر بصورة رائعة. 

جول لومیتر 
«جورنال دي دیبا) 
(Journal de Débats)‏ (۱۸۸۷) 


يمحس تودليق 9 باریس الكادحة. لد أحس بشعر الضاحية. وأدرك عظمة 
الصغار وأوضح ما يكمن من ثبل أيضًا في جامع خرّق مخمور (...). فلتلاحظوا كم 
هو كلاسيكي وتقليدي شعر بودلير» كم هو مفعم. 
أناتول فرانس 
الحياة الأدبیة (۱۸۹۱) 


۷۹۹ 


كان شاعراء وأعترف أنه من أجل رصد حالات معينة للروح المعاصرة ‏ قد 

توصل إلى شعر قَذَّ ذي كثافة في الذبذبة» وشهوة في الإيحاء» وقوة إغواء فريدة 
ف. برونتيير 

تقييم الشعر الغنائي (۱۸۹۳) 


فكرة بودلير الفريدة» هي فكرة الموت. والشعور الفريد لبودلير هو شعور الموت. 
ففيه يفكر دائمًا وفي كل مکان» ويراه في كل مکان. ويشتهيه دائمًا؛ ومن هنا يخرج من 
اوا 

الفنان قوي. إنه يسعى إلى الكمالء ويتوصل إليه أكثر من مر كادحًاء مرهقًاء 
نٹریا أحيانًاء مغرورًا غاليا. إنه يحب الأشكال السسطة؛ المفعمت الراسخة. والشعر 
المتحرر» دا المغزى. الرنان. 

ج. لانسون 
دلیل الدب الفرنسي (۱۸۹6) 


عندما نعید قراءة «آزهار الشر». ندرك أن الکتاب - وهو آحد أعظم الکتب في 
القرن التاسع عشر - كان المحور الذي دار حوله الشعر الفرنسی بصورة لا 
تقاوم (...). 

ولم يكن هناك في القرن التاسع عشر شاعر ذو عقلية کائولیکیه على هذا النحو 
العمیق كما بودلیر ولا کان هناك متأمل مثله. 


آلفرید بوازا 
و 5 
«لو ,7ب رر (Le Correspondant)‏ (۱۹۱۷) 


بقدر ما ستكون هناك» في عالمنا الحدیث أرواح مأخوذة بالمثل الأعلى في أجساد 
هشة محمومة» وقلوب ماضوية في آبدان مشبوبة» وعقول صافية منعزلة بين المادية 
والأيديولوجياء وبقدر ما سيتنازع الملاك والشيطان على الأرض» فإن شارل بودلیر 
شاعر أزهار الشر» سليل شاتوبريان» وبايرون» وباسکال» ودانتي» وسفر الجامعت 


۸ ۰ ۰ 


سيعيش كإحدى العبقريات النادرة التى جسدت - على النحو الأكثر إثارة للشجن - 
الالام الأبدية للضمیر والعذابات الأبدية للمصير الانساني. 
جونزاج دي رينولد 
شارل بودلير (۱۹۲۰) 


بودلیرعلی العكس من الرومانتيكية -يستو قفني بشخصيته الكلاسيكية» الرصينة. 
وقدم شكله الشعري» والدأب في صياغة شعر فرنسي كالشعر اللاتيني إلى حدٌ ما 
(...). إنه ربما شاعر القرن التاسع عشر الذي كان لإنسان القرن الثامن عشر_المولود 
سس وف نشا ان حك تسه معة على مر ی وخ نوخ 

آلبیر ثيبوديه 
شعر ستیفان مالارمیه 
(ص ۰۵۷ )۱۹۲٦۲‏ 

إنه هو «بودلیر" من حدد بعناية جغرافیا وجوده بتصمیمه على ممارسة آشکال 
بؤسه في مدينة كبيرة» ورفضه کل الاغترابات الواقعیةء ليتابع بصورة آفضل في غرفته 
التهربات الخيالية إنه هو مَن أحل التنقل محل الرحلات. مقلذا الهروب ‏ آمامه هو 
نفسه - بالتغییرات الدائمة لمحل الإقامة» ومّن لم یقبل - وهو جریح حتی الموت - 
بمغادرة باريس (...)ء هو أيضًا من آراد شبه هزیمته الادبية وهذا الانعزال المتألق 
والبائس في عالم الأدب. وفي هذه المدينة الموصدة الصارمة يبدو أن حادثة أو 
تدخلاً من الصدفة كان سیسمح بالتنفس» ومنح راحة لمعذب نفسه. 

ج.-ب. سارتر 
بودلير )۱۹١۷(‏ 


الجوهري في «آزهار الشر» هو الترجمة المقلقة لتجربة حياة. تجربة رتابة الأيام» 
والعزلة. والعذاب. تجربة هذه المسيرة البطیئه نحو النهاية المحتومة نحو الموت. 
تجربة الزمن» ووطأته التي تسحقناء ومحاولاتنا للهرب منهاء لاحباطها. لکن ما من 
اعتراف بهزيمة خاتفة. فبودلير يقبل بالحياة في عالم عبثي وقاس. إنه يقبل بأن 
تكون السماء خاویة. وإذا ما رأى أن لعنة الوجود قد تضاعفت إلى ما لا نهاية بفعل 


م١١‎ 


الوعي» فإنه يؤكد_بلا خوف - آن هذا الوعي في الشر هو أيضًا مجد الإنسان. 
أنطوان آدام 


مقدمة آزهار الشر )۱۹٦۰(‏ 


يكفى أن نقارن «أزهار الشر» بأشهر الأعمال فى الحقبة الرومانتيكية لندرك أصالته 
القصوى. ليس فقط لأنه قطع علاقته بتراث القصائد الطويلة» والتدفقات الغنائیق 
والنبوءة الأخلاقية أو الاجتماعية. فتلك كانت قد أصبحت ۔ كما قال بودلير بمناسبة 
الحديث عن «بو؛ ‏ استحضارًا سحريًاء مشعوذا. فهو لم يعد يخاطب - إلى حد كبير 
الذكاء. فبإيقاعاته. وبالتوليف الخبير للكلمات وجرسهاء كان يخلق بصورة مباشرة 
داخلنا حالة من الحساسية» وكان يولد ويلون الحلم. كان قد أصبح موسيقى. 


الآدب الفرنسي» لاروس ا 6 


غريبًا عن الرومانتيكية بالأمس مثلما عن الوضعية اليوم» فإن بودلیر - على الرغم 

من ذلك. وبثقة ‏ حديث. لکن حيثما كان سانت - بيف يكتفي برسم الحياة المعاصرة 

والمبتذلة» حتى فى أكثر مظاهرها قذارة فإنه یو لف «لوحات باريسية» مثقلة بالدلالات 

الأخلاقية أ راا هيف الما و ال المرئی إلى ما «یرید» ذلك الشىء «قو له». 

على نحو ما سيقول مالارميه. فحتی الواقعية - في «أزهار الشر» ‏ رمزية. ألا يحتوي 

الفجر الکئیب للضواحي على شعر شأن غروب استوائي؟ وحنين الشاعر إلى مكان 

آخرء فلا يهم أين خارج العالم» لم لم يولد من ری مألوفة کالمفاتن الغرائبية؟ وإن 
تبد الإجابة الیوم بدهيةء فلبودلير فضل كبير في امتلاكنا هذه البدهية. 

م. ف. جويار 
تاریخ الأدب الفرنسي» كولان (۱۹۷۰) 


إضاءات 


أزهار الشر )۱۸٦١(‏ 


إهداء: رفض تيوفيل جوتييه النسخة الأولى من الإهداءء والتى كانت من وجهة 
نظره - مشوبة بالإفراط في التركيز «على الجانب المارق من الكتاب». وها هو 
النص: 


الى سيدي وصد يفي 
الاعز الاجل تيوفيل جوتييه 
بالرغم من وی رر لو ہت یر ا تی 
ضالا تماما غير جدیر تماما باسم شاعر حين آتخیل أن هذه الزهور العليلة تستحق 
رعایتکم النببلة. آعرف آن في الأقاليم الأثيرية للشعر الحقيقي» لیس الشعر مثل 
الخیر» وأن القاموس البائس للکابة والجريمة یمکن أن يبرر رد فعل الأخلاق؛ مثلما 
يؤكد المجدّف الدین. لكني آردت. بقدر ما كان بداخلي, آملاً الأفضل ربماء أن 
أقدم الاحترام العميق لمؤلف «البرتوس» ولاکومیدیا الموت» و«إسبانا»» إلى الشاعر 
المعصوم إلى ساحر اللغة الفرنسية» الذي أعلن نفسي» بكثير من الإباء والتواضع» 
الأوفى له. والاکثر احترامّا» والاکثر حرصًا عليه من بين مریدیه. 
شارل بودلیر 


إلى القارى: شب ا الاولی - فى اروقی دی دو موند» deux)‏ عل Revue‏ 
6ئ فى الأول من يوني و ۰۱۸۵۵ عدا المقطع الخامس. الذي حل محله 


۸۰۳ 


سطر من النقاط. وفی طبعة ۱۸۱۸ من الدیوان» حملت القصيدة عنوان 
(تقدیم». 
- إبليس المعظم؛ (شارة إلى هي رمس» سید السحر الذي یعزی إليه عادة هذا الاسم. 
عو ۳ ای وس جو و و كان یو صف بها هير مس » ودعني - حرفي 
- «المعظم تلایا » أو «ثلاثى العظمة». وهی الصفة التی کان قدماء اليونانيين یطلق و تھا 


سوه اع کال هسطع 
هو الشیطان: كان بودلیر مسكونًا دائمًا بفكرة الشیطان. یکتب إلى فلوبیر: «طول 
فرضیه تدخل فوة شريرة وخارجية عنه». 
السطر ۲۹-۲۱ (۱۸۵۵): في رُعُوسِنًا الْمنْحَرِفَة كَملْيُونِ دُودة مَعَويّق'"" 
ی رد وی 
ا يَتَوَعْلَ الْمَوْت فی رتا 
کته مَعَ الاب الصّمّاء. 
سأم ومثال 


السطر ° _ ۶۱ (۱۸۵۷۸): ی کانّت وجب یز والحَلي کف 
ادعب 


السطر ۷۱ (بروفة ۱۸۵۷): الى تَرَضَّعَت بيك 
۲ طائر القطرس: لا بد أن لهذه القصيدة شکلاً آولیّا کتبه بودلیر لدی عودته من رحلته 


(۱) الرقم الحصور بين قوسین یمثل تاريخ اللسخة؛ والکلات الشددة - بانط الأسود - هي الکلمات 
«الأصلية» في تلك النسخة» قبل تعدیل» أو تغيير بودلیر لها إلى الصيغة النهائية الواردة مپذه الترحمة. 


۸۰۰٤ 


البحرية إلى جزيرة بوربون بالمحيط الهندي عام ۰۱۸۶۱ قبل أن يعود إليها-حيث 
نُشرت للمرّة الأولى في أبريل ۹ ۱۸۵ - مع إضافة المقطع الثالث لها. 

۳ سُمُو: انظر النسخة الأولى من هذه القصيدة ضمن «قصائد الشباب» التي تبتدی 

ب«عاليًا هناك». 

٤‏ - تجاوبات: حظيت هذه القصيدة باهتمام خاص من النقاد» باعتبارها تأسيسًا 
للمدرسة الرمزية في الشعر الفرنسي. وفي «صالون ۰۱6۸۱ يكتب بودلير: 
إن آجد تماثلاً واتحادا عميقا بين الألوآن» والأصوات. والروائح». 

:)۱۸۵۷ (بروفة‎ ۱۰-٩ العصور العاریة: السطر‎ - ٩ 
السطر ۱۲ (218617: أَنْيَفْحَرَبأَلْوَانٍ الْجَمَالٍ لي ات المَلِكَ عَلَيْهًا.‎ 
(بروفة ۱۸۵۷): في الأَمَاكن الي يُمْكِنُ فيها أن يَرَى‎ ٠١ السطر‎ 
السطر ۲۲-۱۹ (۱۸۵۷): دی مَرْأَى اللّوْحَةٍ السَّوْدَاءِ الْمُفْعَمَةِ بالرْعّب‎ 


لكل هده الأخساد البانسة الضامرة ال جردا 
او 
ذاتٍ الكروش» 

السطر ۲۲۱-۲۵ (۱۸۵۷): لهذه النسَاء 


و 0 


ره وھ رر 29 وم ۰ r‏ 
ینخرھن وی تَذِي بهن العار, ولهذه العذازی 
5 الفنارات: السطر ۲۷ (بروفة ۱۸۵۷): 
عجار ماع الْمَرَايَا مَعَ عَذَاری عَاریّات 


السطر ٣٤‏ (بروفة ۱۸۵۷): هی هَذه الصَّرْحَةٌ التى تلد مِنْ دید ... 


(۱۸۰۷): هی مَدّا الْعَویل الطویل الْمُنْسَابُ من عضر إلى عَضْر 
- ربّة الشعر العلیلة: السطر ۳ (۱۸۵۷ و۱1۸۱): يأتى بودلیر بالفعل فى صيغة 
المذکر (كنطء6ا؟۲6)» بینما الفاعل مونث (عنا0؟ ه])؛ حیث فضل بودلیر الخطاً 
- في التوافق بین الفعل والفاعل ‏ على إضافة «قدم» زائد إلى وزن البیت. وفی 
طبعة ۰۱۸۲۸ يتم تغییر الفعل والصيغة النحوية إلى النحو الحالي. 
4 ربة الشعر الدنيئة: ثمة مقاربة بين هذه القصيدة وقصيدة «لیست لدى گعشیقة». 
صم «قصائد الشباب». 
- الراهب الفاسد: ثمة نسخة أصلية للقصيدة ترجع إلى ۱۸۹۳-۱۸4۲ . وقد شرت 
للمرة الأولى فى الو ميساجيه دي لاا «(Le Messager 461 Assemblée)‏ 
فى ۹ أبريل ۰۱۸۵۱ بعنوان «الأعراف» (العنوان الذي كان بودلیر ينوي تسمية 
العنوان: في رسالة إلى آنسیل - صديق بودلیر - بتاریخ ٠١‏ يناير ۱۸۵۰ء 
كانت هذه القصيدة تحمل عنوان «القبر الحى». 
السطر :2)218601١( ٥‏ فی يَلْكَ الأَرْمَانِ جين كان لَدی المییح مَوٌوله 
١‏ العدو: شرت - للمرة الأولى - في «روفي دي دو مونداء في الأول من يونيو 
0١‏ . 
١‏ -الشؤم: هذه القصيدة مؤلفة ‏ وفقا لاشارات بودلير نفسه ‏ من ترجمة مقطوعتين 
من اللغة الانجليزية التى كان يجيدها؛ الأولی للونجفیلوء من قصيدة «ترنيمة 
الحباة». من دیو انه «آصوات اللیل» (۱۸۳۹): 
0 2خ د ا 
الفن طويل والزمن يفرء 
و م انها وة وَجَسُورَةَ 
2 د مو 


دق كَطْبُولٍ موم 


مَارِسَاتِ جتائزية إلى الْمَقبَرَة 


والثانية لتوماس جرايء «مرثية کتبت في فناء كنيسة ريفية» :)۱۷٥۱(‏ 
جَوَامِر كثِيرَةٌ من آنقی شعاع اف 
َكْشِفُ عَنْ كُهُوفٍِ الْمُحِيطٍ الْمُظلِمَة يلا أغوَار. 
لیے ٭اث cA‏ ےد 2 
زهور کثيرة تولد لتتضرح پالحمرة ثي السر 
ود عَذویتها علی الما المّاحل. 
وثمة مخطوط أصلي للقصيدة یرجم إلى عام ۱۸۵۲ 
العنوان (۱۸۵۲): الفنان المحهول. 
السطر ۱۳-۱۲ (۱۸۵۲): وَزُهُورٌ كَثِيرَة ثریق في السّر 
۲ - الحياة السابقة: شرت للمرة الأولى فى «روفی دي دو موند» فی الأول من يونيو 
۱۸۵۵ 
السطر ۱۰ (۱۸۵۵): وَسط اللأَزِوْرَةِ وَالْبَحْر وَالرَّوَائِع 
١‏ ارتحال الغجر: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يرجع إلى عام ۱۸۵۲. والقصيدة 
مستلهمة من لوحة حفر للفنان جاك کاللو 02110)» أحد كبار فناني الحفر في 
عصره» حيث كان موضوع «الغجرا أحد موضوعاته الواقعية الرئيسة. انظر 
اللوحة فى نهاية ترجمة القصيدة. 
السطر ٥‏ (۱۸۵۲): ... تحت أَسْلِحَيِهِم الثقیلة [مشطوبة]. 
السطر ٩‏ -۱۰ (۱۸۵۲): وَمِنْ أَعْمَاقٍ قضره الْمُخْضَوْضِرَةِ يُضَاعِفٌ 
الج ان 
ا ج و وه ار 
حين پراهم یمرون» من انشودته؛ 


وفي نسخة براکمون (۰)۱۸۵۷ صحح بودلیر آیضا ا ۳ ۲ الی: 


ے٤‎ 


تنتود المَاء من الأخخار ... 
الإنسان والشفر : تخرف للمرة الأولى فى اروفی دي باریس) Paris)‏ عل »)Revue‏ 
فى أكتوبر ۰۱۸۵۲ تحت عنوان «الإنسان الحر والبحرا. 
السطر ۱۰ (۱۸۵۲ و۱۸5۷ فاا الانسآن ما من أحد يدرك أعماق:.. 


۵ دون جوان في الححیم: شرت للمرة الأولى فی «لارتیست» (516ذ/1۸) 


٦(‏ سبتمبر ۱۸4 موقعة باسم بودلیر دوفايي بعنوان «غير النادم!. وقد آجری 
برولے متاح على هنم اس 


ركان ودل فطلا - بطبيعة الحال - علی مسرحية مولییر عن دون جوان 
وقصيدة بایرون» وحكاية هوفمان» ولوحة دیلاکروا التی تحمل عنوان اغرق 
دون جوان». وقد امتد استلهام جوانب من سيرة دون جوان إلى الأدب الروسی. 
عبات اناوت 
السطر ۸-٩‏ (۱۸4) كانت عَذراوَات كلوية ال اء الراب 
ومئل قطیع طویل من ضحایا القرابین؛ 
5 ہہ ار ص گ ےے سے 
ES‏ 


السطر ۱۳ (۱۸۶۲): وبصورة حزيتة فی حدادها 


16( ۔ عقاب الغطرستة: نشرت للمرة الاولی فى مجلة الو ماجازان دي فامی»‎ ٦ 


۸۰۰۸ 


-( يونيو ۱۸۵۰ء مع قصيدة «خمر المخلصین»‎ »)Magasin des ٣۵۵59 


اروح الخمر)). 

وتستند القصيدة إلى حكاية ترجع إلى العصور الوسطی» تتعلق بالكاهن 
سيمون دي تورناي الذي آبدی-فی خاتمة موعظة عامة- غبطته بكشفه لأسرار 
الثالوث المقدس. ليفقد بعدها النطق والعقل. 
السطر 4 (۱۸۵۰): 3 ان مس اہب 
السطر ٦‏ (۱۸۰۰): وَحَتّی بَعْدَ أن اكْتَشَف إِلَى الأَمْجَادِ السَّمَاوية 
السطر ۱۱ (۱۸۰۰ و18517): 2 لَقّد حَمَلَنْكَ ای الأَعَالِي! 


السطر ۱۶ (۱۸۵۰): اک هن و رة 
۱۷ الال 0+ . الأولی-فی ١لا‏ روقی فرانسیز» «(La Revue Française)‏ 
فى ۲۰ آبریل ۱۸۵۷ 
السطر ۱۰ (روفي فرانسیز والطبعة الأولى): 
اي قیل ای أَسْتَعِيرُهَا من الصّرُوح الشَّامِخَة: 
السطر ۱۳ (روفي فرانسیز والطبعة الاولی): 
گی شش ۱ 
المثال: لغوت - للمرة الأولى ‏ : في «لو ميساجيه دي لاسومبلیه)» في ٩‏ أبريل 
A0۱‏ 
السطر ۵ (۱۸۵۱): ارك ا 
راك 7 لوا و الْععَالیق! 
العملاقة: قل ترجع هذه القصيةة ے تاریختا۔ ای عام ۳ يكتب بودلير: 
«فى الطبيعة وفی الفن» فإننى أفضل دائمًا ‏ فيما لو افترضنا التساوي فى القيمة 
- الأشياء الضخمة عن غيرها جميعًا؛ الحيوانات الضخمة المشاهد الطبيعية 
الضخمة السفن الضخمة» والأناس الضخام والكنائس الضخمة... إلخ. 
(...) إنني أعتقد أن الحجم ليس اعتبارًا بلا أهمية من منظور الجمال» (صالون 
.)١48‏ 
۰ القناع: شرت - للمرة الأولى - في «لا روفي کونتومبرین» (136۷06 14 
6 9ه فى ۳۰ نوفمبر ۱۸۵۹ وقد رأى بودلیر التمثال فی آتیلییه 
إرنست کریستوف. وکان يحمل اسم «الکومیدیا الا نسانیة»» وکتب عنه بحماس 
فى الجزء المخصص للنحت بکتابه «صالون ۹ وقد استعاد کریستوف 
الموضوع نفسه فیما بعد في تمثال کبیر من الرخام آسماه «القناع»» ويزين حالیا 
حديقة التويليري بباریس 


السطر ۱۲ (۱۸۵4۹): _ ول بترة طافرع: 
السطر ۲۰ (۱۸۵۹): -لکن كلا لد كَانَّ قِنَاعَاء رَخْرَفَةَ من کارتون 

١‏ ترنيمة ری الجمال: شرت - للمرة الأولی - فى «لارتیست»» في ۱۵ آکتوبر 
۱۸۹۰ 


السطر ء (۱۸۲۰): وَدْلك سَبّب امکانة تشبیهك بالخمر. 


اس 
سے 


و سس و 


السطر ۲۰ :)۱۸٦٦(‏ يبدو کمُختضر ریت علی ضریحه. 

۲ - عطر غرائبي: القصيدة ‏ مع القصيدتين التالیتین - من استلهام «جين دوقال». 
حبيبة بودلیر. 

۳ - خصلة الشعر: شرت - للمرة الأولی - في «لا روفي فرانسیز». في ۲۰ مایو 
۱۳5۹ 

6 مثل حشدٍ من الدیدان: إحدى قصائد الشباب. على الرغم من آنها لم تنشر الا 
عام ۱۸۵۷ 

۵ آیها الخزي السامی: واحدة من آقدم قصائد بودلیر» ملهمتها هي سارة الملقبة 


م٠‎ 


بلوشيت؛ وهی عاهرة يهودية صغيرة بالحى اللاتينى» كان بودلير يتردد عليها فی 
مراهقته. انظر «قصائد الشباب». وخاصة الیست لدیٗ کعشیقة). 

7 بلا إشباع: استلهام من «جين دوفال"» وكتبت في صيف ۱۸4۲ أو ١857‏ 

۷ - امرأة عقيم: نشرت ۔ للمرة الأولى ‏ في «لا روفي فرانسيزا» في ۰ أبريل 
۷ بعنوان «سوناتا». وهی مستلهمة من «جين دوقال». ويرى البعض أنها 
الجذر المباشر ل«هير ودیاد» لمالارمیه. 

۸ الأفعى الراقصة: السطر ۳ (۱۸۲۸): مثل نَحْمَةٍ مُتَمَاوجَة 
السطر ۳۱ (۱۸۵۷): عِنْدَمَا يَصَّاعَدُ لَعَابْكِ اللذیذ 

48 جثة: قصيدة قديمة» لکنها ساهمت بقوة فى تشکیل أسطورة بودلیر. 

۰ من الاعماق صرخت: العنوان مستمّد من الترجمة اللاتينية للکتاب المقدس 
المزمور۱۳۰ وقد نشرت - للمرة الأولی في «لو میساجیه دي لاسومبلیه». 
في ٩‏ آبریل ۱۸۵۱ء بعنوان «بیاتریس». لکن بودلیر فضل - فیما بعد منح هذا 
العنوان لقصيدة آخری تالية. وفی الأول من یونیو ۰۱۸۵۵ نشرها بودلیر فى 
اروقي دي دو موند)» بعنوان السأم». 
السطر ٥‏ (۱۸۵۱): ... تلا شهُور (وكذلك السطر التالی من القصیدة). 
السطر ۱۱ (۱۸9۱): وَهَذًَا اليل الْقَدِيم ... 

۱ مصّاصة الدماء: تشرت -للمرة الأولی -فی «روفی دي دو مونداء فى الأول من 
يونيو ۱۸۵۵ 
السطر ۳ (۱۸۵0): أَنْتِء مثل طیع بشع 

۲ كجثة ممددة: قصيدة قديمة» من إلهام سارة الملقبة بلوشيت. 
السطر ۸ (بروفة ۱۸6۷): وَذْكْرَاه العَطرة تُوَجَجَنِي. 

۳٣۔‏ ندم متأخر: نشرتللمرة الأولی -فی «روفي دي دو موند)ء في الأول من یونیو 
١06‏ ویدو أن اجین دوقال» هى ملهمة هذه القصيدة الت يبدو فیها تأثير 
شعراء عصر الباروك وعصر النهضة. 


م١١‎ 


السطر ٦‏ (۱۸۵۵): ... سحر ھی 
السطر ۱۱ :)١1877(‏ خلال يَلْكَ اللیالی الطویلة .. 

5 القط: ريق للمرة الأولى _ ذ في «جورنال دالنسون» «Journal d”Alençon)‏ 

۵ - مبارزة: شرت -اللمرة الأولی - في «لارتیست» ۸7086 فی ۱٩‏ سبتمبر 
۸ ویشیر بعض النقاد إلى استناد القصيدة على عناصر بیوجرافیف لکن مع 
استفادتها - في الوقت نفسه_من العناصر الوصفية للوحة رقم ٦٦‏ من «نزوات» 
جویاء التى احتفی بها بودلیر - بشكل خاص فی «صالون ۱۸۵۹». 

٦ے‏ الشرفة: السطر ۲۹ (بروفة ۱۸۵۷): حیتَما اغتقّلتے.. 

1ء المسرب کت للهره الأول - في الا روقي فرانسيز ا La Revue)‏ 
6 فی ۲۰ يناير ۱۸۵۹ وتنتمى هذه القصيدة - شأن (الشرفة) - 
إلى سلسلة قصائد «جين دوفال». والسطر الأخير - في نسخة روفي فرانسیز - 
مستمد من رواية «الشیطان العا* شق» لکازوت (۰)۱۷۷۲ حیث نجد. في الروایف 
كلمة «الممسوس» كصفة للبطل الذي لم یکن «سوی آداة بين يدي الشیطان». 
ویتساءل بودلیر في (صواریخ): (آلیست للشياطين هیتثات حيوانات؟ فجمل 
کازوت» - جمل وشيطان وامر أة) Baudelaire, Fusées, XI, (EUVRES)‏ 
.(COMPLÈTES, p.396‏ 
السطر ۲ (۱۸۵۸): یا شمس رُوجی 

۸۔ طیف: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يحمل تاريخ مارس ۱۸٦٦‏ وقد شرت - 
للمرة الأولى ‏ فى «لارتیست» (141115]6آ)؛ فى ۱۵ آکتوبر ۱۸۲۰ 

- الظلمات: السطر الأول بالمخطوط ونسخة «لارتیست» (1/۸:۷5)6): 
وفي مَيْمَيِهِ الطائِسّة 

السطر ١5‏ من طبعة 1874 : إِنَهَا هی ! کتيبة 


۲ہ 


#بالاطان: اط فا ل 
مرا ال ا ولا ار وال اون راطا 
السطور ۹ :١5-‏ 


ہے 


ر 6 1 
فی فبلات الساتان والکتان 


جَسَدہ الْعَارِي الجَمِيلَء الْمُفْعَمَ بالازتعاشات 
وَبِبِطْءِ أو نَجْأَه في کل حَرَكَاتِه 
٤‏ -الصورة الشخصية: السطور ٣١‏ -١۱ء‏ بالمخطوط: 
قرو سَكْرَانَ أو جَنْدِيٌ مُرْتَرّق 
يَضْرِبُ الْجُدْرَانَ ریخ وی 
بجمال هش في رب مِنْ حرير. 

۹ کظل أت زائل: شرت - للمرة الأولی - في «لا روفي فرانسیز» في ۲۰ آبریل 
۷ بعنوان «سوناتا». ویمکن اعتبار هذه القصيدة ‏ التي استخدمت فکرتها 
كثيرًا في قصائد الحب بعصر النھضة وخاصة لدی «رونسارا - بمثابة قصيدة 
الختام لسلسلة القصائد المستلهمة من «جین دوفال». 
السطر ٤-٣‏ (في «لا روفي فرانسیز)ء والطبعة الأولى من «آزهار الشر»): 

وَكَسَفْيِنةِ تدفعها 27 سمالي 52 
دقع إلى الْعَعَلِ ذَاتَ مَسَاءٍ الأَذْمَانَ الانسازیت 


۸۱۳۲۳ 


الأغبياءَ الفانین الَْذِينَ ونك د شقیفتهم 

۰ نفس الشيء دائمًا: تفتتح هذه القصيدة سلسلة القصائد المستلهمة من «أبولوني 
اسان وقد تلقت «الرئيسة» ‏ الصفة التي كان يطلقها عليها أصدقاؤها ‏ سبع 
قصائد من بودلیں من ديسمبر A0۲‏ إلى مايو ۰۶ : «(إلى تلك الممتهجة 

و 
للغاية»» «تعاكس». «الفجر الروحی». «اعتراف». «الشعلة الحیة». «طيفها 
يتراقص كشعلة)» «ترنيمة). وتتضمن طبعة ۱۸۵۷ من «أزهار الشر» سن من 
هذه القصائد. 

1 کلها: احدى القضاند المستلهمه من تما اص فا ا بودلیر الیها 
في ۱۸ آغسطس ۱۸۵۷: «کل الأشعار الواردة فیما بین صفحة ۸6 وصفحة 
65 (من «آزهار الشر») تخصك). 

٢‏ - طيفها يتراقص كشعلة: ترد القصيدة ضمن رسالة غير موقعةء موجهة إلى السيدة 
ساباتييه» فى 5 ١‏ فبراير 5 ۱۸۵ 
السطر ۱۱ (۱۸۵): 

طیفها تیب مخ اقصتا کشماه 

۳ الشعلة الحية: ترد ضمن رسالة غير موقعة» موجههة إلى السيدة ساباتییه» فى ۷ 

السطر ٤‏ (الرسالة وطبعة ۱۸۵۷): 
تم و سم ای A‏ یو رو جن 
وهما تعلقان نظرتی على نیرانهما الْمَاسِية 

٤٤‏ - تعاكّس: أرسلت هذه القصيدة إلى السيدة ساباتييه ‏ بلا توقیع» ولا عنوان -في 
۳ مایو ۱۸۵۳ 

ع 

۵ اعتراف: ارسلت هذه القصيدة إلى السيدة ساباتييه- بلا توقيع» ولا عنوان ‏ في 

۱۸۵۳ مايو‎ ٩ 


۸۱ 


السطر ۳۰ (في نسختي ١867‏ و1861): 
ا 6ی ۱۸۵۲ CES‏ 
السطر ۳۹ (نسخة ۱۸۵۳): وَهَدًا الوم لیب الّذِي تَمَ الْهَمْسُ به 
٠‏ الفجر الروحي: إحدى القصائد المرسلة إلى السيدة ساباتييه» في فبراير ١۱۸۵ء‏ 


مصحوبة بجملة باللغة الإنجليزية: «بعد ليلة من المتعة والأسى» كل روحي 
لك». 
السطر ٤‏ (نسخة .»)۱۸٠١ ٤‏ (= السطر ۳ من ترجمتنا هذه): 
من النعَاس الْمَبِي 
السطر ۸ (نسخة 5 :)١186‏ 
مَکذَاء یا الشَّكْلٌ السَمَاوي» 
۸ - قارورة العطر: القصيدة الختامية لسلسلة قصائد السيدة ساباتييه. 
السطر ۳ (نسخة ۱۸۵۷): وحن عِنْدَمَا نفخ جْرَانَةً من الشّرق 
7 
السطر ١5‏ (نسخة ۱۸۵۷): إلى هُوَةٍ فیها الَهَوَاء مُه مُمْعَمْبالرٌوَائح الانسازیت 
4 السّم: أولى القصائد المستلهمة من ماري دوبرانء الممثلة «المرأة ذات العينين 
الخضراوین». التي ارتبط بها بودلير فی غضون ۱۸۵۰ - ۱۸۵۵ 
السطر ۷ (نسخة ۱۸۵۷): يَطْرّحٌ مَا لا دود له 
۰ سماء غائمة: إحدى القصائد المستلهمة من ماري دوبران. 
السطر ۳ (نسخة ۱۸۵۷): الب الرَقِيقة وَالْمَاسيةء الاب 
۱- القط : السطر ۲ (نسخة ۱۸۵۷): 


قط جمیل آبي وسَاحر. 


السطر ٦‏ (نسخه ۱۸۵۷) : ممم رَائِحَةَ قرن, 


hb 


A10۵ 


السطر ۷ (نسخة ۱۸۵۷): ... دما لت رَعَمیق؛ 
السطر ۱۹ (نسخة ۱۸۵۷): ... بضَورة أَغْمّق 


- السفينة الحمیلة: مستلهمة من ماري دوبران. والتغييرات التالية مستمدة من 
بروفة «أزهار الشر). طبعة ۱۸۵۷: 


السطر ۱ (وهو ما ينطبق أيضًا على السطر ۱۳): 
ود اضف لك حَتى تَعْرِفِيِهَاء 


السطر ۱۸: صدرك ا حزان ي 


رر دا ور پا ی و ی 
وو وتان EEE‏ مز 
متاق کی لون لا الأولى - في "روفي دي دو موند»» فی الأول من 
یوسو «\A00‏ بعنوان «إلى الجميلة دات الشعر الذهبی». فى إشارة إلى ماري 
دوبران التي كانت تمثل هذا الدور ‏ عام ۱۸6۷ -في مسرحیه عن عالم الجان 
بنفس بالعنوان. والإشارات التي قل تبدو غامضة في القصيدة تتضح با لا حالة 
إلى المسرحية. 

4 أغنية الخريف: نُشرت - للمرة الأولى في الا روفي کونتومبرین! (18 
»)Revue contemporaine‏ فى ۳۰ نتوفمبر ۱۸٥۹‏ وكانت القصيدة مهداة إلى 
م. دہ أي ماري دوبران. 
- إلى عذراء: لاحظ ج. بومییه «Dans les chemins de Baudelaire, J. Corti)‏ 
۰۵ آن عام كتابة هذه القصيدة ‏ ۱۸۵۹ - هو العام نفسه الذي رحلت فيه 
ماري دوبران عشيقة بودلير إلى مدينة نيس مع الشاعر تيودور دي بانقيل. وهي - 
بالتالى ‏ القصيدة التي تختتم سلسلة القصائد البودليرية المستلهمة من ماري 
دوتو ان 

۹۔ سيزينيا: يرجع مخطوط القصيدة إلى عام ۱۸۵۸ أو ۱۸۵۹؛ وهي مستلهمة من 
إليزا نييري» صديقة السيدة ساباتييه. 


1م 


السطر ۲ (المخطوط): وهی تعبر قفا او 

السطر ۷ (المخطوط): عَینها وَوّجتتها مُشْتعِلتان 

السطر ۱۱ (المخطوط): وَكِبْرَيَاؤهَاء الشّعْوف .. 

السطر ۱۳ (المخطوط): وَدَامَا ما یَختَفظ تَا لاعت را 

۰ - فرانشیسکا ماي لود: فی نص الطبعة الاولی من «آزهار الشر» ونصها في 

«البقایا»» آرفق بودلیر القصيدة بالملاحظة التالية: 

(آلا یب دو للقاری-کمالی-آن لغة الحقبة الانحطاطية اللاتينية الأخيرة»-كأهة 
رفيعة لشخص قويء قد تحول الآن وتأهب للحياة الروحية»-هي صالحة بصورة 
فريدة للتعبیر عن العاطفة التي أدركها وأحس بها العالم الشعري الحديث؟ 
الصوفية هي القطب الآخر لهذا المحب الذي لم يعرف كاتول وعصبته - من 
الشعراء الحيوانيين السطحيين بصورة خالصة ‏ منه سوى قطبه الحسي. في هذه 
اللغة الرائعة» فان الانحراف اللغوي والبربرية ترفضان _فيما يبدو لى ‏ الهفوات 
الإجبارية لعاطفة تنسى وتسخر من القواعد. فالکلمات -بمفهوم جديد تكشف 
الرعونة الفاتنة لبرابرة الشمال» في ركوعهم أمام الجمال الروماني. آلن تلعب 
التورية ذاثيناء عندما تجتاز هذه التمتمات المتحدلقة دور الجَمّال الوحشی 
والباروکی للطفولة؟). 

۱ - إلى سيدة خلاسیة: مخطوط ضمن رسالة إلى السید آوتار دي براجار» فى 
۰ اکتوبر ۱۸6۱ ومخطوط القضیدة بلا غتوان؛ ونشرت- للمرة الاولی د 
فی(لارتیست)ء فى ۲٢‏ مایو ۱۸۵ 

والقصيدة واحدة من أقدم قصائد «الأزهار»» وهى أولى القصائد الت نشرها 
باسمه (متبوعا بلقب والدته): بودلير دوفابي. 
السطر ۲ (مخطوط ۱۸۶۱): قد ريت في غلوو ین آشجار شنر ال لهندي 


(نسخه ۱۳:۵( : ققد ریت تخت ظلهة گبیرۃ من 


7 


نْ آشجار التمر الهندي العنبرية 


۸۱۷ 


ص 4 وا زی 


او ار سد رس رہب 

يونيو ۰۱۸۵۵ ولم يتوصل محققو أعمال بودلیر إلى هوية «أجاث» الوارد اسمها 
فی السطر الأول. 
السطر ۷ (۱۸۵۵) زسط وا یس 
السطر ۲-۲۳ (۱۸۵۵) و الْكَمانات المح ةحالف 
مَع أبَارِيق الْحَمْر... 

6 - سوناتا الخریف: نرك د للمرة الأولى -فی لآ روثی کونتومبرین»» فی ۳۰ 
نوفمبر ۱۸۵۹ . ولا یعرف آحد هوية «مارجریت الباردة). 
السطر ۱2-۱۳ (نسخة ۱۸۵۹): انت مثلی» شَمْسًا شِتَائّة 

يا شاحبتي, یا حبيبتي مّارجریت الَبَارِدَة؟ 

_ القطط: ا الاولی - فی «لو کورسیر» Corsair)‏ ع]))؛ فى ۱۶ 
نوفمبر ۱۸۶۷ وكانت هذه القصيدة محل دراسة رومان یاکوبسون وکلود - 
لیفی ستروس (1962 ١۷۶1‏ ۷٥ەز‏ ,10۳۳۴ 7). وقد تولد عن مقالهما الكثير 
من المقالات التالية عن القصيدة نفسها» ومن بینها مقال لرائد البنيوية التوليدية 


Un poême est 1u: لوسیان جولدمان (ترجم إلى العربیه) وهنري ميشونيك‎ 
Chant d’automne de Baudelaire, Pour la poètique III, Gallimard 


193 
۷ - البُوم: شرت - للمرة الأولى - في الو ميساجيه دي لاسومبليه»» في ٩‏ أبريل 
A01‏ 


السطر ۳ :)۱۸٥۱(‏ كُمَعْسُودَاتِ مِنْ قار 
السطر ۱۳ (۱۸۵۱): یخمل کی ا... 


۸ الغلیٌون: في طبعة ۱۸۵۷ من «آزهار الشر» تأتي هذه القصيدة في نهاية قسم 
(سام ومثال» . 


A1۸ 


۹۔ الموسیقی: يطور بودلير - في هذه القصيدة سی تپ سی 
قاجنر» في ۱۷ فبراير ۱۸۲۰ کس ل یت 
بیو ہو شور با بے سے بے ساس 

شَهُوَة لتخلیق في الهّواءِ أو التّجْوَالٍ فی الْمّاء). 
السطر ۳ (۱۸۵۷): ... في آثیر تقي» 
السطر ۸-۵ (۱۸۵۷): الصَّدْرٌ في الأمام وَنَافِخَا ری 
في شراع فوي» 
أَضعَدُ بط ظَهْرَ جبالٍ گبیرۃ 
من مَاءِ هادر؛ 
السطر ۱۳-۱۲ (۱۸۵۷): على الھوَۃ الكئيبة 
تهُذهدني وفي آخیان خی راه الهاو الْكَبِيرَة 

۰- قبر: عنوان القصيدة ‏ في طبعة ۱۸۱۸ -«قبر شاعر ملعون». 

۱ - نقش خيالي: ت انت الاولی - في «لو بریزو» ۳۳6960 ٥٤ء‏ فى ۵ 
نوفمبر ۰۱۸۵۷ بعنوان «نقش لمورتيمر). ا 
للتعرف على مصدر إلهام القصيدة. إلى أن اکتشف ف. لیکی؛ عام ۱۹۵۳ 


Studies, avr)‏ enehا۴)‏ اللوحة المقصودة» وهی لوحة حفر «الموت على 
حصان شاحب». لجوزيف هاينز (۱۷۸۰ -۱۸۲۹). التي نفذت عام ۱۷۸۶ 


حسب رسم لمورتيمر. 
كما كشفت طبعة «أزهار الشراء المحققة على يدي ج. مك بشراء 
الصادرة عام ١944‏ عن وجود نسختين أخريين من هذه القصيدة» فی شكل 


5 ہے 
أغنية. 


السطر ۱۳-۱۲ (نسخة ۱۸۵۷): کس ييب في اف الشّايع 


١‏ الميت المبتهج: نُشرت - للمرة الأولى ‏ في الو ميساجيه دي لاسومبلیه) 
«(Le Messager de 1’ Assemblée)‏ في ۹ أبريل ١‏ بعنوان السأم». 


السطر ٦‏ (۱۸۵۱): بدلا مِنْ قَبُولٍ ... 


۳ - برمیل الكراهية: نُشرت ۔ للمرة الاو یف «لو ميساجيه دي لاشّومبليه) 
Messager de !' Assemblée)‏ عم)» فى ٩‏ أبر يل ۱ ۱۸۵ 


السطر ۷ (نسخة ۱۸۵۱ ونسخة ۱۸۵۷): 

... تمدید ضحایاه. 
السطر ۸ (نسخة ۱۸۵۱ ونسخة ۱۸۵۷): 

وهی أَجْسَادِهِم لٍیستنرفوقا 
(نسخة ۱۸۲۸): 
وَبَعْثِ أَجْسَادِهِم لٍیستترفوها 
السطر ٩‏ (۱۸۰۱): ... في أَعْمَاقِ مَغَارَة 


4 الجرّس المشروخ: تُشرت ۔ للمرة الأولى ‏ في الو ميساجيه دي لاسّومبليه» 
«(Le Messager de 1’ Assemblée)‏ في ۹ آبریل ۱ بعنوان (السام». 


السطر ۲ (۱۸۵۱): أن م راا 
السطر ۱۲ (۱۸۵۱) (= السطر ۱۲-۱۱ من هذه الترجمة): بخاکی عويل .. 


٥۔‏ سام (شهر بلفیوز..): شرت ۔ للمرة الأولى -في الو میساجیه دي لاسومبلیه) 
Messager de 1 Assemblée)‏ ع)» فى ۹ آپر یل ۱ ۱۸۵ 


السطر ١‏ (۱۸۱۱): على کل الْحَیَاۃ 
السطر ۷ (۱۸۵۱ و ۱۸۵۷): وطیّف شاعر 
٦۔‏ سام (لدي الکثیر...): 
السطر ٠١‏ (۱۸۵۷): یرف الأَرِیچ الْقَدِيمَ لقارورَة عطر مَفُتُوحَة. 


م 


السطر 6 ١‏ (بروفة ۱۸۵۷): تخت الْعبء الأول لِلسَّنَوَاتِ التلجيّة 
السطر ۱۷ (النسخة الأولى): الضَّجَرٌ این امنور الْكَيِيب» 
وفي رسالة بتاریخ ۲۵ أبريل ۰۱۸۵۷ طلب بودلير من بوليه ‏ مالاسي الناشر 
أن يُجل محل السطر السابق: الضَّجَرٌ تَمَرَةٌ الفتّور الْكَئِيب؛ وَأضاف: «هذا 
التصحيح. التافه في الظاهرء ذو قيمة بالنسبة لي». 
السطر ۲۲ (بروفة ۱۸۵۷): ... لالم الْمُضْولِيء 
۷۔ سام (آنا شبیه بملك...): 
السطر ۸-۷ (انظر «موت بطولی» في «سأم باریس»). 
۸۔ سام (حين تثقل السماء...): 
السطر ١‏ (بروفة ۱۸۵۷): 
ونر نیا طویلاً ی السّمَاء 
السطر ۱۹-۱۷ (بروفة ۱۸۵۷): 


و ف ندز نز ۳ و ر اتير 3 م 
عَربّات موی کبیرّة بلا طبول أو مُوسیقی 


۳۹۹ 


9 چ ل م +5 کے ےھ ۰ 
ارت تر سَمَاوّات أخرقيه والعداتة امت 
(۱۸۵۱۷): 
الوط قد نك کے ھا رھ وی وو ہے 
وعربات مَوتی قديمّة بلا طبول أو موسیقی» 
ای ببطء فى رُوحي؛ و الأمَّل 
ایحا مثل مَهزوم وَالْعَذَّابٌ امد 
Eola‏ 
۹۔ وسواس: ثمة مخطوطان لهذه السوناتا. الأول» أرسل إلى بوليه -مالاسی فى 


رسالة بتاريخ ٠‏ ۱ فبراير ۰٦۱۸ء‏ ویحمل كتقديم البيتين ۹۰-۸۹ من (برومیٹیوس 
مقیدّا» لأسخيلوس: «ضحك بلا حَصر لماح الْبَحْرِيّة). 


۸۰ - مذاق العدم: ت - للمرة الأولى - في «لا روقي فران نسیزاء في 9 ۳ 
۸,۹ 


السطر ۱۲۰۱۱ (۱۸۵۹) کر E‏ 
لما تنعل وج علی جَسَدِيَاپس؛ 
ےت کا الألم: نشرت ‏ للمرة الأولى ‏ في «لارتیست». في ۱۵ أكتوبر ۱۸۲۰ 
۳۔ المعذب نفسه: يبدو أن هذه القصيدة ليست سوى الجزء الثاني من خاتمة مفترضة 
«لأزهار الشر)ء كان بودلير قد تعهد بها لفیکتور دي مارس -سکرتیر روفي دي 
دو موند»-في ۷ أبريل ۰۱۸۵۵ وقام بتحليلها له في ذلك الحين: «دعيني أسترح 
فى الحب. ‏ لکن لا» - فالخب لن بريحني. - فالبراءة والطيبة مقززتان. - ولذا 
ما آردتِ أن ترضيني وتجددي الشهوات. فلتکونی قاسية» كاذبة» فاجرةً» نذلة 
ولصة؛ وإن لم تريدي ذلك فسأصرعك» بلا غضب. ذلك أني الممثل الحقيقي 
للتهكم» ومرضي من جنس يستعصي على العلاج بصورة مطلقة». 
4 بلا دواء: نُشرت - للمرة الأولى في لارتیست)ء في ٠١‏ مایو ۱۸۵۷ 
السطر ۳۶ (بروفة ۷ راد بوليه ‏ مالاسى لبودلير أن يكتب «لقلب».. 
لکن بودلیر آجابه على «البروفة»: « لا فلتترك فالقلب. فيا له من حدیث ثنائي 
بحيث یستخدم قلب فاسد من نفسه مرآة! قلب مع القلب المرآة» أي حدیث 
ثنائی كتيب !2. 
٥۔‏ ساعة الحائط: نُشرت - للمرة الأولى في «لارتیست» في ۱۵ أكتوبر ۱۸۲۰ 
في نهاية قسم (سأم ومثال». تحل هذه القصيدة محل «الغليون»» طبعة 
۱ مؤكدة تشاؤمية هذا القسم. 
لوحات باريسية 
٦۔‏ مشهد طبيعي: شرت - للمرة الأولی في «لو بريزو»؛ في ۱۵ نوفمبر ۱۸۵۷ 
العنوان (۱۸۵۷): (مشهد طبيعي باريسي). وحذف الصفة في 1۱ ناتج 
عن المكانة التمهيدية التي تشغلها هذه القصيدة في «لوحات باریسیه» القسم 
الذي تمت كتابته خصيصًا للطبعة الثانية من «آزهار الشر». 


AYY 


السطر ٤‏ (۱۸۵۷): نها السَّحِيّه اي تحملْها 
السطر ۲۰۱-۲۱ (۱۸۵۷): 
هم لسع سَيَكُونُ جَمِيلاً آن يَخْصِف عَلَى اي 
ن فع اْجَبِينَ عن مکتبي. 
ون رَد ین ال لو الْعتِيق 
خیم" یأر ین بل نش صَغِير 
70 ات“ 
تألیف بَتیْن نان الدحَان مثل مجایر العُطور. 
- الشمس: فى طبعة ۰۱۸۵۷ كانت هذه القصيدة تالية لبر كةا» متبوعة - فى 
۱۔ بہاطائر القطرس). ۱ 
۸ - إلى متسولة صهباء الشعر: ثمة مخطوط للقصيدة بلا تاریخ لكنه سابق على 
مخطوط ۱۸۵۲ وهذه الفتاة نفسها التي ألهمت بانقیل مقطوعة من «رواسب 
كلسية» (1851): «إلى مغنية شوارع»» رسمها إميل دوروي (متحف اللوفر). 
كَانُوايَرصُدُونَ.. مشك التّدِي!: كناية فرنسية عن «المَرْج». 
العنوان (۱۸۵۲): الثوب المثقوب للمتسولة الصهباء. 
السطر ۱۱-۱۰ (المخطوط غير المرخ ۱۸۵۲ء ۱۸۵۷): 
مِنْ مُحَادِعَةٍ للحیب 
ردي مَدَاسَهَا الْمَحْمَلِي 
سد وو او 
دی ااحْْض کالخلیب 
(۱۸۵۳۲ء 2-6۵۷ 
صدرل الاک يَيَاضًا من الحلیب. 


AYY 


السطر ٦٢‏ (المخطوط غير المؤرخ ۱۸۵۲): وَسَيَحْتَا 
السطر ۲۸-۲۷ (المخطوط غير المؤرخ): وَتَطْرّدَانٍ بضصَربَاتِ بَقظة 
الصَابعَ لایر 
السطر ۲۹ (المخطوط غير المؤرخ» ۱۸۵۲): جوَاهِر هن 
السطر ۳۵ (المخطوط غير المورخ ۰۱۸۵۲ ۱۸۵۷): وَيَحْسَدُونَ حِذَاءَك 
السطر ۳۷ (المخطوط غير المؤرخ» ۱۸۵۲): فِلْمَان مُتََتمُونَ 
لِلْمُصَادَفَاتَ 
(۱۸۵۷): غَلامٌ مُكَرَرٌ صَدِيقٌ للصدفة. 
السطر ۳۸ (المخطوط غير المؤرخ» ۱۸۵۲): وَسَادَةٌ عِظَامٌ رخ مِنْ رُونسَار 
السطر ۳۹ (المخطوط غير المؤرخ): كَانُوا يُلِحُونَ عَلَى الْمُنْعَة 
السطر ۲ (المخطوط غير المؤرخ): عَشَاءً مَا قَدِيما مَرم 
(۱۸۵۲): كِسْرَةٍ ما قَدِيِمَةٍ مَرمية 
السطر ۵۰ (المخطوط غير المؤرخء ۱۸۵۲): 
إلى َهْطِيَة الر اس الْقَدِيمَة بينَّة سو 
(بروفة ۱۸۵۷): خُرَّعْبّلآتِ بِعِشْرِينَ سو 
السطر 0١‏ (المخطوط غير المؤرخ): ناء لآأَسْتَطِيعُ فَاعْذَُرِينِي! 

4 البجعة: ردكت هذه القصيدة إلى فیکتور هوجوء ضمن رسالة بتاریخ ۷ دیسمبر 
۰۹ «ها هي أبيات کتبت لك وفيها أفكر بك. ولا ينبغي تقييمها بعينيك 
القاسيتين» بل بعينيك الأبويتين... وما كان هاما بالنسبة لي هو أن آقول على عجل 
كل ما يمكن أن تحويه واقعةء صورة من إيحاءات» وكيف أن رؤية حيوان متألم 
تدفع العقل نحو كل الكائنات التي نحبهاء الغائبة والتي تعاني..» 


414 


وقد رد فيكتور هوجو فی ۱۸ ديسمبر ۱۸۵۹: (.. شأن كل ما تفعل» سیدی 
فبجعتك هی فكرة. وشأن كل الأفكار الحقيقية» فهى تتمتع بأعماق. هذه البجعة 
في التراب لديهاء تحتهاء من المهاوي أكثر مما لدى بجعة مياه بحيرة «جوب؛ بلا 
عمق. وهذه المهاوي نستشفها في شعرك المفعم-من ناحية آخری-بالرعشات 
والاختلاجات). 

وكانت القصيدة ‏ عام ۰ ۔ يتصدرها مفتتح: (علی حافة مجرى ماء 
كان يشبه السيموا» (انظر السطر الرابع من القصیدة). وهو الشطرة الثانية 
لبیت شعري في «الإنيادة» لفرجيلء الذي يروي - في النشيد الثالث ‏ سيرة 
نفى أندروماك إلى «إيبير»» حيث قامت ‏ من أجل البكاء على هيكتور ‏ بإعادة 
تشكيل المشهد الطروادي مع نسخة طبق الأصل من نهر السيموا الذي كان 
يروي مدينة طروادة. 
السطر ٦‏ (1870): كَارُوسِيل الشاسع هَذَا 


2 


السطر ١5‏ (۱۸۱۰): رَوبَعة قذرة.. 
السطر ۲۵ قارن ب«التحولات» لاوفید الكتاب الأول: «رفع الخالق جبين 
الانسان وآمره بتأمل السموات.... 
3 
0 - الشيوخ السبعة: ارسلت هذه القصيدة ‏ مع فصيدة «(العجائز القصيرات» E‏ 

فيكتور هوجوء في ۲۷ سبتمبر ۱۸۵۹ الذي رد على بودلير في ٦‏ أكتوبر ۱۸۵۹ 
بجملته الشهيرة: «آنتم تمنحون سماء الفن ما لا أدري من أشعة جنائزية. إنكم 
اف وف تلو و 

هَذَانِ الشّبَحَانِ الْمَارُوكّان: کل إلى عصر الباروك في الفن (من منتصف 
القرن ۱۲ إلى آوائل القرن ۰)۱۸ ويتسم بالغرائبية والإفراط في التعقيد. 

وللقصيدة ثلاثة مخطوطات تنتمي إلى عام ۱۸۵۹ : أ» ب» ج. والعنوان- في 
المیخطو طات الثلائة هو (آشپاح باریسیة. 
السطر ۲ (أء ب): الأَشْبَاحُ في وضح التهار تَعْلَقُ (في الجمع) بالمّار؛ 
السطر ٥‏ (أ): ذات صَبَا یا له مِنْ فَجُر! وَيَا له من شارع کثیب! 


AY o 


۸۳۹ 


السطر ٦‏ (أ» ب): الي يزيد من ازتفاعها السَبَاب 
السطر ۸ (): دیکوژ کیب شبية .. 
ال( 
لسطر 7ای ا ظط نه کات تضاعف 
السطر ۳۳ (أءب) : فيه مُؤَامَرَاتِ من الشّيَاطِين کنث عُرْضَةَ لَھا؟ 
السطر ۳٩‏ (أ» ب): ہذا الحَجُوز لبم 
السطر ١‏ 4 (): ناي عَلَابٌ جين کر في این 
(ب): يَنتَابني رب جين کر في الاین ! 
السطر 4۲ (): قَالتَاسِعَ ! الْمُمْكِنَ الْمُحْتَمَلَ» الْوَبيل! 
السطر ۳ (): رد تَهْرِيبَ عَذا الأب الأَبدِيّ من نَفْسِه 
السطر ۷ (أ» ب): ... وَعَقَلِی حَايْرٌ مشش 
السطر ۵۲۳۹ (): یمس عَقلِي عبنا وت 
أَخبطت الْحْمَّى ‏ في تلاعبها - مُحَاوّلاته 
وَرَاحَت ژوحي تَتَرَاقَصء (دَايْمَا) راقص مثل سفينة 
پل صواره في حر جوع ورد ضفاف! 
(ب): (الصيغة التالية مشطو بة بکاملها): 
بلا جَذوّی تَعَاما امس عَقَلِي فونه 
بَدَد الْهَذَيَانُ في تلاعبه مُحَاوّلاته 
وَرَاحَت روحي تافص تافص مثل سَفينة 
بلآصَوَارٍ (هكذا)» في بحر اسو ضحم وّبلاً ضّاف. 
(ج): (النسخة المخطوطة): 


۹۱ 


بلاً جَدُوَی تَمَامَا حاوّل عَمَلِي امْتِلا ك الرّمَام؛ 

بت الْعَاصِفَةٌ في تَلأَعْبِهَاء مُحَاوَ 5 

وَرَاحَت رُوحِي تتراقص. تتراقصض, كَصَنْدَلٍ بائس 

بلا صوّار (هكذا). في بحر أَسُوّد ضخم وَبلاً ضفاف. 

وریما استند هذا الو صف لحالة الهلوسة- جزییّا -زلی آحد مشاهد مسرحية 

«ماكبث» لشیکسبیر» حيث یری الملك القاتل -بفعل تدخل الساحرات - آشباح 
الملوك الثمانية الآخرين» مصحوبین ببانکو: 

وَوَاجد آخر! سَابع! لَنْ ری آخرین: 

مع لك این یط 0 
- العحائز القصيرات: سے تک - للمرة الا وی - في الا روفي کونتومبرین) 


فی ۱۵ سبتمبر ۰۱۸۵۹ ثم في الشعراء الفرنسیون» مختارات إ. کریبیه» الجزء 
الرابع» ۱۸٦١‏ 

وقد اعترف بودلير لفیکتور هوجو - في رسالة أرفق بها هذه القصيدة 
ودالشیوخ ال السبعة» ‏ أنه كان ا ب سر ا وت : «لقد 
Ty‏ لت ریت في هذه الأعمال المقلّدق بلا 
معرفة منهم» شيئًا ما - عظيمًا أو تافهّا من ذواتهم الخاصة. وهنا سيكون ربما 
(ربما!) العذر عن اجترائي». 


العنوان (۱۸۵۹): أشباح باريسية. 

السطر ۲۵ (22877: وَعِنْدَمَا أَلْحَظ .. 

السطر ۲۹ -۳۲: غير منشور في نص الا روفي کونتومبرین). 
السطر ۳۷ (۱۸۱۸): فراسگاتي الْقدِيمَة .. 

السطر ٩۹‏ ارال وخده بذک 

السطر )١877( ٤۸‏ که بصن هرا بتخمیع دمر عهن ا 


ATV 


۹۲ 


۹۳ 


۹٤ 


۹ 


ATA 


السطر ۵٩۳‏ (۱۸۵۹): سا ونات المدوية َة ناس 
الط 00۷8 )کار أنه کر گر 


العمیان: نشرت - للمرة الأولى ‏ في «لارتیست». في ۱۵ آکتوبر ۱۸۲۰ 


السطر ۱۲۔۱۳ )۱۸٦١(‏ : باجثة ن الْمُْعَةِ بو حَشيةء 


0ت 
- إلى عابرة: کے - للمرة الأولى- في «لارتیست»» في ۱۵ آکتوبر ۱۸۹۰ 
السطر ٦‏ (۱۸۲۰) :و تیذا یثل توس اتيت 
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السطر ۱۰ (۱۸۱۰) : جعلنیی نَظْرَةٌ منه أَتَذّكَرُ وَأولَدُ من جَدِيد 


ا 


الهیکل العظمي الکادح: ۱6 دیسمبر ۱۸۵۹ء ضمن مخطوط رسالة إلى بوليه - 


مالاسی. اھ الاولئ دفي «لا کوزوری» (0810561516 ق)» فى ۲۲ 


- غسق المساء: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يحمل تاريخ ۸۲ وقد شرف 


عام ۰۱۸۵۵ في كتاب «فونتانبلو) FEBS)‏ داتكريما لش ف دنکورن 
المسئول عن حماية غابة فونتانبلو. وات ا و دا له 
فیردینان ديزنوييه المسئول عن تجميع الديوان الخاص بالتكريم: «غويوي 
ديزنوييه» تطلبون مني شعرًا لكتابكم الصغير» شعرًا عن الطبيعة» أليس كذلك؟ 
فين القاناضہ ر ابد ران اکس رکف ةو احفر اقب القس سرت 
شك؟ لكنكم تعرفون جیدا آني غير قادر على التأثر بالنباتات» وأن روحي 
متمردة على هذا الدين الفريد الجدید. الذي سيمتلك دائمّاء فیما يبدو لی؛ 
ليكون روحيًا تمامّاء ما لا أدري من صدمة (58001158). ولن أؤمن با بأن روح 
الآلهة تسكن النباتات (بيت شعري لقیکتور دي لابراد) ومع ذلك فان كانت 
تسکنها» فسأنشغل بذلك بصورة بين بين» وأعتبر روحي ذات قيمة أعلى بکثیر 
من روح الخضراوات المقدسة. وعلی الرغم من ذلك فقد فکرت دائمًا فيما إذا 
كان في الطبيعة» المزدهرة متجددة الشباب» شي* ما محزنء فظ» قاس؛ - شيء ما 
لا آدریه یقارب الو قاحة . ومع استحالة ٍرضائك الکامل وفّا للشروط الصارمة 


پا کے 


- ۷ 


ال تداھمنی ساعات العتق ففى عمق الغاية المحبوسة تحت هذه القباب 
الشبيهة بقباب الكنائس والکاتدرائیات أفكر فى مدننا المذھلة والموسيقى 
الخارقة التي تنساب فوق الذرى تبدو لي ترجمة للعويل الإنساني». 
المقامرة: 
السطر ۲ - ٤‏ (۱۸۵۷): 

- جباهٌ ذات طلاء مَصْبُوغَاتٌ الرّمُوش على نظراتِ حادةه - 


۳ 
0 عا سا2 


تَمْضى مُهْئَرَةَ إلى آذَانِهنَ النحبلة 
تکتکة فاد ساره ول 
السطر ۲۳-۲۱ (۱۸۵۷): وَقَلْبِي ارْنَاعَ من حَسّد الانسان البّائس 
اي يَرْكُض بِلَهْمَةِ إلى الْهَاوِية المَاغِرة 
و تملا بدمب 
رقصة جنائریة: الأول من ینایر ۱۸۵۹ء مخطوط آصلی» ضمن رسالة إلى 
وم إلى 5 5 ُ2 = 5 ۲ 
الفونس دي كالون. وقد شرت ۔ للمرة الاولی - في «روقي كونتومبرين»» في 
۵ مارس ۱۸۵۹ 
والقصيدة مستلهمة من اعمل تحضیری» لارنست کریستوف. تمثال صغیر 
آبدی بودلیر آسفه على غیابه عن صالون ۰۱۸۵۹ ووصفه فی آحد مقالاته التی 
خحصصها للصالون: «فلتتخیلوا هیکلا أنثويًا كبيرٌ علی آهبة الاستعداد للذهاب إلى 
حفل ما. ومع وجهها الزنجي المسطح. وابتسامتها بلا شفاه ولا لثه» وعينها التي 
ات سرن سس ما بالظلمة فان ایال هت كان اما اة نس ماه 
تبحث بغموض فى الفضاء عن الساعة الشهية للموعد أو الساعة المهيبة لمحفل 
السبّت المقدس فی المزولة اللامرئية للقرون. نصفها الأعلى الذي شرّحه الزمن» 
ینطلق في دلال من صدريتهاء وباقة يابسة من رأسهاء وکل هذه الفكرة الفاجعة 


تنتصب على قاعدة من تنورة خشنه باذخة. 


۱۳۹ 


۹۸ 


۹۹ 


۸۳۰ 


فلتسمحوا لی من أجل الاختصار ۔ أن أورد مقتطفًا منظومًا حاولت فيه لا 
رسمء بل تفسير المتعة الرهيفة التي ينطوي عليها هذا التمثال الصغیر؛ تقريبا 
مثلما يخربش قاری مدقق بالقلم في هوامش کتابه؛ (ثم يورد الأبيات الاثنين 
والعشرين الاولی من القصيدة). 

وفي رسالة الة إلى الفونس دي کالون» مدير روفي کونتومبرین)ء في ۱۱ فبراير 
۹ یکتب بودلير: «رقصة جنائزية ليست شخصاء فهي استعارة. ويبدو لي 
آنه لا ينبغي استخدام حروف البداية الكبيرة فيها. استعارة معروفة» تعني: إن 
فطار العالم یقوده الموت». 


عشق الکذب: مارس وج مخطوط ال كيرت ب اللمرة الأولى - في 


(روقي کونتومبرین)ء في ۱۵ مايو ۱۸۱۰ 
العنوان (فى المخطوط): الديكور. 
وثمة مفتتح تصدر النص في المخطوط مثلما في «روفي کونتومبرین): 
وَعَلَى الرّعْمٍ من ذَلِكَ گانت نتم أنْضًا بهذه الرّوْعَةٍ الْمُسْتَعَارَ ة اي كَانَت 


تشهر لها على تلوین وتزیین وجهها لترمیم أَعْوَام من الْمَهَانةِ الْعَصِيَةِ عَلَى 


الترمیم. 
ويرد تحت هذه الأبيات في المخطوط اسم وحید: راسین» فیما يرد في 
«روفي کونتومبرین" - : راسین, آتالي. 
السطر ١١-٠١‏ (المخطوط): نها دک السَعَاویَقٌ كصرح دِيم قیل» 
وه الْمَحْدُوش مثل الخوخة 
مثل جَسَدِهَاء ناخ لِلْحُبٌ البارع 


۔ لم آنش: ترجع هذه القصيدة إلى فترة الصبا السعيدة لبودليرء أي الفترة التي 


سبقت الزواج الثاني لأمه. وخلال تلك الفترة القصيرة التي ظلت فیها آرملت 
كانت تسكن _مع ابنها-في الصيف. في منزل یقع على نهر السین (شارع شارل 
یر لا 


وقد كتب بودلير إلى أمه عن هذه القصيدة» في ۱۱ ینایر ۱۸۵۸: «لم تلاحظي 
إذن وجود قصيدتين فى «أزهار الشر» تتعلقان بك. أو على الأقل ‏ تلميحيتين 
(هکذا) ان تفاصیل حميمة من حیاتنا القديمة. من فترةالترمل تلك التی خلفت 
لدي ذکریات فريدة وحزينة» الأولى: لم آنس... والاخری التي تلیها: الخادمة 
ذات القلب الطیب... وقد ترکت هاتين القصیدتین بلا عنوان ولا إشارات 
واضحة لأن الرعب يتملكني من تعهیر الاشیاء الحميمة للعائلة». 


2 هذه‎ Ek _الخادمة ذات و الطيب: : في ان سا ر نکی‎ ٠ 


الود ہی سک تر ہہ 
أصبح بذلك بطلاً وقديسًا». 


© 6 سلس 


السطر ۳ (۱۸۵۷): : وَكَانَ عَلَيْنَا حقا اَن تأي لها 
السطر ۱۳ (۱۸۵۷): را الب بلا 
السطر ۱۲ (۱۸۵۷): كَانّت تَأَتِي لِلْجْلُوس في الْمِقَعد الْوَيِي 
۱ - ضباب وآمطار: السطر ۱ (بروفة ۱۸۵۷): يا نمار رَ اريف .. 
السطر ٤‏ (۱۸۵۷): ... وَقبْر ضبابي. 
۲ ۰ - حلم باريسي: ثمة مخطوطان بتاريخ م مارس ١/5٠‏ او 
السطر ۱ (: بهذا الْمَشْهَدِ الرٌائع؛ 
السطر ۳-۲ (): لی تو نید كان ید 
یلا له هَذَا الصا 
(ب): كَمَا لَمْ يَشْهَدْهُ بدا إِنمَان: 
۸ الَذِي لم ترہ بدا عَيْنُ زنسان» 
لسطر ۹ (أء ب): وَكَمََانٍ مَخْمُور بعبْقریّدےء 
السطر ۲۳ (أء ب): ... خوريّات مَاء عمُلاقت 


۸۸ 


۳ - شفق الصباح: ثمة مخطوط (۱۸۵۲)؛ نسخة «فونتانبلو» تكريما لس. ف. 
دنکور (۱۸۵۵). 


العنوان (المخطو ط): شفقا المدينة الكبيرة. - 
السطر ۱۷ (۱۸۵۵): ... فیها وَسط الْجُوع وَالْبْخْل 
السطر ۲۱ (۱۸۵۵-۱۸۵۲): ا ےت تت 
الخمر 
6 روح الخمر: في سبتمبر 5 ۰۱۸6 ورد البیت الأول من القصيدة كمفتتح 
ل«أغنية الخمر» إحدى مقطوعات «رواسب کلسیة» لتیودور دي بانفیل. 
نشرت - في یونیو ۱۸۵۰ - في الو ماجازان دي فامي». وفي ۲۷ سبتمبر 
۱ نشرت في الا ريبيبليك دی بیبل» .(La République du Peup1e)‏ 
العنوان (۱۸۵۰): آشعار العائلة - خمر الشترفاء: 
السطر ۲ (۱۸۵۰ ۱ صَأَسُوقٌ لت یا حيبي 
السطر ۹ (۱۸۵۰): ... بِبَهْجَةٍ قُصْوّى عِنْدَمَا 
السطر ۱۰ (۱۸9۱): في حل رَجُلٍ مُنْهَكِ من الْعَمَل 
السطر ۱۱ (۱۸۵۱۰۱۸۵۰): رم الا ف دا 
السطر ۱۳ (۱۸۰۱): الا تَسْمَعْ لازمات يَوْم الاح ترن 
لسطر ۱۷ (۱۸۵۱۰۱۸۵۰): فاضي E‏ ززعت اون 
السطر ۲۶۲۲ (۱۸۵۱۰۱۸۵۰): 
مِثْلَ الْحَبّة الْخِصْبَةِ الي تنقط في شى المخراث 
وه اتحادنا سَیولد الشكر 
لَذِي یی تَحْو الله مثل فراع كبيرة. 
١‏ خمر جامعي الخِرّق: المخطوط ( الذي يحمل توقيع شارل بودلير» هو 


۸۳ 


الأقدم بلا شك. وهناك المخطوط (ب)۔ الذي یرجم إلى ۱۸۵۲ - ويضم 5 ۲ 
5 من القصيدة. وفی ۱۵ نوفمبر ء ۰۱۸۵ نشرت القصيدة فى ,121510 Jean‏ 


6 6 oyeuseز‏ ۲6۷۷6 (نص المخطوط (ب) مع بعض التغييرات المشار 
إليها فیما بعد). 


ولأن القصيدة خضعت لتعديلات هامة فإننا نورد ‏ فيما يلي -النص الكامل 
00 
في عُمْقٍ مه الأخيّاء الكَبَة الوم 
حَيْتْ تعيش بالآلآفٍ عائلات مَقَرُورَة 
خیانا ما ری عَلَى الضّوْءِ الگابي للقنادیل 
آي ها یح اليل في رُجَاجهَاء 


جَامِعَ خِرَّقٍ بعود بصورة مَائلت 


ا 


ام بو کے ی ۳ زر 2 م 

متخبطاء متلاطمّا» کعامل زجاج. 
a So‏ م سَ 

وحرا» دون انشغال بعسس کییبین؛ 

ر و 2 و ۳ ص ۶ م تم 3 

د 08-6 Ca Rg‏ 
وَهوَء يَرْمِى إلى الأشیاء بکلمات مَتقَطعَة 
: 5 ۵ ر ها 2 + 5 و رە 
شبيهة بتلك التي كان الإِمْبرَاطور المَھزوم 


آمام لت يُطْلِقَهًا من ره ال 


َه 
حِما 


حَقاء فَجَمِيعٌ هَوّلاءِ الناس مَحْنِيُونَ تَحْتَ وَطْأَةٍ لمات 


ATTY 


۸۸۸۰ 


ََرَّالي عض ترما باریس, 

مُنهکین لین بالهمُوم لت 

عطخوزین ال مین ان 

ديهم OEE‏ مُفْعَمِينَ بِالأَوْهَام 
ارو مُضَاءَة برَؤّى غريبة» 

يَمْضُونَ وَهُم يَوحُونَ برائحة الْحْسّ 
00 

مُفسِمِينَ أن يَجْعَلُوا هم اما سَعِيدًا. 
لین لا َحَد رای بدا الما زر السافة E‏ 
الانْتِصَارَاتٍِ الصَّاحْبَةَ والاختفالاآت الْبَاذْحَةَ 
تي مج ند في اغاق رُوُویهم: 

أَجْمَلَ ما لم يَحْلّم بها بدا الْمُلُوك. 

مَكَذَا بُهَيْمِنَ الْحَمْر بأَفْضَاله 

وَبِحَنْجَرَةٍ الانسان يعني مَآژرہ. 

هي عَظمَة الطيبَةِ لدی مَنْ يدل عليه كل شیء 
e‏ الوم ا 

وَشَاءَ إِضَافَة الْحَمْرٍ ابن امس 

لتدفکة القلب و تک اللات 


4 ^~ سے سر و 2 کت‎ 1 07 2 “f 


(ب) 
عَلَى الضَّوْءِ الكَابى لأحد یل 2 
اي نبا ریخ الیل في رجَاجِهَا 


ای تخر بالآلآفٍ من الْعَائَلآَتِ الْمَقَرُورَة 


كَثيرًا مَايَرَى الْمَرْءُ جامع خرف يَأَتِي» هازا رَأْسَه 
مُتَعَثْرَاء مُرْنَطِمًا بِالْجَذْرَانٍ مثل شَاعِر 

وَدُونَ اكْيَرَاثِ بالمُخبرین الْكَتِيبين» 

هو يَصب لبه کله في الْهوَاءِ الصایت. 


حَقاء فهَولاء الثاس الْمُنْهَكُونَ بِالْهُمُوم ال 
ار کن ا رز 
وَالظْهرٌ م مت مجروحین تحت و المضادّت 


يَعُودُونَ وَهُم يَمُوحُونَ برَائِحَة بَرَامِيلٍ اش 
يَقُودُونَ جَيْشا وَيَكْسَبُونَ مَعَارِك. 

یون أن يَجْعَلوا ن وم دیما هیدا 
وَیَبَعُونَ علی حِصَانٍ مَصَائِرَمُم الد 


۸/۵٥ 


هکذا عبر الانسانية الطائشة 

٥ ۳ 1 02‏ 07 ص و ص 
ياتي الخمر بالذهب مثل باکتول جدید؛ 
1 : مر وی وا ۰ و سر ]وم 

وبحنجرة الإنسَانٍ يغنى مائرہ 

روعومسه و ب 2 وہ 

ویهیمن بافضاله کالملوك الطيبين. 


تَهْدِئَةِ القلب وَتَسْكِينٍ الاب 
دی لاا اا تقو تون فى صَمت» 
مَتحَهُم الله ما الوم الات 
وَأضَافَ الْحُمْرَء ابْنَ السّمْس المع 
٦‏ -خمر القاتل: قصيدة قدیمة ألقاها بودلیر خلال عشاء مع أصدقائه عام ۱۸۵۳ 
واقترح عليه الممثل د سے سی مر جوا رو ہیں وهو المشروع الذي لم 
يحققه بودلیرء على الرغم من أنه وضع خطةًٌ للمسرحية بعنوان «السكير». 
السطر ٤‏ (۱۸۵۷): كانت دموعها 
السطر ۳۱ (۱۸۵۷): ... في لاله الدَیِينَة 
۷ - خمر المنعزل: ما تزال هوية «آدلین» - الوارد اسمها في السطر 7 غير معروفة. 


ویرجح بیشوا - في تحقيقه ل«أزهار الشر» - أن الاسم ریما ورد لضرورة 
القافية. 


۸ خمر المحبين: السطر ۲ (بروفة ۱۸۵۷): 
بلا کیت تا ہہ 
لسطر ٩‏ -۷ (بروفة ۱۸۵۷) > السطر 1 -۸ من هذه لترجمة: 
پالوَارِ لاه 
خلال زرقة الصّبّاح 


۸ 


السطر ٩‏ (بروفة ۱۸۰۷): مُسْتَسْلِمِينَ للانجراف علی جنَاح 
آزهار الشر 


۹ الدمار: عند نشرها آول مرة - فى اروفی دي دو موندا» فى الأول من یونیو 
65 کانت هذه القصيدة تحمل عنوان «الشهوة». وقد ربط بعض النقاد بینها 
وبين روایه (شهوه) لسانت 7 


السطر ۱۱ (۱۸۵۵): سُهُوب السَّأم 
۰ - شهیدة: السطر ٤‏ (۱۸۵۷): تسیل كَطَيّاتِ کسُولة 
السطر ۲۸-۲۷ (۱۸۵۷): وَحامله الْجَوَارِبء مثل عَيْن يَقِظَة تومض 
وَمُحَدَّقٌ ببْظرة ملق كَالْمَاس. 
السطر ۳۹ (بروفة ۱۸۵۷): ... وَالْحَصر اللذن 
۱ -نساء ملعونات: فى طبعة ۱۸۵۷ من «آزهار الشراء كانت هذه القصيدة مسبوقة 
کے تھے ات وأدیتّت خلال محاكمة الدیوان» لکنها موجودة 


فیما يلى» فى «البقايا». على الرغم من ذلك» تم التحفظ عليها من قبل النيابة 
العامة» فيما كان القضاة متسامحين بشأنها. 


۲ - الشقیقتان الطیبتان: السطر ۲ (۱۸۵۷): 
سین بالقبلاب قَويّتَان في الصْحَة 
١١‏ -ينبوع الدم: ثمة مخطوط أصليّء بتاریخ ۱۸۵۲ 
السطر ۲ (۱۸۵۲): ... في دَفقّاتٍِ هَادِنّة. 
ال الاي د 
ال ۱090777 لكر الحم جد ال وق 
السطر ۱6 (۱۸۵۲): ... إِلَى مَذِهِ لیات المُقَررَات! 
۶ - صورة رمزية: 


۸۷ 


١١6 


۱ 


ATA 


السطر ۳ (بروفة ۱۸۵۷): سِهَامُ الحُب ... 
السطر ۷ (بروفة ۱۸۵۷) = السطر ۸ فى هذه الترجمة: 
فی مَرَجِهمًا الحزین (أو القاسي)... 
- بیاتریس: یتساءل بودلیر - في المسودات ‏ عن الطريقة الصحيحة لکتابة 
الا سم (بیاتریس»: «فلتلاحظوا أن (86212) فرنسية» و(621۲166ظ) إيطالية. 
وأن بیاتریس هنا هي - بصورة إجبارية ‏ إيطالية» أي الربة» عشيقة الشاعر». 
والمقصود: «بیاتریس». حبیبه دانتي. 
_ «طيف هاملت»: إشارة إلى الانتقاص من قيمته» حيث كان هاملت - هو 
نفسه - ممثلا؛ في جانب من مسرحية شیکسبیر. وهکذا یکون الشاعر - لدی 
الشیاطین - ظلاً لممثل يؤدئ دوزا مُسبق الاعداد. 
السطر ۲۵۲۳ (۱۸۵۷): كان بِمَقَدُورِي ‏ وَكِبْرِيَائِي بازتقاع الجبّال 
الذی کان یی بلا هزة صَدْمَةَ مائة شَیْطان! - 
ه 2 ع ۳ 
N‏ 
- رحلة إلى سيثيريا: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة بتاريخ ۱۸۵۲ وقد نشرت 
القصيدة في «روفي دي دو موند)ء في الأول من يونيو ۱۸۰۵ 
وفى هامش المخطوط. كتب بودلير: «نقطة انطلاق هذه القصيدة بضعة 
أبيات لجيرار (دي نرفال) سيكون جیڈا العثور عليها». والعمل المقصود لنرقال 
هو «رحلة إلى سیثیریا»» المنشور فی الارتیست» من ۲۰۱ یونیو إلى ۱۱ آغسطس 
6 ؛ ویحکی نرفال فيه أنه خلال سيره على طول ساحل «سیریجو» (سیثیریا 
والعنوان هو عنوان لوحة لواتو. 
لسطر ۱ (۱۸۰۲): قَلْبِيء كَحْصْمُورِء کان بلق في فرح 
(۵ ۰۱۸۵ ۱/۸۵۷): قلي کان يََبَخْتَرٌ مثل ملا فرح» 


السطر ٤‏ (۱۸۵۲): كَعْضْفُورِ یر مس سَاطعَة 
السطر ١5-١6‏ دم یرس سے ید 
تراك تأثیر 0 على حَِيقة من ژهور 

السطر ای تم موی یی 
السطر ۲4 (۰۱۸۵۲ ۱۸۵۵ وبروفة ۱۸۵۷): فاتَحَة تَوْبَهَا ای نایم وَاهِيّة؛ 
سر 0۸۵۱۳۱۲۰ كلت تم اجب عنام 

وَكَانَ کل هم یرس ینقازه الْمُلَوَتَ > ختی الْعَيَْيّن 
السطر 2807-0 أَصْبَحَ عُضْوٌ الجنس مَلَذَاتَهِم 

وقد حَصَاءُ الْجَلاَدُونَ في قَسْوَة. 
السطر ٤۳‏ (۱۸۵۲): عن مُعْتَقَدَاتِكَ الْقَدِيمَة 
السطر ٥٤‏ (۱۸۵۲ء ۱۸۵۰ وبروفة ۱۸۵۷): 

یا لوق الاس الأبكم عَدَابَانُكِ عَذَابَاتِي! 
السطر ۵۸ (۱۸۵۲) : غَيْرَ مشْتَقَةِ مُقَرْرَةَ (هكذا) شنقت صورتي. 

۷ - الحب والحمحمة: شرت -للمرة الأولى- فى «روثى دو دو مونداء فى الأول 
من یونیو ۱۸۵۵ وتمثل القصيدة وصفا ما للنقوش کی ره عن قاعدة 
القندیل. 
السطر ٩‏ (۱۸۵۵): الْكَرَةٌ الْمُلْتَمِعَةَ واه 

تمرد 
- نکار سان - بییر : تعتمد القصيدة على القصة الواردة بالأناجيل الاربعة. وثمة 
مخطوط أصلي للقصيدة بتاريخ ۱۸۵۲ ونشرت ۔ للمرة الأولى - في روثي 


دي باریس». وقد وضع بودلير في صدر قسم (تمرد) من طبعة ۱۸۵۷ ل«آزهار 
الشر» - الملاحظه التالیة: «من د نارای ان اراک تک 


من قبل في إحدى المجموعات الرئيسة بباريس» حيث لم تعتبر-من قبّل آرباب 


۸۳۹ 


۱۹ 


۸۱:۰ 


العقول لا کما هي حقا: معارضة لبراهین الجهل والخوف. ومخلضّا لبرنامجه 
المؤلم» فقد احتاج مؤلف «آزهار الشر» كممثل بارع» إلى تعوید عقله على كل 
الصوفيات مثلما على كل المفاسد. دیو ل ا ۳2 
الانتقادات النزيهة من وضعه ضمن رجال لاهوت الرعاع واتهامه بأنه أسف 
علی مدا یسوع المسیح» على الضحية الأبدية الطوعية» وهو دور مدع دور 
لأتيلا نصير للمساواة ومخرب. وأكثر من واحد سیوجهون بلا شك إلى السماء 
آفعال الفضائل المألوفة للفريسي: «الشکر لك» يا رب» على آنك لم تسمح بأن 
أكون مثيلاً لهذا الشاعر الشائن!». 
وقدم أنطوان آدام )1959 Fleurs du Mal, Garnier‏ 5ع.1) تفسيرًا تارر نت 

للقصيدة يقوم على أساس إزالة الوهم المتولدة من انقلاب ۲ ديسمبر ۱۸۵۱ 
السطر ۳ (المخطوط): كَطَاغِيَةِ شرو لِلَحُم.. 

#روفي دي باریس؟: كَطَاغِيَةِ مر بِاللّحُم 
السطر ٤‏ (المخطوط): ... لِتَجْدِيفِمًا الْمُحْزن. 

(روقي دي باریس»: لِتَجْدِيفِنَا الکتیب. 


السطر ۲۲ (المخطوط وروقي دي باریس): 

عِنْدَمَا نت قد أثیْتَ لِتحقق .. 
السطر ۲۳ (المخطوط): غندما وطَاتَ (امعَطیّتَ: مشطوبه) متو نا 
- هابیل وقابیل: تعرضت شخصیتا هابیل وقابیل - وفقا لنسخه «العهد القدیم» 
- لاعادة تأويل واسعة ومکثفة خلال الحقبة الرومانتيكية الفرنسية» على نحو ما 
فعل بلزاك وجیرار دي نرفال. ورصد آنطوان آدام )۱۹٥۱۹(‏ «آنه طالما جعل من 
قابیل مترحلاً ومن هابیل مقیمّا» فذلك ما یعنی - بالضبط ‏ عکس ما يقول به 
(سفر التکوین»؛ فالحدید رمز هابیل العامل» وینبغی تفسیره بأنه نصل المحراث 
والحربه هي رمز قابیل الصیاد. ویعلن بودلیر انتصار التمرد العمالي). 
السطر ۱۲ (بروفة ۱۹۰۷): تَضُرّحٌ من الجوع مثل کلب باس 


السطر ۱۵ ١5-‏ (بروفة ۱۸۵۷): یا جنس قابيل» في (كهف: مشطوية)... 
(َلتكْمل مصیرلٌ الأخير: مشطوبة) 
ترجف مثل ابن آوَى عَجُوز! 


السطر ۲۰-۱۷ (۱۸۵۷): یا جنس هابیل فلتتکاتر بلا حَوّف! 
ےرت یھو ووه و ہے 
فحتى النقود تنجب ذرية. 
.7 ابييل ول و 


ےھ 
ع 


فلتطفۍ هذه الشَهَوَات الْقَاسِيَة 


۲۔ ابتهالات الشيطان: السطر ۸ (بروفة سمجحر سم 


الام ي القوي لالام الانسانية 
(۸۷): الطَبيبٌ الْحَبِيبُ لِلْعَدَاباتِ .. 
السطر ۱۰ (۱۸۵۷): ا تئْء حت رين بلك موب نی 
السطر ١5‏ (۱۸۵۷): نت الْذِي تَسْتَطِيعٌ مَنْحَ ا 
السطر ۲۲ (۱۸۵۷): ... تحرف التَرْسَانَةَ السريّة 
السطر ۲۸ (۱۸۵۷): انت الّذِي دمن بالْبَلْسَانٍ وَالرَيْتِ الْعِظَامَ الْعَجُوز 
السطر ۳٣‏ ۔ ۳٣‏ (بروفة ۱۸۰۷ أَنْتَ الَذِي تَضَمُ توقیعك. أَيُّهَا الْمَوَاطُِ 
البارع 
على جبین الصَيْرَفِيُ اوعد المّايي 
السطر ۳۸ (بروفة ۷ مخت ارم انا ارق 
صلاة: هذا العنوان الفرعي ورد في طبعة ۱۸۲۱ 
الموت 
لم يكن هذا القسم الآخیر من «آزهار الشر» یتضمن - في طبعة ۱۸۵۷ - 


۸۱ 


غير ثلاث فصائد. وفي طبعة ۰۱۸۲۱ يتغير هذا القسم بصورة جذرية» على 
ما تشهد به قصيدة «الرحلة»: فالمعرفة المسبقة بالهاوية الأخيرة تملا باليأس 
الحياة الحاضرة» التي تفتقر من جانبها ‏ إلى الكثير من الأسس حتى تمنح أي 
سند لحلم اليقظة بوجودٍ آخر. 


۱۳۱ موت المحبّين: تسرت -للمرة الأولى- في الو میساجیه دي لاسّومبليه). في 


۲۳ 


۸۲ 


۹ أبريل ۱۸۵۱ 
3 یہ سم رکٹ ۹ 
ساس ا 


۳4 
2 
هه 7 


السطر ۱۱-۱۰ (۱۸۵۱): سََیبادل آَهَدّ وَحِيدَة 
ومثل وه وت سس 
السطر ۱۲ (۱۸۵۱): إِلَى أَنْ ياتى ملله 
السطر ۱۳ (۱۸۵۱): يَأَنَى لِْحَيي, في إخلآص وَرِعَایة 
- موت الفقراء: ثمة مخطوط آصلي للقصيدة بعنوان الموت)؛ يحمل تاريخ 
۸۸۷ 
السطر ١‏ (۰۱۸۵۲ ۱۸۵۷): هو الْمَوْتٌ الذي یعزي والموت ۳۹1 یمنخ 
الخاة؛ 
لسطر ۲ (۱۸۵۷) الذي ا و نا مثل (کسیر سَمَاوِي: 
السطر ٦‏ (۱۸۵۲): هو الْمِصْبَاحٌ اموه في 
- موت الفنانین: نشرت ‏ للمرة الاولی -فی «لو میساجیه دی لاسومبلیه»؛ فى 
٩‏ آبریل ۱۸۵۱ وهی نسخة مغايرة تمامّا للنص المنشور في طبعتي ۱۸۵۷ 
لاد من الْمسیر طویلاً وَسَحْقٍ الْحَصَى 
فى الجبّال رالو ان واشت اف دابته 


تذعو في النهایة القَلْبَ إِلَى ماس الرّاحَة. 


یر 
و م 


ات مِنَ اسْيَهُلاكُ جسدہ و في آشغال غریبة 
من عَجْن الکثیر ٠‏ من الطين الْمُلَوَثِ بين یی 


0 الالْیقاء ا الْمِتَالى 
الَّذِي تَفْعِمُنَارَعْبته الْكَِيبَةٌ بالهمات. 


و2 را ه 4 و72 ء رم هو و 

وَهَوّلاءِ التَحَّانُونَ الْمَلآعِينُ الْمَوْسُومُونَ بالعّار 

5 سس حر 7 1-6 o‏ و 4 2 

الذِينَ يَمُضون في تمیق صدورهم وَحِبَاهِهِم 

تم هم إلا أل وحید يُعَزّيهم كرا 

هو الت ۳۹ يخوم بر شمس جدیدة 

ما سَيَدْفَعُ زار عَقَولِهم إِلَى التفتح. 

- نهایه النهار : شرت في 1۷۵78 ٩26126 ud‏ 5ء في الأول من يناير . 

ناشره بوليه ‏ مالااسى. يقول بودلير: «أعطيت السونات مساء افر ال نادارء 
وقد قال لي إنه لم يفهم منها أي شيء؛ لکن ذلك برجم بلا شك إلى الکتابت 
وستجعلها حروف المطبعة أكثر وضوخا». 

من ناحیة آخری ر يكتب بودلير عن نادار: «نادار» التعبير الأكثر إدهاشا عن 
الحيوية.. إنني غيورٌ منه عندما آراه ينجح تمامًا في كل ما لیس بالمجرد؛ 
(Baudelaire, Mon ceur mis 3 nus, XXIX, CEUVRES COMPLETES,‏ 
.)417 .م ,1999 Édition Robert Laffont, Paris,‏ 


وهناك مخطوطان للقصيدة (أء ب)ء يرجعان إلى ور 


0 


۳۳ 


۸۲۳ 


العنوان (أ): حلم الفضولي. الإهداء: إلى السيد فیلکس نادار. 
السطر ۲-۱ (أ): انعرف مِمْلِيء الام الب 
وَكَثِيرًامَايُقَالُ عَنْكَ: «یا له من رَجُل فرید!»۲ 
(1): صيغة مشطوبة: هَل عَرَفْتَ» فل لي الألمَ الْعَذْبِ 
وَكَانَ یقال عنك: (... 
(ب): رت مثلی؛ الأ ا 
و ییا ما تقال عَنك 4 «یا له من تخل ددا 
السطر ٩‏ (أ): نت کالطفولة الشَرهَة 
السطر ۱۰ () صيغة مشطوبة: والذی تك هال رة 
السطر ۱۳-۱۱ (أ): لکن دا بفکرة غرییة رعش 
كنت مت 5 للمُعحرّة ا ال هنت 
كَانَ قد لَفَهى. ‏ «مَاذًا؟ آقول فی آنیذ. ألَيْسَ عير هَذًا؟) 
7 الرحلة: فى فبراير ۰۱۸۵۹ كتب بودلير هذه القصيدة الطويلة» التى «تبث 
الرعب في الطبيعة» وفي هواة التقدم بالذات)ء على نحو ما اسر إلى أسيلينو 
فی ۰ فبراير من العام نفسه. وهناك نسخه ترجع إلى ۱۵ فبراير ۰۱۸۵۹ تقريباء 
من مطبعة بلاکار في أونفلير» التي كان بودلیر يقيم فیها في ذلك الحین. وتمثل 
القصيدة ختام طبعة ۱۸۲۱ من الازهار. 
وقد كان مکسیم دي كام من کبار الرخالة» لکنه كان من ناحية آخری - 
مشهورا بأنه المنشد المطلق للتقدم. وفي رسالته إلى دي كام التي ضمت 
القصيدة ‏ کتب بودلير إليه: «إن أزعجتك النبرة البايرونية (نسبة إلى الشاعر 
الإنجليزي بایرون) بصورة منهجية لهذه القصيدة الصغيرة» وإذا ما صدمت - 
على سبيل المثال ‏ بدعاباتي ضد التقدم أو باعتراف الرحالة بأنه لم ير سوى 
التفاهة. أو فى النهاية باي شبی ۰۶ فلتخبرنی دون جرج 


A 


وفي نسخة بلاکان يضم القسم الرابع کلاّ من الأجزاء الرابع والخامس 
والسادس من نص طبعة ۱۸٦١‏ الذي لم يكن مؤلما إلا من ستة أقسام عام 
۱۸۹۹ 

- آکل اللوتس المعطر: في قصيدة «المقامر الکریم» ہو اس 7 د 
یستحضر بودلیر الغبطة التي یستشعرها کل من يأكل اللوتس 

۔ فلتسبح إلى حبيبتك إليكترا: كان بودلیر يحب التشبه بآوریست. حتی 
تهدئه شقيقته المتخيلة إليكترا. ففى نهاية الإهداء الوارد ب«فراديس اصطناعیة» 
يكتب بودلير: «سترى» في هذه اللوحة رحالةً كثيبًا ومنعزلاً مغمورًا في اللجَة 
لمات للجماهیر: مرسلاً ثليه راک إلى [لکتراعيدة انت تجقف درد 
جبینها المستحم في العرق وترطب شفتیها اللتین جعلتهما الحمّی شبیهتین 


es Ca‏ ا ما ک اسنا 


السطر ۲۳ (بلاکار): ... رغية متقدة 
السطر 0ص 0 


9 


مس قر 


السطر ٩۱‏ «بلاکار): وَالرَّجْل ليذ هم 
السطر 1٩‏ (بلاکار): وَالشَّحْبٌ الْهَاوِي لِلسَّوْطٍ الْمْتوَخش؛ 


۷ 

السطر ۱۱۳ (بلاکار): يب الْبَقَاءُ؟ آم الرحیل؟ 

لسطر ۱۱۲ «بلاکار): ... هناك (أَرْوَاحٌ» ضَجَرٌ شهْدّاء- ثلائة بدائل مشطوبة) 
ژاکضون .. 

السطر ۱۳۵ (بلاکار): صيغة مشطوبة: له قَلك .. 


Ato 


البقایا (1475) 


فی فبرایر أو مارس ٦ء‏ آصدر بوليه ‏ مالاسی» فى بروكسيل» «بقايا شارل 
بودلیراء فى ۲٦٢‏ نسخة بغلاف لفيليسيان روب. ويتضمن الدیوان «تنبيه من الناشر). 


بقلم بوليه مالاسي. والقصائد الست المُدانة قضائياء مع ست عشرة قصيدة مختلفة» 
إضافة إلى «فرانشيسكا ماي لود». 
وکان بودلیر سیگ تار اختیار العنوان - بین ثلاة عناوین: فتات» صفحات 
متبقيف البقایا. 
وقد آدین الدیوان من قبل محكمة الجنح بمدينة «ليل»» في ٦‏ مایو ۱۸۱۸ 

۱ - غروب الشمس الرومانتیکیة: کتبت هذه القصيدة عام ۱۸۱۲ لتستخدم خاتمة 
لكتاب (متفر قات مستمدة من مكتية رومانتيكية صعيرة) لشتارن آسیلینو) 
دیسمیر ۱۸۱۱ كما ت القصيدة فى «لو بولقار» (0016۷270ظ ع1.6آ)» فى ۲۱ 
ینایر ۰۱۸۲۲ قبل نشرها فى الکتاب. 
والعنوان في «متفرقات..» آسیلینو: شمس غاربة. سوناتا - ختام. 

- اللیل القاهر (سطر ۳۰ ذلك فیما يبدو تشخیص بودلیر للحاله القائمه 
للأدب» وقت کتابة القصيدة. 
سے ت سے م م ص ع م 
- صَفَادِعَ غَيْر مَنْظورَةٍ وَحَلَرْونَاتٍ بَارِدَة (السطر الأخير): إشارة إلى الکتاب - 
الاعداء لبودلیر. 


السطر ۳ (۱۸۱۳۰۱۸۲۲): سعید أَيْضًا ذَلِكَ الذي 


قصائد مدانة محذوفة من «آزهار الشر) 
۲ -لیسبوس: شرت عام ۰۱۸۵۰ ضمن «شعراء الحب» مختارات لجولیان لومیر. 
السطر ۸ (۱۸۵۰): ولتي تمْضي مارم 
السطر ٤٤‏ (۱۸۵۰): للضحگات السَاطعَة الْمَمْرُوجَة .. 
السطر ۷ (۱۸۵۰): ذي عَيْنْ مُخلِصَة وَوَائِقَة: 


A٦ 


مرح سي سس ہی 
التي لاَنُضَاهِي عَيْنها الرَّرْقَاءُ هَذِو الْعَيْنَ السَّوْدَاء 
التي تبرش الْمَدَار الْغَاِض الَّذِي حَطَْهُ السّعَادَة. 
2ر سافو ال حول الي کات عا اعد 
السطر ۰۱۸۵۰(۷۰ ۱۸9۷): عَنْ سَافو الي مَائّت 
السطر ۷۳ (۱۸۵۰): ف هی تسم کل لَيْلَةِ الأنِينَ الْكَوّار 
۳-نساء ملعونات: 
السطر 4۱ (بروفة ۱۸۵۷): آنیّذ» وهی تعِيد رَفع السرّأس 
السطر 44 (بروفة ۱۸۵۷): أَبْجْرَةٌ فَاسِدَةٌ خطرة 
السطر ۹۵۰ (۱۸۱۰۱۸۵۷) = السطر 45 في هذه الترجمة: تمتد 
٤‏ - ليثيه: قصيدة مستلهمة - في الغالب من جين دوفال. 
السطر ۱۰ (۱۸۰۷): في رُقَادٍ مریب مثل اموت 
٥‏ - إلى تلك المبتهجة للغاية: ثمة مخطوط للقصيدة ضمن رسالة بلا توقیع إلى 
السيدة ساباتییه» فی ٩‏ دیسمبر ۱۸۵۲ وقد کتب إليها بودلیر: «الشخص الذي 
كتبت له هذه الات سواء عجبته أم آزعجته» حتی لو كانت ستبدو له بلهاء 
تمامًاء أتوسل إليه بكل تواضع ألا يريها لأي أحد. فالمشاعر العميقة لها حیاء لا 
يريد انتهاكه. وغياب التوقيع أليس عَرَضا لهذا الحياء؟ ومّن کتب هذه الابیات 
في إحدى حالات حلم الیقظة. حيث كثيرًا ما یضع فيها صورة المرأة التي تمثل 
الذات التي أحبها حقا بعمق دون أن يخبرها أَبدّاء والتي سين لها دائمًا أرهف 
الشعور..). 
وفى «البقايا»» استدعی البيت الاخیر - حسب الصيغة النهائية - أن يعلق 
الناشر بالملاحظة التالية: «لقد اعتقد القضاة أنهم اكتشفوا معنی دمويًا 220 5 


۸۷ 


في آن ‏ في المقطعين الأخيرين. إن رصانة الديوان كانت تستبعد دعابات من 
هذا القبيل. لکن السّم الذي يعني السأم أو الكآبة كان فكرةً أبسط من أن يدركها 
القانونيون الجنائيون. فلعل تفسيرهم السفلسي (نسبة إلى مرض السفلس 
ہیں چپ ۱ الشعور!». 

السطر ٦‏ : مُضِيءٌ بالعَافية 

بجر ساني 

السطر ۱۸: أَجَرْجِرُ فِيهًا داپ 

السطر ۲۷: نخو رَوَائْع 

السطر ۲۳ = السطر ۲٢‏ من هذه الترجمة: ينها الْعُذوبة الشّهيّة! 


السطر 7۳٣‏ اٹ فيك دمن 


٦‏ الجواهر: في نسخة لم يتم العثور علیھاء لکن ي. -ج لو دانتيك آشار إليهاء أضاف 


بودلیر مقطعا يعبر فيه عن «الأمنية التی آضمرتها الذات فى الخلفية» والتی لا 


تتجلی في القصيدة إلا کرغبة تشکیلیة». ویمکن مقاربة «الجواهر» بلوحات 


اگ واه واه ارات اوقت اتا سے سرت REE‏ 
لیون). 


السطر ۰ ۲: یدفعنا إلى التفکیر في لوحة «آنتیوب» لکوریج (متحف اللوفر). 


۷ تحولات مصاصة الدماء: ثمة مخطوط أصلي یرجع إلى عام ۱۸۵۲ 


۸۸ 


العنوان (۱۸۵۲): قربة الشهوة. 

السطر ۳ (۱۸۵۲): هي تُب فَخْلَھَا بحدید وت اتا 
السطر ٥‏ (۱۸۵۲): جو س٣‏ 

السطر ۱۱ (۱۸۵۲): وَأَنا بارعَة لِلْغَابَةِ فی الشَّهَوَاتء 
السطر ۱۲ (۱۸۵۷): .. فی ورا لین 


SEER‏ (۱۸۵۲): ات تَصْطَحِعٌ في ارتِبَاكبَقَايَا مَيگل عظمي 
يَصْدُرُ مِنْهَا صَوّت دَوارَة هَوَاء. 
غرلیّات 
۸ النافورة: شرت في «لا بوتیت روقيا «(La Petite Revue)‏ في ۸ یولیو ۵ > 


وفی الو بارناس کونتومیوران» (01212م021610© 23203556 ع۲)» ۱۳ مارس 
A1‏ 


اللازمة (۱۸۲۵): تنويعة مذكورة في ملاحظة: 
باق الْمَاء الي تُهَدْهِد 
رفا ات 

ی يَعْبُرهَا الْقَمر 


بأضوائه 
تَسَاقَط مثل وَابل 
من دمُوع كبيرة 


السطر ۱5 (لو بارناس کونتومبوران): بر ارات اي 
لسطر ۱۸ (تنويعة مشار إليها في ملاحظة): نَحْوَ لباب الرّرْقَاء الْمَسْحُورّة. 
اللازمة الختامية» السطر ۳ (۱۸1۵): حَيْث الْقَمَر الْمْبَارَك 

۹ - عینا برت: ثمة نسخة أصلية مؤرخة: «بروکسیل» ۱۸۲6). ولا معرفة بهوية 
«برت. وقد رسم لها بودلیر ثلاثة بورتریهات من بینها واحد - صورة جانبية 
للوجه ‏ آرفقت به هذه الجملة والاهداء بالتاریخ نفسه: «وعندما كنت آنظر إلى 
الغیوم عبر النافذة المفتوحة» خلال العشاء قالت لي: هیا فلتتناول حساءك 
سريعاء يا تاجر الغیوم المقدس! 

إلى حمقاء صغيرة مفزعةء ذکری من أحمق كبير كان يبحث عن فتاة للتبني؛ 

وما درس أبدا شخصية برت ولا قانون التبني». ۱ 


۰ - ترنیمة: ثمة مخطوط أصلى للقصيدة» ضمن رسالة موجهة إلى السيدة ساباتييه 


۸۱:۹ 


E 


۸۰ 


بتاریخ ۸ مایو ‏ ۰۱۸۵ حیث يقول بودلیر في الرسالة: «أنتٍ بالنسبة لي لا أكثر 
النساء فتنة فحسب. من بين كل النساء بل أيضًا أغلى وأثمن الخرافات.- إن 
آنانی» وأنا أستخدمك (...)4. 
السطر ۱۱ (۱۸۵۲): مَبْخَرَةٌ میک دیما تَْتَعِل 
السطر ۲۰-۱۸ :)۱۸١ ٤(‏ الى صَبّت عَلَىّ البَهْجَةَ وَالْعَافِيَهَ 
سلما فى الْحَبَاةٍ الأبَديّة 
في | لشَهُوَةٍ الأبريّة ! 

۲ - الوحش: كل التنويعات التالية مستمدة من المخطوط: 
السطر ۱۸: فَأَجِدُ لا آغرف أي مَدّاق (هكدًا). 

۔القرع (سطر ۲۲): سأل بودلیر ناشره بولیه-مالاسي عن المعانی التصويرية 
لمثل هذه الکلمة: «أيمكن أن تنطبق مجازيًا على كل النتوءات مثل الأثداء 
والأرداف وبشكل عام السمنة؟». 
السطر 5 ۲: عظام تخر الْمَلِكِ سُلِیْمَان: عنوان كتاب في السحر منسوب إلى 
الملك سليمان. 
السطر ۵۰: كتب بودلير في البداية» ثم شطب: 

شرت الْمُشْعِرَة لها رقتها!) 
السطر ۰1 ملاحظة: «في الاحتفال بالقداس الاسود. کم أن هؤلاء الشعراء 
مومنون بالخرافات! (ملاحظة للناشر)». 
السطر 15 : إنني مَعْمُومٌ بصُورَةٍ شَيِطَانِية بإلعَة 
نقوش 

أبيات لبورتريه: في رساله إلى شامفلوری بتاریخ ۳۵ مایو ۵ کب له 
بودلير: «لقد أردت أن أقول إن العبقرية الهجائية لدومييه لا علاقة لها آبدا 
بالعبقرية الشیطانية: جید أن کال :للق فى زمن شهد استبدال بورتریهات 


شخصیات معينة - یسوع المسیح على سبیل المثال - بأغبياء منتفعین...) 


۱1 


وفي وم التالي» کتب بودلیر إلى شامفلوري رسالة أخرى تضمنت النص 
النهائي للقصيدة؛ وقد نشرت في تاريخ الكاريكاتير الحدیث)ء لشامفلوري. 
في نوفمبر ۱۸۵ 

وفي «البقايا»» كانت القصيدة مرفقة بالملاحظة التالية: «کتبت هذه المقاطع 
الشعرية لبورتريه السيد دومييهء المحفور وفقا للميدالية الرائعة للسيد باسكال» 
وأعيد طبعه في الجزء الثاني من «تاريخ الکاریکاتیر» للسيد شامفلوري» حيث 


أعاد هذا الكاتب الحق إلى الرسام بالبرهان المتوقد. (ملاحظة من الناشر)». 


السطر ۱۲-۱۱ (رسالة ۲۵ مايو): تَحْتَ السَوْطٍ الْحَيّ ليكو 
لذ دن 
السطر ١4‏ (الرسائل): ... الطَاقَة لو يد 


- لولا دي فالونس: ثمة مخطوط اسان برجم ال عام ۱۸۲۲ وحفر أصلي 


مستمد من لوحة لمانیه: في الأسفل آبیات بودلیر. ولولا دي فالونس راقصة 
شهيرة فی ذلك الحین. 

وفي «البقايا»» رافقت القصيدة هذه الملاحظة: «تم تأليف هذه الأبيات 
لتستخدم كنقش في بورتريه رائع للآنسة لولاء راقصة الباليه الإسبانية» للسيد 


إدوارد مانيه الذي تسبب في فضيحة شأن كل لوحات الفنان. ‏ وربة إلهام شعر 


السيد شارل بودلير هى محل شبهة بصورة عامة إلى حد أنه التقى بنقاد الحانة 
ليكتشف معنی إباحيًا فى الجوهرة الوردية والسوداء. ونحن نعتقد أن الشاعر 


إنما أراد ببساطة القول إن جمّالاً ذا شخصية ظلامية ولعوب في آن كان يدفع 
إلى الحلم بوحدة الوردة والظلام (ملاحظة من الناشر)». وقد كتب الملاحظة 


ول 


وكان بعضهم قد قام بتأويل كلمة «الجوهرة» بمعنى مزدوج ينطوي على ما 
يثير الشبهة اأُخلاقیا. 


- عن الو تاس سجینا): ثمة مخطوط للقصيدة يرجع إلى فبراير 4 ۰۱۸4 موقع 


باسم بودلیر -دوفايي. 


وبالإضافة إلى مسرحية «توركواتو تاسّو) لجوته (۱۷۹۸)» فقد كتب بايرون- 
شاعر الرومانسية الانجليزية ار لی تاس» باعتباره سلفا للشعراء الملعونین» 
حیث مشلت القصيدة تجسیدا نموذجیا للشاعر الغارق فی الاکتتاب والجنون. 
وهناك ثلاث لوحات لدیلاکروا والکثیر من الرسوم التحضيرية حول موضوع 
الو تاس)» الذي كان مشغولاً به في الفترة ۱۸۲۳ - ۰۱۸۲۷ وكانت لدی بودلیر 
۔ المعتاد على زيارة أتيلييه الفنان - فرصة مشاهدة هذه الاعمال. 

السطر ۳-۱: الشّاعِرٌ فی رثن سب هدام سي اتال 
مُمَرْقًا تخت اا 
لي ھ وس رو ی a‏ 
يقيس بظرة یله لجنون 
السطر ۸: والْهَلَعُ الطویل بحیط 
الب 15:4 :هذا اس الك الد ور الٹ وی 
الذي ینف عَلَى صَوْتٍ الأخلام. 
7- ٦ہ‏ 
۳ دوم حُسْودُمَاء مهتاجة خلف 5 
۳۹ اكاد ال الذٍي ۳ الما وهی 
007 
پوت سر خی 
فصائد متنوعة 
۷ -الصوت: نشرت-للمرة الأولی۔فی «روقي کونتومبورین)ء فی ۲۸ فبرایر ۱٦۱۸؛‏ 


وفي «لارتيست»» الأول من مارس ۱۸۲۲ وفي الو بارناس کونتومبوران) في 
۳ مارس ١855‏ 


را 2 وھ ° 
السطر ١5‏ (۱۸7۲۱): آجیب هذا الصوت الجمیل: نم 
:)۱۸٦۲(‏ «فِى الْحَالٍ وَدَایِمَا!) صخت. فانیذ 

السطر ۱۸ (لو بارناس): ... وخوشّا قَرِيدَة 


۸۲ 


- غير المنتظر: شرت القصيدة في «لو بولقار»» في ال بای ہی 
التالي: «إلى صديقي باربي دورفيي» . وكان دورقيي قد اختتم تم مقاله الشهير عن 
«أزهار الشر ) بهده الحمله: (بعد أزهار الشر» لم يكن هناك أمام الشاعر سو ی 
سیمس سچین جع تی 
السا ان حرف ۱۱۵ یرل وهو تم اتا 
EFE‏ ۱۱۱ 

آغرف. أفضَا من الْجُمبع؛ تَحْصَا سَهْوَانن 

ات هارا وَلیْلا 
السطر ۲ (ملاحظة فی «البقایا»): «انظر - فیما یتعلق بالقَدّاس والارداف - 
(الساحرة» لميشليه» و«دراسة منفردة للشیطان» لشارل لواندر» واطقس السحر 
الر فیع» لإليفا لیقی» وبشکل عام كل المولفین الذین یتناولون الشعوذة ودراسة 
الشیطان والضحك الشيطاني. (ملاحظة من الناشر)». 
س این وی سو را وي 
السطر ٦٤‏ (المخطوط؛ و۱۳ ۱۸): من د تقول قلوبهم: ار رلك 

۹ ١_الفدية:‏ ثمة مخطوط أصلي للقصيدة» یر جع إلى عام ۱۸۵۲ و 

فيه» بين قوسين» على الصفحة فيما بعد العنوان» هذه الجملة: «تذكر «الاشتراكية 
المعتدلة» ما ينطبق بشكل خاص على المقطع الخامس»» المحذوف آنئذٍ من 
الطباعة (مقطع يرجع إلى قصيدة السنوات ۱۸۵۹۰-۱۸۸): 

لکن يَجْب ألا يرْمَى من أجل لا شَيْء 

مَنْ یلح لدفع تمن ابو 

نم سیون ین حص 


۸۳ 


7 


0 


- إلى امرأة من مالابار: شرت في ٦‏ لارتیست)ء في ۳۱ ديسمبر 1857 (موقعة 
باسم بيير دي فابي). وريه كتبت القصيدة خلال إقامة بودلير في جزيرة 
کور رمن انق اس اا تس9 ایو تاه مد اب افر 
مالابار اسمها دوروتیه؛ شقيقة مضیفه بالرضاع. وثمة مقاربة بینها وبین قصیدة 
«إلى سيدة خلاسیة)ء فیما سبق. 


العنوان :)١855(‏ إلى هندية. 
السطر ۲ (1857): أَكْتَر امْرَأةٍ بيْضَاءَ كبْرِيَاءَ 
السطر ٤‏ ۵ (۱۸4۲): عيتاك الواسعَتَان الهندیتان أكتر سَوَادًا من جسَدل. 
في لاحاب الْحَارَة الزَرْقَاءَ حَيْتْ جَعَلَكِ ربك تُولیین» 
السطر ۱۲ 2:)١855(‏ تَعَمَاتِ عَلبة مَجْهُولَّة؛ 


سے 


إِذَا ماکان عَلَيّكِ وه دال او خشي 
ضلوعك 


السطر ۲۷ (۱۸4): وَالْعَيْنُتَائِهَة بَاحِتةً في ضَبَابنًا الشاسع 
السطر ۲۸ (1857): عن الأَشْبَاح الْمتَتَائِرَة لأْشجار جوز الهند الْمَحَلَية. 


ORES‏ ہہ ہب قات فراغك الْعَذَبَةَ الصَادِقة 


۶ 


في عام ۰۱۸6 كانت القصيدة تختنم بالأبيات الستة التالية» مفصولة عن 
السطر الأخير الحالي بسطر من البياض: 
ال لمجهو ل ع 2 عصير الماح الْعَتیق 
الضَيَاعٌ لیم لِلمَرأَة وَالرَّجُلء 
E‏ ا e‏ 
ايها الفضول. دائما ستدفعهم 
الك الهجران اتا سا ال هَدّا ا کرت 


من أجل سراب بعید وَسَمَاوَاتِ أقل ازدهارا 


هزليات 
۱ عن بدايات أمينة بوشتي: كانت أمينة بوشتي ترقص في بروکسیل في سبتمبر 
ج٤4٤‏ دون تحقيق النجاح الذي كان يتمناه لها بودلير» الذي كتب عنها: 
«... إنها ترفرف عند شعب يمكن فيه لكل امرأة أن تسحق ملیون بيضة باحدی 
قدميها التي تشبه قدم فیل). 
وقد نشرت القصيدة في للا في باریسیین" (027516006 ۷16 5]» في الأول 
من أكتوبر ۰۱۸۲۶ ثم في للا بوتيت روفي»» في ۳۱ مايو ١876‏ 
Ua OAT‏ سر 
السطر ٤‏ (۱۸۹۵): ملاحظة «(شارع مشهور ببروکسیل». 
۲ إلى السيد أوجين فرومینتان: يقدم المخطوط هذا الاهداء المشطوب: «إلى 
السيد فرومینتان 
فيما يتعلق بشخص مزعح كان يدعي أنه صديق فرومينتان» ودوبيني» وفلاهو 
وفاربيني» وكوروء والعالم كله والذي أمسك بتلابيبي» على نحو لم أره قطء في 
حانة جلوب (في بروکسیل) لمدة ثلاث ساعات ونصف. لأسمع تاریخه». 
الناشر: «الخبث حيلة ظاهرة» حيث يعرف العالم كله أن السيد مونسليه یتخذ 
حرفة حب الوردي والمرح بهوس (...)». 


إضافة من الطبعة الثالثة 
لأزهار الشر )۱۸٦۸(‏ 
أوضحنا ‏ في موضع ساون ات شارل أسيلينو وتيودور دی بانقيل هما من قاما 
بالإشراف على الطبعة الثالثة من «أزهار الشر)ء بعد وفاة بودلير. وقد تضمنت ۲۵ 


۸۰٥ 


قصيدة غير منشورة بالطبعة الثانية: إحدى عشرة قصيدة من «البقايا»» وإحدى عشرة 
أخرى من الدوريات المختلفة» وثلاث قصائد من المخطوطات. 


14 136۷۵6( نبذة لكتاب مُدان: نشرت - للمرة الأولى - في «لا روفي أوروبيين»‎ - ١ 


06 ۱۸۱۷۱ . وهی قصيدة كتبت على الأرجح ‏ لتفتتح الطبعة الثالثة 
من «آزهار الشر" التي كان بودلیر یزمع إصدارها. 

إلى تيودور دي بانقيل: على الرغم من التاريخ الذي يرافق القصيدة 007 
في طبعة ۱۸۱۸ء فثمة مبرر للاعتقاد آنها ترجع إلى عام ۰۱۸40 حیث أرفقت 
برسالة بودلير إلى بانقیل في ٦‏ يوليو ۰۱۸0 عقب محاولة بودلیر الانتحار بأيام. 
وكان بانقيل من استخرج هذه القصيدة من مراسلات بودلير إليه» وأدرجها في 
الطبعة الثالثة من «آزهار الشر »۰ بعد وفاة بودلير. 

۰ 5 3 ۰ ۹ 8 0 5 ۰ 

غلیون السلام: نشرت - للمرة الاولی - في ١لا‏ روقي کونتومبورین»» في ۲۸ 
فبرایر ۱۸۲۱ والقصيدة ترجمة لجزء من «آغنية هياواتا» للونجفیلو (بوسطن 
۵ كان قد طلب ترجمتها المولف الموسیقی ستویبیل» نم تخلی عن 
فکرة استخدامها. 


٤‏ - صلاة وثنی: نشرت - للمرة الأولى ‏ في لا روفي أوروبيين»» في ۱۵ سبتمیر 


۱۸۹۱ 
2 رد ي 2 ی 0 ع 2 
- اغنِية من فولاذ (السطر ۸): كان هوراس يزعم ان قصائده اکثر ديمومة من 
الفولاذ. 
السطر ۹ ۔ ٠١‏ (۱1۸۱): یا السَّهُوَةٌ! فلتگونی أَيْضًا مَلکتی! 


سے 


ا ا 


۱۸۲۱ الغطاء: ثمة مخطوط يحمل توقيع ش. بودلی بتاريخ‎ ٥ 
اختبار منتصف الليل: نُشرت القصيدة-للمرة الأولى- في الو بولفار». في الأول‎ - 


۸۱٦ 


من فبراير ۱۸٦١‏ وقارن بقصيدة «نهاية النهار» فیما سبق من «أزهار الشر». 
وقصيدة (في الواحدة صباخا» من (سأم ارا 


الا هداء :)۱۸٦۳(‏ إلى جمیع أصدقائي. 


ع ىس 


السطر ۱۰ (۱۸۱۳): الْأَجْدّر بِالْحُبٌّ مِنْ بَیْن کل الاَلِهة 
السطر ۲۹-۲۷ (۱۸۲۳): تن كاه القیار 
جَمَالَ الأَشْياءِ انیت 
۷- غزلية حزينة: اركب الهو الأولى فى «روفی فانتایزیست) (120131515]6 «(Revue‏ 
في ۱۵ مايو ١/11١‏ ۱ ۱ 
السطر ۱۹ (۱۸۱۱): وَأَظنٌ آن ای 


۸- الندیر: ات فا یٹ سبتمبر ۱۸٦٦‏ 


۾ ص حسّدلد یشتضی 


5 الفاضن: شرت د للهرة الأولى .فى الا ررٹی آرورت ا فی :49 فر 
آ۸۷ 
۱ -بعيدًا عن هُنا: شرت -للمرة الأولى_-فى «روفی نوفيل! »)Revue nouvelle)‏ فی 
وادوروتیه) - في هذه القصيدة ‏ هي دوروتيه نفسها في «دوروتيه الجمیلة» 
الواردة ب«سأم باريس». وقد تعرف عليها بودلير في جزيرة بوربون. وهي امرأة 
أخرى غير «امرأة من مالابار»» التي تعرف عليها بودلير في جزر موريشيوس. 
- الهاویة: تشرت - للمرة الأولى -في «لارتیست»» في الأو لمن مارس ۱۸۲۲ 
وفي العلاقة مع هذه القصيدة» یکتب بودلیر في «مذکرات شخصیة»: في 
الاخلاق كما في الفيزيقاء لدي دائمًا الاحساس بالهاوية» لا هاوية النوم 
فحسب. بل أيضًا هاوية الفعل والحلم والذکری» والرغبة والاسف والندم 
والجمیل والعدد... الخ. 
لقد ربيت هيستيريتى بمتعه ورعب. والآن لدي ذاکِمًا ان ات والیوم ۲۲۳ 
يناير ۰۱۸۲ خضعت لانذار فرید فقد أحسست بريح جناح البلاهة تمر بي»؛ 
.(Baudelaire, EUVRES 0۸1811155, p.401)‏ 


في نسخه عام ۱۸۱۲ء كانت القصيدة تحمل إهداء: إلى تيوفيل جوتييه 


۸۷ 


السطر ۱۰ :)١1877(‏ مُمْتَلِئَةَ برغب غامض ... 


۲ - نواح إيكاروس: نُشرت القصيدة - للمرة الأولی - في الو بولقار»» في ۲۸ 
دیسمبر ۱۸۱۲ 
مفتتح (۱۸۱۲): 
جَراهر کیره من نقی شعاع صَافٍ 
مور کیره تولذ فرح الْحُمْرَةٍ في السّر 
وتبلد وبا عَلَى الْهَوَاء اْقاحل. 


توماس جراي» «مرثية كتبت فی فناء كنيسة ريفية» )۱۷٥۱(‏ 


١١‏ تامل: نشرت - للمرة الأولى ‏ في لا روفي أوروبيين»» في الأول من نوفمبر 


۱۸۹۱ 
6 - القمر الغهان: نشرت - للمرة الاولی.-فی #لارتیست»» فی الاول من ارس 
۱۸۹۲ 


بقية آزهار الشر 
۱ - فسات: هذه الشذرات نسخت بدقة من قبل بودلير» لتصبح صالحةً للاستخدام 
ذات یوم بلا شك. وقد تمت استعادة بعضها في آشکال معدلة ضمن سیاقات 
شعرية آخری. 
قصاند الشباب 
۱ -عاليًا هناك..: قصيدة تتعلق برحلة قام بها بودلیر في جبال بیرینیس. والعنوان الذي 
وضعه لها لمدة طويلة هو «التنافر» 
۲ - ليست لدي كعشيقة: شرت للمرة الأولى ‏ في «باري ألو - فورت» (8 ۲٥۷٢‏ 
۵0-6 فى ۱۷ أكتوبر ۰۱۸۷۵ عدا الأبیات ۱۹ - ٢۲ء‏ التی ستستعاد فى 


۸۸ 


النشر الثانى للقصيدة» فى «لا جين فرانس» (15382606 160۳76 18)» ینایر - فبرایر 
AA‏ 
(سيدي» 
قال ستاندال في موضع ما هذاء أو تقریبا -: 

إنني آکتب من أجل عشرة آرواح قد لا آراها آبذا» لكني آعشقها دون أن 
آراها. وهده الاقوال» سیدی؛ ليف مبررًا ممتازا للمز عجین» وآلیس واضحا 
أن کل کاتب مسئول عن التعاطف الذي پستثیره؟ 
هذه الابیات کتبت من آجلك..» 
«بالتأکید آنت على صواب؛ فجوزیف دیلورم هو آزهار شر الأرق. والتشابه 
مجید بالنسبة لی. وستکون من الطيبة بحیث لا تجد ذلك مهینا لك». 

٤‏ - آیتها المرأة النبیلة: کتبت فى ۱۸ آکتوبر ٤‏ ۱۸۶ . والقصيدة غير مكتملة. 

۱۹۰۸ في آلبوم السيدة إميلي شوفالیه: نشرت في «أعمال ما بعد الوفاةا‎ - ٥ 
ویحتمل بعض المحققین أن تکون مقطعَا في قصيدة آخری كان بودلیر يزمع‎ 
.)۱۸۶۷- ۱۸۵( کتابتها للدیوان الذي كان يخطط له بعنوان «السحاقیات»‎ 

والسيدة إميلى شوفالییه هی زوجة آحد المساعدین فی الصحيفة الهجائية 
(لو کورسیر -ساتان» (0۲92176-5212۳) ع])ء التی كان بودلیر یکتب فیها من عام 
٥‏ إلى ۱۸۸ 

٦‏ (إلى هنري إينار): كتب بودلير هذه القصيدة خلال دراسته بالمدرسة الملكية 
بليون ٩(‏ ۱۸۳). 

ار ا اسفاها: کیت کال مرحله التراشه الد ا الملکنه بلو ژر و هد شروت لاو ل 
مرة على ید هنري اینار» الذي كان راعی بودلیر بالمدرسة. 


۸ ۹ 


۸۔ أختى العزيزة: كتب بودلير هذه القصيدة إلى زوجة أخيه غير الشقيق (ألفونس). 


فصائد بلجيكية 


© .- يب 


۷ كلمة كوفييه: إنني آزمي إِلَى الكلآب لِسَانِي!: دلالةَ على الاستسلام الیائس. 


ر 


2 5 - 0 2 7 
۱ - موت ليوبولد الاول: سم القاضي العظيم لِسّلام أوروبا: اللقب الذي سمي به 
لیوبولد من ا البلاهة السياسية الفرنسية. 
09 ۰ 
(سَأَفْسّرٌ كم مَذَا الْمَجاز): البيت موجه إلى البلجيكيين. 


سأم باريس 
إهداء: تر الإهداء فى «لا بریس» (۳۲6556 ۲2) عام ۲ وأعيد نشره فى 
الطبعة الأولى من «سأم باریس التي صدرت بعد وفاة بودلير. راجع مشروع الإهداء 

في ملاحق (سأم باریس . 

35 «آر سین هوسای» :(Arséne Houssaye)‏ مدير «لابريس) «(La Presse)‏ 
والارتیست) (اهن:1۸) اللتين نشر فيهما بودلير عددًا كبيرا من قصائد «سأم 
باریس). 

- «جاسبار الليلي» (اننالة 18 6 02502۳0): ديوان من قصائد النثر لالویزیوس 
برتران؛ وقد نشر عام ۱۸4۲-بمقدمة كتبها «سانت - بوف» أهم نقاد ذلك الزمن - 
بعد عام من وفاة مولفه. وقد استمد منه «رافیل» آحد آعماله الموسيقية. لمزید من 
التفصیل حول هذا الدیوان» ومکانته الابداعية فى تأسيس قصيدة النثر الفرنسية» 
ومؤلفه. انظر: سوزان برنار» قصيدة النثر من بودلير حتى الوقت الراهن. تر جمه 
راوية صادق؛ مراجعه وتقديم رفعت سلام دار شرفیات القاهرة ۱۹۹۸ 

۹ -بائع الزجاج السی م: ساهمت هذه چون ہے بودلیر سوں ۱ (Dandy)‏ 

التهکمی القاسی؛ کتب یقول: «لقد نسبوا إلى كل الجرائم التي كنت احکیها». 


۸۰ 


١۔‏ الزوجة الوحشية والعشيقة الصغيرة: الواقعة مستمدة من عرض واقعى بأحد 
العروض العامة. 

۳ - الأرامل: يقول فوفینارج - في كتابه تأملات «في البؤس الخفي»: «الأرض 
مغطاة بارواح قلقة تعذبها بلا رحمة حتى الموت فسوة ظروفهم والرغبة في 
تغيير أقدارهم. وضوضاء العالم تحول دون التفكير في هذه النزعات السرية 
التي تدفع الناس إلى تجاوز حدود الفضيلة. وبالنسبة لى» فإننى لا أدخل آبدا 
حديقة اللوكسمبورج أو الحدائق العامة الاخری» كيلا تحيط بي كل أنواع 
البؤس الا صم التي تثقل كاهل الناس.. ففيما يتجمع ويتصادم حشد من الرجال 
والنساء بلا حماس فى الممشی العریض. فإننى آلتقی فی المماشى المقفرة 
ببؤساء يهربون من حياة السعداء ورجالا عجائز يخفون عار فقرهم» وشبائا 
يبقيهم ضلال المجد بعيدين عن خرافاتهم» ونساء حكم عليهم قانون الضرورة 
بالعار» وأشخاصًا طموحين يجمعون على التهور غير المُجدِی للخروج من 
الظلام.. وأحيانًا ما ريد افتحام عزلا تهم.. إلخ). 

۲ غسق المساء: من آولی القصائد المنشورة من «سأم باریس» عام ۱۸۵۵ 
والنص الأول لهذه القصيدة بالغ الاختلاف عن النص الأخير لها: 

«حلول الیل گان دَائِمَا بالَبة لی شَارَةٌ عَلَى اختّال داخلی حلاصا من 
َّاب. وَسَوَاء في الْعَابَاتِ أو في شوارع مَدِينَة کبیرق فان إِظْلامَ النهار ونقَاط 
النجوم أو القتادیل يَضي؛ء رُوجي. 

لین لاح صدیقین یکا نکی إلى الْمَرّض. آَحدهما 2ك اذ لكل 
عِلآقَاتِ الَدَاقَة لیات ویعامل بفظاظة وَحْشِية ول قایم. وَقد ریقف 
بَدَجَاجَةِ مُمْتَارَةِ راس رئيس عمال أَحَدٍ الفتادق. فعقدم الْمَسَاءِ بفسد أَجْمَز 
الاکشیاء. 


ما الاخن فَمَا ان يَسْتَسْلِم لها حتّی يصح آکٹر خشونة اکٹر کاب اکثر 
س ا رہ ہر E.‏ ۳ 1 رد ٥‏ 1 ۹ بر ره عن 
لگذا. قفیما یکون حَلِيمًا خلال النْهَار يُصبحُ قاسیّا في الْمَسَاء؛ ‏ وَلَيْسَ ذَلِكَ 


9 


سے 
اة 
e‏ 
سے 
ب 


لول مات مجنوتّد عاجّا عن العف عَلَى روج وبیه؛ وَحَمَلَ الثاني 
دَاخله قلق عَدَم الرّضَاءِ الدائِم. ال اَي تَبحَتُ بال في رُوحِي تَبْعَتْ 
بالظْلمَةِ في رُوجه. 7۶ فز الاير ا 0 E‏ لد ل مر 
تتیجتین مُتنَاقِضَتَیْنء وَدلك ما يحيرني ويڏهشني دَامّا». 
۳ العزلة: شرت - لأول مرة ‏ مع «غسق المساء» عام ۱۸۵۵ ونسختها الأولی 
سم سب رت 


ان ول ِي ايا ال نی انا ریا وھ روماه رق يه 


٤ ور‎ 


اطا وَالا لأباء الك صَجیخ أن ژوع الق والدعَارَة تهج بِصُورَو راع 
في خالات العْرلة وَالْشَيْطًان رَد عَلَى الاماکن الْمَُفِرّة. 

َكِنَّ مَذه العزلة المُغوية ةَ ليست حَطِرَةَ الا عَلَى لك الأزواح الط 
وَالشَّارِدةِ اي لا يَحْکُمُھَا فِكْرٌ قوي فعال. فهي اع نه باکے ارت 
کروژو؛ فقد حال إلى شخص نی جَسُورء بارع؛ طَهّرّته وَأَرْسَّدَنْه ری ما 
عی یس 

أل ار E‏ ات تا َه ری ألا تشتطیع أن تكو 
وحیدا؟» وَمُکَدّد :فال مل الْعسَ؛ فهي و ا ا راف کا 
تو مد حسب ت اشتخدامتا؛ وخسبت است‌خدامتا 
وش 5 الولایم الأخوية ال ابع 0 الرجال لْفَاَنة ۳ لبها 


سر 
سے 
اما 


- نات مب مه العْزْلَةہ التي تانق وَتَسْتَوْعِبُ‎ ES 
بل حو ین - کل تسا 2 شهد طِ بع ي. فَلَمْحَة الْعَیْنْ مَوْو أخضعت لها مُمْتَلَكَاتِ‎ 
وي لا شل العف‎ 


8 المشروعات: وهنا أيضاء تختلف كثيرا النسخة الأخيرة من القصيدة ‏ المعتمدة 
في هذه الترجمة ‏ عن النص الأول المنشور عام ۱۸۵۷: 
١كم‏ سَتكُونين جَمیلة. في توب مَلكِيء مُتعَددٍ القطع متفه إذ تین 
خلال جو میب جَمِيِلَة دَرَجَاتِ قضر مرمریق نحو مروج وَبُحَيرَاتِ كبْرَى ! 


AY 


لکن مَا جَدوّی هذا الدّیکُور القَاتّن؟ أحمّق! ققد تسیت أَنَنِي أكرّه المُلوك 
2 فصورهم. - لآ ليس في فصر أريد أن أمتلكك وانعع بودّك! فيه آن و 
ف بیتنا. ومن ناحية 8907 ادان موق رت بالشَرَائطء الق 
هر مثل رجال عسکریہ ین نْب روح الْعلِكِ لکیس الِي ينك ركنا وَاحذا 
e‏ الم لآ 


1 هر ۶ # 


ا 
7200 ۳۹ ص 


رت نی ]ی یز بل یدنه في خر 
خشبي جحل تلفه الظلال! وفي الجو أريج زیت یب جوز الهند طفی وَفِي کل 
مان رَاِحَة َه شك لا تُوصَفثُ؛ في الاق آطراف الصّوَارِي الي نها مرج 
حَفِيفَة إلى ر شم مُنْحَنَيَاتِ في الْهَوَاء ببطء+ وحولناه فيمَا وَرَاء الع الات 
ا EE‏ تع أَنّاثِ تادر ِن طراز الركُوكُو رن 
من خشب الْجُررِ حَيْثْ سَتَسْتَرِيحِينَ في رقة تَمَامَاء في رخاو ة تماما في الهواء 
لس تَاماء ون دين البق المَمْرُوجَ باليُون وَالشُگرہ - فیا وَرَاء 


م و 


اسر نال حيتت الطیور ول جات زهیف. 


لکن لا! لِمَادَا هذا الاخراج الکبیر؟ - فلسوف یف الکیر مِنَ اهب 
الب لا يرفص إلا في جیوب الحا لین لا یذ کون الْكَمَال: “ان 
کمن في ١‏ خض الاماین ماه عَلَى بُ خطرتین» هي من في اول نق 
50 في دق لصف الْخِضْبٍ بِالسَعَادَة یاو 9 8 1 خر فة 0 
على الجدران» غا م ول د کی وَسَرِیرٌ شاع م بمَلاءَاتِ خشتَة نَوْعَا ما 
لکنها جَدِيدَة. 

الحا ا الم اما الْحُلَمُ مین ته ية یل ال وَيلتهِمُ الزّمَن ن!-الأخلام 

و 9 > تع و ورا رو د 
هد تهدئ لبرهة الوح نی سن الذي 2 خلت . انه انه سم بهدئه لکنه یغذیه» . 
۵ -دوروتيه الجميلة: كان بودلير يريد في الاصل - كتابة القصيدة منظومة. وقد قام 

شاربنتيير بنشرها فى «روقى ناسیونال إيه إترانجیر) Revue 121610261002216 e)‏ 
6 في ۱۰ يونيو ۱۸۱۳ ويلفت الانتباه ‏ في هذا الصدد الاحتجاج 
التالي لبودلير» الموجه إلى شاربنتيير 


ATT 


1 


القد قلت لك: فلتحذف القصيدة بكاملهاء إن لم تعجبك فاصلة في القصيدة. 
كن اعدف اف 2لاس دا سرد 

لقد قضيت حياتي كلها في تعلم بناء الجملة» وأقول» بلا خشية من الضحك 

ی وت 
منى» أن ما اسلمه إلى أية مطبعة هو مکتمل بصورة ممتازة. 

نیل رت اف کال ها تن انیت لها کے عم رات تیه 
المفرغ وندیها المدبب؟ - وخاصة عندما تکون المسألة متعلقةً بالجنس الأسود 
فى المناطق الشرقية؟ 

هل تعتقد أنه من غير الأخلاقي أن نقول إن فتاء ناضجة فى الحادية عشرة من 
عمرهاء عندما نعرف أن «عائشة» (التي لم تكن زنجية مولودً فی خط الاستواء) 

إننى آرید» سيدي» أن أشكر لك من قلبى حسن الاستقبال لی؛ لكنى آعرف 
ما آکتب. ولا أحكى سوى ما رآیت». 
الحبل: كان مانيه قد تسبب - قبل نشر القصيدة بقليل ‏ فى فضيحة لوحته «غداء 
على العشب». وقام بودلیر بالدفاع عنه فی مواجهة التهجمات الت تلقاهاء 
مؤكدًا على «حداثة» مانيه. ومن الأرجح أن بطل الحكاية هو الطفل ألكسندر 
الذي عمل كموديل للفنان بين عامي ۱۸۵۸ و۱۸۱۱ 


۱ -المیناء: يقول بودلير في اصواریخ ۰4۸ هذه السفن الكبيرة والجميلة المتار جحة 


۸٤ 


علی نحو لایبین مسالة اعلی المیاه الهادئة هذه السفن القوية» بسیماء البطالة 
والحنين» ألا تريد أن تقول لنا بلغة صامتة: «متی سننطلق إلى السعادة؟»؛ وفی 
فقرة لاحقة: «إذا ما اعتاد شخص ما على الخمول» وحلم الیقظف الك 
إلى حد التأجيل الدائم إلى الغد للأشياء الهامة» وإذا ما أيقظه شخص آخر ذات 
صباح بلسعة هائلة بالسوطء وظل يسوطه بلا رحمةء إلى أن يعمل بفعل الخوف 
طالما أنه لا يستطيع العمل عن رغبة ‏ أفلن يكون صاحب السوط صديقه حقاء 
صاحب فضل علبه؟» Baudelaire, Fusées, ECUVRES COMPLETES,)‏ 
0.393-93). 


۳ الرامي الأنيق: في «صواريخ ۰٩۱۱‏ يكتب بودلير: ارجل يذهب للرماية بالمسدس 
مصطحا معه زوجته.- يضبط وضع دمیف ويقول لزوجته: أتخيل أنها أنت. - 
يغمض عينيه ويصيب الدمية. ‏ ثم یقول» وهو يقبل يد رفيقته: ملاكي الغالي 
كم أشكرك على براعتي» Baudelaire, Fusées, EUV RES) COMPLÈTES,‏ 
6 ). 


65 - فقدان الهالة: في (صواريخ 11 دل (فیما كنت أعبر الشارع وفيما 
عمدت إلى شىء من العَجّلة لتفادي السیارات: انفصلت هالتى وسقطت فى 
طین الرصف. کان لد لحسن الحظ الوقت لالتقاطهاء لکن هذه الفکرة التعيسة 
انزلقت بعد لحظة إلى عقلي» باعتبارها شؤمًا؛ ومنذ ذلك الحین لم تشأ الفکرة 
أن تطلق سراحي؛ لم تسمح لي بأية راحة طوال الیوم» Baudelaire, Fusés,)‏ 
5 م .(EUVRES COMPLÈTES,‏ 


٩‏ _ذ فلنصرع الفقراء: رفة تفع کر فا زوفن استواتال ای إثر اليو ا و« ت ول 
مرة- فى أ ۱ لطبعة الأولى لسأم باریس الصادرة بعد وفاة بودلی ١8‏ 


۸۵ 


قاموس المصطلحات والأعلام 
١‏ المصطاحات 


هيمنت الرومانتيكية على المشهد الأدبي الفرنسي منذ بدايات القرن التاسع عشره 
فرط قامات داع من ل فكتور هوجو الكستدروونا الات شات ران 
لامارتين» جيرار دي نِرفال» ألفريد دي موسّيهء شارل نودييه» تيوفيل جوتييه» وألفريد 
دي فيني. كانت الهيمنة شاملة» في المسرح والشعر والرواية النثرية. وسيتواصل 
تأثير الرومانتيكية ‏ حتى أواخر القرن التاسع عشر ‏ على المدارس الأدبية والفنية 
اللاحقة. 

و«الر ومانتیکیة» :)(Romantisme)‏ تیار آدبی أوروبى ظهر خلال القرن الثامن عشر 
في إنجلترا وآلمانیا- ثم في فرنسا وإسبانيا خلال التاسع عشر - کرد فعل ضد الانتظام 
الكلاسيكي الذي اعتبر بالغ الصرامة» والعقلانية الفلسفية للقرون السابقة. وتتمیز 
الرومانتيكية بتأکید استخدام ال«أنا»» للاعلان عن الاستناد إلى التجربة الشخصیت 
والکف عن ذلك البعد التخيلي الشائع في القصائد والروایات. كما تتسم الرومانتيكية 
بشهوة استکشاف کل احتمالات الفن من أجل التعبیر عن نشوات وفورانات القلب 
والروح؛ کرد فعل من الشعور ضد العقل» وإعلاء من الفانتازي» وبحث عن الهرب 
والنشوة في الحلم» عن الْمَرضي والسامي. عن الغرائبي والماضوي. 

ويتم اطلاق مصطلح الرومانتيكية في فرنسا على حركة أدبية كبيرة بدأت حوالي 
عام ۱۸۲۰ء وستتواصل حتى ۱۸۵۰ وهذا المصطلح يحدد فنا يهيمن فيه الخيال 
والحساسية على كل القدرات الأخرى للعقل. 


۸۷ 


وتمتد الرومانتيكية الفرنسية إلى الرواية التاریخیةء والرواية العاطفية والأساطير 
التقليدية والوطنيت و«الرواية السوداء» (أو القوطية)» والنزعة الغنائية» والعاطفیق 
وتصوير مشاهد العالم الطبيعي. والرجل العادي والنزعة الغرائبية» والاستشراقيةه 
مؤسسة لشخصية البطل الرومانتيكي. وقد لعبت التأثيرات الأجنبية دورًا في ذلك 
وخاصة تأثيرات شيكسبير» ووالتر سکوت: وبايرون» وجوته وشيللر. 

وللرومانتيكية الفرنسية مُنْلھا المتعارضة مع مُتْل الكلاسيكية والوحدات 
الكلاسيكية» لكنها تعبر أيضا عن الإحساس بخسارة عميقة لأبعاد العالم السابق على 
الثورة» في مجتمع تسيطر عليه في زمنها ‏ النقود والشهرة أكثر من الشرف. 

وترتكز الرومانتيكية الفرنسية على مجموعة من الأفكار الأساسية تتعلق بخواء 
العالم» بعد أن سرقت العقلانية والحضارة من الإنسان آوهامه» مما يؤدي إلى الكابة 
واختلاط المشاعر والإحساس بالفقدان والخسارة والضياع. 

کان هوجو هو العبقرية الشامخة للمدرسة الرومانتيكية ورائدها المعترف ےہ 
سواء في المسرح أو الشعر أو الرواية. وحوله كان آلفرید دي فيني المتشائم» وتیوفیل 
جوتييه المُخلِص للجمال ومبدع نظرية وحركة «الفن للفن». وآلفرید دي موسّيه رمز 
الکابة في الحركة الرومانتيكية. وفیما انطلق الثلائة من الشعر أساسّاء الا آنهم کتبوا 
آیضا الرواية والقصة القصيرة» وحقق موسّيه نجاخا كبيرًا بمسرحیاته. آما آلکسندر 
دوما (الأب)؛ فقد عکف على كتابة الرواية المؤسسة على التاريخ» وکان بروسبیر 
ميريميه وشارل نودییه مَعلمین فى الرواية القصيرة. وقد ارتبطت الرومانتيكية بعدد 
9+ پیٰ٭ 
سياسا غل المتناقضین, اللیبرالی «ستاندال»» والمحافظ «شاتوبریان» والاشتراكية 
الجورج صاند) . ۱ 

في أعقابها.. جاءت (الواقعیة) «(Réalisme)‏ التي تمثل محاولة تصوير الحياة 
والمجتمع المعاصرين. ويرتبط تنامي الواقعية بالتطور العلمي (وخاصة علم الأحياء 
- البیولوجیا) والعلوم الاجتماعية والتاریخ وبتنامي النزعة الصناعية والتجارية. 
ولیست «الواقعية» بالضرورة مضادة للرومانتیکیة؛ فالرومانتيكية الفرنسية كثيرًا ما 
آکدت على «الانسان العادي» والموقع الطبيعي للأحداث (مثل قصص الفلاحین 
لجورج صاند)» واهتمت بالقوی والفترات التاریخیه. 


ATA 


تحدّد الواقعية عمو ها باعتبارها انشغالاً بالحقيقة أو الواقع» ورفضًا لغير العملي 
والتخيلي. ولکن المصطلح پستخدم - بشکل عام - للدلالة على تشكيلة کبيرة من 
المعانی» حيث یعتمد الاختیار بینها على سياق الا ستخدام. 

وتشیر الواقعية إلى حركة ثقافية في منتصف القرن التاسع عشرء بجذورها 
الفرنسية. فقد كان القرن التاسع عشر ۔ المسمّی القرن الوضعي - هو عصر الایمان 
بالمعرفة المستمدة من العلم والمناهج العلمية الموضوعية التي یمکن أن تحل جميع 
المشاکل الانسانية. 

وفي الفن؛ تتبدٌّى هذه الروح واضحة في الرفض واسع النطاق للذاتية الرومانتيكية 
والخیال لصالح الوصف المحایث والموضوعي للعادي» للعالم المرئي- وهو تغیر 
كان واضحًا في الرسم. والتفکیر الموضوعي واضح أيضا في جمیع التطورات الفنية 
التى حدثت بعد الخمسینیات - من دخول العناصر الواقعية إلى الفن الاکادیمی 
والتأکید على ظاهرة الضو» إلى تطور التصوير الفوتوغرافي» وتطبیق تقنیات جديدة 
في العمارة والبناء. 

ولا تضع الواقعية ‏ في اعتبارها ‏ تقليد المنجزات الفنية الماضية» بل التصوير 
الصادق والآني للنماذج التي تقدمها الطبيعة والحياة المعاصرة للفنان. وهكذاء 
عررض بقوة افتعال الكلاسيكية والرومانتيكية في الفن الرومانتيکي» ووجدت 
ضرورة إدخال المعاصر إلى الفن تأییدًا قويّاه حيث تم التشديد على فكرة أن الناس 
العاديين وممارسات الحياة اليومية جديرة بأن تكون موضوعات للفن. وحاول 
الفنانون الواقعيون تصوير حيوات ومظاهر ومشاكل وعادات وأخلاقيات الطبقة 
الوسطى والدنياء والتركيز على غير الاستثناتي العادي» المتواضع» وغير المزين. 

وقد ظهرت الواقعية في فرنسا في أعقاب ثورة ۰۱۸4۸ لتعبر عن ميل إلى 
الديموقراطية» ورفض للتراث الفني القدیمء فيما رکز الفنانون التشكيليون على 
اكتشاف مفاهيم علمية جديدة للرؤية» ودراسة التأثيرات البصرية للضوء. وتضم 
الواقعية الفرنسية في الرسم روزا بونیر» جوستاف کوربیه» أونوريه دومييه» إدجار 
دیجا فانتان - لاتو ادوارد مانيه. فضلا عن «مدرسة باربیزون) التى لجأت ال 
الريف الفرنسي» وأدارت ظهرها لباريس» لتصوير الطبيعة والحياة الريفية مباشرة 


اک 


وس یب یہ سی ا فرانسوا دوبینی جان -فرانسوا 


520017 إتيين ھت تی 


وروايات ستاندال (من قبيل «الأحمر والأسود» و«دير بارما») تتناول قضايا 
معاصرة فيما تستمد أفكارها وشخصياتها من الحركة الرومانتيكية. ويعتبر «أونوريه 
دي بلزاك» أبرز ممثل للواقعية في الرواية الفرنسية. وروايته «الكوميديا الانسانیة» - 
سلسلة هائلة من حوالي مائة رواية-هي أكبر عمل طموح لكاتب روائي» بما تمثل من 
تأريخ معاصر كامل لشعبه. 

والكثير من روايات هذه الحقبة_بما فيها روايات بلزاك ‏ كانت تنشر أولا مسلسلة 
في الصحف. وهي تقدم الجانب الخفي من حياة المدينة» الجريمة» ومخبري 
البوليس» وعصابات الجريمة» مثلما في روايات أوجين سو. وظهرت اتجاهات 
مماثلة في الميلودرامات المسرحية لنفس الحقبة. 

وفي ستينيات القرن» كثر حديث النقاد عن «الطبيعية» الأدبية؛ ليشيروا بالمصطلح 
- بصورة عمومية - إلى الروائيين الذين یختارون موضوعاتهم من حياة الطبقات 
العاملت» ويصورون البوّس والشروط القاسية للحياة الحقيقية. وقد اتخذ الكثيرون 
من الكتاب «الطبيعيين» مواقف راديكالية ضد تساهلات الرومانتیکیت واجتهدوا في 
استخدام المصطلحات القاموسية والعلمية في رواياتهم (ظل إميل زولا يزور مناجم 
الفحم فترةٌ طویلۃً من أجل روايته اجيرمينال»؛ وكان فلوبير شهرًا في تنقيبه لسنوات 
عن تفاصيل تاريخية معينة). ت2 تم يك تن سی الب المي ی 
كل کائن إنساني - وفقًا له - محكوم بالقوى الوراثية والمحيط والزمن الذي يعيش 


قبه. 


وكثيرًا ما يتم اطلاق «الطبیعیة» على رائعه فلوبیر «السيدة بوقاري» (۱۸۵۷)- التيی 
تکشف النتائح المأساوية للرومانتيكية على زوجة طبیب بالاقالیم - وروایته «التربية 
العاطفیة» والقصص القصيرة لجي دي موباسّان» على الرغم من أن أيّا من الکاتبین 
لم يكن یخلو من التهکم الكوميدي أو نزوع رومانتيكي معین. ورومانتيكية فلوبیر 
واضحة في روایته «إغواء سانت آنطوان» والمشاهد الباروكية والغرائبية لقرطاج 
القديمة في «سلامبو»؛ فیما استمد موباسان عناصر من الرواية القوطية. وهذا التوتر 


۸۷۰ 


بين تصوير العالم المعاصر بکل جهامته» والتهكم المتحررء واستخدام صور وأفكار 
رومانتيكية سيؤثر على الرمزيين» وتستمر فاعليته حتى القرن العشرين. 

والطبيعية أكثر ارتباطًا بروايات إميل زولاء حيث النجاح أو الفشل الاجتماعي 
لفرعين من عائله يتم ته تفسيره بالقوانين الوراثية والفيزيقية والاجتماعية . وتضم قائمة 
الطبيعيين كتابا من قبيل ألفونس دوديه وجوريس - كارل هوسمان وإدموند دي 
جونكور وشقيقه جول دي جونكور وبول بورجيه. 

وفي هذا السياق المتلاطم. ارتفع شعار «الفن للفن» (1'2:0 00۲ ٤ه‏ ”1). وقد 
أسس هذا الاتجاه في فرنسا تيوفيل جوتييه (۱۸۱۱ - ۱۸۷۲). لكنه لم يكن أول 

من استخدم المصطلح. الذي یظهر في کتابات بنجامین کونستانت وادجار آلان بو 
وخاصة في مقالته الشهیرة (المبداً الشعری». لکن جوتییه كان أول من تبنی الجملة 
وحولها إلى شعار فى وا یروق ال كيو قي حدس اف 
یره أو اتی اكد اا لادان ان لاف کس قد کی زان 
المساعي الفنیة تبرر نفسها دون أن تكون بحاجة إلى تبرير أخلاقي. 

في هذا المناخ. ظهرت االبارناسیة) (2318355)؟ وهي حركة شعرية ظهرت 
في فرنسا في النصف الثاني من القرن التاسع عشرہ نادت ب«ارتقاء» الفن الشعري 
إلى البارناس من حيث آنزله لامارتین. وقد نُشر المصطلح عام ٦٦۱۸ء‏ عندما نشر 
آلفونس لومير مختارات شعرية بعنوان «البارناس المعاصر». 

وتمثل هذه الحركة رد فعل على التساهلات العاطفية للرومانتيكية المحتضرة. 
وقد انحازت إلى اللاشخصانیة ورفضت - بشكل قطعي ۔ الالتزام الاجتماعي أو 
السیاسی للفنان. والفن - بالتسية للبارناسیین - لیس افا أو فاضا وغایته الوحيدة 
هي الجمال. إنها نظرية «الفن للفن» لتيوفيل جوتبیه. وتعید الحركة الاعتبار للعمل 
الدءوب والدقيق للفنان بالتعارض مع الإلهام المباشر للرومانتيكية» فیما تستخدم 
الاستعارة المستمدة من النحت للإشارة إلى مقاومة «المادة الشعریة». وفي عام 
۲۳ حدد إيميل لیتریه الشعر باعتباره «فن صياغة أعمال بالشعر». 


وينتمي إلى البارناسية لوکونت دي لیل» تیودور دي بانقیل» کاتول مندیس» سللي 
برودوم بول فیرلین» جوزیه ماریا دي هیریدیا» فرانسوا کوبیه» تبوفیل جوتییه 
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ومن بعد تأتي الحركة «الانحطاطیة» (2062)6ع»12). وقد اا «(الانحطاطية» 
في القرن التاسع عشر ‏ في أوروباء وخاصة في فرنسا ‏ من قبل النقاد المُعادین؛ 
على عدد من كتاب نهاية القرن ثم تبناها هؤلاء الكتاب أنفسهم بعد انتصارهم على 
المعارضين. وهم كتاب مرتبطون بالرمزية» يعلون من شأن الصنعة على حساب 
النظرة الرومانتيكية الساذجة للطبيعة. وقد تأثر بعض هؤلاء الكتاب بتراث أعمال 
جوته وبشعر وروايات إدجار آلان بو. 


ويرجع مفهوم الانحطاط إلى القرن الثامن عشر وخاصة إلى مونتسكيو؛ 
وقد استخدمه النقاد كمصطلح بعدما استخدمه ديزيريه نيزار ضد فیکتور هوجو 
والرومانتیکیین عمومّا. والتقط المصطلح جيل متأخر من الرومانتيكيين كشارة فخر 
وعلامة على رفضهم لما یعتبرونه «تقدمًا) مبتذلا . وفي ثمانینیات القرن التاسع عشرء 
آشار مجموعة من الکتاب إلى آنفسهم باعتبارهم انحطاطیین. والرواية الكلاسيكية 
لهذه المجموعة هي ضد الطبیعة» لجوریس - کارل هیوسمان» وكثيرًا ما یتم اعتبارها 
آول عمل انحطاطي عظيم» على الرغم من أن آخرین يضفون هذا الوصف على آعمال 
بودلیر. وفي بريطانياء فان الاسم الرائد المرتبط بهذه النزعة هو آوسکار وایلد. 

وتعتبر الانحطاطية الآن بمثابة انتقال من الرومانتيكية إلى الرمزية. و کثیزّا ما اختلطت 
الرمزية بالحركة الانحطاطية. وعلی الرغم من أن جمالیات الرمزية والانحطاطية 
یمکن أن تتشابك في بعض الحالات. إلا أن الحرکتین تظلان متمایزتین. وينتمي 
إلى الانحطاطية ‏ وفقَا للتقدیرات الأدبية المتفاوتة - شارل بودلیر جیرار دي يرال 
رامبو» جيل باربي دورفيي» آوسکار وایلد» ج -ك هیوسمان فیلیسیان روب» جي دي 
موباسان» آودیلون ریدون کونت دي لوتریامون؛ إدوارد مونش» جوستاف مورو. 
آوجست فییه دي ليل - آدام» جورح رودنباخ» آوکتاف میربو. 

لکن مع نشر جان موریا «البیان الرمزي» عام ۱۸۸۲ء تأسس مصطلح الرمزية الذي 
لم يكن الوسط الأدبي الجدید قد استخدمه لیشمل آعمال ستیفان مالارمیه وبول يرلين 
وبول فاليري وجوریس - کارل هویسمان وارثر رامبو وجول لافورج وجان موریا 
وجوستاف كان وآلبیر سامین وجان لوا وريمي دي جورمو وبییر لويس وتریستان 
كوربيير وهنري دي رينييه ودي ليل آدام وستیوارت میریل ورینیه غيل وسان -بو رو 
على الرغم من التباعد أحيانًا بين المشروع الأدبي لكل منهم عن الآخرين. 
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و«الرمزیة» (ع57225011552): حركة أدبية وفنية ظهرت فى فرنسا وبلجيكا حوالى 
عام ۱۸۸۰ء كرد فعل على الطبيعية والحركة البارناسية. ٠‏ ۱ 

في «بیان أدبي ۱ المنشور عام ٦ء‏ يحدد جان موريا هذا النسق الجديد بأنه 
«عدو التلقين» والخطابة» والحساسية الزائفة» والوصف الموضوعی؛ فالشعر الرمزي 
يسعى إلى إلباس الفكرة بشكل مرهف..» والشعراء الرمزيون يصبغون أعمالهم 
بتوجهات ميتافيزيقية» بصوفية ما. وتتناقص أهمية الموضوع على الرغم من ذلك 
تله مجرد تزيم ار دا ول گوس بی این وزی على ذل سرد ا 
في واقع مجرد. 

وقدم جورج - آلبیر آورییه» في «میرکیر دي فرانس» (۱۸۹۱) تحدیذا لمفهوم 
الرمزیة: «ينبغي على العمل الفني أن یکون - آولا - ذا نزعة مثالية» طالما أن مثله 
الأعلى الفرید سیکون التعبیر عن الفكرة» بحيث تعبر الرمزية ‏ ثانيًا- عن هذه الفکرة 
في شکل» بحيث تكتب - ثالثا - أشكالها وإشاراتها وفقّا لنمط من الإدراك العام 
الموضوعي ۔ رابعًا - بحيث لن يعتبّر الموضوع أبدا فيه موضوعا بقدر ما سيكون 
إشارةً مُدرّكة من قبل الذات» و خامسًا ‏ فعلّى العمل الفني أن يكون زخرفً». 

وتستند الرمزية علی مجموعة من الأفکارالرئيسة من ل م 
والنعاس (حیث تنام الامیرق لکن الطبيعة أيضًا تنام)» والنبرة المعتدلة واللون 
المعتدل» والصمت (فالصمت فضیلة إذ يحمل في ذاته الوعد بعودة الملاك 
الرسول)ء والکابة؛ ولا ينبغي التوقف عند المظهر (فلابد من تناوب بسیط نحو 
الماوراء)» وشهوة الغيرية» الشيء الا خر. 

ومن آهم الشعراء الذين ینسبون إلى الرمزية: شارل بودلیر» ورامبو» وفیرلین؛ 
ومالارمیه وألبير سامان» وريمي دي جورمون» آلفرید جاري» جوستاف کان جول 
لافورج» موريس مایترلنك. ستيوارت میریلء ألبير موکل» جان مورياء هنري دي 
رونییه» بول قاليري» إميل فيرهايرين» جورج رودنباخ. أما أهم الرسامين الرمزيين 
فهم جوستاف موروء وجوستاف - أدولف موسّاء وأوديلون ریدون» وبيير بوفي دي 
شاقان» وجيمس ويستلر. وفي الموسیقی. كلود ديبوسي وإريك ساتي. 

ويشترك الرمزیون في أفكار توازي جماليات شوبنھاورہ ومفاهيم الإرادة والقدرية 
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والقوى اللاواعية. وكثيرًا ما استخدموا موضوعات الجنس (مثل العاھرات) 
والمدينة» والظواهر غير العقلانية (الهذيان والأحلام والمخدرات). ونبرة الرمزية 
بالغة التنوع» واقعية أحياناء خيالية» أو تهكمية» رغم أن الرمزیین على العموم لم 
يشددوا على الأفكار الأخلاقية أو الروحية. وفي الشعر» استخدم الرمزيون الإيحاء 
الرهيف بدلا من التقریر (کانت البلاغة عدوا)» واستدعاء حالات ومشاعر معينة بسحر 
اللغة والأصوات المتكررة وموسيقية الشعر والإبداع العروضي. وقد استكشف بعض 
الرمزيين استخدام «القصيدة الحرة». وكان لأعمال فاجنر تأثير عميق على توجهاتهم 
الفنية. 


۸۷۰ 


۲-الاعلام 


آسیلینو» شارل (90 ۸88110 0831165©) (۱۳ مارس ۲٥-۱۸۲۰‏ یولیو ٤‏ ۱۸۷): کاتب 
فرنسی» من آعماله الهامة «الحياة المزدوجة» (۱۸۵۸) و«الساق» (۱۸۵۸) 
و«جحیم المکتبة» (۰)۱۸۲۰ وامزیج مستمد من مکتبة رومانتيكية صغیرة» 
.)۱۸٦٦١(‏ 
إنحر (Jean Auguste Dominique Ingres)‏ (۲۹ آغسطس ۰ - ٠١‏ ینایر :)۱۸٦۷‏ 
فنان تشكيلي فرنسي ينتمي إلى «الكلاسيكية الجديدة». درس على يد «جاك - 
لويس ديقيد» بباريس لمدة أربع سنوات. ليفوز بالجائزة الكبرى عام ۱۸۰۱ 
بلوحته «سفراء أجاممنون فى خيمة آخیل». 
كان يبحث عن الشكل الأنقى للموديل. وفي عام ۱۸۰۲ء عرض افتاة بعد 
الاستحمام»» ثم «بورتريه القنصل الأول» عام ۱۸۰4 وقد أربكت آعماله 
الجمهور. فقد كان واضحًا أن الفنان يمتلك الموهبة» وصفاء الخط وقوة المرجع 
(۱۸۰۸)ء انتهى آنجر من لوحة «أوديب وأبو الھول)ء وبدأ العمل في اینوس 
أناديومين» التي ستكتمل بعد أربع سنوات» وتعرض في ۱۸۵۵ وقد تلت هذه 
الأعمال مجموعة من البورتريهات. وفي ۱۸۱۱ انتهى أنجر من «جوبیتر وئیتیس) 
و«انتصار رومولوس على أكرون» و«فرجيل يقرأ الإنيادة». 
وستعرض «الجارية» ‏ لوحته الشهيرة ‏ مع عدد آخر من الأعمال في صالون 
باریس ۱۸۱ . وقد تزايدت شهرته عندما نفد سودر_عام ١875‏ لوحته «الجارية 
الكبيرة» طباعياء وهي التي كانت موضع احتقار من الفنانین والنقاد عام ۱۸۱۹ء 


AV o 


لتصبح جماهيرية» ويصبح بمثابة رائد مدرسة. ولكنه عندما أنهى لوحته الكبيرة 
«استشهاد سانت سيمفوريان»» استقبلت بنفس التشكك واللامبالاة» إن لم يكن 
بعدائية. وسافر إلى روماء حيث أنهى هناك عددًا من اللوحات» عرض بعضها 
في فرنسا خلال غيبته» ولقيت اهتمامًا کبیراء فاستقبل لدی عودته -عام ۱۸6۱ - 
باهتمام. وحين عرضت لوحته «النبع» في لندن (1877)» والتي كانت مُنْجَرَةَ من 
قبل» تجدد الإعجاب العام به. 

ومن أهم أعماله التالية «موليير ولويس التاسع» (۱۸۵۸) و«الحمّام التركي» 
(۱۸۵۹)؛ ومن الأعمال الدينية «العذراء والتبنی» (۱۸۵۸))ء و«العذراء المَتوجة» 
و«العذراء والطفل». وینتمي آنجر إلى الكَمَّال الكلاسيكي الجدید. لکن معالجاته 
التصويرية التي جد رت معاصریه هي الآن موضع استحسان» کبرهان علی سے 
مكبوتة» تجد تعبیرها في الارابيسك القوطي للخط ولمسات الجسد الصافية. 

بانفیل» تیودور دي (©5111هه8 عل 10600076) (۱۶ مارس ۱۸۲۳ - ۱۳ مارس 

۲۱ شاعر فرنسی. ورائد المدرسة البارناسية. كرّس نفسه لحب الجمال» 
۷ٰ۶ 0+ مم" الیففاشکه تافص حف اک 
۳ النقاء الشکلی للفعل الشعري. 

نشر ديوان «المنفيون» عام ۷ وأهداه إلى زوجته التي كان يعتبرها أفضل 
أعماله. وهو أحد كبار الشخصيات المؤثرة في العالم الأدبي» وكاتب مسرحي» 
وشاعر من الجيل الثاني للحركة الرومانتيكية وناقد أدبي. وكان محل إعجاب 
وتقليد غالبا من جيل كامل من الشعراء الشبان في النصف الثاني من القرن التاسع 
عشر. ومجلته «البارناس المعاصر) (۲۵(۸ م٥‏ دہء (Le Parnasse‏ هي التي عرفت 
رامبو على شعر عصره» وقد بعث إليها رامبو بعدد من قصائده. وارتبط الشاعران 
معًا بعلاقة وطيدة إلى أن كتب رامبو إلى بانقيل -فى مایو ۱۸۷۱ -رسالته الشهيرة 
بعنوان «الراتي» معربًا فيها عن اختلافه مع بانقيل. . 

وفي عام ۱۸۷۲ء انفصل بانقیل - بعمله «مقالة صغيرة عن الشعر الفرنسي» - 
عن التيار الرمزي. وینشر عملاً کل عام بامتداد الثمانینیات من القرن» ویتوفی في 
باريس بعد قلیل من نشر روایته الوحيدة «مارسیل راب». 
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وقد انشغل بانقيل - في آعماله - بمسألة الشکل الفني» واستخدم كافة 
الإمكانيات الثرية للشعر الفرنسي. واشترك مع آسیلینو في إصدار الطبعة الثالثة 
من «أزهار الشر» لبودلير بعد وفاته. 

من آهم أعماله «قصائد غنائية وأناشيد بهلوانیة» (۱۸۵۷)ء «المنفیون» 
0 ©» «الغربیون» (۱۸۱۹))ء «مقالة صغيرة في الشعر الفرنسی» (شعر - 
۲ ) (ست وثلائون آنشودة غنائية مرحة» (۰)۱۸۷۳ «حکایات للنساء» 
(۱۸۸۱)ء (ذکریاتی» (۰)۱۸۸۲ «حكايات بطولیة» (۱۸۸4) «رسائل خرافية 
وسقراط وزوجته» (۱۸۸۵) «القبلة» (۱۸۸۸). 


وقد کتب عله تو ذلیرت فی «صواريخ ۹ «بانقیل بالتحدید لیس ماد إنه 
ننويري. وشعره یمثل الأوقات السعبدة) . 
برتران» الویزیوس (Louis Jacques Napoléon Bertrand. dit Aloysius Berrand)‏ 
(۷- ۱۸۶۱): شاعر فرنسي. ۳ مبتدع قصيدة النثر» ومؤلف «جاسبار 
اللیلی» (۱۸4۲) الذي تشر بعد وفاته. 


کی رتا لف لجا لها والده بعد تقاعده من البولیس» حیث تھی 
برتران معظم حیاته فيهاء وعثر على إلهامه في شوارع واثار المدینه. ولدی وفاة 
والده» یصبح كبير العائلة والمسئول عن آمه وآخته. أسس صحیفة «لو بروفنسیال» 
عام ۰۱۸۲۸ وتردد على الأوساط الا دبية في باریس؛ لکن الاحساس بالخجل من 
فقره وكبرياءه منعاه من إيجاد مکان له ضمن مجموعة الرومانتیکیین الباریسیین. 

وفي دیجون» يؤسس جريدة آخری عام ۰۱۸۳۰ حيث يقدم نفسه كجمهوري 
أصيلء وهو ما آثار عليه عداوات وجهاء المدينة. کتب آیضا آعمالا للمسرح؛ 
دون نجاح پذکر. ويقرر- e‏ ای بباريس» حيث يعيش حياة ا 
لقروي هامشي. وإذ لا تفهمه اسرته يلجا انئذ إلى الحلم. إلى ماض غابر» بعیدا 
عن العالم الحديث» ويكرس حياته لكتابة «جاسبار الليلي». وینتهی بالوفاة بالسل 
الرئوي في باریس. 


وکان صدیقه ديفيد دانجر الذي عثر عليه بالصدفة فى | لمستشفی وهو یحتضر 
- هو الشخص الوحید الذي رافق جثمانه إلى المقبرة. وهو الذي سیقوم بنشر 
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«جاسبار الليلي»» الذي لم ینجح مولفه قم في نشره خلال سام لکن هذه الطبعة 
ستکون ملیئةً بالاأخطاء. وفی عام ۱۹۲۵ء تصدر طبعة جديدة وفّا للمخطوط 
الأصلي» مع تصحیح الأخطاء. ولن یمکن طبع الکتاب وفقا للمخطوط وارادة 
المؤلف إلا ابتداء من عام ۰۱۹۹۲ تاريخ حصول المکتبة الوطنية الفرنسية على 
المخطوط الکامل الأصلي. 

وکشاعر ملعون خلال حياته» فسیصبح ملهما لشارل بودلیر» الذي سیعترف 
بأبوة «جاسبار الليلي» لدیوانه «سأم باریس» فیما سیلهم السیریالیین في القرن 
التالي. وقد وضع رافیل قصائد «آوندین» و«المشنقة» وخاصة «سکاربو» من 
(جاسبار الليلي» ‏ في قالب موسيقي لالة البيانو. 

وقد نشر له غير «جاسبار الليلي» ‏ «الدفتر التذكاري الفانتازي»» قصائد 
ووقائع ومقالات. مسرحيات غير منشورة ومراسلات» نشرها برتران جيجان 
(۱۹۲۳): و«الأعمال الشعرية. الشهوة ومقطوعات متفرقةاء (٦۱۹۲)؛‏ ثم 
«الأعمال الکاملة» (۲۰۰۰). 


بلزاك آونوریه دي (Honoré de Balzac)‏ (۲۰ مایو ۱۷۹۹ ۱۸ آغسطس ° ۹16 
روائي فرنسي سس -مع فلوبیر -الواقعیة في الآدب الأوروبي. وعمله الأساسي 
- المجموع تحت عنوان «الکومیدیا الإنسانية» ‏ يمثل بانوراما عريضة للمجتمع 
الفرنسی خلال الفترة ۱۸۶۸۰۱۸۱۵ 
متنوعة. وصدر له «مشاهد من الحياة الخاصة) عام ۱۸۲۹ (حکایات مکتوبة 
من خلال عين صحفي)» حیث لقي تجاوبا كبيرّاء وعثر فيه بلزاك على صوته 
الخاص. وتقدم روايته «الأب جوریو» حكاية الملك لير في باریس العشرینیات. 
رؤية التراتبات الاجتماعية والسياسية للنظام القدیم وقد حلت محلها أرستقراطية 
مزعومة للمحاباة» والمحسويية والثروات التجارية» وحيث (الکهانة الجديدة» 
لرجال المال تملا الفراغ الذي خلفه انهيار الدين النظامي. الم يتركوا للأدب 
سوى السخرية في عالم انهار»» كما لاحظ في مقدمة أحد أعماله. 
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ومن أعماله الأقصرء آصدر «الأوهام الضائعة» (۳٤۱۸)»ء‏ و«مباهج وماسي 
العشيقات» »)۱۸٤۷(‏ و«العم بون» (۱۸۷) و«العمة بیت» (/185). 


وكان بلزاك يكتب لمدة ٠١‏ ساعة يوميّاء مع عدد بلا حصر من أكواب القهوة 
السوداء. ویتألف عمله الصرحي «الكوميديا الانسانیة» من ۵ عملا مكتملا 
(قصص. وروایات ومقالات تحلیلیة) و4۸ عملاً غير مکتمل (أو لا وجود 
سوی لعنوانه)؛ دون أن یتضمن مسرحیاته الخمس أو مجموعة حکایاته الساخرة 
(حکایات طریفة» (۱۸۳۲ - ۱۸۳۷). ومن بين آعمال «الکومیدیا الانسانیة»: 
(جوبسيك» (۱۸۳۰ - رواية قصیرة)» «آوجینی جراندیه» (۰)۱۸۳۳ «الآب 
جوریو ١١‏ (۰)۱۸۳۵ (الأوهام الضائعة» (۱: ۶۱۸۳۷ ۲: ۱۸۳۹+ ۳: ۱۸6۳ 
(العمة بیت» (۰)۱۸۶7 «مباهج ومآسي العشیقات» (۱۸4۷). آما في مجال 
المسرح؛ فقد کتب بلزاك «کرومویل» (۱۸۲۰)ء «موارد کینولا» (۲ ۱۸۶ «بامیلا 
جیرو» (۰)۱۸۳ «زوجة الأب» (۰)۱۸۸ «میرکادیه أو العامل» (۱۸۸). 


بعد وفاته» تم الاعتراف به كأحد آباء الواقعية في الأدب. وعمله الصرحي 
(الکومیدیا الإنسانية» یمثل محاولة لفهم وتصوير وقائع الحياة لدی بورجوازية 
فرنسا المعاصرة» حيث الطبقة والمال والطموح الشخصي هم اللاعبون 
الاساسیون. لقد قاد الرواية الأوروبية بعیذا عن تأثیرات والتر سکوت ومدرسة 
جوته» بکشف إمكانية رواية الحياة الحديثة بصورة حيوية. وقد تأثر به مباشرة 
موباسان وفلوبیر وزولا» من الجیل التالی له» فیما اعترف مارسیل بروست بتأثيره 
علیه. لقد آدخل بلزاك «السیاق الاجتماعي» إلى الرواية» ذلك السیاق الذي لم 
ید رکه الرومانتیکیون الذین عکفوا على العالم الداخلي للفرد. 

بو إدجار آلان (©20 حعال۸ مدع80) (۱۹ يناير ۱۸۰۹ ۷ آکتوبر :)۱۸4٩‏ شاعر 

وقصاص ومسرحي وناقد وکاتب آمريكي» من رواد الحركة الرومانتيكية 
الأمريكية. 

اشتهر بکتاباته التي تنزع إلى الغموض والسوداوية» فیما يُعتبر من أوائل كتاب 
القصة القصيرة الأمريكيين» ومؤسس الرواية البوليسية والقصص العلمية. وقد 
توفي في الأربعين من عمره» عن مرض غير معروف. 


۷۹ 


۸۸ 


التحق بجامعة فرجينيا عام ٦۱۸۲ء‏ لكنه لم يستمر بها سوى عام واحد. وفي 
العام التالی آصدر ديوانه الأول مستخدمًا اسمّا مُستعارًا. أمضى عامين كعسكري 
بالجيش الأمريكي. لكنه ترك الخدمة. ا یصدر دیوانه الثاني . وبعد 
عامین» في ظل حياة مرتبكة» یصدر دیو الا تالكا لکنه یتجه بعد ذلك د إلى هن 
وخاصة القصة القصيرة. وقد منحته جريدة محلية جائزة عام ۱۸۳۳ عن فصته 
(المخطوط الذي عثر عليه فى زجاجة». عمل مساعذا لرئیس تحریر جريدة 
محليةء لکنه نض بعد آسبوعین لتکرار که لیعود إلى بالتیموره فیتزوج سر 
ابنة عمه التي تبلغ من العمر ۱۳ عامًا. 

وفي ۰۱۸۳۸ ينشر رائعته «حکاية ارثر جوردون بیم». وفي العام التالي» ینشر 
مجموعته القصصية «حکایات الغرائبي والأرابيسك»» في جزءین» التي تمثل 
مَعلمًا في تاريخ الأدب الأمريكي. في يناير ۰۱۸۶۲ أصيبت زوجته بالسل. وا 
بو في الانغماس في الخمر بشراهة تحت وطأة وضعها الصحي. وفي ۲۹ يناير 
۰۵ شرت قصيدته الشهيرة «الغراب» بإحدى الصحف. وتوفيت زوجته في 
يناير ۱۸۶۷ 


وفي ۳ أكتوبر ۰۱۸4٩‏ عثر عليه في أحد شوارع بلتيمور محمومّا» وتوفي 
بالمستشفى بعد أربعة أيام» وهو في الأربعين من عمره. 

فى مقالته الهامة «المبداً الشعری». يؤكد بو أنه لا وجود لشىء اسمه قصيدة 
من فان اه ان سی تال الای روفن ل 
یتجاوز آمد التائ المدة ال منة اللازمة لقراءة قصيدة أو مشاهدة عمل درامي 
أو تشكيلي. 

وأسس بو لمذهب «الفن للفن» قبل صياغة المصطلح. انطلاقا من أن العمل 
س میمت میں مم ات تن یا سے 
على القصيدة أن تکتب «من أجل القصيدة». 


ومن أهم أعماله الشعرية «حلم داخل حلم» (۱۸۲۷)» و«الأعراف» (۱۸۲۹)؛ 
ولإسرافيل») (۱۸۳۱) و«الدودة المنتصرة) (۱۸۷) الات (۵ ۰6۱۸۶ 
ومن أعماله القصصية «سقوط منزل آوشر» (۰۱۸۳۹ «جرائم قتل شارع 
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مورج» (۱۸۱ «قناع الموت الأحمر» (۱۸۲) و»القلب الملىء بالقصص» 
(۱۸۳) «الليلة الثانية بعد الألف لشهر زاد» (5 ۱۸۵)) (السقوط فى الفوضى) 
(۱۸۵۰). 


بیر لیوز (1107 8¢ عنام :0٥٥٤ء )01٥‏ (۱۱ دیسمیر ۸-۱۸۰۳ مارس ۱۸۱۹): موسیقار 
رومانتيكي فرنسي؛ اشتهر ب«السيمفونية الفانتازیة» التي قدمت للمرة الأولى عام 
۰ وبلحنه الجنائزي لعام ۱۸۳۷ لكنه ‏ من ناحية آخری آلف حوالي ۵۰ 
أغنية للعزف على البيانو. ارتبط مبكرًا بالحركة الرومانتيكية الفرنسية» وكان من بين 
أصدقاته فيكتور هوجو وألكسندر دوما وبلزاك. وكتب عنه جوتييه «هیکتور برليوز 
يبدو لي أنه يشكل 0 هوجو وديلاكروا الثالوث المقدس لمح الرومانتیکی». 
تزوج بممثلة آيرلندية آلهمته «السيمفونية الفانتازیةاء وكان فرانز ليست وهنريش 
أولى سيمفونياته» مُنح «جائزة روما)ء حيث أقام فيها لعامين للدراسة. 
وطوال حیاته» کان مشهوزا بقیادته لاورکسترا آکثر من كو نه وو نار سنا 
لکن موسیقاه تعتبر بالغة الأهمية من زاوية تطویر الشکل السيمفوني» والتوزیم 
الموسيقي والتصویر الموسيقي للافکار. وهو ما جعله يبدو «حديثا» للغاية 
فى عصره. وكثيرًا ما كان النقاد يعتبرونه ‏ مع فاجنر ولیست ۔ الثالوث المقدس 
ثورة ۰۱۸۸ وانتقدها بقسوة» بحدیثه عن «الجماهير الحمقاء الیشعة). 
وئمة الکثیر من المؤثرات الادبية على مولفات برلیوز. فقد تأثر - في تأليفه 
«السيمفونية الفانتازیة» - بکتاب «اعترافات مدمن آفیون إنجليزي» لتوماس دي 
کوینزی» واستمد سيمفونيته «لعنة فاوست» من «فاوست» لجوته. و«هارولد فى 
ٍیطالیا» من «تشایلد هارولد» لبایرون» وارومیو وجولییت» من مسرحية شیکسبیر 


الشهیرة» واستند - فى عمله الا وبال الشاهق «الطر وادیون» - على فرجیل فی 
(الانادة) . 


وقد استثارت موسیقی برلیوز غير التقليدية الوسط الاوبرالي والموسيقي 
الراسخ؛ مما آلقی عليه آعباء مالية وشعورية کبیرة» حیث كان عليه أن یدفع آجور 


۸۲ 


العازفين والمؤدين المتضخمة مع الأعداد الضخمة التي يستخدمها في أعماله. 
مما أدى به إلى استخدام قدراته الصحفية كناقد موسيقي لإعالة نفسه. بالتأكيد 
على أهمية الدراما والتعبيرية في الأعمال الموسيقية. وبالتالي فقد خلف من 
الأعمال النقدية «أمسيات مع الأوركسترا» (۱۸۵۲) و«مذكرات» (۰)۱۸۷۰ 
وابحث في التوزيع الموسيقي والأوركسترالي الحديث» (۱۸۵۲). 
جوتییه» تيوفيل (8100165© عانطامه156) (۳۱ أغسطس ۲۳۱۱۸۱ أكتوبر ۱۸۷۲): 

شاعر وروائي ورسام وناقد فني فرنسي. يلتقي مبکڑا مع جيرار دي نرقال» 
ويكشف عن ميله الخاص إلى الشعراء اللاتينيين «الانحطاطیین». «الغرائبيين». 
يشكل مع أصدقائه الفنانين «المنتدّى» الشهیر» ويكرس نفسه للرسم. وفي يونيو 
۹ يساهم لقاژه بفیکتور هوجو «الاستاذ» في حثه على الاتجاه إلى الأدب. 
وفي ۲۸ یولیو؛ يصدر ديوانه «أشعار»» في يوم انتفاضة باریس نفسه» فيمر الديوان 
في صمت. وتكشف قصائده الأولى عن شاعر شاب يمتلك طرائق القدماء وإذ 
يعي ميراثهم» يحاول إثبات أصالته من خلال شكل صارم ولغة محددة دقيقة. 

وبعد ثلاثة آعوام يعيد جوتييه إصدار قصائده الأولى في ديوان جديد بعنوان 
(البرتوس». اسم بطل قصيدة طويلة؛ نص فانتازي» شيطاني وتصويري. وستتجلی 
قدراته عام ۰۱۸۳۳ في سلسلة من الروايات التي تركز على حياة فنانی وكتاب 
«المنتذی». في هذا العمل الباروكي» يصبح جوتييه الشاهد الواضح والتهکمي 
على هذه «الحماقات الثمينة للرومانتيكيين». 

عام ۱۸۳۲ء يصبح صحفيًا لأسباب مالية» ويصدر رواية «الآنسة دي موبان» 
التي تتحول إلى فضيحة فيعد رواية جديدة ‏ «القبطان فراكاس». التي لن ينتهي 
منها إلا بعد ثلاثين عامًا-ونصوصًا مختلفة» وحكايات وقصصًا ستنشر بين عامي 
۷ و۰۱۸۱ من بينها «ليلة كليوباترا» و«رواية النقود» و«أريا مارسيللا». 

وفى جريدة «لا بريس 756556 ۰118 یقوم جوتييه فی البداية بالنقد الفنی (وصلت 
الحدیث: والفن الحديث في أوروباء وتاريخ الفن الدرامي منذ ۲۵ عامّاء وكنوز 
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الفن في روسياء وتاريخ الرومانتيكية» وذكريات أدبية. وفي عام ۰۱۸۳۸ صدر 
ديوانه «کومیدیا الموت» بالغ الاختلاف عما سبقه. وتحت تأثير شيكسبير وجوته 
ودانتي» نحت فيه جوتييه بحيوية الهيكل العظمي للموت. وفي ۰۱۸۳۹٩‏ یستسلم 
جوتییه للمسرح. ويكتب «دمعة الشیطان» ثم «القبعة المسحورة» و«فانتازيات» 
و آناشید رعوية وحکایات جان». وفی ۲۸ يونيو ۰۱۸۶۱ یعرض له بالیه «جیزیل» 
بنجاح ساحق. 

وضمن جولاته الخارجية يقوم بزيارة إلى مصر عام ۰۱۸۱۲ بعد إسبانيا وتركيا 
والجزائر. وإلى جانب آعماله النقدية» فقد احتفظ جوتییه دائمًا بتفضیله الشعر. 
وفي ۱۸۵۲ء تصدر الطبعة الأولى من «طلاء وعقیق»» وهو دیوان سیظل موضع 
إثراء بقصائد جديدة في طبعاته التالية حتی ۱۸۷۲ وفي هذه الفترة» سیصبح 
جوتييه بمثابه عمید مدرسة ثقافية وابداعیة» ویعلن بودلیر بنوته له (يهدي له 
«أزهار الشر» حیث یصفه فى الاهداء بأنه (الشاعر المعصوم») ويهدي له بانقیل 
قصائده. وینضم إلى الا كاديمية الفرنسية فى ۰۱۸۲۲ وفي ليلة ۲۳ آکتوبر ۱۸۷۲ء 

ومن آعماله «سيرة ذاتیة» و«الموت العاشق» )۱۸۳٦(‏ و«نادي الحشاشین» 
واقدم المومیاء» (رواية-۰)۱۸۰ و«صاحبة المقهی» (حكاية فانتازية ۰۱۸۳۱ 
و«آریا مارسیللا» ذکری من بومبي» (رواية - ۱۸۵۲ و«عالم روحاني» (رواية 
فانتازية .)١855-‏ 


حير » قونسطنطین (Constantin Guys)‏ ۳ د يسمبر [۔۔ ۹۸۱ : مراسل جرب 
ورسام بالالوان المائية» ورسام صحفي للجرائد الفرنسية والإنجليزية. وصفه 
بودلیر في مقال خصصه لاعماله الفنية ‏ بأنه «رسام الحياة الحديثة». 

دور سر حول - آمیدیه بار بي )001٥ ۵606-6 Barbey d.Aurevilly)‏ (۲ نوفمير 


الحكايات الغامضة التی تبحث فی القوى الخفية. وكان له تأثير حاسم على کتاب 


من قبيل أوجست فييه دي ليل آدام وهنري جيمس ومارسيل بروست. 
قش الخمسينيات» آصبح الناقد الأدبى لصحيفة «لو بی (5/إ22 ع[). كان یتبنی 


۸۸۰ 


آراء كاثوليكية متطرفة» فيما كان يتناول موضوعات بالغة الفداحة» متخذا سمت 
الأرستقراطي» ومّلمحًا إلى ماض غامض. وقد وجه كتاباته ضد النمط الاجتماعي 
والأرستقراطي لنورماندي. 

ومن بين أعماله «عشيقة عجوز» (۱٥۱۸))ء‏ التي هوجمت وقت صدورها 
باعتبارها لا أخلاقية» «المسحورة» (١۱۸۵)ء‏ «الشیطانیات» ٤(‏ ۰)۱۸۷ مجموعة 
من القصص القصيرة» تحكي کل منها قصة امرأة ترتكب فعلاً عنيفاء أو جریمة 
أو تقوم بانتقام. 

دوقال» جين ۳۳0۲2 27ع1): ملهمة بودلير وعشيقته» منذ التقيا عام ١557‏ كانت 
ممثلة تسكن في باریس وتوصف بأنها بوهيمية. آلهمته عددًا من قصائد «آزهار 
الشراء من بينها (خصلة الشعر» و«الأفعى الراقصة» و«الشرفة» و«عطر غرائبي) 
ولحثة) واندم متأخر». 
دوماء آلکسندر (الآب) (1300089 2016 ة::16ة) (5 ؟ يوليو ٩-۱۸۰۲‏ ديسمبر ۱۸۷۰): 

كاف نس ادو یرو ابانه التارنخه العدیدی ال غل امام ات وال 
جوا ار لقان الفرنسيين انتشارًا فی العالم. ۱ 

بدأ دوما نشاطه الأدبي بكتابة المقالات للصحف والمسرحيات للمسرح. 
وفي ۰۱۸۲۹ عرضت مسرحيته الأولى «هنري الثالث وحاشيته» بنجاح جماهيري 
كبير. وفي العام التالي» لقيت مسرحيته الثانية «كرستين» نجاحا مماثلاء ليُصبح 
قادرًا ماليا على أن يمتهن الكتابة. وفى ۰۱۸۳۰ شارك فى الثورة التی أطاحت 
بالملك شارل العاشر وأحلت محله دوق آورلیانز (الذي سبق لدوما أن عمل فی 
مكتبه). ۱ 

وبعد كتابته لعدة مسرحيات ناجحف وجه جهوده نحو الرواية. فتحت إلحاح 
الصحف على كتابته رواية مسلسلة أعاد كتابة مسرحياته روائيًا ليقدم أول روایة 
له عام ۰۱۸۳۸ بعنوان «الكابتن بول». ومن ۱۸۳۹ إلى ۰۱۸۶۱ جمّع دوما - 
بمساعدة عدد من الأصدقاء ‏ مجموعة من ثمانية أجزاء من المقالات حول آشهر 
المجرمين والجرائم في التاريخ الأوروبي. وساعده بعض هؤلاء الأصدقاء في 
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هيكتور بير ليوز 


Jus متسد‎ ARNEY 


عفد 2 


آلکسندر دوما (الآب) باربي دورفيتي 
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وضع الخطوط العامة لحبكة «الكونت دي مونت کریستو» و«الفرسان الثلائه» 
وبعض الروايات الأخرى. فيما كان دومّا يحول الخطة العامة إلى سرد روائىء 
تفصیلی حواری؛ ويكتب الفصول الختامية. 

وقد عادت عليه كتاباته بأموال طائلة» لكنه كان بسبب إسرافه على النساء 
والحياة المرفهة - مديتا دائمًا. وفی ۰۱۸۵۱ هرب إلى بروكسيل من دائنيه» ومن 
هناك سافر إلى روسياء وقضى عامين» قبل أن يفكر في البحث عن مغامرة وأفكار 
لروايات جديدة» ليجد نفسه ‏ عام ۱۸۲۱ - متورطا في القتال من أجل توحيد 
إيطالياء ولا يعود إلى باریس الا عام ۱۸۹۶ 

وعلى الرغم من نجاح دوما وعلاقاته الآأرستقراطیةء فان دمه المختلط - 
جدته كانت من العبید - سيظل يؤرقه طول حياته. وفي عام ۰۱۸۳ كتب رواية 
قصيرة بعنوان «جورج» تتناول بعض القضايا المتعلقة بالأصل العرقي» وآثار 

وتضم قائمة رواياته «الفرسان الثلاثة» (5 ۱۸4 لبعد عشرين عامًا) (۵ ۰۱۸ 
(الفیکونت براجلون» (1851)» «الکونت دي مونت کریستو) (۱۸۲-۱۸۵) 
«الملكة مارجو» (۱۸۵) «فارس البیت الأحمر» (۰)۱۸۶۵ «سيدة مونسورو) 
(7 ۰۱۸ «الحراس الخمسة والاربعون» (۰)۱۸۶۷ «التولیب السوداء» (۱۸۵۰)) 
(الملاك بیتو» (۱۸۵۳) «لصوص الذهب» (بعد ۱۸۵۷). 

آما في مجال المسرح» فقد کتب «هنري الثالث وحاشیته» (۹ ۰۱۸۲ «آنطوني» 
(۱۸۳۱)ء «کین» (۱۸۲). كما آلف «القاموس الکبیر للمطبخ» الذي نشر بعد 
وفاته عام ۱۸۷۳ كما تضم قائمة آعماله في الرحلات «انطباعات رحلة: في 
سویسرا» (۰)۱۸۳ «عام في فلورنسا» (۰)۱۸۶۱ ا( من باریس إلى کادیکس» 
(۷ء «القوقاز» (۹ ۱۸۰ «انطباعات رحلة: فى روسیا» (۱۸۲۰). 

دومییه» أونوريه (Honoré Daumier)‏ )۲7 فبراير ۱۱-۱۸۰۸ فبرایر ۹ ۱۸۷): رسام 

ونحات ورسام كاريكاتير فرنسي» من كبار فناني عصره. بدأ حياته الفنية برسم 
لوحات لناشري الاعمال الموسيقية» ورسوم للإعلانات» بعد إتقانه لتقنيات 


۸۷ 


الطباعة اللیثوجراف؛ وعدد من الأعمال غير الموقعة للناشرین» وكشف عن 
تحمس كبير للأسطورة النابليونية. 

وخلال حکم لوي فیلیب. التحق بالصحيفة الكوميدية «الكاريكاتير»» مركرًا 
كعملاق أدى به إلى السجن ستة شهور فى ۱۸۳۲ وبعدها توقفت الصحيفة 
عن الصدورء لکن مؤسسها سرعان ما أسس صحيفة جديدة» واصل فيها دومییه 
رسومه الكاريكاتيرية الساخرة من البرجوازية. 
- لا تقل عن ٤‏ آلاف لوحت فيما يعتبر أحد رواد المدرسة الطبيعية في الرسم؛ 
وإن لم تلق لوحاته نجاحًا إلا قبل وفاته بعامء عندما جمع دوران ‏ رویل أعماله 
انجلو الکاریکاتیر». ووقت العرض» كان دومييه كفيفاء ويعيش فی منزل صغير 
اشتراه له الفنان كورو. وكتب عنه بودلير أنه «واحد من آهم الشخصیات ولن 
أقول فحسب فى الكاريكاتير» بل أيضًا فی الفن الحديث). 

دي فيني » آلفرید (9ع۷1 Victor. comte de‏ ۸۱۲۲۵۵) (۲۷ مارس ۱۷-۱۷۹۷ سبتمير 

۳ ء. شاعر وکاتب مسر حي وکاتب فرنسي . التحق بالحرس الا مبراطوري 
عام ۰۱۸۱۵ ورّقي إلى رتبة «رائد ‏ کابتن» عام ۱۸۲۳ء وأرسل إلى الجبهة خلال 
الحرب مع إسبانيا؛ لكنه قدم استقالته عام ۱۸۲۸ 

بدأ كتابة الشعر عام ۰۱۸۱۵ وصدر ديوانه الأول «قصائد» عام ۱۸۲۲؛ وفي 
عام ٦۱۸۲ء‏ أصدر له طبعة جديدة مزيدة بعنوان ١قصائد‏ عتيقة وحديثة». وفي عام 
۷ أضاف إليه عددًا آخر من القصائد الجديدة. 

وفى المجال الروائی» كتب « ۵ مارس)ء رواية تاريخية قادته مثاليته إلى تنميق 
اللأحداث فيهاء ہما يتوافق مع دسق مسق الا عداد؛ و آصدر کتابین من التصوص.» 
«ستیللو» (۱۸۳۲) و«عبودية وعظمة عسکریة» (۱۸۳۵)؛ وقد اختير عضوا 
بالأكاديمية الفرنسية عام ۱۸6۵ لکن سنواته الأخيرة سیقضیها في عزلة. إلى أن 
یتوفی في باریس بمرض السرطان بعد عام من المعاناة الجسدية. وکتابه الشعري 


۸۸ 


الثانی «الأقدار»» الذي نُشرت قصائده الرئيسة فى روفی دى دو موند) (065 16۷6 
5 *61) - لن يصدر الا بعد وفاته. عام ٤‏ أما (مذکرات شاعر) ‏ وهو 
كتاب من المذكرات الشخصية والملاحظات والتأملات- فسینشر عام ۱۸۱۷ 


ومن بين جميع الرومانتيكيين» ليس هناك من هو أكثر شخصانیة من فيني؛ 
ففي غالبية قصائده» يعبر عن «أنا» مترفعة وغيورة. وهو أحيانًا موسی. وآحیائا 
شمشون. وأحيانًا ثالثة یسوع نفسه. وأجمل قصائده تمثل مجموعة من الرموز. 
وفى التعبير عن مشاعره» يضفى عليها قيمة ودلالة عامة» بفصلها عن ذاته ليمكن له 
بذلك للد تمعن شم ہاھاتای وخيانة المرأة» ولامبالاة 
الطبيعة» وصمت الالوهية إزاء آلامناء والاعتزال الرواقی» هی الأفکار المهيمنة 
على هذا الشاعر الفيلسوف. 0 

وأهم أعماله: «الحفل الراقص» (۱۸۲۰ «قصائد» (۱۸۲۲) «لوّ أو شقيقة 
الملائکة» (۰)۱۸۲۶ «فصائد عتيقة وحدیثه» (٦۱۸۲)ء ١٥‏ مارس» )۱۸۲٦(‏ 
«ماریشال الحبر» (۰)۱۸۳۱ «ستیللو» (۲ ۱۸۳ «الاعمال الکاملة» (۱۸۸۳ - 
۵ دافنی) (۱۹۱۲). 


ديلاكرواء ا )Eugêne Delacroix)‏ (۱۷۹۸ -۱۸۲۱۳): أحد كيان الرسامین 
لرومانتیکیین الفرنسيين بالقرن التاسع عشرء حيث استطاع تجاوز التكوين 
الكلاسيكي للوحة لتحويلها إلى «استعارة» أو (مجاز) تشكيلي. وتكشف آعماله 
عن تمكن رفيع من اللون» يتجلى في لوحة «موت ساردانابال»» على سبيل المثالء 
التي تنطوي على مزج راق للالوان» فيما يمتزج الفانتازي والكارئي والإيروتيكي 
في أعماله. 


وقد اهتمت أعماله بتناول أحداث واقعية («مجزرة شيو» و«الحرية تقود 
الشعب»»» وان لم يغفل المجال الديني من اهتماماته» على الرغم من إعلانه 
الإلحاد. وقد ألهمت أعماله الكثير من الرسامين اللاحقين» من قبيل فان جوخ. 


ومن أهم أعماله «دانتي وفرجيل في الجحیم» (۱۸۲۲)» «بورتریه أسباسي» 
(حوالي ۰۱۸۲6 «شابة يتيمة في المقبرة» (۰)۱۸۲ «مشاهد مجازر شیو) 


۸۸۹ 


٤(‏ ۱۸۲)ء «اليونان على أطلال ميسولونغى» (٦۱۸۲))ء‏ «موت ساردانابال) 
«(YATA 1A۷)‏ «الحرية تقود الشعب» (۱۸۳۰)ء (نساء الجزائر فى منزلهن» 
(4 ۰۱۸۳ «صراع يعقوب مع الملاك» (۱۸۵۵ - ۰۱۸۰۱ بوره لشوبان» 
(۱۸۳۸). 


دي لیل» لوکونت YY) (Charles-Marie-René Leconte de Lisle)‏ آکتو بر ۱۸۱۸ 
- ۱۷ يوليو ۱۸۹۰): شاعر فرنسي ينتمي إلى الحركة البارناسية. اجتذب 
ديوانه الأول ای میلو » عددا من الأصدقاء كان غالبیتهم مخلصین للادب 
الكلاسيکي. وفي ٦۱۸۸ء‏ عضوا بالكاديمية الفرنسية خلفا لفیکتور 
هوجو. صدر دیوانه ۱قصائد عتیقة» فی ۰۱۸۵۲ و«قصائد وآشعار» فى ۱۸۵۰ء 
و«طريق الصليب» (۱۸۵۹)؛ اقصائد بربرية» - في شكلها الأول -غاء 27 
واقصائد تراجیدیة» عام ۱۸۸6 فيما صدر بعد وفاته «قصائد أخيرة» (۱۸۹۹) 
و«قصائد أولى ورسائل حميمة» (۱۹۰۲). 


كما نشر عددا من الترجمات الرفيعة لهوميروس وثيوقريطيس وهيزيود 
وأيسخيلوس وسوفوكليس وإیروبیدیس وهوراس 

وتتکثف الحركة البارناسية فی لوكونت دي ليل. فشعره صاف. رنان» متقن» 
وصحیح الایقاع کلاسیکیّاه مفعم بالطابع المحلي الغراثبي» والأسماء الحوشيةه 
والبلاغة الواقعية. وتمثل البرودة نوعا من التمییز الفني التي تکاد تحول کل شعره 
وو رین اس عوسی رہ تو وی عرت 
ملحمي. ؛ مع رتابة مترفعة لمفهوم فريد عن الحياة والكون. فهو يرى العالم مثلما 
وصفه بایرون «خطاً فاضحا مجیذا»» ولا يريد سوی آن یقف مستقلا فللا عن 
الجمهون متأملا في ازدراء. والأملء بالنسبة له. لا يعدو أن یکون ذلك اليقين 
الیائس. وعلاقته الوحيدة موجهة إلى الموت. «الموت السماوي» الذي سيضم 
أطفاله إلى صدره. 

دي موسّیه آلفرید 105560 06 085165 ونم 81560) (۱۱ ديسمبر ۲۱۸۱۰ مايو 

۷ شاعر وکاتب مسرحي وروائي فرنسي. 

ينتمي إلى أسرة ميسورة» ومثقفة. كان جده شاعرّاء وآبوه متخصضّا في روسو 


۸۹۰ 


وقام بنشر آعماله. وعمره ۱۷ عامّاء يبدأ في التردد على المحافل الثقافية» ويميل 
إلى سانت - بیف وفيني» ويرفض تملق «الاستاذ» فيكتور هوجو. وبعد تجريب 
نفسه في الطب. والحقوق؛ والرسم» وعزف البیانو» یصبح واحذا من آوائل 
الرومانتیکیین الفرنسیین. وفي العشرین من عمره تبدأ شهرته الادبية مترافقه 
سمعة شخصية تمزج الأناقة بالترفع . وعام ۰۱۸۳۰ يجرب موسیه نفسه في 
المسرح. ولكن بعد ردود فعل مسرحيته «ليلة فينيسية»» يقول المؤلف «وداعا 
لمعرض الوحوش» وإلى وقت طويل» حتى ۱۸٢۷‏ وفي ديسمبر ۰۱۸۲۲ 
يظهر العرض الأول ل«عرض في كرسي وثيراء الذي يتكون من دراما «الكأس 
والشفاه» وكوميديا «بم تحلم الفتيات؟)» وحكاية شرقية و . ویعبر موسيه 
فی هذا العمل عن التوتر الأليم ‏ الذي يهيمن على العمل بين الفجر والطهارة. 


وعامي ۱۸۳۳ - ٣۱۸۳ء‏ هو العاشق المُتیٔم بجورج صاندء التي يسافر معها 
إلى إيطالياء والتي ستلهمه «لورنزاشیو»» عمل درامي رومانتيكي سيكتبه عام 
4 ویشر آنئذ «حکایات من إسبانيا وإيطاليا». لکن موسيه يسقط مريضًا 
لتصبح جورج صاند عشيقة لطبيبه. وعندما يعود إلى باریس» يدفع بمسرحياته إلى 
العرض: «الثريا»» «لا مزاح مع الحب»» لا ينبغي الق بلاشيء»» ويكتب قصصا 
نثرية و«اعترافات طفل القرن»» روايته الوحيدة المهداة إلى جورج صاند. وبين 
٥‏ و۱۸۳۷. يؤلف موسيه رائعته الغنائية «الليالى (ليالى مایو» وأغسطس. 
وأكتوبر» ودیسمبر)» التي تتشابك فیها خیوط الالم والحب والالهام. لقد سس 
وطور موسیه نوعا من ازدواج الشخصية. 

یمنح وسام الشرف في ۱۸4۵ ومثل بلزاك يتم اختیارہ عضوا بالأكاديمية 
الفرنسية عام ۱۸۵۲ من آهم آعماله: «إلى آمي» (4 ۱۸۲ «إلى الانسة زوي 
ڈویران) (۰)۱۸۲ «حلم» مدمن الافیون الانجليزي» (۰)۱۸۲۸ «قصائد آولی» 
( ۲ - ۱۸۳۹). «حعایات من إسبانيا وایطالیا؛ ابراء الشیطان ليلة فینیسیة» 
(۱۸۳۰)ء (الکاُس والشفاه نامونا» (۰)۱۸۳۱«عرض فى کرسی وثیر) (۲ ۰۱۸۳ 
الا مزاح مع الحب» ( ۱۸۳)؛ «آشعار جدیدة» ۸۳٦(‏ ۱ ۷۲ء (العشقتان» 
کاب أمسية ضائعة» .)١85٠(‏ «حکایات» .)١85/8(‏ «الذبابة» (۱۸۵۸۳) 
احكايات» (5 ۰)۱۸۵ «بنات لوط» (مجهولة التاريخ). 


۸۹۱ 


روب فیلیسیان (5م20 «6:6ز۳61) (۷ يوليو ۱۸۳۳ ۲۳ أغسطس ۱۸۹۸): رسام 
ورجل طباعة ورسام صحفي وفنان حفر بلجيکي. 
قام - خلال [قامته بباریس - برسم کتابات عظماء الکتاب من قبیل تيوفيل 
جوتييه وألفريد دي موسّيه ومالارمیه وشارل دي کوستیه» وأيضا بودلیر. وعلی 
الرغم من ذلك فقد ظل طويلاً مغمورًا في الظلء لكنه ظل محتفظًا بعلاقاته 
الادبية حتى وفاته. 
سانت - بیف. مان او جستين )Charles Augustin Sainte-Beuve)‏ (۲۳ دیسمبر 
6 - ۱۳ أكتوبر ۱۸۱۹): ناقد آدبي وإحدى القامات الرئيسة في تاريخ 
الا دت الفرنسي. ولد فى ير لدا ودرس الطب في باریس. وابتداء من 6 ۰۱۸۲ بدا 
كتابة المقالات الادبية للصحف. وفي ۱۸۲۷ من خلال کتابته لقراءة نقدية لأحد 
دواوین قیکتور هوجو - ارتبط الاثنان بعلاقة وثيقة. 
آصبح عضوًا بالاكاديمية الفرنسية عام ۱۸6۵ وخلال الغلیان الأوروبي في 
۸ کان يلقي محاضرات في «لییج» البلجيكية عن «شاتوبریان ومجموعته 
الأدبية». عندما عاد إلى فرنسا (۹١۱۸))ء‏ بدأ نشر سلسلة مقالاته «آحادیث 
الاثنين». وعندما أصبح لوي نابلیون إمبراطورًاء عين سانت - بیف أستادًا للشعر 
اللاتيني في «کولیج دي فرانس». لکن الطلاب المعادين للإمبريالية تهجموا علیه 
فاستقال. وأصبح نائمًا بالبرلمان »)١18765(‏ حيث ركز دوره على المطالبة بحرية 
الحديث والصحافة. 


ویقوم منهجه النقدي على ضرورة فهم السيرة الذاتية للفنان من أجل فهم 
أعماله. ومن أهم أعماله «لوحة الشعر الفرنسي في القرن السادس عشر» (۱۸۲۸)ء 
احاة و آشعار وأفكار جوزیف ديلورم) (۱۸۲۹) (العزاءات) A۳۰)‏ - شعر)» 
(شهوة» (۱۸6۵ - روایة) «بورت - رویال» (۱۸۰ ۰۱۸۹۹ «آیام الاثنین) 
(۱ ۱۸۷۲۰-۱۸۵ «آحادیث يوم الائنین» (۱ ۰۱۸۲-۱۸۵ «آیام اثنين جديدة) 
(۱۸۷۰-۱۸۲۱۳). 


سو أوجين Marie Eugène Sue)‏ طمءد10) (۲۰ يناير 5 ۱۸۰ د ۳ ۰۷ء 


۸ ۲ 


A4۲ 


روائي فرنسي. استفاد من خبراته البحرية التي أمدته بمادة رواياته الأولی» ومن 
بینها «کیرنوك اللص» (۱۸۳۰) و«السمندل) (۲ ۱۸۳ التی کت فى ذروة 
الجركة الرومانتيكية. وباسلوت شن تأريخي. كتب «جان كافالييه) 7 أربعة 
أجزاء )١185٠(‏ و«لوتريامون» من جزءين (۱۸۳۷). 

وقد تأثر بقوة بالأفكار الاشتراكية المعاصرة له» والتى حفزت أشهر أعماله 
(آسرار باريس» (عشرة أجزاءء ١857‏ - ۱۸۶۳ و#الهردي التائه» (عشرة 
آجزاء 4 ۱۸4 -۱۸49). التي وزعت على نطاق جماهيري واسع. 

وکتب بعدها «الخطایا السبع الرئیسة» ١5(‏ جزءًاء ۱۸۹-۱۸4۷ و«آسرار 
الشعب» (۹ ۲۱-۱۸ ۰)۱۸۵ التي منعتها الرقابة عام ۱۸۹۷ والکثیر غیرها. 

وقد نفی نتيجة احتجاجه على انقلاب ۲ دیسمبر ۰۱۸۵۱ وهو ما مثل حافرًا 
جدیدا لانتاجہ بصورة واضحه. 

6 - ۱۷۲۱۸ (؟ سبتمیر‎ )François-René. vicomte de Chateaubriand) شاتوبريان‎ 

یو 1:۸8۸): کاتب وسیاسی فرنسی. ینتمی إلى اخدی العائلات الارستقر اطية 
لعريقة. مُنح رتبة «رائد - کابتن» وهو في التاسعة عشرة من عمره. ولدی اقامته 
بباریس عام ۱۷۸۸ - ابتداً حياته الادبية بكتابة قصائد في «تقویم ربات الشعر». 

ولدی قیام الثورة الفرنسية» یبتعد عن فرنسا إلى «العالم الجدید». یجول طوال 
عام في غابات أمريكا الشمالية» وهو يحيا مع السكان الأصليين» ویعد قصيدته 
«الناتشز». ويعود عام ۰۱۷۹۲ فيلتحق بجيش المهاجرين» ويصاب في المعركة. 
وينقل محتضرًا إلى جيرسيء لتكون نهاية عمله العسكري. 

يعيش في لندن في حالة فقر» فيضطر إلى إعطاء دروس للغة الفرنسية والقيام 
بترجمات للمکتبات. وهناك ينشر عام ۷ - عمله الأول «دراسة للثورات 
القديمة والحديثة في علاقتها بالثورة الفرنسية»» حيث يعبر عن أفكار سياسية ودينية 
مغايرة للأفكار التى سیتبناها فيما بعد. ولدى عودته إلى فرنسا عام ۰۱۸۰۰ يدير 
«ميركير دي فرانس) (۳۲2066 06 )Mercure‏ لعدة أعوام» وينشر في هذه الجريدة 
(۱۸۸۱) «أتالا»» عمل إبداعي أصيل سيثير الإعجاب في كل مكان. وفي الفترة 


۸٤ 


نفسهاء يكتب «رونيه)» عمل مستمد من كابة حالمة» سيصبح نموذجا للكتاب 
الرومانتیکیین. وفی هذا العمل» یرصد الحب الطاهر لکن العنیف والمشبوب 
الذي ربطه بأخته لوسیل» التی لقبها في الرواية - ب«الساحرة». وفي العام التالي 
ينشر «عبقرية المسیحیة» الذي يؤشر على العودة إلى الدين بعد الثورة. 

وخلال عام ۰۱۸۰ يقوم بجولة إلى اليونان وآسیا الصغرى وفلسطين ومصر 
للاعداد لملحمة مسيحية. ولذی عودته» عكف على كتابة «الشهداء»» نوع من 
ملحمة نثرية لن تنشر إلا عام ۱۸۰۹ والملاحظات التي جمعها الكاتب خلال 
رحلته ستشكل مادة كتابه «رحلة من باریس إلى القدس» (۱ ۱ وفي العام 
نفسه انتخب شاتوبریان عضوا بالأكاديمية الفرنسية ولکنه -اذ انتقد فی شطات 
الاستقبال ممارسات معینة للثورة ‏ لم يسمح له بشغل مقعدہ. ۱ 

وتلاطمت به التغیرات السياسية صعو ذا وهبو طاء خلال السنوات العشر الال 
فين وزيرًا ثم أقيل» واتجه إلى المعارضة. ثم عين وزيرًا لفرنسا ببرلین ثم سفيرًا 
في إنجلتراء فوزیرا للخارجية» فالمعارضة من جدید بعد طرده من المنصب. فالی 
الا ال فی روما فا تالم فا لو تھا ام هام اسان رت زا 
في بيته. وفكره سا السياسية تبدو مليئة بالتناقضات حیث كان يريد فی أن 
وس ۰٣۶‏ 

ویعتبر شاتوبریان أب الرومانتيكية في فرنسا. فوصفه للطبيعة» وتحلیله لمشاعر 
الأنه تحولا ٍلی نموذج لجیل الکتاب الرومانتیکیین. 

- ۱۸۲۰( (Jules François Félix Fleury-Husson Champfleury) شامفلوري‎ 

۹ روائي وصحفي وناقد أدبي فرنسي» ومُنظر للحركة الواقعية. انتقل 
إلى باریس عام ۱۸۶۳ ار والتقى ببودلير. وفي العام التالي 
بدأ كتابة النقد الفنی لجريدة «لارتیست» (1۸:0:516). وکان من آوائل من دعموا 
اور يفاك نقدي تشر عام ۱۸4۸ 

وعام ۰۱۸۵۰ دافع عن أعمال إل جريكو»» وساهمت كتاباته في انتشار أعمال 
«جوستاف کوریبه»؛ وجعلها موضع جدل عام لجرأتها في سو مشاهد اس 


۸۱۹۵ 


العادیت وخاصة خلال إشرافه على تحرير دورية «الواقعی» بين عامى ۱۸۵۲ 
و ۱۸۵۷ 


فاجنر» ریتشادر Richard Wagner)‏ حداءط[[۷۷) (۲ ۲ مایو ۱۳-۱۸۱۳ فبرایر ۱۸۸۳): 
مؤلف موسيقي» وقائد أوركستراء ومُفکر موسيقي وکاتب آلماني کبیر» اشتهر 
بصورة آساسية باعماله الأوبرالية (آو «الدراما الموسیقیة» كما کان یسمیها). 

ومولفات فاجنر وخاصةً آعماله الأخيرة» مميزة بنسیجها الطّباقي» ونزعتها 
اللونية الغنیة» وتناغماتها وتوزیعها الموسيقي» والاستخدام الدقیق للأفكار 
المهيمنة المتکررة: آفکار مرتبطة بشخصیات ومواطن أو عناصر حبكة معينة. وقد 
جسدت اللغة الموسيقية اللونية لدی فاجنر - بصورة مبکرة ‏ التطورات الاخیرة 
في الموسیقی الكلاسيكية الأوروبية. لقد حول الفکر الموسيقي من خلال فکرته 
عن «العمل الكلي». وأثر مفهومه للفکرة المهيمنة المتكررة والتعبیر الموسيقي 
الكلي على الکثیرین من مؤلفي موسیقی آفلام القرن العشرین. 

في عمر العشرین» کتب فاجنر آولی آوبراته (۳۰۵0 ۳6) التي قلد فیها آسلوب 
کارل ماریا فون ويبرء ولن يتم تقدیمها ال بعد نصف قرن» بعد وفاة مولفها بقلیل. 
وتولى القيادة الموسيقية فی بعض دور الأوبراء حيث قام بكتابة آوبرا جديدة تستند 
إلى مسرحية شکبیر «دقة بدقة)ء والتي تم تقدیمها عام ۰۱۸۳ دون استکمال مدة 
ی 

وفي عام ۰۱۸۳۹ اضطر فاجنر وزوجته إلى الفرار إلى لندنء هربا من الدائنين» 
بعد أن تراکمت الدیون علیه. وستلهم رحلة الهروب فاجنر في تألیف «الألماني 
الهارب». وسيقضي عامي ۱۸۶۰ و۱۸۱ في باریس على کتابة المقالات 
وإدارة الاأوبرات لمولفین آخرین. لکنه یعود إلى درسدن عام ۱۸4۲ ليقدم آوبراه 
(6021ن16) التي قوبلت بنجاح كبير» لیقرر الا قامة فیها. وهناك کتب وقدم (الهولندي 
الطائر» و«تانهاوزر». وفي ۰۱۸4٩‏ یضطر فاجنر إلى الهروب من جدید إلى باریس 
نم زيورخ» هربًا من الملاحقة السياسية بعد قمع انتفاضة مایو بدرسدن التي أيدهاء 
ليقضي الاثني عشر عاما التالية في المنفی. 


وقبل الانتفاضه كان فاجنر قد آنهی (لوینجرین»؛ ليلح على صديقه فرانز 


لیست لتقديمها فق غيانة» وهو ما یحدث للمرة الاأولی فی آغسطس ۱۸۵۰ 
وفي الاعوام التالية» سیقع فاجنر على فکر شوبنهاور» الذي سیعتبره فیما بعد آهم 
حدث في حیاته» وسیتبناه بنزعته التشاؤمية» ویدفعه إلى كتابة اتریستان وایزولده» 
و 
باستلهام علافته بالشاعرة ماتيلده ويزيندونك. التي فتن بها من طرف واحد. وبعد 
انھیار العلاقة »)۱۸١۸(‏ باكتشاف زوجة فاجنر لرسالة منه إلى ماتيلده» ترك فاجنر 
زیورخ وحیدا إلى فينيسياء وفي العام التالي» إلى باریس ليشرف على إنتاج نسخة 
جديدة من «تانهاوزر» .)1851١(‏ 
وتشهد حياة فاجنر انعطافة درامية باعتلاء الملك لودفيج الثاني عرش بافاريا 
وهو في الثامنة عشرة من عمره (٤٦۱۸)ء‏ والذي كان مغرمًا منذ صباه بأوبرات 
قاجنر» فيتم استدعاؤه إلى میونیخ. حيث قام الملك بتسديد ديونه المزمنة» ووضع 
برنامجًا لتقديم أوبراته. وفي الوقت نفسه. وقع فاجنر في غرام «كوزيما» زوجة 
قائد الفرقة التي قدمت «تريستان وإيزولدة» أول مرة» وهي ابنة غير شرعية لصديقه 
الموسيقار فرانز لیست. الذي لم يوافق على العلاقة التي أسفرت عن ابنة غير 
۶ 0 و 7 
شرعية لفاجنر منها آسمیت ١إیزولدہ)‏ فيما اشهرت الفضيحة في ميونيخ» فاضطر 
الملك إلى مطالبته بمغادرة ميونيخ» حيث أسكنه صديقه الملك في فيللا بجوار 
بحيرة لوسيرن السويسرية. وحينما انتهى فاجنر من أوبراه «(Die Meistersinger)‏ 
استطاعت عشفته إفناع زوجها بالطلاق» وتزوج فاجنر بها 5 ۵۱۳۸۳۷۰ وهو 
الزواج الذي سیدوم حتی وفاته» ویسفر عن ابنة جديدة وابن یسمی سیجفرید. 
وفي ۷ سافر فاجنر إلى إيطالياء حيث بدأ کتابة «بارسیفال» آوبراه 
الاخیرة» التي استغرقت آربع سنوات في التألیف خلالها کتب سلسلة مقالات 
عن الدین والفن. وقد أكمل «بارسیفال» في ینایر ۰۱۸۸۲ فیما كان المرض قد 
و ی ع 
داهمه بشدة بنوبات من «الخناق». لکنه سیتوفی (۱۸۸۳) بازمه قلبية. 
فلوبیر» جو ستاف (118006۳0 050۵۷6)) (۱۲ دیسمبر ۸-۱۸۲۱ مایو ۱۸۸۰): من آهم 
رواد الاتجاه الواقعی فى الرواية الفرنسية والأوروبية عامة. وقد تعرض للمحاکمة 
على روايته «السيدة بوفاری» باعتبارها عملاً مخلاً بالآداب العامة» من قبل نفس 
النائب العام الذي حاكم في العام نفسه ‏ بودلير على ديوانه «آزهار الشر». 


۸۷ 


A۸4۸ 


عام 4 ۱۸۶ بفعل آزماته العصبية الأولى. ويبدأً الكتابة في تلك الفترة (قصص. 
والنسخة الأولى من رواية «التربية العاطفیة»). يشارك في ثورة ۱۸4۸ ویکتب - 

بين مايو ۱۸۸ و ۱۸۵۲ - النسخهة الاولی من «إغواء سانت آنطوان» . وبين عامي 
۹ و۱۸۵۷ رم پر حلة طويلة لی الشرق مغ ماکسیم دی کام» پزور خلالها 
مصر والقدس و الق طط وایطالیا. 

خلال صيف ۱٥۱۸ء‏ يبدأ كتابة «السيدة بوقاري»» ویواصل العمل فیها 57 
شهرًا. وفي نهاية ۱۸۵۲ تُنشر الرواية في إحدى الصحف. ثم في أبريل ۱۸۵۷ 
- تصدر في كتاب» وتصبح موضع محاكمة دون أن یدان. 

في بداية سبتمبر ۱۸۵۷ء يبدأ كتابة «سلامبوه ويسافر إلى قرطاج من أجل 
البحث عن وثائق ى للروایة» التي تصدر عام ۱۸۱۳ 

عام ١٦۱۸ء‏ يعيد كتابة «التربية العاطفية»» التي تصدر في نوفمبر 1854 . ينشر 
«إغواء سانت آنطوان»» في بداية أبريل 4 ۰۱۸۷ ويواصل إنتاجه الأدبي مع ثلاثة 
أعمال فى أبريل ۱۸۷۷: «قلب بسيط» و«أسطورة سانت جوليان لوسبیتالییه» 
و(ھیر ودیا). 

ويعتبر فلوبیر أحد عظماء الروایة في القرن التاسع عشرء وخاصة مع «السيدة 
بوفاري» و«التربية العاطفية». ويقع فلوبير بين الجيل الرومانتيكي والجيل الطبيعي 
(زولا وموباسان: الذي يعتبره بمثابة أستاذ له). 

فیرلین» بول (۷6۳۱2۱06 Marie‏ ابندط) (۳۰ مارس ۱۸۶5 ۸ ینایر ۱۸۹۲): شاعر 

فرنسي ينتمي إلى الحركة البارناسية. يشارك عام ۱۸۲ - فی إصدار «البارناس 
المعاصر) (012182م021610© ۳2۳02556)» وينشر (قصائد زحلية». يتبدّى فى شعره 
تأثير بودلير» فيما يتجلى - مع ذلك التوجه نحو التعبیر» نحو الإحساسء والذي 
تعد یمیز أفضل فصائده. 022 تؤكد هذا التوجه «حفلات غزلیة». فانتازيات 
تستلهم القرن الثامن عشر لواتو. 


وخلال أحداث كوميونة و يدافع عن الكوميونة» ويغادر باریس مع 
زوجته ‏ بعد قمع الكوميونة ‏ خوفا من الانتقام منه. وبعد عودته إلى باريس بقليل 


۸۹۹ 


وإقامته لدی آهل زوجته ينبثق آرثر رامبو في حياته. يهجر فيرلين زوجته ويرحل 
برفقة الشاعر الشاب إلى إنجلترا فبلجيكا. وهى الرحلات التى سيكتب خلالها 
الجزء الأكبر من ديوانه «أغنيات عاطفية بلا كلام». وفي ۰۱۸۷۳ وخلال مشاجرة 
ببروکسیل» يصيب رامبو بطلقة من مسدسه وينم الحكم عليه بعامين حيساء 
يقضيهما في بروکسیل ومون. وخلال سجنه» تحصل زوجته على حکم بالانفصال 
الجسدي. ویعود-فی السجن۔ إلى الكاثوليكية. ومن هذا الوقت: ربماء تبداً فكرة 
ديوانه (تعقل)ء الذي سیستفید -مع ديوانيه «قديمًا وحديثًا» (۱۸۸4) و«بالتوازي» 
(۱۸۸۸) - من جانب كبير من قصائد الديوان المولود ميتا. ولدى الافراج عنه 
يعود من جديد إلى إنجلتراء ثم إلى ريثيل حيث يعمل مدرسا. 

عام ۰۱۸۸۳ ينشر فی صحيفة الوتيس»» الحلقة الأولى من «الشعراء الملعونون» 
(مالارمیه تریستان کوربییه» آرثر رامبو)» بما یساعد على منحه مزیدا من الشهرة. 
ومع مالارمیه. يتم اعتباره معلما وسّلفا للشعراء الرمزيين والانحطاطیین. وفي 
العام التالي» ینشر «قدیما وحدیثا» الذي يؤشر على عودته إلى صدارة المشهد 
الأدبي» رغم أن الدیوان يضم قصائد مؤلفة في وقت سابق. وفي العام نفسه» في 
(بالعکس)ء يحتفظ له هيوسمان بمكان رفيع في البانثيون الأدبي. وفي ۰۱۸۸۲ 
يغرق ‏ وسط تزايد شهرته فى أسوأ حالة فقرء دون أن تفيده أعماله الأدبیة سوی 
في توفير لقمة عيش فحسب. وفي ۰۱۸۹6 يتم تتويجه «أميرًا للشعراء» في باریس 
(وعمره o۲‏ عاما). 

ومن بين أعماله الشعرية: «قصائد زحلیة» .)١1875(‏ (الأصدقاء» ,.)١851/(‏ 
«حفلات غزلیة» (۱۸۱۹ «أغنيات عاطفية بلا کلام" (تعقل) (۰)۱۸۸۰ 
(قدیمّا و حدیثا» (۱۸۸۰ء)ء «الحب» (۰)۱۸۸۸ «بالتوازی» (۱۸۸۹)ء «(هداءات» 
(۱۸۹۰)ء «نساء» (۱۸۹۰))ء «ظلال» (۱۸۹۱))ء «سعادة» (۰)۱۸۹۱ «آغنیات 
لها" (۰۱۸۹۱ «مراث» (۱۸۹۳)ء «ابیجرامات» (۰)۱۸۹ «آعمال منسیة) 
(۹۲ - ۱۹۲۹). آما آعماله النثرية» فتضم «الشعراء الملعونون» (۱۸۸)) 
«لويز لوکلیرك» (۱۸۸7 «ذکریات آرملة» (۰)۱۸۸۲ «سجونی» (۱۸۹۳)) 
(اعترافات» (۱۸۹۵). 


کورو» جان _ بابتیست کامیل 00۲0 ع1اتصدت ۲٦( )Jean-Baptiste‏ پولیو ۱۷۹۲ - 


۹۰ 


۲ فبراير ۵ ۱۸۷): رسام فرنسي للمشاهد الطبيعية. وتحیل أعماله إلى الكلاسيكية 
الحديدة فيما تسبق ابداعات الانطباعية. وعنه قال كلود مونيه: «هناك أستاذ وحيد 
هنا كورو. ونحن لا شيء بالقياس له» لا شي۶». وإسهامه في رسم الشخوص لا 
يقل أهمية؛ فديجا يفضل شخوصه على مشاهده الطبيعية» والشخوص الكلاسيكية 
لبيكاسو تدين بالكثير لكورو. 

في مرحلته الأولى» كان يرسم بصورة تقليدية واضیقة» -بتدقیق بالغ» وخطوط 
واضحة» وتحديد مطلق للأشياء. لکن بعد عامه الخمسین تغيرت طرائقه لتتجه 
إلى استلهام القوة الشعرية. وفيما بعد ۰۱۸۲۵ أصبحت طريقته في الرسم شاهدا 
على الأستاذية والشعر. وفي سنواته العشر الأخيرة» أصبح «الأب كورو» للحلقات 
الفنية الباريسية باعتبارہ واحدًا من أعظم رسامي المشاهد الطبيعية الذين عرفهم 
تاريخ المن. 

وقد شارك دائئمّا فی صالون باریس. وفی 1745 منحته الحکومة صلیب 
وسام الشرف: وی إلى ضابط في العام التالي. وفي 6 ۰۱۸۷ قبل قلیل من وفاته. 
مُنح الميدالية الذهبية. وفي سنواته الأخيرة» كسب كثيرًا من لوحاته التي كانت 
محل طلب کثیف. وفي ۱۸۷۲ء اشتری منزلاً آهداه إلى آونوریه دومییه - الرسام 
الشهیر - الذي كان آنئذ كفيفاء بلا مصدر رزقء ولا بیت. كما منح آرملة «مييه» - 
الرسام ‏ ۱۰ آلاف فرنك لرعاية آطفالها. 

ومن آهم آعماله «صباح» (۱۸۵۰)ء «ماکبث» (۱۸۵۹) «البحیرة» (۰)۱۸۲۱ 
(الشجرة المکسورة» (۰)۱۸۲۵ «قصيدة رعوية - ذکری من ایطالیا» (۱۸۷۳) 
(بیبلیس» (۱۸۷۵). 

كوربيه؛ جوستاف 00۲۳60 Gustave‏ 1651۲6 1627) (۱۰ يونيو ۱۸۱۹ ۳۱ دیسمبر 

۷ رسام فرنسي قاد الحركة الواقعية في الفن التشكيلي في القرن التاسم 
عشر بفرنسا. تتوزع آعماله على تکوینات الشخوص, والمشاهد الطبیعیة 
ومشاهد البحر. كان یمن أن مهمة الفنان هی السعی وراء الحقيقة» ہما یساعد 
علی إزالة التناقضات وأشکال الخلل الاجتماعية. والواقعية لدیه لا تعنی گمال 
الخط والشکل, بل التناول الخشن والعفوي للرسم. الذي يوحي بملاحظات 
مباشرة. وقد صور فظاظة الحیای وتحدّی بذلك الأفكار الا كاديمية المعاصرة عن 


۹۰۱ 


الفن التي أطلقت على توجهه «عقيدة القبح». ويشترك معه ‏ في الواقعية ‏ أونوريه 
دومييه» وجان - فرانسوا مييه. 

بدأ الرسم باعمال مستلهمة من أدباء عصره» فرسم «جاریة» استلهامّا من 
کتابات هوجو والیلیا) التي تمثل جورج صاند. لکنه سرعان ما هجر هذا التوجه. 
وقام في ۱۸۷ -برحلة إلى هولنداء آکدت اعتقاده بن على الفنانین أن یصوروا 
الحياة حولهم مثل رمبرانت وهال. 

ومن آعماله الأولی» رسم نفسه في لوحة «الرجل ذو الغلیون» واصورة 
شخصیة» لنفسه وقد رفضهما صالون باريس» فیما آنشد فيه النقاد الشبان - 
الواقعیون والرومانتیکیون الجددالمدائح. وفي ۰۱۸6۹٩‏ كان قد آصبح مشهورًا. 
وأنتح لوحات من قبیل «بعد الغداء في آورنان» - التي منحها صالون باریس 
میدالیته - واوادي اللوار». ومن آهم آعماله «جنازة فی آورنان»» لوحة تسجل 
جنازة ودفن عمه الاکبر عام ۰۱۸4۸ حیث آصبحت آولی روائع الاسلوب 
الواقعی. وقد آثارت اللوحة جلبة بین النقاد والجمهور حيث تصل إلى ۱۰ × 
۲ بوصة وتصور طقَسّا عاديا بمقیاس لم يكن مستخدما الا في الموضوعات 
الدينية أو المّلكية. وفي النهاية» آصبح الجمهور آکثر اهتمامّا بالمعالجة الواقعية 
الجديدة وفقدت الرومانتيكية شعبیتها» فیما آدرك كوربيه أن «جنازة آورنان كانت 
- في الحقيقة ‏ جنازة الرو مانتیکیة». 


وقد عرض کوربیه لوحته الصرحية «ستودیو الفنان» في «صالون المرفوضین» 
عام ١06‏ استعارة لحياته کرسام باعتبارها مغامرة بطو لیف حيث يحيط ده 
اصدقاوه ومعجبوه» ومن بينهم بودلير. وفي نهايات امثشات رسم كوربيه 
مجموعات متزايدة من الأعمال الإيروتيكية. دروتها «أصل العالم» )۱۸٦(‏ 
التی تصور العضو الأنثوی. و«النائمون» (٦٦۱۸))ء‏ التى تصور امرأتين عاريتين 
نائمتين في السریر؛ وهي اللوحات التي منعت من العرض العام. 

وقد أسس كوربيه ‏ عام ۱۸۷۰ - (اتحاد الفنانین» لنشر الفن بصورة حرة بلا 
رقابة. وقد ضم الاتحاد آندریه جیل» آونوریه دومییه» کورو؛ أوجين بوتییه» جيل 
دالو» ومانیه. وأدّى رفضه لصلیب وسام الشرف. الذي منحه له نابلیون الثالث 


۰۲ 


إلى ازدياد شعبيته بين معارضي النظام. وقد توفي في هولندا من جراء مرض في 
الكبد. 


۱۷۹۰ كتوبر‎ ] ۲۱( (Alphonse Marie Louise Prat 06 Lamartine) i لامارتين. ألفو‎ 

- ۲۸ فبراير ۱۸۱۹): كاتب وشاعر وسياسي فرنسي. اشتهر بقصيدته «البحيرة» 
التي تسترجع سيرة حب مشبوب. مستندة على بعض عناصر سيرته الذاتية. كان 
قديرًا في استخدامه للأشكال الشعرية الفرنسية. كما أنه إحدى الشخصيات الادبية 
الفرنسية القليلة التي مزجت بين الكتابة والوظيفة السياسية. 

عمل بالسفارة الفرنسية بإيطاليا من ۱۸۲۵ إلى ۱۸۲۸ وانتخب عام ۱۸۲۹ 
عضوًا بالأكاديمية الفرنسية» فيما انتخب نائيًا بالبرلمان عام ۰۱۸۳۳ وكان مسئولا 
عن الحكومة خلال ثورة ۰۱۸6۸ فيما كان وزير خارجية لمدة ثلائة شهور من 
العام نفسه. وقد لعب من خلال عمله الحكومي ‏ دورًا هاما وإيجابيًا في إلغاء 
العبودية» وإلغاء عقوبة الإعدامء وإقرار حق العمل للمواطنين. 

ويُعتبر لامارتين أول شاعر رومانتيكي فرنسيء واعترف بتأثيره الهام فيرلين 
والحركة الرمزية. ومن أهم أعماله «تأملات شعرية» (۱۸۲۰))ء «تناغمات شعرية 
ودينية» (۰)۱۸۳۰ «حول السياسة العقلانیة» (۱۸۳۱))ء «رحلة إلى الشرق» 
(۰)۱۸۳۵ «جوسلين) (۰)۱۸۳۲ «سقوط ملاك» (۰)۱۸۳۸ «جینیقییف. قصة 
خادمة» (۱ ۱۸۵ «الروی)» (۱۸۵۳ تاریخ ثورة ٩۱۸6۸‏ (۱۸6۹). 


لیست. فرانز (24علاً 8882) (۲۲ آکتویر ۳۱-۱۸۱۱ یولیو ۱۸۸7): عازف بیانو 
ومولف موسيقي مجري شهیر خلال آوروبا كلها طوال حياته» وخاصة بعزفه 
المنفرد ویراعته الرفيعة. ویعتبر حاليًا أحد عظماء عازفي البیانوه إن لم يكن 
أعظمهم في التاریخ الموسيقي. 
ارتبط بالفکر الرومانتيکي وهو مبدع «القصيد السيمفوني» والغناء مع البیانو. 
درس وعزف في قيينا وباریس. وتشمل مولفاته للبیانو «رابسودیات مجریه» 
«سوناتا للبیانو من مقام ب صغيرا» واثنين من «کونشیرتو للبیانو». والکثیر 
من مولفاته للبیانو تمثل تحدیا لأمهر العازفین. وهو آیضا مولف للموسیقات 


٤ 


الكورالية والقصائد السيمفونية والأشكال الأوركسترالية الأآخری؛ فضلاً عن 
مؤلفاته لآلة الأرغن. 

وكانت موسيقاه محبوبة بفضل خصائصها التناغمية والعاطفية وهارمونيتها 
الغنية. وقد كتب الكثير من أغاني الحب الموجهة للمرأة. 

ليل آدام» كونت دي فییه (۲9۱6-۸02:0 1 عل وتعز11ز۷ عل )C 0me‏ (۷ نوفمبر ۱۸۳۸ - 

۹ آغسطس ۱۸۸۹): کاتب رمزي فرنسي. 

في بدایاته» شجعه بودلیر على قراءة آعمال إدجار آلان بو لیصبح بودلیر وبو 
آهم مؤثرين في أسلوب الشاعر القادم في مرحلة نضجه. وصدر عمله الأول 
«قصائد آولی» عام ۹٥۱۸ء‏ فلا یتجاوز داثرة أصدقائه ومعجبیه. وکتاباته - ذات 
الأسلوب الرومانتيکي - یغلب على حبکتها الطابع الفانتازي؛ وملیئة بالخموض 
والرعب. ومن آهمها مسرحية «أکسیل» (۱۸۹۰) التی شرت بعد وفاته وتعتبر 
آهم آعماله» ورواية «حواء الغد» (٦۱۸۸)ء‏ 1 القصص القصيرة 
«حكايات قاسیة» (۱۸۸۳). وکان يؤمن أن الخیال ینطوی على جمال آکثر مما 
ينطوي عليه الواقع نفسه. 

كما تتضمن قائمة أعماله (إیزیس) (٦٦۱۸ء‏ وهي رواية لم تکتمل) (إیلین) 
»١856(‏ مسر حية نثرية)» «مورجان» (۰۱۸۲ مسرحية نثرية)» «التمرد» (۰۱۸۷۰ 
مسرحية من فصل واحد) «العالم الجدید» (۱۸۸۰ء مسرحية)» «الحب الأسمّى) 
( قصص). «الهروب» (۰۱۸۸۷ مسرحية من فصل واحد). «حكايات 
قاسية جدیدة» (۰۱۸۸۸ قصص). 

مانیه. |دوارد (۷12064 3:4داه500) (۲۳ ینایر ۱۸۳۲- ۳۰ آبریل ۱۸۸۳): رسام 

ف رنسي» آثار عملاه «غداء على العٌُشب» و«آولیمبیا؛ جدلا واسع النطاق ومثلا 
نقطة انطلاق للفنانين الشبان الذي سيخلقون الانطباعية» فيما يمثلان الآن معلمين 
هامين لتأسيس الفن الحديث» حيث اجتازت أعماله الهوة الفاصلة بين الواقعية 
والانطباعية. 

زار ألمانيا وإيطاليا وهولنداء حيث تشبع بتأثيرات الألماني فرانز هالزء 
والأسباني دييجو فیلاسکویز وجويا. وقد تبنى مانيه الأسلوب الواقعي الذي بادر 
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به کوربیه» لیرسم المتسولين والمغنين والغجر والناس في المقهی وصراع الثيران. 
وقدم القليل من الرسوم الدينية» الأسطورية أو التاريخية. وتمثل لوحة «موسیقی 
في التويليري» نموذجًا مبكرًا لأسلوب مانيه» المستلهم من هالز وفيلاسكويز. 

وقد رُفضت لوحته «غداء على العشب» من صالون باریس عام ۰۱۸۲۳ لكنه 
قام بعرضها في «صالون المرفوضین». خلال العام نفسه» والذي ضم جميع 
اللوحات المرفوض عرضها (وصل عدد اللوحات التي رفضها صالون باريس 
إلى أكثر من ٤‏ آلاف لوحة). وقد آثار الجدل فى لوحته. تجاور رجال يرتدون 
ثيابهم الكاملة مع امرأة عارية تمامّاء فضلاً E‏ المختصّرة التي تشبه 
(الاسکیتش»» وهی سمة تميز أعمال مانيه عن كو ربيه. 

وقد اقتبس مانيه لوحة اوس أورنيكو) لتيتيان (۱۵۳۸ ليقدم لوحته 
«أوليمبيا» (۱۸۱۳) امرأة عاریة على طريقة التصویر الفوتوغرافي القدیم لكنها 
تضع بعض عناصر الزينة النسائية الصغيرة» مما كثف الإحساس بعريها. وهذا 
اس یش ام رسن ع على شش ا راا ا فعيلة لديف 
جذابة في ذلك الحين» بدون أي نزوع مثالي في الرسم. وتبدو ‏ في اللوحة - 
خادمة مكتملة الثياب» لتحقيق تناقض ما بين الاثنتين» على نحو لوحة «غداء على 
ات رو وت ار مال کا عل شرت الجريئة التى تنظر بها 
(ولیمیا» إلى المتفرج» فیما خادمتها تقدم لها ورودًا من أحد ی ويدها 
تخفي عانتھاء حيث الإحالة إلى الطهارة التقليدة ساخرة» بلا تواضع أو حياء. 


وقد اعتبرت آعماله «حداثية مبكرة» بفعل التحديد الداكن للشخوص. الذي 
يشد الانتباه إلى سطح اللوحة؛ واعتبر أسلوبه الخشن واستخدامه لأسلوب 
الإضاءة الفوتوغرافية بمثابة «حدائة». وتحدٌ لأعمال عصر النهضة التي قام مانيه 
بتحديثها. وعلى العكس من الانطباعيين ‏ الذين كان صديقا لھم كان مانيه يو من 
بإصرار بضرورة أن يسعى الفنانون الحديثون إلى المشاركة في «صالون باريس». 
لا إهماله. وعلى الرغم من أن أعماله قد أثرت بقوة على الانطباعيين إلا أنه رفض 
المشاركة في معارضهم» لانه لم يشأ النظر إليه كممثل لهوية جماعة» ولرفضه 
معارضتهم لصالون باريس. ولكنه أيضًا تأثر بالانطباعيين» وخاصة مونيه» وإلى 
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حد ما موريسوء وهو ما تبدّى في استخدام مانيه للألوان الفاتحة» فيما استبقى 
على كتل الأسودہ التي تميزه. 

وقد منحته الحكومة الفرنسية «وسام الشرف» عام ۱۸۸۱ ومن أهم أعماله 
الأخيرة رسومه في ترجمة مالارميه ل«الغراب» لإدجار آلان بو »)۱۸۷١(‏ و«بار 
في قولي - برجیر» (۱۸۸۱ - ۱۸۸۲). وفی عام ۰ بيعت إحدى لوحاته يما 
يزيد عن ۲۰ ملیون دولار آمريکي. 

مالارمیه ستیفان 318[18٥06(‏ عصقطم5:6) (۱۸ مارس ٩۰-۱۸۶۲‏ سیتمبر ۱۸۹۸): 

شاعر فرنسي طور تجربة الشعر الفرنسي في القرن التاسع عشر بالاستناد إلى 
بودلير» وأسس لتوجهات شعرية جديدة. من آهم آعماله الشعرية «هيرودياد». 
«أصيل اله الریف» (۱۸۷7) «قبر لادجار آلان بو وبودلیر وفیرلین»» «رمية نرد» 
(۱۸۹۷) الذي قدم فيه تصورًا طباعيًا غير مسبوق يحقق نوعًا من الجدل بين النص 
لھپ رتضاءا مد مت 

تستند توجهاته الشعریه إلى دفع الصور والتمائلات والتجاوبات لاستدعاء 
الینابیع الخفية للکلمات وعدم تسمية الأشياء بل الایحاء بها. وفي عمله الهام 
«الكتاب»» الذي لم يكتمل» سعی إلى تحدید مهمة الشاعر في کتابة العمل الذي 
سيخضع الصدفة لإمبراطورية العقل الانسانية. 

وهو صاحب إنجاز شعري طموح وبالغ التركيب إلى حد الغموض. ورائد 
شعر جديد امتد تأثيره حتى الوقت الراهن. 

ولدی قراءته هيجلء اكتشف مالارميه أن «السماء» إذا ما كانت قد (ماتت)ء 
فان العدم هو نقطة انطلاق تفضي إلى «الجميل» والمثال». وستتجاوب مع هذه 
الفلسفة شعرية جديدة تقوم على القوة السحرية للكلمة. وقد خلق مالارميه - من 
خلال الایقاع» وتركيب الجملة والمفردات النادرة ‏ لغة تُعيد إحياء «الغائب من 
كل الباقات». 


وتصبح القصيدة عالمًا منغلا على نفسه يتولد معناه من الصوتيات. يُفعم الشعر 
باللون والموسيقى وثراء الإحساسء. وكل الفنون من أجل تحقيق المعجزة. فمع 


۹۰۰۷ 


5" يصبح (الإيحاء» أساس الشعرية المضادة للواقعية» ويصنع من الرمزية 
انطباعية أدبية. 

وفي نهاية الخمسینیات من القرن التاسع عشر» يؤلف قصائده الأولى. 
ويجمعها تحت عنوان اب بين الجّدران»» وهي نصوص ما تزال مستلهمة بقوة من 
فیکتور هوجو وتیودور دي بانقیل وأیضا جوتییه. وكان اكتشافه «أزهار الشر) 
لبودلیر -عام ۱۸۲۰ -علامة فارقة وموثرة على أعماله المبکرة. 
۱ ويطرح ‏ عام ۱۸۵۵ - سی الأورفي للأرض»» وعام ۰۱۸۲۵ یکتب 
(اصیل إله الریف)ء الذي كان یامل أن يقدمه على «المسرح الفرنسي». لکن يتم 
2 بش رس نی ور وب بای 


۱۸۱٦ تاريخك»_عام‎ 


وفي ۱۸۱۷ء يبدأ في نشر قصائده التثر» ويبدأ ‏ في ۱۸۱۹ - كتابة «إيجيتور»» 
حكاية شعرية وفلسفية» لم يكمل كتابتهاء تؤشر على نهاية فترة عجزه الشعري 
التي بدأت عام ١8757‏ 

ويلتقي في السبعينيات برامبو» ثم مانيه» حيث يتخذ موقفا مساندًا له ضد رفض 
أعماله آنذاك من قبل صالون ۰۱۸۷ فزولا ويصدر مالارميه مجلة «الموضة» 
لشمانية آعداد. ویتعرض لرفض جدید-فی یولیو ۱۸۷۵ -لنشر طبعته الجديدة من 
«أصيل إله الريف»» التي تصدر رغم ذلك في العام التالي» مع رسوم مانیه. يلتقي 
بھوجو عام ۰۱۸۷۸ وينشر في العام التالی عملا عن الأسطورة: «الآلهة القديمة». 
وعام ۰۱۸۸۰ يسقط مريضًا. 


فی ۱۸۸۲ رر المقال الخالت من «الشعراء الملعونون» المخصص 
لمالارميه. لیصدر کتاب مر لیخ في العام التالي شان کتات جوريس - كارل 


هیوسمان» (بالعکس)ء حيث الشخصية الرئيسية تكن اعجابا مشبوبًا بقصائد 
مالارميه. وهما عملان ساهما فى نقاهة الشاعر. 

وتصدر النسخة النهائية من «أصيل إله الريف» عام ۱۸۸۷ وفي العام التالي. 
تنشر ترجمته لقصائد إدجار آلان بو. ویصاب من جديد بالروماتيزم الحاد في 


۸ 


۱ء فیقلل من ساعات عمله. لتقي بأوسكار وايلد وبول فاليري الذي يصبح 
ضفا دائمًا على 1 مالارميه الا . وفي هذه الفترة يبدأ گلوہ بو نی 
تأليف مقطوعته (مفۃ مفتتح لأصيل إله الریف؛ء التي قدمت في ۱۸۹4 ویتقاعد في 
ری ۸۸1ر ای ای ایق ا ا 

وفى ۰۱۸۹۸ يقف مالارميه فى صف إميل زولا الذي ينشر - فى صحيفة 
الورورا في ۱۳ ینایر - مقاله «إني أتهم» دفاعًا عن الرائد ألفرید ديبوسي. يصاب 
بتشنجات في البلعوم في ۸ ستمبر ۱۸۹۸ يوصي زوجته بتدمیر کل آوراقه 
وملاحظانه: الجن هناك تراث آدبي. ٠ء‏ وفي اليوم التالی یتوفی. 

من آعماله الهامة: «أصيل اله الریف» ( ۰۱۸۷ «الکلمات الانجلیزیة» 
١ 0(‏ ط(الالهة القدیمة» ۱۸۷۹ «البوم فصائد نثر» (۰)۱۸۸۷ «صفحات» 
(۱۸۹۱)ءء «آوکسفورد» کامبریدج؛ الموسیقی والأدب» (۱۸۹۰)) «هذیانات) 
(۱۸۹۷)ء «رمية نرد لا تلغی الصدفة» (۱۸۹۷)ء «آشعار» (۱۸۹۹۔ بعد الوفاة) 
اق ا0ا 9 ا (ایجیتور» (۵ ٩۲‏ ۱-بعد الوفاة)» «حکایات 
هندیة» (۱۹۲۷۔ بعد الوفاة). 

أما ترجماته. فتضم «الغراس» لإدرجار آلان بو» مع رسوم مانيه (۰)۱۸۷۵ 
وانجمه الجنيات» للكاتبة و.س. إلفنستون هوب (۱۸۸۱)ء و«قصائد» لإدجار 
الان بو (۱۸۸۸ و«الساعة العاشرة» ل م. وستلر (۱۸۸۸). 

ميريميه» بروسبير (1۷]6۲1۳66 اعم2:05) (۲۸ سبتمبر ۲۲-۱۸۰۳ سبتمير ۱۸۷۰): 

کاتب مسرحي, ومؤرخ» وباحث آثار» وقصاص فرنسي. واحدی قصصه هي 
آساس أوبرا «کارمن». 

درس القانون واللغات اليونانية والانجليزية والاسبانية والروسية. وهو آول 
مترجم لکثیر من الاعمال الا دبية الروسية في فرنسا . كان یعشق الصوفية والتاریخ 
والغرائبي؛ 0 ۲ سب والتر سی پوس الت رجي 


وخاصة إسبانيا دا 


وفي 4 ۱۸۳ عين في منصب المفتش العام للآثار التاريخية. وقد نشر عددًا من 
رتیه الوم لی هذا الجمجال وه أعماله ازور كان مدنا لكوكسة 
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مونتيجيو في إسبانيا (۱۸۳۰)؛ وعندما أصبحت ابنتها إمبراطورة فرنسا «أوجيني» 
(۱۸۵۳)ء أصبح نائبًا بالبرلمان. 

ومن بين أعماله «کرومویل» (۱۸۲۲ - مسرحية)» ولم تنشرء ولا وجود 
لآية نسخة لها. وقد أحس ميريميه أن تشابهاتها مع السياسة الفرنسية المعاصرة 
بالغة الوضوح. فقام بتدمير المخطوط؛ ولمسرح كلارا جازول» (۱۸۲۵) ولا 
جوزلا» (۰۱۸۲۷ أناشيد غنائية تنطوي على أفكار صوفية مختلف واتأريخ 
زمن شارل التاسع» (۰)۱۸۲۹ وهي رواية عن حياة البلاط الفرنسي خلال زمن 
مذابح سانت بارتولوميو (۱۵۷۲)؛ واماتیو فالكون» (۱۸۲۹) قصة قصيرة عن 
رجل كورسيكي عليه أن يقتل ابنه باسم العدالة» وقد تحولت إلى أوبرا روسية؛ 
«موزاييك» (۱۸۳۳) مجموعة قصص قصيرة معظمها سبق نشره في ارو قي دي 
باریس) بين ۱۸۲۹ و۰ ۱۸۳؛ فیس ایل» (۰)۱۸۳۷ حكاية فانتازية 7-7 
عن تمثال برونزي يعود إلى الحياة؛ و«ملاحظات الرحلات) (۱۸۳۵- ۰ ۱۸) 
و«كولومبا» (١٤۱۸)ء‏ أولى رواياته القصيرة الشهيرة» عن فتاة كورسيكية تجبر 
شقيقها على ارتكاب جريمة قتل؛ و«كارمن» (۰)۱۸۵ رواية قصيرة شهيرة تقدم 
فتاة غجرية غير مخلصة يقتلها جندي يحبها (حولها الموسيقار «جورج بیزیه» 
إلى أوبرا في ۱۸۷۵)؛ «لوکیس» (۰۱۸۹ قصة رعب تجري وقائعها في أوروبا 
الشرقية عن رجل نصف دب نصف نسان بستمتع باقامة الولائم من اللحم 
البشري؛ «الغرفة الزرقاء» (۱۸۷۲)ء و«رسائل إلى مجهولة» ٤(‏ ۱۸۷) کر نک 


وفاته. 


میشلیه. جول ۷16160 165ناة) (۲۱ أغسطس ٩-۱۷۹۸‏ فبراير 4 ۱۸۷): مورخ 
فرنسي. کشف کتابه «مقدمة في التاریخ العالمي» (۱۸۳۱) عن نهج بالغ 
الاختلاف عن سابقیه. وأسلوب أدبي قوي مترافق مع مقدرة رفيعة على رصد 
التزامن التاريخي. وفي آوائل الثلائینیات بدأ عمله الصرحي, الرئیس» تاریخ 
فرنسا» الذي سيستغرق منه ۳۰ عامًا. لکنه رافقه مع کتب آخری کثیرة» من قبیل 

«أصول القانون الفرنسی». 
وفي ۰۱۸۳۹ نشر «التاریخ الرومانی» فیما نشر محاضراته في کتايي «عن 


۹۱۰ 


١١ 


۵ 


الكاهن» والمرأة والعائلة» و«الشعب». وخلال الأعوام التالية» عكف على 
تأليف «تاريخ الثورة الفرنسية» الذي يمثل آهم أعماله. وبعده آصدر «نساء 
الثورة» (۰۱۸۵6 و«الطائر» (۱۸۵۲) عن التاریخ الطبيعي و«الحشرة»» ثم 
(الحب» (۹٥۱۸)ء‏ وهو من آکثر کتبه شعبية» و«المرأة» (۰٦۱۸)ء‏ کنقد شامل 
للأدب والشخصية الفرنسية. وبعده آصدر «البحر» (۰)۱۸۷۱ کعودة إلى التاریخ 
الطبيعي» ف«الساحرة» (۱۸۱۲). وفي ١٦۱۸ء‏ آصدر «اٍنجیل الانسانیة» كتأريخ 
عام للأديان» ثم «الجبل» (۱۸۸) آخر حلقة في سلسلة التأريخ الطبيعي. 

وأخيراء في ۰۱۸۲۷ انتهی من کتاب عمره - تاريخ فرنسا» ‏ في تسعة عشر 
جزءٌا» ابتداء من التاریخ المبکر لفرنسا وصولاً إلى القرن الثامن عشر وانفجار 
الثورة من خحلال الوثائق والمخطوطات والقوانین. 

نرفال» جیرار دي (2165781 06 06270) - اسمه الحقيقي جیرار لابرونی (۲۲ مایو 

۸ - ۱۱ ینایر ۱۸۵۵)؛ شاعر وكاتب ومترجم فرنسي من رواد المدرسة 
الرومانتيکية. 

تعرف بتیوفیل جوتییه وقیکتور هوجو وکان آحد الاعضاء البارزین في 
الجماعات الثقافية والبوهيمية فى تلك الحقبة. تبنی رژية مثالية للمرأة» فی شکل 
«الام الضائعة» أو «المرأة المثالية». التي تمتزج فيها-في آن-سمات مریم العذراء 
وإيزيس وملكة سبأ. وابتداء بعام ١١۱۸ء‏ تعرض لنوبات من العَنّه ستفضي به إلى 
مصحة الدكتور بلانش. وفيما بين المصحة والرحلات الخارجية (آلمانیا؛ والشرق 
الااوسط. وبلجيكاء وهولنداء ولندن) سيقضي سنوات 5 ۰۱۸6۷-۱۸4 مع كتابة 
الروايات والأعمال الأوبرالية» وترجمة أشعار هينريش هاينى الذي كان صديقه. 
ويشهد في سنواته الأخيرة انحدارًا روحیّا وماديّاء وكتابة روائعه الرئيسية في نمس 
الوقت: «سیلقی» و«أوريليا» (۱۸۵6-۱۸۵۳). لكنه سينتهي بشنق نفسه. 

وکان لالحاح رفال على دلالة الاحلام تأثیر کبیر على الحركة السيريالية 
ومارسیل بروست ورونیه دومال. 

ترجم اتارک در ال“ ری .1۸71ء وا حرف ال ج 
واستخدم الموسیقار برلیوز مقاطع من الترجمة في عمله «لعنة فاوست». من آهم 


۹1۲ 


أعماله: «رحلة إلى الشرق» (۱۸۵۱)ء الذي تُرجم إلى العربية وصدر في القاهرة 
«ليالي أكتوبر»» «بنات النار» (قصص قصيرة تضم ملحقا بقصائد تحت عنوان 
«الخرافات»)» «آوریلی» (سيرة ذاتية خيالية» کتب فیها «آحلامنا هي حياة ثانية». 
اق ارت کت | على الج كد السیریالیة)» «رحلات وذکریات». آما درة اعا 
فهي «سیلفی»؛ سیرة اھک یُعید فیها تر قال ر من وراء الراوي 
المصطنع - تکوین ذکریات الطفولة وسعیه سدّى إلى سعادة بسيطة معزية. 

وتتضمن آعماله الاخری: «الخیمیائی» (مسرحية - ۰)۱۸۳۹ «مشاهد من 
الحياة المشرقیة» (۱۸6- ۱۸6۷ «مارکیز فایول» (۰۱۸4۹ «الشیطان 
الأحمر» (۰)۱۸۵۰ «عربة الاطفال» (مسرحية -۰)۱۸۵۰ «لورلي» ذکریات من 
آلمانیا» (۰)۱۸۵۲ «المضیئون» (۱۸۵۲) «بنات النار آنجيليك» سیلفی» جیمی 
ایزیس. ایمیلی» آوکتافی باندوراء الخرافات» (۰)۱۸۵ «نزهات وذکریات» 
(€ ۱۸۵ «أوريليا آو حلم الحیاة» (۱۸۵۵). 

نودییه» شارل (۷00167 03:165) (۲۹ آبریل ۲۷-۱۷۸۰ يناير ٤‏ ۱۸۶): کاتب فرنسي» 

في الا دب والسياسة. وقد سجن لعدة شهور لتهجمه على نابلیون. خلال تجواله 
کتب «رسام سالزبورج» مذکرات لعواطف قلب يعاني متبوعة بتأملات عزلة) 
(۰۱۸۰۳ حیث یمثل البطل تنویعا على شخصية «فیرتر» لجوته (آلام فیرتر)» 
ویهفو إلى إعادة نظام الاديرة لتوفر ملاذا من متاعب العالم. وفي ۰۱۸۱۱ یصبح 
مديرًا لجريدة «تلیجراف آوفیسیال» التی تصدر بالفرنسية والالمانية والايطالية 
ویر مان o‏ 
لفرنسية عام ۰۱۸۳۳ فیما منح وسام الشرف عام ۰۱۸۶۳ قبل وفاته بعام. 

لکن العشرین عامًا التي قضاها بالمکتبة هي الآهم والأجدى في حياة نودییه, 
حيث كان لدیه مقر یجمع ویدرس فيه الکتب النادرة؛ فیما تجمعت حوله مجموعة 
من الا دباء الشبان الموهوبین» الذين یسمون رومانتيكيي ۱۸۳۰. ویعترف فیکتور 
هوجو وألفريد دي موسيه وسانت - بيف بدينهم تجاهه. وکان بالغ الإعجاب 
بجوته وشيكسبير. 

وأفضل وأكثر أعماله تميرًا يتألف جزئيًا من حكايات قصيرة ذات شخصیات 


۹1۳ 


فانتازية الى هذا الحد آو ذاك وجزئیا من مقالات شبه بیبلیوجرافی شبه مرد 
آقرب إلى نصوص توماس دي كوينسي. وأفضل نماذج هذا النمط الأخیر 
منشورة بکتابه (مزیج مستمد من مکتبة صغیرة (۱۸۲۹). وتمثل «سمارًاء أو 
شیاطین اللیل» (۱۸۲۱) أفضل نماذج آعماله الحكائية» فضلاً عن «تريلبي أو 
شیطان آرجیل» (۱۸۲۲) و«تاريخ ملك بوهیمیا وقصوره السبعة» (۱۸۳۰)) 
و«الطلاسم الأربعة وأسطورة الأخت بیاتریس» (۱۸۳۸). 


هوجو» فیکتور (11080 :971010): ۲٦(‏ فبرایر ۲۲-۱۸۰۲ مایو ۱۸۸۵)؛ شاعر وروائي 

ومسرحي وکاتب فرنسي. یعتبر آهم کتاب الحركة الرومانتيكية الفرنسية في القرن 
التاسم عشر. 

فیما بدأ حياته بتوجهات بالغة المحافظة فقد تحول فیما بعد إلى الیسار 
السياسي» وأصبح مویدا قویا للنزعة الجمهورية. وتشتبك أعماله مع غالبية القضایا 
السياسية والاجتماعية والتیارات الفنية تی عصره. وبعد أن سیطر نابلیون الثالث 
على مقالید البلاد. ایس نظام حکم سا للبرلمانية (۱۸۵۱» آعلن هوجو 
علانية أن نابلیون «خائن لفرنسا». ونظرّا لخوفه على حياته» فقد فر هوجو إلى 
بروکسیل» ثم استقر في جزيرة جيرنسي في منفى اختياري سيطول حتى ۱۸۷۰ 
واصل فيه إصدار منشوراته المعادية للنظام. 

ترك هوجو تسع روايات. كتب الأولى ‏ «بح - جارجّال) - وهو في السادسة 
عشرة من عمره والأخيرة ‏ «ثلاثة وتسعون» ‏ وهو في الثانية والسبعين. وتخللت 
أعماله الروائية كافة مراحل عمره. وكافة الأنماط» وكل التيارات الآدبية لعصره. 
دون اختلاط بدا بأحد آخر. والكثير من أعماله عصية على التصنيف القاطع إلى 
هذه المدرسة أو تلك» في الكتابة الروائية. 

والرواية-لدی هوجو_ليست نوعا من «التسلية»» فهي ۔ داثمًا تقريبًا-في خدمة 
نقاش فكري. ويخوص أبطاله ‏ مثل أبطال التراجیدیات - صراعا مع الضغوط 
الخارجية» وقدّر عنید أحيانًا منسوب إلى المجتمع. وأحيانا مع قوى الطبيعة. 


وفي السادسة والعشرين من عمره» وضع هوجو - في مقدمته الشهيرة 
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ل«كرومويل» ‏ الأساس لجنس أدبى جديد: الدراما الرومانتیکیة؛ آعاد خلالها 
وضع القواعد الراسخة للمسرح الكلاسيكي موضع اتهام» وطرح الأفكار 
الرومانتيكية حول المشهد: تعدد الشخصیات. والأماكن» ومزيج من النبرات - 
السوقية والمصطنعة الرفيعة والغرائبية ‏ ليضع بذلك مزیڈا من الحياة في مسرح 
بالغ الافتعال. وستحقق مسرحيته «هيرناني» الشهرة له وتحتل مكانة مؤكدة في 

ويمر هوجو - في الأعوام التالية - بمصاعب مادية وإنسانية» قبل أن يقرر» مع 
الکلان دوماء إنشاء قاعة مخصصة للدراما الرومانتيكية. وعام ۰۱۸۳6 يؤثر 
فيه بقوة إخفاق إحدى مسرحیاته» فيدير ظهره للمسرح. لكنه سيعود إلى كتابة 
المسرح ‏ ابتداء من ۱۸۱۲ بسلسلة بعنوان (مسرح في حرية). 

في عامه العشرین ينشر هوجو «الأناشيد»» ديوان يسمح باستشفاف التوجهات 
القادمه: العالم المعاصر التاريخ. الدین» ودور الشاعر بشكل خاص. وفيما 
سيلي» ستتقلص کلاسیکیته وتزداد في المقابل رومانتیکیته. وقد طبع من الدیوان 
الأول ٤‏ طبعات فى ست سنوات. 


وفي ۰۱۸۲۸ يجمع هوجو کل إنتاجه الشعري السابق تحت عنوان «آناشید 
وقصائد غنائیة». جداریات تاريخية» واستلهامات من الطفولة؛ لکن الشکل ما 
یزال تقليديًا على الرغم من أن الشاعر الشاب یتحرر في الوزن والتقالید الشعرية. 
وهذا العمل یسمح بالتنب بالتطور اللاحق الذي سیدوم طوال حیاته. ویتباعد 
الشاعر عن الاهتمامات السياسية المباشرة» لینحاز - بعض الوقت - إلى «الفن 
للفن». وینطلق في «الشرقیات» عام ۱۸۲۹ (عام صدور روایته «الیوم الاخیر 
لمحکوم عليه بالاعدام»). 

فى «آوراق الخریف» (۱۸۳۱) و«آناشید الغسق» (۱۸۳۰) و«الأصوات 
الداخلية» (۱۸۳۷)ء حتی «الأشعة والظلال» (۱۸4۰) يرسي هوجو الأفكار 
الرئيسية لشعر غنائي» فيه الشاعر «روح ذات الف صوت»۰ یخاطب المرأة» واللی 
والأصدقاء» والطبيعة والقوی المسئولة عن المظالم في هذا العالم. ویمس هذا 
الشعر الجمهور لانه یتماس - ببساطة ظاهرة - مع الأفكار الشائعة؛ وعلی الرغم 
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٦ 


۱ 


۹ 


من ذلك» فلم يستطع هوجو مقاومة نزوعه إلى الملحمي والعظیم» حيث الشاعر 
مغروس في التاريخ الإنساني. ولن يخرج هوجو منه آبدا في كل أعماله. 

وفي المنفى» تبدأ مرحلة من الإبداع تتسم بثرائهاء وأصالتهاء وقوتها. ففيه. 
ستولد فصائد من آشهر ما کتب في اللغة الفرنسية» وخاصة في«العقوبات» 
واملحمة القرون». ف«العقوبات» ‏ الصادر في ۱۸۵۳ هو شعر رسالة لفضح 
«جریمة؟ نابلیون الثالث «البائس»: انقلاب ۲ دیسمبر. متنبثا بالتعاسات التي تنتظر 
نابلیون الثالث» يعمد هوجو إلى القسوة والتهکم من أجل معاقبة «المجرم». 
ویتسم الشکل بالثراء الکبیر في الاعتماد على العنصر الخرافي والملحمي 
فیما یتخلله من آغان أو مراث. لکن هوجو هو آیضا شاعر الأزمنة الأفضل؛ 

فى استیللا)ء یتخذ الشاعر نبرات شبه دينية. آما رائعته «آسطورة القرون»» فهی 
رکب لا یقل عن تاریخ العالم فى ملحمة صدرت عام ۹ ۱۸۵: الانسان الصاعد 
من الظلمات إلى «المثل الأعلى)». ذلك الارتقاء البطيء والالیم للانسانية نحو 
التقدم والنور. 

هوساي. اروت )Arsêne Housset dit Houssaye)‏ (۲۸ مارس 751-1١81١60‏ فبراير 

7 آدیب وصحفي فرنسي» ارتبط بتیوفیل جوتییه وجیرار دي رفال» ورس 
تحریر جريدة الارتيست» (1۸:0516) عام ۰۱۸۶۳ حیث كان یتلقی آعمال الادباء 
الشبان مثل تیو دور دي بانقیل وهنري مورجیه وشارل مونسلیه وشامفلوري وشارل 
بودلیر. كما عمل بصحف بصحف أخرى مثل الابریس ) .(La Presse)‏ 


آهداه بودلیر «سأم باریس». وقد آسفرت طريقة نشر القصائد في «لابریس) 
عن توتر العلاقة بين الائنین» لأن هوسای كان یسعی إلى حذف بعض القصائد 
التي یمکن أن تصدم القراء مؤجلاً النشر بدعوی أن بودلیر قد آرسل إليه قصائد 
سبق نشرها من قبل في الدوریات. وانتهت المشكلة بفسخ العقد بين الطرفین 
مما أوقع تو دلیر- المدین الا دائمًا ‏ في أزمة مالية حادة. 


عیّن-بین عامى ۱۸4۹ و١۱۸۵-مدیرا‏ للكوميدي فرانسيز» فأدخل فی برنامجه 


۹۷ 


وقد نشر عددًا من الأعمال فى مختلف الأجناس الأدبية. نشر - فى الرواية - 
«فضيلة روزین» و«الشقيقات الثلاث» و«الآنسة ماریانی)؛ وفي المسرحء «نزوات 
الماركيزة» واکومیدیا النافذة» و«جولييت ورومیو»؛ وفى الشعرء «الشعر فى الغابات) 
و سيمفونية العشرين من العمر» وامائة سوناتا وواحدة»؛ فضلا عن مقالات في تاريخ 
الفن والنقد» والمذکرات («الاعترافات»). 


۹۱۸ 


للمترچم 


اعمال شعرية 

- وردة الفوضی الحميلة الهيئة المصرية العامة للکتاب القاهرة ۱۹۸۷ 

- |ٍشراقات رفعت سلام (طبعة غير كاملةء القاهرة ۱۹۸۷؛ الطبعة الکاملة: الهيئة 
المصرية العامة لكات القاهرة ۱۹۹۲ 

- إنها تومی لي» الهيئة العامة لقصور الثقافة» القاهرة ۱۹۹۳؛ سلسلة «نوافذ». 
القاهرة ۱۹۹٦‏ الهيئة المصرية العامة للکتاب ۲۰۰۵ 

_هکذا ثلث للهاوية الهيتة المصرية العامة للکتاب القاهرة ۱۹۹۳ 

- إلى الثهار الماضی؛ الهيئة المصرية العامة للکتاب. القاهرة ۱۹۹۸ 

_ كأتها نهاية الأرضء مركز الحضارة العربية» القاهرة ۱۹۹۹ 

- حجر يطفو على ماع «الدار» للنشر والتوزيع» القاهرة ۲۰۰۷ 


دراسات 
- المسرح الشعريّ العربی الهيئة المصرية العامة للکتاب القاهرة ۱۹۸۲ 
- بحثًا عن التراث العربی: نظرة نقدية منهحية دار الفارابى» بيروت ۱۹۹۰؛ الهيئة 
الس کے الات الا ۱4۹۸ 
ترجمات 
-بوشکین: الغحر .. وقصائد أخرى. دار ابن خلدون» بيروت ۱۹۸۲ 


۹ 


- ماياكوفسكي: غيمة في بنطلون.. وقصائد أخرى. دار الثقافة الجديدة» القاهرة 
۵۰ طبعة مزيدة: المجلس الاعلی للثقافة» القاهرة ۱۹۹۸ 

- كربرشويك: الابداع القتصصی عند يوسف إدریس: دار شهدي» القاهرة ۱۹۸۷ 
طبعة کامله: دار سعاد الصباح القاهرة والکویت ۱۹۹۳ 

- لیرمونتوف: الشیطان.. وقصائد أخرى. اتحاد کتاب وآدباء الامارات » الشارقة 
۱ دار انفرو» القاهرة ۲۰۰۸ 

-یانیس ریتسوس: اللذة الأولی (مختارات شعریة) الملحقية الثقافية الیونانیة 
القاهرة ۱۹۹۲؛ دار الينابيع» دمشق ۱۹۹۷ 

هذه اللحظة الرهيبة (قصائد من کرواتیا) اله در المصري العربى ار 
والتوزیع القاهرة ۱۹۹۷ 

واس و لے لياراك شهرية خا هه المصيوية العامة 
للکتاب؛ القاهرة ۱۹۹۷ 

- سوزان برنار: فصيدة التثر من بودلیر حتّی الآن (مر اجعة وتقدیم)..دار شرقيات» 
القاهرة ۲۰۰۰/۱۹۹۸ 

- جريجوري جوزدانیس: شعرية کفافی؛ المجلس الاعلی للثقافة» القاهرة 
۱۹۹۹ 

- دراجو شتامبوك: نجومٌ منطفئة على المنضدة, المجلس الاعلی للثقافة (بعنوان 
«لغة التمزق»). القاهرة ۱۲۰۰۱ دار «نفرو» القاهرة ۲۰۰۸ 


۹۲۰ 


عن المترجم 
رفعت سلام شاعر ومترجم وباحث. يعد من رموز شعر السبعينات في مصر 
فيل اسن مع عدد من مجايليه مجلة «إضاءة ۷۷) التي أحدثت صدى ثقافيا مازال 
موضوعا للجدل حتی الان. له سبعة دواوين شعرية كان آخرها «حجر يطفو على 
الماء» (۰)۲۰۰۸ كما ترجم أعمال بودلير ورامبو وبوشكين وغيرهم إلى اللغة العربية. 
وقد حصل عام ۱۹۹۳ على جائزة «كفافي» للوبداع الفني. 


۹۲۱ 


شا ل ویر 


يضم هذا الکتاب - ولاول مرة باللغة العربية - الاعمال الشعرية الکاملة للشاعر 
الفرنسي الاشهر شارل بودلیر (۱۸۱۷-۱۸۲۱) آبو الحداثة الشعرية بکل ما تعنیه من 
مرد على القصيدة الكلاسيكية شکلا ومضموتا. والذی أطلق سخریته اللاذعة ضد 
کل آشکال القیم الراسخه. حعی أن اخاکم متسد متكت فصائد من دیوانه 
الاشهر «آزهار الشر» لأنها رأت منافاتها للأخلاق الاجتماعية والدينية. لقد انتصر 
بودلیر دائما للخطيئة التي تعبر عن الضعف الإنساني. على حساب «الفضيلة» 
و«الأخلاق المصطنعة» التي تكبل الإنسان بسياج من القهر. ترك بودلير قبل رحيله 
ديوانين هما: «أزهار الشر» و«سآم باريس». وعددًا كبيرًا من القصائد المتفرقة. وكذا 
ترجمة لأعمال «إدجار آلان بو» رائد القصة الأمريكي. وبعض الكتابات التقدية المهمة. 


OT O‏ 17 انا 


